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Oddział pierwszy Grammatyki. 

© WYRAZACH. 

CZĘŚĆ I. 
WYMAWIANIE. 

a, Alfabet. łaciński. 

W łacińskim języku jest liter czyli głosgk 24: 
A, B, EC; D, E, F, G, H, I, (K), Ls: l, N, O, P, Q, R, S, DUE, Rav), (pe 
UWAGA I. I jest Samogłoską, np. i-ra, albo |Spółgłoską; np.ius, to 

jest, kiedy się opiera na następującćj Samogłosce, i w takim razie 
pisze się zwyczajnie j, np.’ jus. 2 ce 

UWAGA II. K używa się teraz tylko w skréceniach: Kal. zamiast Ca- 
lendae, i K. zamiast Kaeso, imię; miejsce jego zastępuje C, Car- 
thago, zamiast Karthago. 

UWAGA II. Y,'Z tylko w greckich wyrazach używane. 

| b, Podział Kiter. 
1. Litery jedne brzmią same przez się i nazywają 

się SAMOGŁOSKI (Vocale): : 
a, e, i, (yj, 0, u. 

UWAGA. Najgrubszy ton stanowi w, potem: 0, a, e, y, i, najyytsze 
czyli najcieńsze. a 
Dwie Samogłoski w jeden głos zlane, tworzą D wu- 

głoskę (Diphthongus). Najzwyczajniejsze Dyphthongi są: 
ae, au, eu, oe; 

i w kilku wyrazach tylko używane: ei, oi, ui. 
Kiedy ać, 08 mają się osobno wymawiać czyli tworzyć 

dwie osobne syllaby, oznacza się druga Samogłoska przez Pun- 
cta Diaereseos czyli Rozdzielniki, np. aćr, poéta. 

| 2. Inne litery nie brzmią same przez się wolno z gar- 
dzieli, lecz do wyrobienia ich. potrzebne są narzędzia głoso- 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 
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we, jako to: wargi, język, i nazywają się SPÓŁGŁOSKI 
(Consonantes), ponieważ tylko razem z Samogłoską wyma- 
wiać się mogą i dzielą się na 

a, Półgłoski (Semivocales), między*któremi są znowu 

aa, Płynne (Liquidae) I, m, n, r. 
bb, Sycząca (Spirans) s. 

b, Nieme (Mutae), tak nazwane, że ich żadną miarą ina- 
czćj jak tylko za pomocą Samogłoski wymówić nie mo 
ina; gdy przeciwnie Semivocales mają już same przez się 
choć tylko niezupełne, połowiczne brzmienie. Te dzielą się na 
aa, Mocne (Tenues): 

e, (k), q, | t, | ps*) 

bb, Stabe (Mediae): ka + | : 

cc, Przydechowe (Adspiratae) bs | - | ph f. 
c, Podwójne, Spółgłoski są: x (=cs, gs), z (=ds); osta- 

tnia tylko w greckich i innych cudzoziemskich wyrazach. 
UWAGA. Mutae rozróżniśją się jeszcze podług narzędzi czyli organu, 

którym się wymawiają: na głosy P, K, T, to jest: 
a, Wargowe (Labiales), np. p, b, ph, f=P. 
b, Gardłowe (Gutturales), e, (k, q), g, ch=K. 
e, Językowe (Linguales), t, d, th="T. 

! c, Bremienie. 
Litery łacińskie wymawiają się jak odpowiednie polskie. 

Wyjątki: | : 
1. C tylko przed e, i, y; ae, eu, oe brzmi jak ce: zwy- 

czajnie zaś jak k, np. accido (akeydo), caecus (cekus). 
2. ti wymawia się jak cy, kiedy po ti następuje Samo- 

głoska, np. justiti-a (justicya). 
Zatrzymuje jednak swoje właściwe brzmienie ti: 

a, wegreckich wyrazach: n.p. Miltińdes,- Boeotia, Aegy- 
ptius; nie Milcyades itd. _ 

b, gdy przed ti stoi t, 8, x, np. Attius, ostium, mixtio; 
c, w starożytnem zakończeniu Infinit, na er, np. nitier za nili. 

*) Moene dla tego nazywają się, że do wymówienia k, t, p, po- 
trzeba mocniejszego, bardzićj natężonego oddechu, jak do odpowiednich 
g, Q, b. Ostatnie zaś, +. j. przydechowe, wzięły nazwisko od litery h, 
która w lacinie nie uważa się za istotną «głoskę, będąc tylko przyde- 
chem czyli aspiracyą, t. j. natężonym głosem. Ztąd u Lacinników po- 
dwójna utrzymała się pisownia w wyrazach: Hannibal i Annibal, Hadria 
i Adria, Have i Ave. 5
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3. Gu, qu, su wymawiaj gw, qw, sw, np. lingua, quer- 
cus, suasor; lecz quum wymawiaj cum, 

4. S$ między dwoma Samogłoskami brzmi jak z, np. ca- 
sus wymawiaj kazus. 

d, Syllaby czyli Zgłoski. 
1. Samogłoska i Dwugłoska już sama stano- 

wić może Syllabę, np. u-va, aurum. Zwykle atoli do składu 

Syllab wchodzą jeszcze Spółgłoski. 
Wyraz więc ma tyle Syllab, ile Samogłosek i Dwugłosek, 

albowiem Spółgłoski, jak się powiedziało, same przez się nie 

mają brzmienia, dopiero na Samogłosce lub Dwugłosce oparte. 

Ztąd wypada ogólna reguła, że Syllaby kończą się na 

Samogłosce; a Spółgłoska, czy to jedna, czy więcćj wśrod- 

ku wyrazuggtojące, do następującćj Syllaby należą: 

pa-ter, $x, a-sper, scri-psi, do ctrina, corru-ptrix, rhy- 

thmus, 1’sthmus. 

UWAGA I. Wyjmują się wyrazy złożone, które się podług części swo- 

ich rozłączają, np. dis-pono, inter-eam, ab-utor, red-undo, prod-ire. 

sed-itio. 

UWAGA II. Dwa wyrazy w jeden ściągnione przez wyrzutnią, tak że 

zdają się nowy tworzyć wyraz, rozdzielają się nie podług swego 

składu, lecz jak nowy wyraz, np. po-tes, qua-drangulus, ve-neo, ani- 

madverto, ma-gnanimus, lon-gaevus. 

2. Z Spółgłosek tylko płynnych dla łatwego ich wy- 

mawiania, zwykła się pierwsza czepiać poprzedzającćj Samo- 

głoski, a zatem Syllabę kończyć, jużto kiedy się dwie Spół- 

głoski w środku wyrazu znajdują, a tym bardzićj kiedy wiecéj: 

al-ter, cam-pus, un-da, bar-bą; mon-strum, scul-ptrix, ar- 

ctus, mul-ctrum, ton-strix. 

UWAGA I. Wyjmują sie głoski mn, które obiedwie jako liquidae do 

jednćj Syllaby należą, a zatem do pierwszćj ogólnćj reguły stósują 
się, np. da mnum. : 

UWAGA II. Rozumie się samo przez się, że z Spółgłosek podwójnych 

w środku wyrazu, ponieważ się obie razem w jednćj Syllabie wy- 

mówić nie mogą; jedna należy do poprzedzającćj, druga do nastę- 

pującćj Syllaby, np. col-lum. 

e, Iloczas Syllab. (Quantitas Syllabarum). 

1. Każda Syllaba w łacinie jest albo długa (longa), al- 

bo krótka (brevis), albo też obojętna (anceps), to jest juzto 

długo, już krótko, w wierszach (w prozie tylko krótko) wy- 

mawiać się mogąca. Znak długości jest -, krótkości v, obo- 
jętności u. R 
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2. Samogłoska przed inną Samogłoską stojąca, jest kró- 
tka (Vocalis ante vocalem corripitur) np. décéo. 

3. Diphthongi, jako powstałe z dwóch Samogłosek, są 
długie (producuntur), np. balaćna. 

Również są długie i te pojedyńcze Samogłoski, które z ścią- 
gnienia dwóch Samogłosek lub Diphthongów powstały, n. p. 
agcliso z causa, iniquus z aequus, Darius z Dareios, Lyceum. 

4. Dwie po sobie następujące Spółgłoski czynią także 
poprzedzającą Samogłoskę długą i to nazywa się następ- 
stwo (Positio) np. modéstus. 

f, Akcent. 
1. Wyrazy dwuzgłoskowe mają akcent czyli przycisk 

w wymawianiu na pierwsżćj Syllabie czyli na przedostatnićj 
(penultima), np. mater. 

''2. Trzyzgtoskowe i wiecéj zgłoskowe mają Beenczas ak- 
cent na przedostatnićj, kiedy ta jest długą: bibhothéca, imé- 
go, consuettido, habére, audire, interrégnum. 

Kiedy zaś przedostatnia jest krótka, wtenczas akcent pada 
na trzecią od końca (in antepenultimam) np. legere, hominibus, 

CZESC II. 
ODMIANA WYRAZÓW. 

Część ta uczy odmieniać wyrazy. 
UWAGA.  Rozróżniać tu należy Pierwiastek (Radix) wyrazu, wktó- 

rym się znaczenie wyrazu mieści, od zakończenia (Terminatio), 
jakie wyraz przybiera dla wyrażenia rozmaitych okoliczności. 

Podział wyrazów na Części mowy. 
Wyrazy pod względem formy są albo odmienne, flexi- 

biles), jeżeli zakończenie swoje odmieniają; albo nieodmien- 
ne, indeclinabilia. Między odmiennemi najgłówniejsze są: 

1. Imiona (Nomina) i 5 
2. Słowa (Verba); 
3. Nieodmienne nazywają się razem Partykuły, 

(Partieiilae), Ztąd powstały w Grammatyce trzy oso- 
bne klassy wyrazów: : 

1. IMIONA (Nomina), do których należą: 
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a, Rzeczowniki (Substantiva), oznaczające nazwiska jakićj 
osoby lub rzeczy, np. homo, człowiek; domus, dom. 

b, Przymiotniki (Adjectiva), oznaczające przymiot lub wła- 
sność rzeczy, np. magnus, wielki; parvus, mały, 

€, Liczebniki (Numeralia) liczą przedmioty, np. unus, duo, 
jeden, dwa. 

d, Zaimki (Pronomina), zastępujące miejsce imienia, a zatem 
za Imię stojące, np. ego, ja; meus, moj. 

II. SŁOWA (Verba) wyrażają czynność lub stan Imienia 
i tworzą właściwy sąd czyli zdanie o rzeczy, np. homo 
labórat, człowiek pracuje; domus stat, dom stoi. 

UWAGA I. Do Słów należą: Imiesłowy (Participia), stanowiące 
przejście ze Słowa do Przymiotnika, wyrażające przymiot, ale oraz 
i Czas jako Słowo, np. amans, kochający teraz; amaturus, mający 
dopiero kochać. 

UWAGA II. Imiona deklinują się. Słowa zaś konjugują. Przy- 
miotniki mogą się nadto stopniować. 

DI. PARTYKUŁY (Particiilae) są to po większćj części nie- 
odmienne wyrazy (indeclinabilia), służące tylko do bliź- 
szego okryślenia i łączenia dwóch pierwszych. Dzielą się na 

a, Przysłówki (Adverbia}, określające bliżćj Słowo lub Przy- 
miotnik, np. bene seribit, dobrze pisze; valde. doctus, 
bardzo uczony. 

b, Przyimki (Praepositiones), wyrażają stósunek rzeczy do 
siebie, np. domus sub arbore, dom pod drzewem. 

c, Spójniki (Conjunctiones), łączą Imiona albo całe zdania 
ze sobą np. homo et domus, człowiek i dom. 

d, Wykrzykniki (Interjectiones), są to wyrazy mocniejszego 
uczucia, np. ach! vae! ach! biada! 

RZECZOWNIK (Nomen Substantivum). 
1. Rzeczowniki są albo: 

a, Imiona własne (Nomina propria), służące tylko jednemu 
szczególnemu przedmiotowi, np. Cicóro, Roma, Rzym; albo 

b, Imiona pospolite (Nomina appellativa), które wielu przed- 
miotom podobnym czyli jednogatunkowym są wspólne, np. 
scriptor pisarz; urbs, miasto, 

UWAGA I. Między pospolitemi rozróżniają się jeszeze 
aa, Imiona zbiorowe (collectiva), które już w liczbie pojedyńczćj 

mnogość czyli zbiór rzeczy wyrażają, np. turba, gmin. 
bb, Materialia, oznaczające ciągłą, bezkształtną materyą, czyli 

massę, np. aurum, złoto. 
UWAGA II. Ponieważ każda rzecz i osoba ma koniecznie swój przy- 

miot, jak gdyby ania spojony (zrośnięty), np. dom wysoki, domus 
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alta; przeto poprzedzające 3 klassy Imion, to jest własne, pospo- 

lite i zbiorowe, nazywają się także w łacinie Concreta, w pol- 

skim zmysłowe, tj. pod zmysły podpadające. Można atoli sam 

przymiot oddzielnie od rzeczy uważać, tj. z Przymiotnika, niejako 

od rzeczy oderwanego uformować sobie w myśli Rzeczownik, np. 

wysokość, altitudo, i takie Rzeczowniki nazywają się Abstracta, 

oderwane, albo lepićj umysłowe, bo je sobie tylko w myśli jako 

rzeczy wystawić możemy, np. myśl, mens. 

2. Przy kaidem Imieniu zasługuje szczególnie na uwagę 

rodzaj (Genus) i forma (Declinatio). 

I. O RODZAJU. 

Rodzaj (Genus) jest trojaki: 
Męzki, Genus Masculinum: ten 

Żeński — Femininum ta 

Nijaki - Neutrum to. 

Rodzaj poznaje się w Rzeczownikach żywo tnych ze 

znaczenia, w nieżywotnych z zakończenia, 

i często jest inny w łacinie, jak w polskim języku. 

1 Masculina męskie że znaczenia są: 

A. Imiona mężczyzni ludów, jako też istot męzkich 

np. Scriba. pisarz, Persa Pers. 

B. Nazwiska rzek, wiatrów i miesięcy; np. h or- 

ridus Albis, straszna Elba; Boreas procellosus, 

wiatr północny, burzliwy; November pluv iosus, Li- 

stopad dzdiysty. 
Wyjątki: 

1. Od Imion mezkich ze znaczenia wyjmują się te Imiona oso- 

bowe, które się u Rzymian jako rzeczy uważał
y, a które też podług za- 

kończenia Rodzaj otrzymują, np. operue tardae, robotniey 
opieszali. 

Dla tego też są Feminina: vigiliae, straż nocna; excubiae, warta. 

Zaś scortum turpe, brzydka nierządnica, jest neutrum; równie jak 

hoc mancipium, niewolnik. 
2. Z rzek wyjmują się feminina rzeki bajeczne: 

Styx i Lethe; 

Jako też u późniejszych pisarzy zakończone 
na a: 

Allia, Albila, Garumna, Mosa, Matróna, Sequana. 

9, Feminina żeńskie ze znaczenia sq: 

A. Imiona niewiast, i wszelkich istót żeńskich n. p. 

mulier pulchra, piękna niewiasta; socrus annosa, teścio- 

wa podeszła; Glycerium formosa, ładna Glyceria; Pallas 

bellica, Minerwa wojenna. 

B. Imiona drzew, miast, krajów i wysp, np. alta 

cedrus, wysoki cedr; opulenta Corinthus, bogaty Ko- |
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rinth; Aegyptus superstitiosa, zabobonny Acgypt; 
Rhodus clara, stawny Rhodus. 

Wyjatki. 
1) Z imion drzew wyjmują sie: 

a) Masculina są krzaki na us: 
asparagus, szparag calamus, tatarak 

acanthus, ostrokrzew dumas, spinus, cierń etc. 
nadto: oleaster i pinaster, dzika oliwa i dzika sosna. 

b) Neutra na um do II. i na er III Deklin. np. $. 11. 
allium, czosnek rapum, rzepa 

acer, klon siler, łoża (wierzba) 
cicer, groch suber, korkowe drzewo 
papaver, mak zingiber, imbier 

piper, pieprz robur, dąb. 
2) Z imion miast wyjmują się: 

a) Masculina są płuralia (w liczbie mng. używane) na i, jako: 
Argi, Delphi, Puteoli, Veji. 

Powtóre zakończone na 0 i Onis: 
Croto, Frusino, Hippo, Narbo, Sulmo, Vesontio czasem. 

Nareszcie Tunes—etis, i Canopus. 
b) Neutra są z nijakiem zakończeniem. 

na um np. Ilium, Tusculum, Tarentum; 
na a pluralia Gen. -orum: Ecbatana, Leuctra, Susa, Arbéla. 

na e, ur, podług IIL deklin. np, Caere, Praeneste, Tibur, Anxur 

na i Indeclinabilia np. Illiturgi i Argos. 
8) Z imion krajów wyjmują się: 

a) Masculina Bospórus, Isthmus, Pontus i Hellespontus, 

b) Neutra na um, a, np. Latium, Bactra. 

aa) COMMUNIA, Wspólne. ? 

Są w łacinie Imiona mezkiemu i żeńskiemu rodzajowi wspól- $. 12. 

ne, t. j. mogące o jednem zakończeniu mężczyznę i niewiastę oznaczać, 

np. małżonek, hie conjux; małżonka, haec conjux, i takie nazywają się 

Communia; są zaś następujące: 
adolescens -tis, młodzian 
affinis, krewny -na 
antistes -jtis, przełożony -na 

artjfex -icis, sztukmistrz -ni 

augur -Üris, wieszcz -ka 

civis, obywatel -ka 
comes -jtis, towarzysz -ka 

conjux -jjgis, małżonek -ka 
dux -ucis, wódz 
heres -gdis, dziedzie -ka 

hospes -itis, gość 
hostis, nieprzyjaciel 
inco]4, mieszkaniec 

index -djcis, donosiciel -ka 

infans -tis, niemowlę, 
interpres - &tis, tłomacz -ka 

judex -jeis, sędzia -dzina 

juvénis, młodzieniec 

miles jtis, żołnierz 

municeps -ipis, obywatel 
obses -idis, zakładnik -iczka 
par, rówiennik -iczka _ 
parens -entis, rodzic -cielka 
praesul jjlis, przełożony 

sacerdos -Otis, kaplan -ka 

satelles -jtis, trabant -ka 

testis, świadek 
vates, wieszcz -czka 
vindex -jcis, mściciel -ka. 
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bb) Communia są także niektóre imiona zwierząt, mogące 
znaczyć samca lub samicę : np. bos, canis; i tak: hie bos znaczy wół, haec 
bos, krowa; hic canis pies, haec canis suka. > 

cc) EPICOENA, Dwuplciowe. 
Epicoena, dwupłciowe, nazywają się te imiona zwierząt, które 

jeden tylko mają rodzaj grammatyczny, oznaczający obiedwie płei 
razem. Rodzaj ten, ponieważ płeć nie jest widoczna, stosuje się zwy- 
kle do zakończenia, np. hic anser znaczy gasiora i gęś, haec felis kota 
kotkę; takiemi są: 

mascul. anser, gęś fem. aquila, orzeł anas, kaczka 
corvus, kruk felis, kot cornix, wroną 
lepus, zając grus, żoraw, vulpes, lis 
mus, mysz, sus, świnia talpa, kret 
passer, wróbel : 

Jeżeli więc w takim razie chcemy koniecznie wyrazić rodzaj, nie można 
tego uczynić przez Przymiotnik lub hic, hace; lecz wtenczas dodaje się 
wyraźnie: mas, (masculus) samiec; femina, samica. 

dd) MOBILIA, Ruchome. 
Niektóre Rzeczowniki ludzkie i zwierzęce zmieniają zakończenie na 

kształt Przymiotników dla wyrażenia żeńskiego rodzaju, zmieniając koń- 
cówkę us, er, na a; tor na trix, i takie nazywają się mobilia, ru- 
chome, jakiemi są: 

dominus, pan domina, pani 
eoquus, kucharz coqua, kucharka 
cervus, jeleń eerva, łania 
lupus, wilk lupa, wilczyca, 

ursus, niedźwiedź ursa, niedźwiedzica 
magister, nauczyciel magistra, nauczycielka 
inventor, wynalazca inventrix , wynalazezyni 
praeceptor, nauczyciel praeceptrix , nauczycielka 
¥ictor, zwycięzca victrix, zwyciezycielka 
ultor, méciciel ultrix, mścicielka. 

Odstępują nieco: 
rex, król regina, królowa 
puer, chłopiec puelła, panna. 
leo, lew leaena, lwica 
gallus, kogut gallina, kura 

Zupełnie inaczćj formują: 
tanrus, byk vacea, krowa: 
aries, baran ovis, owca 
hoedus, kozieł capra vel capella. koza. 

3. Neutra nijakie ze znaczenia są: 

A. Rzeczowniki, które się nie deklinują (indeclinabilia) 
np. nefas, rzecz niegodziwa; gummi, gumma, pondo, funt 

B. Nazwiska liter np. longum o, triste e. 
C. Infinitivy, Imperativy i wszelkie wyrazy, a nawet całe zda- 

nia wzięte rzeczownie np, scire {uum nihil est, ulfimum vale.



5 
Rzeczowmk. Deklinacye. §. 16—18. 9 

Il. DEKLINACYE 

Imiona odmieniaja się, oprócz Rodzajów, jeszcze ye 
Hea i Przypadki, czyli deklinuja sie. 

A. Liczba (Numerus) jest albo pojedyńcza (Singularis), 
kiedy jest mowa o jednym tylko przedmiocie, albo m no- 
ga (Pluralis), kiedy o więcćj. 
Imiona, mające tylko liczbę pojedyńczą, zowią 

się Singularia tantum; mające zaś tylko liczbę mnogą, 
Pluralia tantum. 

B. W każdćj Liczbie mieści się sześć Przypadków 
(Casus): 
Nominativus, Mianownik; na pytanie: kto? co? 

Genitivus, Dopełniacz; na pyt czyj? 
. Dativus, Celownik; na pyt. komu? czemu? 

Accusativus, Biernik; na pyt. kogo? co? 
Vocativus, Wołacz: o! 
Ablativus, Odbierający albo Narzędnik; na pytanie: od 
kogo? albo czem? 

UWAGA I. W Nominat. stoi osoba lub rzecz, o którćj jest mowa, 
czyli jednem słowem Subjekt, n. p. ojciec pisze. W Vocat. 
stoi osoba lub rzecz, na którą się woła, np. 0 synu! Oba te Przy- 
padki zowią się Casus recti, Przypadki niezależne. 

UWAGA II. Pozostałe Przypadki zowią się zależne (Casus obliqui) 
ponieważ zawsze od innych wyrazów zawisły: 
I tak w Accusat stoi bliższy Przedmiot czyli Objekt, na który 

czynność Subjektu bezpośrednio spływa, np. ojciec bije (kogo?) psa. 
W Dat. stoi Przedmiot dalszy, dla którego się coś dzieje, np. 

_ojciee dał jabłko (komu?) dziecku. 
W Genit. stoi Przedmiot, do którego coś należy, od którego coś 

wychodzi, np. kapelusz (czyj?) chłopca; wszechmocność Boga. 
W Ablat. stoi Przedmiot, kiedy ten jest narzędziem działania, n. 

p. ojciec bije psa (czem ?) kijem. 

C. Deklinować jestto odmieniać Imię jakie przez Przypadki; 
Jest 5 Deklinacyi w Łacinie ; do którćj zaś Deklinacyi ja- 
kie Imię należy, poznaje się z Genitiwu, który jest w De: 
klinacyi: I AL HL: IV. V. 

na ae i is? is > el. 

UWAGA I. Nominat. i Vocat. są we wszystkich Deklinacyach sobie 
równe, wyjąwszy IL Deklinacyą, gdzie Imiona zakończone na us, yJąwszy yt 8 
mają Voc. na e. 

UWAGA II. Neutra mają zawsze trzy przypadki równe, te 
jest Nominat. Accusat. i Vocat., i te przypadki kończą się w liczbie 
mnogićj na 4, 
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Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

8. 16. 
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UWAGA IM. Dativ. i Ablat. w liczbie mnogićj są sobie także równe. 

UWAGA IV. Genit. Pluralis kończy się we wszystkich Deklinacyach 
na um, 

Zakończenia wszystkich pięciu Deklinacyi: 
Liczba pojedyńcza. Singularis. 

L II NL. IV. V. 

Nom. & (6, as, és), tis, er, üm, a,e,0,c,1,n,r,8,t,x. Us, ii. és. 
Gen. ae (és) is ; Us, üs ei 
Dat. ae ö I ui, u ei 
Ace. am (én) um ém (im) um, i em 
Voc. a (6) €,.er,, um Jak Nome 208,0 és 
Abl, a (8) ö 6.0) U ABY z 6 

Liczba mnoga. Pluratis. 

Nom. ae 7,2 A és, 4, (ia) „üs, A és 
Gen. artim orum um (iim tum erum 
Dat. is is ibis ibis (ibis) ebus 
Ace. as ös a és, A%(4)> X USA és 
Voc. ae 1,28 és, A (ia) lis, A ts 
Abl. is 13 Ibüs "ibis (bis) ebus 

PIERWSZA DEKLINACYA. 

Łacińskie Imiona, do I. Deklinacyi należące, kończą się 
na % i deklinują się następującym sposobem. 

Paradigma czyli Wzór Deklinacyi 1. 
Singularis. 

Nom. Vi-a, droga 
Gen. Vi-ae, drogi 
Dat. Vi-ae, drodze 
Acc. Vi-am, drogę 
Voe. Vi-4, o drogo! 
Abl. Vi-a, drogą 

Pluralis. 

Vi ae, drogi 
Vi-arum, dróg 
Vi is, drogom 
Vi as, drogi 
Vi-ae, o drogi! 
Vi-is, drogami, 

Podług tego wzoru odmieniaj: 

causa, przyczyna 
fabila, bajka 
hora, godzina 
porta, brama 
stella, gwiazda 
terra, ziemia 

haec epistóla, list 
— lana, księżyc 
— silva, las 
— fenestra, okno 
—  umbra, cień 

— ripa, brzeg



b) 

Rzeczownik. Deklinacya 1. $. 21--25. 11 

hie agricola, rólnik nauta, żeglarz. 
„ auriga, woźnica perfiga, zbieg 
„ advćna, przychodzień poéta, poeta 
„ collega, towarzysz scriba, pisarz 

conviva, gość dj 

a) Uwagi nad Przypadkami I. Deklinacyi. 
W Genit. Singul. Rzeczownik: familia ma w połączeniu $. 21. 
z pater, mater, filius i filia starożytne zakończenie na as, 
np. pater familias, gospodarz; mater familias. 
W Dat. i Ablat, Plur. mają niektóre Rzeczowniki abus za- 
miast is dla różnicy od męzkich lligićj Deklinacyi, a mia- 
nowicie dea, filia: maja deabus, filiabus, dla odróżnienia 

od filiis (filius); mówi się więc filiis et filiabus, synom 
i córkom; diis deabusque, bogom i boginiom. Podobnież 

. duae, ambae, dwie, obie, mają duabus, ambabus (zob.$.139). 
Patronymica, Imiona rodowe na es i a, jako też z cóla, 
i góna skracają u Poetów w Genit. plural. arum na: um, 
np. Aeneadum, terrigónum za Aeneadarum, 

To samo czyni w prozie Rzeczownik amphóra, dzban, 
drachma w połączeniu z liczbami, np. duum amphorum, 
podobnie jak II. Deklinacyi (patrz $. 30 4). 
co do Liczby przybierają niektóre Rzeczowniki w Pluralis 
inne choć powinowate znaczenie: 

aqua, woda aquae, wody 
copia, mnóstwo copiae, wojsko 
fortuna, szczęście fortunae, majątek 
gralia, łaska gratiae, dzięki 
opóra, praca operae, robotnicy 
porta, brama portae, wąwoz. 

c) Grecka l. Deklinacya na 6, äs, és. 

Do I. Deklinacyi należą także greckie Imiona zakończone 8. 23. 
na 6, as, es i deklinują się w Plur. jak łacińskie: in Singu- 
lari zag podług następującego wzoru: 

| Wyciąg Wiatr półn. Kometa. 
Sing. N. 6 as 6 ‘epitome Boré-as come tes 

G. cs ae ae epitom 6s  Boreae cometae 
D. ae ae ae bloto Boreae - cometae 
A. en am én” © |epitom-6n  Boream. comet-én 
V." €:u8 516 ‘epitome + Bore-a comet-é 
A. © & a (e) ‘epitome Bore:a * „eomet-a (e) 
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Podobnie deklinuj: aloć aloes Aenéas, Anchises 
cramke jarmuż Messias, pyrites 

UWAGA I. Greckie na as mają niekiedy w Accus., zwłaszcza u Po- 
etów na än zamiast gm. 

UWAGA II. Zakończone na es przybierają w Vocat. zamiast 6 z ła- 

cińska 4 albo raczćj 4 np. Aeacjda. 

UWAGA III. Wiele Rzeczowników na e, as, es, przybiera właściwe 
łacińskie zakończenie na a, np. rhetorice irhetorica, Perdiccas i Per- 
dicca, sophistes i sophista, i wtenczas idą podług łacińskićj formy. 

d) Rodzaj Rzeczowników I. Deklinacyi 
z zakończenia. 

Rzeczowniki zakończone na a, e są feminina; 

zaś zakończone na aS; es są masculina. 
Wyjątek. Od zakóńczenia a wyjmuje się tylko Adria, 

morze adryatyckie, które jest masculinum. 
UWAGA. Źe Rzeczowniki: agriegla, aurjga itd. 8. 20. znaczące męż. 

czyzn są masculina, wypada ze znaczenia; gdyż znaczenie ma za- 
wsze pierwszeństwo przed zakończeniem. 

DRUGA DEKLINACYA. 

Rzeczowniki Deklinacyi II. kończą się na 
us, er, um 

i deklinują się podług następujących wzorów: 

us. 
Singularis. Pluralis. 

Nom. Serv-is niewolnik Serv i niewolnicy 
Gen. Serv-i ka Serv-drum ków 
Dat. Sery-6 kowi  Serv-is kom 
Acc. Serv-iim ka Serv-08 ków 
Voc. Sery-é ku Serv-i cy 
Abl. Serv-6 kiem _Serv-is kami 

Podług tego wzoru odmieniaj: 
corvus, kruk hic morbus, choroba 
ventus, wiatr „ numórus, liczba 
gladius, miecz „ ramus, gałąź 
cervus, jeleń „ nidus, gniazdo 
cibus, pokarm » campus, pole 
digitus, palec » Oculus, oko 

: : er. 
Rzeczowniki na er jedne zatrzymuja w Genit. i nastepu- 

jących Przypadkach e; drugie zaś wyrzucają je; wszystkie 
mają Vocat. jak Nominat. podług ogólnćj reguły.



Rzeczownik. Deklinacya 11. gs 2200 13 

Singularis. 
Nom. Puér, chłopiec 
Gen. Puéri, chłopca 
Dat. Pućro, chłopcu 
Acc. Puérum, chłopca 
Voe. P uć r, o chłopcze! 
Abl. Puéro, chłopcem. 

Nom, Puéri, chłopcy 
Gen, Puerör um, chłopców 
Dat. Puéris, chłopcom 
Acc, Puóros, chłopców 
Voce. Puéri, ehłopcy 
Abl, Pućris, chłopcami 

Podług Liber odmieniaj: 
hie ager, rola cancer, rak 
» aper, dzik  culter, nóż 

UWAGA I. 

magister, nauczyciel 
arbiter, sędzia 

Liber *) książka 
Libri, książki 
Libro, książce 

Lib rum, książkę 
Liber o książko! 
Libro książką 

Pluralis. 

Libri, książki 
Libror um, książek 
Libris, książkom 
Libros, książki 
Libri, książki 
Libris, książkami. - 

caper kozioł 
faber, rzemieślnik 

Z zakończonych na er następujące zatrzymują $. 27. 
w Genit. i innych Przypadkach er: 

adulter, eudzołózca 
gener, zięć 
socer, teść 

puer, chłopiec 

vesper, wieczór 
Liber (Bacchus) 

i Plurale: liberi orum, dzieci; 
jako też złożone z fero i gero: 

Lucifer, jutrzenka 
podług puer. 

armiger, germek , odmieniaj 

Wszystkie inne wyrzucają e i deklinują się podlug liber. 
Przymiotniki zatrzymujące e, zob. 8. 110, UWAGA IL Jeden tylko jest Rzeczownik na ir, do II. De. 8. 28. 
klinacyi należący, tj. vir, mąż, Genit. viri, ze ztozonemi Decemyir, Triumyir; także Trevir nom. propr. 

a ok 12,25 

*) w każdym wyrazie rozróżniać trzeba pierwiastek czyli źró- dłosłów (radix), w którem znaczenie wyrazu zawarte, od zakończenia ‘terminatio), n. p. barb-a, serv-us; barb i serv są pierwiastki, zaś -a, “Us zakończenia Deklinacyi. — Czasem ma wyraz czysty pierwiastek W Nominat.; niekiedy atoli znajduje się ten pierwiastek w Nominat. na końcu zmieniony przez wtrącenie podręcznego e, ułatwiającego wymó- prchie zbiegu kilku Spółgłosek, jak w polskim: kupr-a Nomin. kuper. Ztad pierwiastek libr, patr, fratr przez to e zmienia się na liber, pater, frater, które to Wtracone e znikać musi w Genit., gdzie się czysty pier- Wiastek wyrazu okazuje. Ostatnia 
SIę w Grammatyce charakterem. 

łoska czystego pierwiastku nazywa 8 ysieg 
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UB BRR. 

Substantiva na um ponieważ są nijakie, Neutra, mają 3 

Przypadki równe i te w Liczbie mnogićj kończą się na a. 

Singularis. Pluralis. 

N. Belli m wojna Bella wojny 

G. Belli wojny Bellórum wojen 

D. Bello wojnie Bellis wojnom 

A. Bel lim wojnę Bell] a wojny 

V. Belliim wojno Bella wojny 

A. Bello wojną. Bellis wojnami. 

Podług tego Paradigma odmieniaj: 
hoe exemplum, przykład ovum, jaje signum, znak; verbum, słowo 

„ lignum, drewno scamnum, ławka vitium występek 

a. Uwagi nad Przypadkami. 

1) Rzeczowniki na ius, ium ściągają się niekiedy w Genit. 

Singul. na i zamiast ii, np. negoti za negotii. 

2) Imiona własne (Propria), zakończone na ius, mają 

Vocat. na i (ściągnięte z ie) np. Tullius, Pompéjus, Ga- 

jus, Virgilius; mają: Tulli, Pompei, Gai, Virgili. 

Lecz Przymiotniki na ius, tus idą regularnie Delius, 

Cynthius, Darrus mają Voc. Delie, Cynthie, Darie. 

Podobnież: filius, syn; genius, duch opiekuńczy; meus 

mój, maja Voc. 1; fili, geni, mi. 

3) Deus, Bóg ma w Vocat. także Deus, np. mi Deus, mój 

Boże; w Nom., Dat. i Abl. plur. potrójną formę: (dei) dii 

di; (deis) diis, dis. 
4) W Genit. Plur. skracają się niektóre na um zamiast orum, 

np. delim, liberum, virum; zamiast: deorum, liberorum. 

Praefectus fabram, za fabrorum. Skrócenie to jest osobli- 

wie właściwe Rzeczownikom oznaczającym pieniądze, wa- 

ge i miarę, np. nummum, modium, talentum za nummo- 

rum itd. Jeżeli Liczebniki idą także podług 2giéj Deklin. 

to i te skracane bywają, n. p. denum denarium za deno- 

rum denariorum; duum millium za duorum. 

b. Uwaga co do Liczby. 

Niektóre Rzeczowniki il. Dekl. przybierają podobnie jak 

w I. Dekl. w liczbie mnogićj inne, choć powinowate znaczenie: 
auxilium, pomoc auxilia, posiłki 

castrum, zamek castra, ob Óz 

hortus, og ród horti, do spaceru 

impedimentum, zawada impedimenta, bagaże 

ludus, gra ludi, igrzyska 

rostrum, dziób rostra, mównica.
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Rzeczownik. Deklimacya II. $. 32-34, 15 

c „Uwagi nad grecką Deklinacyą IL. 
UWAGA I. Niektóre początkowo greckie Rzeczowniki mają obok ła- 

cińskićj końcówki w Nominat. us i um, grecką os, on np. Delus 
i Delos, Tlium i Ilion. Równie i w Ace. on zamiast um, np. De- 
lon, podobnie jak w I. Dekl. $. 23 Uw. 3. 

UWAGAIL W Genit. plur. przybierają zwykle tytuły książek greckie za- 
kończenie dn za orum, np. Bucolicon, Georgicon. 

UWAGA III. Greckie Imiona własne na éys deklinują się regularnie 
podług II. łacińskićj, tylko Vocat. mają zawsze na eu, a Accusat. 
mogą mieć także na a: Orpheus, Orph@i, Orph@o, Orphgum i Or- 

phea, w Vocat. mają Orpheif, Prometheu. 
Imiona własne na dro s kończą się w łacinie na -der, np. Ale- 

xander. Genit. -dri. 

d. Rodzaj I. Deklinacyi zZakończenia. 
Rzeczowniki na ws i ew sq Masculina, 

— Na ugina są Neutra. 
Wyjątek: 

1) Feminina są na us: 
alvus, brzuch humus, ziemia 
colus, kądziel -- vannus, opałka 

i greckie: 
apostróphus, apostrof methódus, metoda 
atómus, pyłek exódus, wyjście 
diphtongus, dwugłoska synódus, zbór 
dialectus, dyalekt periódus, okres 
diamétrus, średnica 
perimétrus, obwód koła 

2) Neutra są na us: virus, jad i pelagus, morze; 
zaś vulgus, pospólstwo, Masculinum i Neutrum. Wszy- 
stkie 3 bez liczby mnogićj. 

TRZECIA DEKLINACYA. 

paragraphus, paragraf. 

32. 

Trzecia Deklinacya jest najtrudniejsza, bo ma najwięcćj 5 84. 
zakończeń : 

na Spółgłoski: | n r s x (na c t tylko lac. caput.) 
na Spółgłoski: a e i o y. 

Oto są zakończenia téj Deklinacyi: 
Singularis. Pluralis. 

N. — — és Neutra 4 ia 
G. is üm niektóre ium 
Det : ibus 
A. ém (im) Neutr. jak Nom. 68 Neutra ä (ia) 
V. jak Nominat, es Neutra ä (ia) 
A. & niektöre 1 ibus. 
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Paradigma Masculinów i Femininów: 
Singularis. Pluralis 

N. Victor, zwycięzca Victór-6s, zwycięzcy 
G. Victór-is, zwycięzcy Vietór-im, zwycięzców 
D. Victor i, zwycięzcy Victor ibus, zwycięzcom 
A. Victor Em, zwycięzcę _ Victor:es, zwycięzców 
V. Victor, zwycięzco Victor-és zwycięzcy 
A. Victor 6, zwycięzcą Victor ibus, zwycięzcami. 

Paradigma dla Neutrów. 

N. Tempus, czas Tómpór-a, czasy 
G. Tómpór is, czasu Tempor-um, czasów 

D. Tómpór i, czasowi Tempor ibus, czasom 
A. Tempus, czas Tempor-a, czasy 
V. Tempus, o czasie 'Tempór:a, o czasy 
A. Tempór-e, czasem. Tempor-ibus, czasami. 

O Genitivie, czyli raczéj jak z Pierwiastka powstaje 
Genitivus i Nominativus. 

Substantiva do Sflciéj Deklinacyi należące, są dwojakie: 

Imparisyllaba, rosnące w Genitivie o jednę syllabę, 
iParisyllaba, zatrzymujące w Genitivie tyle syllab, co 
Ww Nominativie. 

A. Imparisyllaba. 

Imparisyllaba znowu są dwojakie: 
których Pierwiastek kończy sig na Semivocales, czyli li- 
tery płynne I m n r (zob. $. 2.), stanowiące najprościej- 

szą Deklinacyą dla łatwego ich brzmienia. Tych cała nie- 

foremność na tem polega, że niektóre głoskę charaktery- 
styczną (zob. $. 26. neta) Genit. zamieniają w Nominat. 

na właściwe téj Deklinacyi s, np. aeris, aes. 

których Pierwiastek kończy się na głoskę niemą Muta, 

(zob. $. 2.) a mianowicie na głosy T K P. Te przybie- 
rać zwykły w Nominat. do Pierwiastka literę s, sprawu- 
jącą swem zetknięciem się z temi trzema głosami rozma- 
ite zmiany. 

UWAGA I. Pod względem Samogłosek uważać trzeba w Imparisylla- 

bach tak pierwszych, jako i drugich, że gdy Rzeczownik z Nomi- 

nativu rośnie w Genitivie o jednę Syllabę; wtenczas Samogłoska 

grubsza zamienia się na cieńszą, to jest: 

u na o lub e; np. ebur, ebóris; genus — genóris; 

zaś 0, e na i; np. virgo — virginis; nomen — nominis.



Rzeczownik. III. Deklinacya. Genit. 38—40. 17 

Tak jak w polskim języku: ogrud (6) — ogrodu; miał — mieli 
I odwrotnie powiedziećby można: gdy z dłuższego Genit. formuje 
się krótszy o jednę syllabę Nomit. Samogłoska cieńsza zamienia 
się na grubszą, aby skróconemu wyrazowi więcćj nadać mocy. 

a) Imparisyllaba, których Pierwiastki kończą się na Se- &, 38. 
mivocale, tj płynne | mn r. 

aa) Następujące mają w Nominativie niezmienny Pierwiastek, 
a zatem są zupełnie regularne, tak z krótką, jak długą 
końcową syllabą: 
ansér éris, gęś 
arbór óris, drzewo 

carcér éris, więzienie 

consul ülis, konsul 
fulgiir tris, błyskawica 
guttiir tris, gardło 
muliér éris, niewiasta 
nectar aris, nektar 

sulphur Uris siarka 

sól sólis, słońce 

ren renis, nerka 

splen splénis ) gjedziona 
lien liénis 
far faris, złodzićj 
ver véris, wiosna 
cratćr crateris, czara 

charactér Cris, piętno. 

Fel fellis, żółć — far farris, zboże — mól mellis, miód mają 
właściwie podwójną charakterystyczną głoskę (co się z Ge- 
nitivu okazuje), z których jedna w jednosyllabowym Nom. 
opuszczać się musi. 

bb) Długa Samogłoska przed płynną w pierwiastku skraca się 
w Nomin. dla tego, że akcent pada na pierwszą, tak jak S- 39 
w polskiem. Tylko greckie 
amor Oris, miłość 
color Oris, farba 

error Oris, błąd 
soror Oris, siostra 

mają przeciwny Iloczas: 
aér aćris, powietrze 

aeter éris, eter 
canon Onis, prawidło 
sal salis, sól. 

ce) Następujące płynne zwykle z krótką końcową Syllaba za- 8. 40. 
mieniają w Genit. grubą Samogłoskę na cieńszą: 

u na 0, zaś e na i: 
ebur Óris, słoniowa kość 
femur óris, goleń 
jecür éris, także jecinóris, 
jocinóris i jocinéris, wą- 
troba 

robir óris, siła 

carmón inis, wiersz 

nomén inis, imię 
gramón inis, trawa 
flumén inis, rzeka 
lumén inis, światło 
pectén inis, grzebien. 

dd) Wiele pierwiastków, zwłaszcza jednozgłoskowych, zakoń- 
czonych na literę płynną r, przybierają w Nominat. cechę 
właściwą III. Deklinacyi s. Dwuzgłoskowe zaś rodz. nijak. 
zmieniają nadto grubszą Samogłoskę na cieńszą w Genit. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 3 
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aes aeris, Spiż corpus Oris, ciało 

crus cruris, golen frigiis Óris zimno 
jis juris, prawo litiis Gris brzeg 
mus muris, mysz pectus óris pierś 
mós móris obyczaj genus ćris rodzaj 
rós róris rosa latis éris bok 

ös Gris, usta; nadto munis éris dar 

rüs riiris wieś onis Gris ciężar 

tas turis kadzidło opus éris dzieło 
tellis Gris ziemia vulnus ćris rana 

Venis ćris Wenus 
zaś iter itinéris, droga; pulvis éris, proch. 
ee) Ponieważ Łacinnicy nosową płynną literę n tak jak Fran- 

cuzi w wymawianiu na końcu przytajali, ztąd poszło, że 
charakterystyczna ta głoska n wyraźna w Gen. opuszczała 
się w Nominat. I tu nadto zamieniają się grubsze na 
cieńsze: o na i. 
carbo(n) Onis, węgiel arundo inis, trzcina 
leo(n) Onis lew consuetudo inis zwyczaj 
latro Onis rozbójnik hirundo inis jaskółka 
pavo Onis paw homo inis człowiek 
sermo Onis, mowa imago inis obraz 

margo inis brzeg 
caro mięso, ma carnis origo inis początek 

Pierwiastki na on mają zwykle Gen. Onis. Tylko imiona 
narodów (z wyjątkiem kilku: Laco, Lacónis Jo vel Jon. gen. 
Jonis) mają krótkie o: Saxo Saxónis, Macédo Macedónis. 

Greckie pierwiastki na ón zatrzymują najczęścićj w Nom. 
n, osobliwie geograficzne nazwy; np. Dio vel Dion; Solo v. 
Solon; Babylon Sicyon. 
ff) Na m kończy się tylko hiems — hiémis ziemia. 
UWAGA. Niektóre pierwiastki na r. np. patr, wtrącają w Nominat, 

podręczne e; pater, które dla tego są właściwie Imparisyllaba, ta- 
kiemi są pater, frater, brat, mater, matka; venter, brzuch; uter, 
wór; imber, deszcz Genit. patris etc. 
Paradigma do zakończeń płynnych I m n r. 

Singularis. 
N. Arbor Leo Homo Genus (Neutr.) 

drzewo lew człowiek rodzaj 
G. arbér-is león-is Hhomin is genér is 
D. arbóri leoni homini generi 
A. arbórem leonem hominem gents 
V. arbor leo homo genus 
A. arhóre leone homine genere. 
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Pluralis. 

N. Arbóres Leones Homines Genéra 
G. arbörum leonum hominum genérum 
D. arboribus  leonibus hominibus generibus 
A. arbores leones homines genera 
V. arbores leones homines genera 

A. arboribus  leonibus hominibus generibus. 
b 

me (Mutae) P. K. T. formują Nominat. za pomocą s, zkąd 
dla pierwszych powstaje zakończenie bs, ps; dla drugich ścią- 
ga się w podwójną głoskę x; dla trzecich wyrzuca sie d i t, 
nie dając się łączyć z s. | 

) Imperisyllaba, których pierwiastki kończą się na nie- gS, 45. 

aa) Pierwiastki na p czyli słabe b i mocne p, przybierające $. 46. 
w Nominat. s dają: bs i ps, przyczem w niektórych Sa- 
mogłoska e zamienia się na cieńszą i 
plebs plebis, pospólstwo princeps ipis, książę 
trabs trabis, belka forceps -ipis obcęgi 
urbs urbis, miasto adeps -ipis tlustosé 
Cyclops Cyclópis, Cyklop caelebs -ibis bezżenny 
chalybs -$bis, stal lecz auceps ma auciipis, ptasznik 

Singularis. - Pluralis. 

N. Trabs princeps trabes  principes 
belka książę belki książęta 

G. trab-is principis trabum  principum 
D. trabi _ principi trabibus principibus 
A. trabem principem trabes _ principes 
V. trabs princeps trabes _ principes 
A. trabe principe trabibus principibus. 

bb) Pierwiastki na K. czyli raczćj na słabe g i mócne c (k), 
przybierając w Nominat. s, ściągają się w podwójną literę 
x; przyczem podobnie jak wyżćj zamieniają e na i. 
pax (cs) acis, pokój frux -Ugis. owoc 
fornax acis piec fax Acis pochodnia 
lex egis prawo nex écis zabójstwo 
rex €gis król grex égis trzoda 
cervix icis kark remex igis wioślarz 
cornix icis wrona judex icis sędzia 
radix icis korzeń frutex icis krzew 
nutrix Icis zywicielka pix icis smoła 
vox Ocis głos nux iicis orzech 
crux Ucis krzyż conjux ügis małżonek 
dux ticis wódz Styx ygis, Styx rzeka. 
lux üeis światło 

8. 47. 
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Nareszcie Nox noctis, noc 
senex senis starzec 

Singularis. 
Lex Vox Grex. m. 
prawo głos trzoda 
leg-is voc-is greg-is 
legi voci  gregi 
legem vocem gregem 
lex Vox grex 
lege voce  grege 

Odm. Wyrazów. $. 48. 

nix nivis, śnieg; i 

supellex supellectilis, sprzęt. 
Pluvalis. 

leges  voces  greges 

prawa głosy trzody 
legum vocum gregum 
legibus vocibus gregibus 
leges yoces greges 
leges voces greges 
legibus vocibus gregibus 

cc) Pierwiastki nareszcie na T. czyli raczéj na słabe d i mo- 
cne t, przybierając w Nominat. s, wyrzucać je muszą, dla 
trudnego zlania się zs w jedno końcowe brzmienie. Wie- 
lozgłoskowe na krótkie ćs w Nominat. mają w Genit. itis 
idis podług zwyczajnćj zmiany Samogtosek grubszych na 
cieńsze. 

mon(t)s -tis, góra 

fons tis źródło 

pons tis most 

frons tis czoło 

frons dis gałąź 

gens tis naród 

glan(d)s dis żołądź 

pars tis część 

cos cótis osełka 

fraus fraudis podstęp 

laus laudis pochwała 

pes pódis noga 

vas vadis zakładnik 

aeta(t)s -atis, wiek 
aestas atis lato 
piétas atis pobożność 
quies Gtis odpoczynek 
heres édis dziedzic 
merces @dis zapłata 
aries ćtis baran 
anas atis kaczka 

lapis idis kamień 
cuspis idis ostrze 
nepós Otis wnuk 
sacerdos otis kapłan 
virtüs itis cnota 
saliis ditis ocalenie 
paliis tidis bagno 
incis tidis kowadło 
pectis Udis bydlę, 

Daléj ze zmiana Samogtoski: 
antistés -itis, przełożony 
comés itis towarzysz 
equés itis jezdziec 
hospés itis gość 
milés itis żołnierz 
pedés itis pieszy 
satellés itis trabant 

i Adjectiva: ales lotny, divés bogaty, sospes i superstćs, 

cespés -itis, darn 
fomés itis podnieta 
gurgés itis, wir 
limés itis granica 
mergés itis snop 
stipós itis pniak 
tramós itis Ścieżka 
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Nareszcie capit -itis, głowa; cór-cordis, serce, i 
hepar-hepatis, wątroba; lac lactis, mleko. 

dd) Następujące znajdują się z końcówką s: 
as assis, as; Vas vasis, naczynie, i os ossis, kość. RE 

UWAGA. Greckie wyrazy z Pierwiastkiem ant, ent odrzucają w No- 
minativie przed s nietylko t, ale in: Atlas (góra), adźmas dya- 

„ Ment, eléphas słoń, gigas olbrzym, Trapezus miasto Trapezunt, 
powstały z Pierwiastka Trapezunt -is, gigant -is ete ; niektóre 
z zamianą Samogłosek np. Simg-is, Simoent -is. 

Zaś greckie pierwiastki na ont nie przybierają w Nomin. s, tyl- 
ko odrzucają t lub nt; np. Xenophon, Xenophontis; Antipho, An- 

tiphontis. "Toż samo na at, poóma, poématis, aenigma -Atis, 
Przeciwnie: 

Na Ód przybierają s ze zmianą cienszéj na grubą w Nom. bo się 
wyraz skraca: tripus, tripódis, trójnóg, Oedjpus Oedipodis; także 

podług Deklinacyi II. Oedipi, Oedipo ete. 

Singularis. 

N. lau(d)s, pochwała  civita(t)s, państwo miles, żołnierz 8. 50, 
G. laudis civitatis militis 
D. laudi civitati militi 
A. laudem civitatem militem 
Y. laus civitas miles 
A. laude civitate milite 

Pluralis. 

N. laudes, pochwały  civitates, państwa  milites, żołnierze 
G. laudum civitatum militum 
D. laudibus civitatibus militibus 
A. laudes civitates milites 

V. laudes civitates milites 
A. laudibus civitatibus militibus 

B. Parisyllaba. 

Parisyllaba są te, których pierwiastki kończą się na Sa- $. 41. 
mogłoski, a mianowicie nai, do których więc w Genit tylko 
się s dodaje. Nominat. formuje się w Mascul. i Femin. na 
es i is, w Neutr. najczęścićj na e, np. 

avis, ptak clades, klęska conclave, pokój neutr. 
amnis, rzeka caedes zabójstwo cubile, łoże 
ovis, owca  nubes, obłok mare, morze 
navis, okręt vyulpes, lis rete, sieć 
vestis, suknia rupes, skała. 
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g. 52. Paradigma do Parisyllabów III. Deklinacyi. 
Singularis. Pluralis. 

N. avis, ptak © nubes obłok aves nubes 

G. avis nubis avium nubium 

D. avi - nubi avibus  nubibus 

A. avem nubem aves nubes 

V. avis nubes aves nubes 

A. ave nube | avibus — nubibus. 

UWAGA. a) Widzimy więc, że Parisyllaba mają w Genit. 

Plur. fama zamiast zwyczajnego wma. 8. 53. 
7 Do takich Parisyllabów, mających w Genit. ium, na- 

leżą jeszcze zakończone na ter; np. linter członek, uter 

wór, venter brzuch. 
a) Jednozgłoskowe Substantiva na s, x, z poprzedzającą 

Spółgłoską (s impur.) np. montium, partium, arcium od 

mons, pars, arx. 
b) Wielozgłoskowe na ns ir s, np. clientium, cohortium, 

od cliens, cohors. 

c) a osobliwie Neutra zakończone na e al ar, które nadto 
tem się różnią od zwyczajnego wzoru, iż mają także 

Nominativ Plur. na ia i Ablat. Singul. na i zamiast zwy- 

czajnego e. Ztąd podajemy jeszcze następujące Paradigmata 
Singularis. 

N. Venter, brzuch mons, góra arx, zamek cohors, hufiec 

G. ventris montis arcis cohortis 

D. ventri monti arci cohorti 

A. ventrem montem arcem cohortem 

V. venter mons arx cohors 

A. ventre monte arce cohorte 
Pluralis. 

N. Ventres montes arces cohortes 
G. ventrium montium arcium cohortium 

D. ventribus montibus arcibus cohortibus 

A. ventres montes arces cohortes 

V. ventres montes arces cohortes 

A, ventribus montibus arcibus cohortibus 

JE: NEUTRA na e al ar. Singularis. 
N. Mare, morze animal, zwierzę calcar, ostroga 

G. maris animalis calcaris 

D. mari animali eatcari 

A. mare animal calcar 

< V. mare animal calcar 
A. mari animal-i calcar i 
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Pluralis. 

N. Mar:ia animal-ia calear ia 

G. mar ium animal ium calcari um 
D. maribus animalibus calcaribus 

A. mar-ia animalia . calearia 

V. mar-ia animal ia calcar ia 

A. maribus animalibus calearibus 

A. Uwagi nad wszystkiemi Przypadkami Deklinacyi III. 
w Rzeczownikach i Przymiotnikach. 

1. Genit. Singul. greckie Imiona własne Parisyllaba, zakończone 
na es, a szczegó'nićj na cles, mają w Genit. i zamiast is. n.p. Aga- 
th jeles, Isoerątes, Pericles, Themistocles, Genit. Agathocli, Isocrati. 

2. W Accus. Singul. następujące Parisyllaba na is mają 
ima zamiast em. 

a) Greckie kończące się po grecku w tym przypadku na in, 
mają im np. basis — basim podstawa, poesis — poesim 
poezya, Charybdim, Zeuxim. 

b) Imiona własne rzek i miast także bożków zakończone na 
is, mające Genit. także is, formują Ace. na im, np. Al- 
bis (Elba) Albim, Tigris Tigrim, Tibéris Tiberim, Hispalis 
Hispalim (dzisiejsza Sewilla w Hiszpanii) Anubis, Apis, Se- 
rapis — Anubim ete. 

c) Następujące Substantiva mają także w Acc, im: 
ravis, amussis, 

vis, sitis, tussis. 
amussis, sznur ciesielski sitis, pragnienie 
ravis, chrypka tussis, kaszel — vis, siła. 

d) Następujące sześć mają także im w Accusat.; atoli i em 
mieć mogą: 

febris, pelvis, wieża turris, 
puppis, restis i sectiris 

febris, febra puppis, tył okrętu Seciris, siekiera 
pelvis, miednica restis, powróz turris, wieża. 

UWAGA. Z greckich zakończonych na is, mających w Genit. idis, te 
tylko mają Accus. na im obok rzadszego na idem, które i w gre- 
ckiem mają im obok ida np. Agis, Acc. Agim, rzadzićj Agidem. 
Paris, Acc. Parim rzadzićj Paridem. Zakończone zaś na tis, mają 
równie im jak idem np. Phthiotis, Acc. Phthiotim lub Phthiotidem. 

3. W Ablat. Sing. mają 8 zamiast zwyczajnego e. 
a] Najprzód zakończone na is, które w Accusat. miały im, 

a więc Tiberi, poesi, siti. "Te zaś, które w Accus. mają 

em obok im mogą także w Abł. mieć e lub i. Tylko res- 
tis na zawsze reste; a navis, okręt pospolicie navi, 

$. 57. 

8, 58, 
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b] Neutra zakończone na e al ar mają w ADI. i, np. 
mare, animal, calcar: mali, animali, calcari 

Wyjmują się: hepar, sal, baccar 
jubar, far, nectar. 

baccar, roglina pachnaca jubar, blask 
far, zboze nectar, nektar 
hepar, watroba sal, sól 

mają baccare, farre, hepate, sale itd. 
cj Adjectiva na is, e: i er, is, e, daléj Adject. jednego za- 

kończenia na x, i Particip. praes. użyte przymiotnie, mają 
w Ablat. tylko i np. gravis, celeber — Ablat. gravi, cele- 
bri, audaci, praestanti. A następnie imiona miesięcy na is 
i er, ponieważ są właściwie także Adjectiva n. p. Aprilis, 
September — Aprili, Septembri. 

UWAGA. Podobnie i te Substantiva na is, które są właściwie Adjec- 
tivami, jak: aequalis, rówiennik i równy, familiaris domownik, pou- 
fały itd. mogą mieć i, gdy się używają przymiotnie; zaś e, gdy rze- 
czownie; tylko juvénis ma zawsze juvene i Aedjlis, Aedile. Ro. 

wnież te z takowych Adject , które się stały Nomina propr. mają 
tylko e: Juvenale, Martiale. 

Nareszcie mają Ablat. na ide zamiast i, te greckie wyrazy, które 
Genit. formują na idis np. Agis, Agidis, w Abl. Agide 

d” W Ablat. Sing. mają e lub i w ogóle Adjectiwa jednego 
zakończenia i Gomparativy, np. prudens — prudente, albo 
prudenti: altior — altiore albo altiori. 

Przy którychto jednakże uważać trzeba, że zakończone na ans 
i ens użyte rzeczownie np. infans niemowlę, sapiens mędrzec; ja- 
ko też prawdziwe Participia, mianowicie w konstrukcyi Ablat. abso- 
luti mają zwyczajnie tylko e, np. Tarquinio regnante, za panowa- 
nia Tarquiniusza. 

UWAGA. Adjectiva jednego zakończenia lepiej jest z Ciceronem koń- 
czyć w Abl. na i, np. memor memóni, par pari, oprócz następują- 

cych zatrzymujących tylko e: pauper, senex, princeps, hospes, 
deses, pubes, superstes, sospes; 

deses -idis próżnujący princeps -ipis pierwszy 
hospes -itis goszczący senex — senis stary 
pauper -éris ubogi sospes -itis ocalony 
pubes -éris dorosty superstes -itis pozostaly 
imptibes niedorosty. 

4] W Nominat. plur. mają niektóre Neutra ia zamiast 
zwyczajnego a: 

a. Neutra na e al ar, które także wAblat. i miały np. ma- 
ria, animalia, calcaria z wyjątkiem far farra. 

b. Adject. i Particip. które w Ablat. albo samo i lub też e 
albo i miały, np. gravia, amantia, facilia, paria, sapientia. 
Wyjmują się tylko Gomparativy i jedno vetus, mające
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a: majora, vetóra. Zas compliires wielu, ma Neutr. com- 
plira i eomplaria. 

JWAGA. Na a w Nominat. plur. powinnyby także mieć owe Adject. 
które w Ablat. tylko e mają; ale te się w Neutr. plural. wcale nie 
używają; w ogóle bowiem tylko od Adject. na ns, rs x Neutr. pl. 
Jest w używaniu. 

5, W Genit. Plur. mają feaaa zamiast um. 
a) Wszystkie, które w Nominat, plur. miały ia, to jest: Neu- 

tra na e, al, ar, i Adjectiva i Participia III. Deklinacyi, 
np. marium, gravium, prudentium, felicium. 

Od Adjectivów wyjmuja się jednak: 
Najprzód Comparativy, mające w Genit. plur. tylko um, np. 

graviorum; wyjąwszy jedno: pluriam, complurium od plures. 
Powtóre te Adject. które w Abłat. singul. tylko e mieć mogą, 

mają też Genit. plur. na um, np. pauperum, superstitum. 
Potrzecie następujące Adject. mają um nie ium: 

caelebs, celer, cicur; dives, memor, compos; 
supplex, uber, vetus; vigil, princeps, impos. 

caelebs ibis, bezzenny dives-itis, bogaty supplex-icis, korny 
celer-éris, szybki memor Oris, pamiętny uber-éris, zyzny 
cieur-iris, swojski immómor, niepamięt. vetus ćris, stary 
Compos-otis władnący princeps, pierwszy _ vigil-ilis, czujny 
impos, niewładający np. celerum, divitum (lecz ditium od ditia) 
Poczwarte Composita z facio i capio i Subst. z caput, color, 

genus, pes, które Genit. plur. kończą na um, np. artifex 
sztukmistrz, auceps ptasznik, discólor różno-kolorowy, dé- 
gener odrodny, quadriipes czworonożny, mają: artificum, 
aucupum, discolorum etc.; wyjmuje się tylko compódes, 
kajdany, compedium. 

b; Mają Genit. plur. iu m zamiast um Subst. na es, er, is 

8. 63. 

parissylaba, nie powiększające się w Genit. n. p. nubes, §. 64. 
imber, avis; mają: nubium etc. 

Tudzież caro carnis, mięso ma carnium. 
Następujące stanowią wyjątek, mające tylko um: 

accipiter, frater — strues, vates, canis; 
Senex, pater, mater — juvénis i panis. 

accipiter -tris, jastrząb canis, pies 
frater -tris, brat panis, chleb 
mater -tris, matka juvénis, młodzieniec 
pater -tris, ojciec strues, stos 

Senex -nis, starzec; yates, wieszcz. 
c) Genit. na ium mają także Substantiva jednozgłoskowe 

(monosyllńba) zakończone na si x z poprzedzającą Spół- 
Gram, łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

$. 65, 
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głoską (s impurum) np. urbs, mons, arx — urbium, mon- 
tium, arcium. Oprócz 3ch: lynx -cum ostrowidz, sphinx 
-gum (ops) — opum bogactwa. 

8. 66. dd) Genit. na ium mają następujące Subst. jednozgłoskowe, 
chociaż w nich przed s nie stoi Spółgłoska, ale Samogł.: 

na s: as, mas, mus, glis 
fraus, os, vis, lis. 

na x: nox, nix; faux, strix, 
as -assis, as glis -iris, szczur . faux -cis, paszcza 
mas -aris, mężczyzna lis -itis, sprzeczka nox -ctis, noc 
mus -uris, mysz os*(ossis) kość nix -vis, śnieg 
fraus - dis, zdrada vis (vires) siła strix -igis, sowa. 

s. 67. ©) Genit. plur. mają częścićj na ium niż na um; wielozgło- 
ż skowe Substantiva na ns i rs 

iimiona ludów na as atis, is -itis, np. Adolescens — 

adolescentium; cohors — cohortium ; Arpinas — Arpina- 
tium; Quiris — Quiritium; Samnis — Samnitium; także 
optimates przednicjsi, optimatium i penates, bozkowie do- 
mowi penatium; również nostratium, vestratium od nos- 

tras i vestras. 
UWAGA. Substant., które właściwie są Participia, jak parens, rodzie, 

rodzący, adolescens młodzieniec, infans niemowlę, serpens wąż — 
mogą mieć porówno w Genit. ium albo um. 

: $. 68, 6. W Genit. plur. imiona uroczystości, pluria tantum, neu- 
tra, to jest tylko w liczbie mnogićj używane, zakończone na 
-alia mogą na wzór II. Deklinacyi kończyć się na drum, np. 
Bacchanalia — Bacchanalium albo Bacchanaliorum ; Saturna- 
lium albo Saturnaliorum. 

8. 69, 7. W Dat. i Abl. plur, przybierają greckie Neutra na ma, 
zakończenie Deki, IL. is, np. poema, epigramma w Dat. i Abl. 
plur. poematis, epigrammatis, zamiast poematibus. 

8. W Accusat. plur, znajdujemy w Substant. formujących 
Genit. na ium, starożytną formę is lub eis zamiast es, np. 
omnis, artis, civis. 

§. 70. 9. Zupełnie nieforemne Substantiva są: 
a) N. Bos, wół, Gen. bovis, etc. Plur. N. boves, G. boum, D. bo- 

bus v. babus. Podobnie i sus, świnia; Genit. suis ma Abl. plur. 

stibus v. sujbus. 

b) N. Jesus, G. D. V. Jesu, Ac. Jesum. 
c) N, Jupiter, G Jovis, Jovi, Juvem, Jupiter, Jove. 
d) N. Supellex, sprzęt, G. supellectilis, Abl. supellectile vel supellec- 

tili. Plur, supellectiles, G. supellectilium. 
e) N. Vis, siła, ma tylko Ace, yim, Abl. vi, ae Plur. vires, G. virium, 

yiribus, regularnie. 
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10. Uwagi nad Liczba Deklinacyi II. 

Następujące Rzeczowniki przybierają w liczbie mnogićj inne, choć 
powinowate znaczenie: : St: 

aedes, aedis, świątynia aedes, aedium, dom 
carcer -eris, więzienie carceres, szranki 
facultas, zdolność facultates, majątek 
natalis (dies) urodziny natales, urodzenie 

(ops) opis, pomoc opes, potęga, bogactwo 
pars, część partes, stronnictwo 
sal, sól (salia, gatunek soli) sales, mase. dowcipne mowy. 

B. Uwaginad Ill Deklinacyą grecką. 

Greckie Substant. III. Deklinacyi odmieniają się podług łacińskićj 8. 7 
formy: niekiedy jednak, a najczęścićj u poetów, zatrzymują następujące * © 
greckie zakończenia: 

1. a) W Genitiv. singul. znajduje się niekiedy zakończenie greckie os 
zamiast is, np. Daphnidos, Daphnidis, poesis — poeseos i poe- 

sis, Aeneidos, Pallados; Pan - Panos (nigdy Panis) bożek „pasterzy. 

b) Feminina na: 6; jako echo, odgłos; Dido, Sappho mają zwykle 

grecki Genit. na üs echus, Sapphus. Dat. Accus. i Abl. zatrzy- 

mują 6 np. echo, Sappho. 

2. a) W Accusat. sing. jest greckie zakończenie a, zamiast em u poe- . 73 
tów bardzo zwyczajne, np. hergs, bohatyr, ma hergem i heroa, A- 2 

gamemnon — Agamemnjnem i Agamemngna; równie Salamjna. 

Rzadto u prozaików i to tylko w Imionach własnych, Pan ma 
zawsze Pana, dla różnicy od panem (chleb). Tylko aether i aer 
mają także zwyczajnie aetera, aera za aerem, aeterem. 

b) Greckie na is, ys mają niekiedy Ace. in, yn za im, ym, np. 
Neapólis — Neapólin; Halys — Halyn; Abl. zaś na i. 

c) Imiona greckie na es, kończą często Acc, na en zamiast em, 
nietylko w tych, które w greckiem idą podług Deklinacyi I., ale 
niekiedy i w tych, które idą tylko podług III., a zatem nietylko : 
Aeschinen, Achillen, Ulixen, ałe i Sophoclen. Te zaś, które w gre- 
ckiem odmieniają się razem podług I. i IM. Deklinacyi, mogą mieć 
w łacinie trojaki Acc. np. Thales (Tales, ou, etos), Thalem, Tha- 
len i Thaletem. 

3. a) W Vocat. Sing. odrzucają wyrazy greckie na is, ys, końcowe 
s, jak w greckiem np. Daphni, Coty. Równie i na as (antis), np. 8. 74. 
Calchas, Atlas — Calcha, Atla; gigas, Voc. giga. 

b) Imiona własne Parisyllaba na es mają Vocat. albo es, albo po- 
dług I. Deklinacyi na e: Pericles ma Voeat. Pericles vel Pericle, 
Socrątes lub Socrate. 
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4. a) Nominat. plural. kończy się niekiedy u poetów na greckie es 

$. 75. z krótkiem @ zamiast 6s, np. Arcadés. 

b) Neutra in Singul. indeclinabilia na os mają Nom., Acc., Voc: 
plur. na 6, np. melos — mele, cetos, potwór morski, ceté, 

$..26, 5655 W Genit. plur. jest w tytułach książek i własnych ludów, za- 
- kończenie na eOn np. liber Metamorphosegn. 

$. 77. 6. W Accusat. plural. znajduje się często, nawet u prozaików, za- 
kończonie äs za Gs, np. Macedjnas, Arcadżs, 

Rodzaj Rzeczowników III. Deklinacyi z zakończenia. 
“A. MASCULINA. 

Mezkie są zakończenia: 
©, OF, OS, ex, i es imparisyllabum, powiększające się w Ge- 

nitivie o jednę syllabę, np. — pes — pedis, noga. 
1. Wyjątki z zakończenia męzkiego na o. 

a) Feminina na o są: caro (carnis) mięso i greckie: Argo, 
echo w Genit. üs. 

Dalćj końcówki io, do, go 

są rodzaju żeńskiego; 
oprócz męzkich trojga na go: 
margo, ligo i harpago. 
I dwóch na do: cardo, ordo 

i następujących na io: 
Pugio, scipio, titio, unio, 

- Septentrio, 4ernio, quaternio 
Curculio, struthio, papilio, 
Scorpio, stellio, vespertilio. 

To jest pozostają sie Masculina: 
aa) na do i go: 

= 7. 

eardo -jnis, zawiasa ligo, -Onis, motyka 

ordo -jnis, porządek harpago -Onis, osęk 

bb) Conereta na io: margo, -jnis, brzeg 

pugio -Onis, sztylet  septentrio, północ unio, perła 

Scipio, laska titio, głownia. 

ce) Potrzecie imiona zwierząt: 
curculio, wołek (robak) stellio, jaszczurka 
papilio, motyl vespertilio, nietoperz 
scorpio, szkorpion. | 

UWAGA. Zakończenie io tylko w Verbaliach (od słów pochodzących) 
i Abstractach czyli umysłowych jest żeńskie, np. lectio, czytanie, 
contio, zgromadzenie. 

2. Z męzkiego zakończenia ow wyjmują się: 
Femininum: arbor -éris, drzewo: 
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Neutra: aequor -Óris, morze 
ador -óris, zboże 
marmor, marmur 
i cor — cordis, serce 

Cztery Neutra są na or: 
Aequor, ador, marmor, cor; 

Feminini generis 
Tylko: arbor, arbóris, 

3. Z męzkiego zakończenia ew wyjmują się: 
Feminina: cos, cotis, osełka 
: dos, dotis, posag; 
1 greckie: 808 Gus, zorze, 
Neutra: os, oris, usta 

08, ossis, kość. 

Feminina są na os: 
Tylko cos, eds i dos; 

Os, ossis i os oris 
Są Neutrius generis. 

4. Z męzkiego zakończenia na os wyjmują się: 
Neutra: cadaver óris, trup 

iter-inéris, droga 

spinther -éris, sprzączka 
tuber -éris, guz 
uber -éris, wymie 
verber -éris, batog 
ver yéris, wiosna 

Commune linter lintris, czołnek 
UWAGA. 

Nijakie sq na er: 
cadaver iter, tuber 
ver, verber i uber; 
„wreszcie: sprzaczka spinther 
Lecz Commune: linter. 

Imiona roślin na er są także Neutra, zob. 8. 11. 

5. Z męzkiego zakończenia es imparissyllaba: 

Femin.: compes -édis, zwykle 
compódes, kajdany 
merces -édis, zapłata 
merges itis, snop 
quies -6tis ) 
requies ) 
inquies, niepokój 
seges -étis, zasiew 
teges -étis, pokrycie 

Neutrum tylko: aes aeris, spiż 

odpoczynek 

Z imparisyllabów na es 
jest nijakie tylko aes; 
Zaś feminina: requies, 
quies, merces, merges, teges, 
compes, inquies i seges, 

B. FEMININA. 

Feminina są zakończone na: 
as, is, ys, Aus, x3 
es parisyllaba 
s impiirum z poprzedzającą Spółgłoską, np. 

aetas wiek, avis, ptak, clades Gen. cladis, klęska, hiems zima. 

Wyjątki. 
1. Z żeńskiego zakończenia na as*) wyjmują się: 
Le 

*) Ze Subst. gigas -antis, olbrzym; vas vadis, ręczyciel są Ma- 
sculina, wypada ze znaczenia; jako też, że fas, rzecz godziwa, nefas 
rzecz niegodziwa są Neutra, wypada z 8 15, 

8 

$. 80. 

$. 81. 

$. 84, 



Masculina: 
as, assis, ze złożonemi 

adamas -antis, dyament 
eléphas -antis, ston. 

Masculina: 
amnis, rzeka 

annalis, rocznik 
axis, oś 
callis, ścieżka, 
cassis, sieć 

canalis, kanał 
caulis, głąb 
cinis -éris, popiół 
collis, pagórek 
cossis, robak w drzewie 
crinis, włos 

cumimis éris, ogórek 
ensis, miecz 

fascis, wiązka 
finis, koniec 
follis, miech kowalski 
funis, powróz 
fustis, kij 
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Neutr. vas — vasis, naczynie. 
8. 85. 2. Z zakończenia żeńskiego gs wyjmują się następujące 

Trzy są męzkie z końcem as: 
as, adamas, elephas; 

a Nijakie tylko. vas. 

glis -iris, szczur 
ignis, ogien 
lapis idis, kamien 
mensis, miesiąc 

orbis okrąg 
panis, chleb 
piscis, ryba 
pollis -inis, stochmal 
postis podwój 
pulvis -éris, proch 
sanguis -inis, krew 
sentis, ciern : 
torris, głownia 
torquis, łańcuch 

unguis, paznogieć 
vectis, drąg 
vermis, robak 
vomis -éris, lemiesz, 

Wierszem: Trzydzieści sześć na is 
Masculini generis: 
panis, piscis, crinis, finis, 
ignis, lapis, pulvis, cinis, 
orbis, amnis i canalis, 

Sanguis, unguis, glis, annalis, 
fascis, axis, funis, ensis, 
fustis, vectis, yomis, mensis, 
vermis, torris, torquis, caulis, 
postis, cacumis i follis, 
cassis, cossis, callis, collis, 
sentis, i nareszcie pollis. 

§. 86. 3. Z zakończenia żeńskiego na x. 
a) Tylko zakończone na ix są feminina, wyjąwszy następu- 

jące masculina: 
bombyx $cis, jedwabniea 
calix -icis, kielich 
fornix -icis, sklepienie 

phoenix, ptak bajeczny 
varix -icis, żyła nabrzmiała, I 
thorax -dcis, pancerz
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Wierszem: fornix, phoenix, calix, — thorax, bombyx, varix. 
b) Zakończone na ex są masculina, np. hic grex, gregis, 

trzoda; wyjąwszy następujące feminina: : 7 $. 87. faex -ecis, męty Wierszem: 
forfex -icis, nożyce Wszystkie męzkie są na ex, 
lex legis, prawo Zeńskie tylko faex, nex, lex 
nex ćcis, zabójstwo forfex i supellex. 
supellex ectilis, sprzęt 

4. Z zakończenia es parisyllabum wyjmują się tylko: 
acinaces, szabla, zawsze mascul.: zaś vepres cierń, palumbes „a 
Jarząbek masc. albo femin. 

5 Z zakończenia żeńsk. g impurum wyjmują się męzk, 
a) adeps -ipis, tłustość Wierszem : 
dens -ntis, ząb ze złożone- dens, fons, mons $. 89. 
mi bidens, tridens — dw6j- | adeps, rudens, pons. 
ząb, trójząb 
fons -ntis, źródło 
mons -ntis, góra 
pons -ntis, most 
rudens -ntis, lina okretowa 

b) Rzeczownie uzyte Przymiotniki i Imiesłowy: 
Confluens, spływ; torrens, potok; dla domyślnego amnis; 
oriens -entis, occidens zachód; dla sol. 

©) -greckie chalybs -ybis, stal; epops, dudek hydrops -opis, wodna pu- 
chlina; gryps gryphis, gryf. 

C NEUTRA 
Neutra są zakończone na: 

aeiy —cimt— ar ur us np. lac mleko, caput głowa. 
Wyjątki: 

1. Z zakończenia nijakiego a wyjmują sie: 
Masc.: sal, sól; sol, słońce; mugil, głowacz (ryba) vide 8.71. &- 30 

2. Z zakończenia nijakiego m wyjmują się Masculina: 
a) lien Gnis ) 

Sledziona “i. Splen ) Masculina są na n: 
pecten inis, grzebień lien, pecten, spłen i ren 
ren renis nerka 

b) I kilka greckich: agon Onis, walka 
attagen €nis, jarząbek canon ónis prawidło 
lichen €nis liszaj gnomon -ónis skazowka 
delphin inis delfin horizon -ntis widnokrąg 

paean pieśń 
Następujące zaś greckie na n są fem : aédon, słowik, haleyon, 
jaskółka morska; icon obraz; sindon płótno. 



Sool. 
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3. Z zakończenia nijakiego we wyjmują się: 
Masculina: 

fur tris złodziej 
furfur tris otręby 
turtur synogarlica 
vultur ris sęp 

Masculina są na ur: 

furfur vultur turtur fur 

4, Z zakonczenia nijakiego na ms wyjmują się: 
Mase, lepus óris zając 

mu s miiris mysz 
tripus ódis trójnóg 

Masculina są na us: 

lepus tripus i mus 
UWAGA I. Zakończenie us jest tylko nijakie w wyrazach „wielozgło- 

skowych* niezatrzymujacych u w Genit. n. p. genus -gris rodzaj; 

tempus Gris, czas; jako też w jednozgłoskowych, zatrzymujących u 

np. jus juris, prawo. 
UWAGA. II. 
juventus ütis, młodość 

senectus (tis, starość 

servitus utis, niewola 
salus -utis, zdrowie 
virtus utis, cnota 
tellus {ris ziemia 

Wielozgłoskowe, zatrzymujace w Genit. u, są feminina, 
ineus qdis, kowadło 

palus -qidis, bagno 

subscus Gdis, klamra 

pecus dis, bydło 

CZWARTA DEKLINACYA. 

Deklinacya IV. ma tylko dwa zakończenia: 
üs, najczęścićj Verbalia. to jest Rzeczowniki od Słów pocho- 

dzące np. motus ruch; i 
ii nijakiego rodzaju. 

Wzór czyli Paradigma Deklinacyi IV. 

N. fruct-iis owoc 
G. fruct-iis owocu 

. fruct-li owocowi 
. fruct-im owoc 

. fruet-iis owocu 

. fruct-ti owocem >
 <
>
 
O
 

fruct-üs owoce 

fruct-ium owoców 

fruct-ibns owocom 

. fruct Gs owoce 

V. fruct Gs owoce 

A. fract ibus owocami 

>
s
n
z
 

Singularis. 
corn ii róg 
corn-is*) rogu 
corn-ii rogowi 
corn-ii róg 
corn-ii rogu 

corn-ii rogiem. 
Pluralis 

corn-ia rogi 
corn iium rogów 
corn-ibus rogom 
corn-iia rogi 
corn tia rogi 
corn ibus rogami 

*) Najnowsze badania Grammatyków okazały, że Genit. w zakon- 
czonych na u, powinień się kończyć na us, nie na u. 

*
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Odmieniaj : e ZEA 
Cursus, bieg lusus, gra magistratus, urząd genu, kolano 
gradus, stopień spiritus duch manus f, ręka veru, rożen 
sensus, zmysł auditus, słuch anus, baba tonitru grzmot 

B. Uwaga nad Przypadkami. 
1. Genit. Singul. fotmują niektóre Rzeczowniki na wzór Deklin. 

BH 035 np. Senati, tumulti, zamiast Senatus, tumultus. Caesar ściąga 
Ww Dat. ui na u, np. equitatu, magistratn, usu, zamiast equitatui etc. 

2. W Dat. i Abl. Plural. mają następujące 
na übus zamiast ibus: 

&cus, igła lacus, jezioro specus, jaskinia 
arcus, łuk partus, płód tribus, oddział ludu 
artus, członek portus, port pecu, bydlę 
ficus, figa quercus, dąb veru, rożen. 

Wierszem: arcus, ficus, acus 
quercus, veru, lacus ; 

specus, tribus, artus 
portus, pecu *), partus, zamiast i mają u. 

__ 8. Domus przybiera w niektórych przypadkach zakończenie IIgićj 
Dekl., odrzucając zakończenia: me, mu, mi, mis, podług dawnéj re- 
gały: Tolle me, mu, mi, mis — si declinare domus vis. 

i Singularis. Pluralis, Dawny Genit. 
N. Domiis, dom domis, domy domi znaczy 
G. domis (domi, w domu) domuum (domorum) w domu; 
D. domui (domo) domibus domum 
A. domum (domus) domós do domu; 
V. domiis domiis domo 
A. domo domibus. z domu 
C Rodzaj Deklinacyi IV. z Zakończenia. 

Masculina są na WS, Neutra u, 
Wyjmują się od zakończenia męzkiego us: 
Feminina: 

acus, jo : dome GB Wierszem: omus, dom ee manus, reka ; Feminina są na us: 
A, acus, tribus, porticus porlicus, przysionek j domus, idus i manus. tribus, oddział ludu | 

i plurale: idus — iduum, 13ty i lóty dzień miesiąca. 
UWAGA Ze anus, baba, nurus synowa, socrts, teściowa, są femin., 

wypada że znaczenia. 

2) Pecu, bydlę, ma tylko jeszcze oprócz tego zakończenia w Plur. 
pecua i pecUbus; inng forma jest pecus - dis podług III. Dekl. femin. 
zaś pecus - Oris Neutr. znaczy bydło, collect. 

> 
Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. o 

$. 96. 
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UWAGA. Następujące Imiona drzew: 
cupressus, cyprys laurus, laur * 
ficus, figa, pinus, sosna; — tudzież colus, kądziel 
należące właściwie do IItćj Deklin. przybierają z IVtćj Deklinacyi 
zakończenia us i u. Zob. Heteroclita pag. 37 $2106. 

PIĄTA DEKLINACYA. 
Do Vtćj Deklinacyi należą same Rzeczowniki (ale i tych 

tylko kilka) zakończone na es. 

Wzór Deklinacyi V. 
Singularis. Pluralis. 

N. di és, dzień di-és, dnie 
G. di-@i, dnia di-érum, dni 
D. di-éi, dniowi di-ébus, dniom 
A. di-em, dzień di-és, dnie 

V. di-és, dniu di-@s, dnie 
A. die, dniem di ćbus, dniami. 

1) Tylko dies, res, rzecz; species, postać, mają w Vtćj Deklina- 
cyi liczbę mnogą. 

Inne, jak acies, szyk wojska; facies, twarz; effigies, wize- 
runek; spes, nadzieja, i series, szereg mają tylko w Plur. równe 
z Nominat. Singul. Przypadki na es. 

2) W Genit. i Dat. Sing. jest @ długie, kiedy je poprzedza Samogło. 
ska, np. diei, facici; zaś krótkie 6, kiedy je poprzedza Spółgło- 
ska, np. fidói, rei, spéi. W obydwóch tych przypadkach ściąga 
się niekiedy ei na € lub q, np. pernicié lub pernicj za perniciei. 

§ 98. Rodzaj Rzeczowników Deklinacyi V. 
Wszystkie Rzeczowniki Deklinacyi V. są Feminina. Tyl- 

ko dies, dzień, jest w Singul, Masc. lub Femin., w Plural, 
tylko Mascul.; zaś meridies południe, jest tylko Mascul., | 
a Plural wcale nie ma. i 

Nieforemme Deklimnacye (Anomila), 

I. INDECLINABILIA. 
Indeclinabilia, to jest nieodmienne, ktére się wcale 

przez Przypadki nie deklinują. 
1) Nazwiska liter, np. alpha, delta, jota. 
2) Niektóre greckie ua i i y, n. p.: gummi, gumma; asty, 
miasto; i zupełnie obce, jak: pascha. | 
8) Z wyrazów łacińskich: fas, rzecz godziwa; nefas, rzecz | 

“Niegodziwa; mane, rano; nequam, niegodziwiec; nihil, 
nic; pondo, funty; semis, pół; parum, za mało; instar, 

“naksztatt; np. auri tria pondo, trzy funty, 
UWAGA. Imiona własne hebrajskie, jeżeli mają zakończenie nieprzy- | 

stające do Deklinacyi łacińskich lub greckich są. indeclinabilia, up. 

. 
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Bethleem, Gabriel, Ruth. Inne przybierają w Nominat. łacińskie 
zakończenie, np. Abrahamus, Jacobus, Josephus, Judjta; tylko Da- §. 100. 
vid i Daniel mają bez zmiany Nomin. w Genit. Davidis, Danielis. 
Jesus ma w Acc. Jesum; winnych przypadkach Jesu nieodmienne. 

M. DEFECTIVA CASIBUS. 

Ułomne co do przypadków są te, którym jednego albo 
kilku przypadków: niedostaje. 
1) Nominat. Sing. nie mają: 

dapis, strawa, uczta internecionis, zabój 
frugis, owoc opis, pomoc. 

2) Genit. singul. rzadko się używa: neminis od nemo, lecz zastępuje 
się Przymiotnikiem nullus i mówi się zwykle nulljus. 

Genit. plur. nie mają: cor, serce; os -oris, usta; glos gloris, 
Szwagrowa; pax — pacis, pokój; vas — vadis, ręczyciel ; 

3) W Rzeczownikach, które po kilka przypadków nie mają, zdarza się 
najczęścićj, że tylko równe przypadki są w używaniu, np.: chaos, 
epos, wiersz; melos, pieśń; cetos, wieloryb, w Plural. mele, cete, 
choć i te przybierają niekiedy poboczną formę: chaus, cetus, me- 
lus, lub melum. 
Vis siła, ma tylko w Singul. vis, vim, vi; Plural. vires regularnie; 
a zaś Rzeczow. vicis ma tylko vieem, vice, vices i vicibus. 
Prex ma tylko Abl. prece, prożbą, ale zupelny pluralis, 
Fors, los, ma tylko jeszcze Abl. forte. 

4) Substantiva Verbalia mają częstokroć tylko Ablat. z Zaimkiem, np. 
concessu, permissu tuo, za twojem pozwoleniem; monitu, manda- 
tu, rogatu, oratu meo, za moją prozba, napomnieniem. 

5) Niektóre zaś używają się tylko w pewnem połączeniu: 
dicis causa v. gratia, na pozór gratis, gratiis, darmo 

non nauci ducere facere, nie mieć| ingratiis, pomimowolnie 

za nic z negacyą foris, we dworze; foras, na dwór §. 10f, 

diu noctuque, we dnie i w no- sponte z Pronom. mea, tua, sua, do- 

ey, browolnie, mea sponte feci 

Suppetias ferre i ire, nieść in promptu, in procinetu esse vel 

Pomoce stare, na podorędziu, być goto- 

infitias ire, przeczyć wym do boju 

pessum, zguba i venum, sprze- natu major vel minor, młodszy 

daz ze słowami dare i ire, starszy. 

zgubić, sprzedać. 

IM. DEFECTIVA NUMERO. 

Defectiva Numéro są takie Rzeczowniki, które mają tyl- 
ko albo liczbę pojedyńczą : Singularia tantum, albo tylko mno- 

gą, Pluralia tantum. 



86 Oddztał I. Część II. Odin. Wyrazow. $. 102 105. 

1. Singularia tantum są, których znaczenie wyobrażenia mnogości 
nie przypuszcza: 

a, Abstracta, rzeczowniki oderwane czyli umysłowe, np. justitia, spra- 
wiedliwość ; pueritia, młodość; senectus, starość. | 

b, Collectiva, zbiorowe, i Materialia, znaczące ciągłą masse, nie dzie- 
lącą się na gatunki, np. multitudo, mnóstwo; plebs, pospólstwo; au- 
rum, złoto; lac, mleko; sanguis, krew. 

c, Imiona własne, Nomina propria, np. Roma, Cicero. 

d, Nareszcie: meridies, południe; vesper, wieczór; ver, wiosna; letum 
śmierć, i specimen, próba, nie znajdują się in Plur. użyte. 

2, Pluralia tantum: 

a, Imiona własne miast, ludów, gór: Athenae, Thebae, Delphi, Veji, 
Arbela (orum), Sardes, Gades, Aborigines, Alpes, dla tego, że się 
zwykle z wielu pojedyńczych części składają. 

$. 102. 

, Imiona pewnych uroczystości, igrzysk, trwających kilka dni, i dni 
$. 108. w rzymskim kalendarzu, n. p. Bacchanalia, Saturnalia; Circenses; 

Calendae, lszy dzień miesiąca; nonae, 5ty albo 7my; Idus uum) | 
13ty lub 15ty; nundinae, jarmark. 

i
s
 

c) Imiona osób, mieszczące w sobie wyobrażenie wielości: liberi, dzie- 
$. 104. ci, i gemini, bliaźniaki; penates, bożkowie domowi; i Przymiotniki 

przy których się Rzeczownika in Plur. domyślać należy, jak: majo- 
res, przodkowie: postéri, potomni; primgres, procéres, znakomitsi, 

supóri i infóri, niebianie i podziemni itd. 

$. 105. d, Imiona rzeczy, składających się z wielu części, które dla tego i w 
języku polskim tłomaczą się przez Plur. i nareszcie takich, co przez 
Singul.: 

ambages, korowody angustiae, wąwóz 

argutiae, wykwintne słowa arma, broń 

divitiae, bogactwa castra, obóz 
dirae, przeklęstwa cunae, incunabjjła, kolebką 

exta, intestina, visc@ra, wnętrzno- caneelli, krata 
codieilli, pugilares 
excubiae, warta 
exsequiae, pogrzeb 
fauces, paszcza; 
fasti, kalendarz 
induciae, rozejm 
insidiae, zasadzka 
minae, groźba | 
nuptiae, wesele | 

scopae, miotła 
tenébrae, ciemność 

virgulta, chróst. 

ści, trzewia 
grates, dzięki 
minae, groźby 
moenia, mury 
manubiae,' łupy 
nugae; głupstwa 
primitiae, pierwiastki 
reliquiae, resztki 
salinae, żupy solne 
scalae, schody 
sordes, śmieci * 
valvae, podwoje 
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IV. HETEROCLITA. 

Heteroclita są takie Imiona, które się deklinują podług §. 106 
różnych Deklinacyi, zatrzymując to samo zakończenie, lub 
też przybierając inne. Najczęścićj deklinują się podług je- 
dnćj Deklin., przybierając kilka Przypadków z innćj Deklin., 
Bp. Vesper, wieczór deklinuje się podług II. Dekl. przybiera- 
jąc zIll. vespere i vesperi. Vas, naczynie w Sing. idzie po- 
dług III. Dekl., w Plur. podług II. Dekl.; vasa, vasorum etc. 
od jugerum, znajduje się, Ablat. jugere i jugeribus. 

b) Inne zmieniają juz w Nominat, zakończenie, a podług 
tego i Deklinacya: 
Barbaria -ae vel barbaries -éi, barbarzyństwo; 
podobnie duritia, twardość; mollitia, miękkość; 

luxuria, rozwiozłość ; materia, segnitia, opieszałość; daldj: 
cancer -cri vel cancer -éris, rak j 
delphinus -i v. delphin Inis, delfin 
elephantus -i y, elóphas ntis, słcń 
pavus i v. pavo -6nis, paw 
plebs -bis v. plebes Gi, pospólstwo — 

Juventus -utis v. juventa -ae, młodość 
senectus -utis v. senecta -ae, starość (poetycznie) 
requies -étis, ma podług V. requiem i requie, odpoczynek. 

c) Heteroclita, które razem i rodzaj zmieniają, są najczę- * 
Sciéj Subst. Verbalia IV. Dekl., przybierając poboczną formę 
na um, jako Neutra podług Il. Deklinacyi. 
conatus -us usiłowanie i conatum -i; podobnie eventus, wy- 

padek; praetextus, pretext; suggestus, mównica w Rzymie. 

. 

daléj: alimonia -ae alimonium -i, żywność 
cingula ae cingulum i, pas 
consortio - önis consortium -i, wspdlnictwo 
contagio -dnis contagium -i, zaraza 

praesepe -is, praesepes -is f., praesepium -ii, żłób. 

UWAGA. Rzeczowniki takowe obfitujące w poboczne formy nazywają 
się Abundantia, zbytkowe; lecz w ściślejszem znaczeniu rozu- 
mieją się przez Abundantia w Gramatyce takie Substantiva, które 
zachowując tę samę Deklinacyą i ten sam Rodzaj, mają w Nomi- 
nativie podwójne zakończenie, zwłaszcza łacińskie i greckie, lub 
też pełne i skrócone: grammatica, musica, comęta, planeta, Persa 

Satrapa; grammatice, cometes, planetes, Perses, Saträpes; Antipa- 

ter, Cassinder, socer — Antipatrus, Cassandrus, socérus; arbor, 

honor, lepor — arbos itd. cochleare, exemplare, scrobis, trabis skró- 
fone: cochléar, exemplar, scrobs, trabs, 
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W obszerniejszem znaczeniu do Abundantiów policzyć można Sub- 
stant. z podwójną formą w Nominat. męzką i nijaka, ale podług 
tćj samćj Deklinacyi: 

baceylus m. baculum n., kij 

balteus m. balteum n, pendent 
clipeus m. clipeum n, tarcz 
cubitus m. cubitum n, łokieć 
pilleus m., pilleum kapelusz 
scalper m. scalprum n. gnyp. 

V. HETEROGENEA. 

5. 107, _ Heterogenéa są te, które w Plur. inny rodzaj przybierają: 
Męzkie: coelum i niebo coeli orum 

jocus żart Plur. joci vel joca -orum 
locus miejsce — loci v. loca*) -orum 
sibilus sykanie — Sibili v. sibila 

: tartarus tartar —  tartari v. tartara 
Zenskie :carbasus, cienkie płótno —  carbasi v. carbasą 

ostrea ostrzyga —  ostreae y. ostrea**) orum 
margarita perta — margaritae v. margarita 

-orum 
Nijakie: balneum łaźnia —  balneae i balnea 

delicium rozkosz —  deliciae 
epulum uczta —  epulae 
porrum szczypior —  porri 
frenum wędzidło —  freni i frena 
rastrum motyka — rastri i rastra. 

PRZYWMIO TWEAK (Nomen Adjectivum). 

Przymiotnik wyraża przymiot czyli własność Rzeczo- 
wnika, aby jednę rzecz od drugiéj rozróżnić. Ponieważ zaś 
przymiotów odosobnionych nie ma, tylko są zawsze z rzecza- 
mi złączóne, ztąd wypada, iż Przymiotnik we wszystkiem do 
Rzeczownika stósować się powinien. Musi więc mieć 3 ro- 
dzaje, ponieważ się do tyluż rodzai Rzeczowników odnosić 
może. Ale nie wszystkie Przymiotniki mają w łacinię oso- 
bne zakończenia na wszystkie trzy rodzaje. 

$. 108. . 

*) Zmiana ta rodzaju pociąga zwykle za sobą i pewne cieniowa- 
nie znaczenia; i tak: loca odnosi się do okolic, loci do książek tylko, 
podług dawnćj reguły: loca terrarum, loci librorum; delicium rozkosz; 
deliciae przyjemności, kochanek; coelum, niebo; coeli -orum, okolice 
świata. — 

««y Widzimy, że niektóre z nich, jak ostreae, balnaeum są hete- 
rogenea a razem i heteroclita, to jest zmieniające i Deklinacyą. 
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Rozróżniamy przeto 3 gatunki Przymiotników pod wzglę- 
dem zakończenia : 
a) Przymiotniki trzech zakończeń (trium Termina- 

tionum) : 
b) Przymiotniki dwóch zakończeń (duarum Termina- 

tionum). 
e) Przymiotniki jednego zakończenia 

minationis), 

A. Przymiotniki trzech zakończeń. 

(unius Ter- 

Przymiotniki trzech zakończeń kończą Sie na: 
wS masc. m femin. SEERA neutr. 
er , a, Wm : 

odmieniając się podług I16j Deklinacyi, a feminina podług I. 
Deklinacyi. 

Co się tyczy zakończonych na er, wiedzieć trzeba, że po- 
dobnie jak Rzeczowniki w IL. Deklinacyi jedne zatrzymują e 
przed er, drugie je wyrzucają. 

8. 109. 

Wzór Deälin Przymiotn. otrzech zakończ, 
Singularis. Pluralis. 

N. altus alta altum 1 alti altae alta 
wysoki wysoka wysokie wysocy wysokie 

G. alti altae alti altorum altarum altorum 
D. alto altae alto altis altis altis 
A. altum altam altum altos "altas alta 
V. alte alta altam alti altae alta 
A. alto alta alto | altis altis altis 

Odmieniaj: bonus -a 
rzadki; 

-um, dobry; malus, aly; carus, drogi; rarus, 
molestus, przykry; modestus, skromny jtd. 

Singularis. 
N. miser miserą miserum piger. pigra pigrum 

nędzny -a -e leniwy -a e 
* Mis@ri miserae  miseri pigri pigrae pigri 

D. mistro miserae misero pigro pigrae pigro 
A. misérum miseram miserum pigrum pigram pigrum 
V. miser misera  miserum pigór pigra pigrum 
A. RE misera misero pigro pigra pigro 

Pluralis. 
N misóri misgrae misóra pigri pigrae pigra 
G miserorum -arum -orum pigrorum -arum -orum 

Miseris miseris _ miseris pigris  pigris pigris 
Museros miseras misera pigros pigras  pigra 
Mmiserj miscrae misera pigri pigrae pigra 

A, miseris miseris miseris pigris  pigris _ pigris. 



8. 110. 

CZNIE 

8. 112. 

SENSE 
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UWAGA I Tylko następujące Przymiotniki na er zatrzy- 
mują e przed r: asper, szorstki miser, nędzny 
Liber, lacer, asper lacer, podarty prosper pomyślny 
Miser, tener, prosper liber, wolny tener, delikatny 

Inne wszystkie wyrzucają e, up.: pulcher pulchri, pię- 
kny; niger nigri, czarny; sinister -stra -strum, lewy itd. 
odmieniajace się podług piger. 

UWAGA II. Jeden jest tylko Przymiotnik na -ur, -a, -um: 
satur, satiira, sattirum, syt: deklinujący się także podług 
miser, tj. podług EH. Deklinacyi. 

UWAGA III. Następujące Przymiotniki na us ier ze zło- 

żonemi mają na wszystkie trzy ródzaje Genit. Singul. na 

ius; zaś Dat. Sing. na 1 , alius, inny -a -ud 
solus, sam -a um 

unus, jeden -a -um 
Solus, totus, unus, ullus | ullus, którykolwiek -3 -um 
Alius, uter, neuter, nullus | nullus, żaden -a -um 
Tylko alter — alterius uter, który z dwóch -ra -rum 
Miewa krótkie, i dlugie ius | alter, jeden z dwóch -ra rum 

neuter, żaden z dwóch ra rum 
totus, cały -a -um. 

mają w Genit. Sing. alius, solius itd. z długiem i: Dat, 
Sing. Alii, soli, uni, itd. Tylko alter ma zwykle w pro- 
zie krótkie i: alterius; lecz w wierszach krótkie lub dłu- 
gie. Inne Przypadki odmieniają się regularnie, wyjąwszy 
że, alius, ma w Neutr. aliud nie alium, i że Dat. alii 
ściąga się niekiedy ali. 

UWAGA. Podobnie odmieniają się złożone: 
uterque, utrąque, utrumque, utervis, uterlibet, obaj (każdy zdwóch) 

utercunque, którykolwiek z dwóch; 
alteruter, jeden albo drugi. 

Ostatni deklinuje się dwojakim sposobem: albo jeden tylko wy- 
raz, albo obydwa razem. Genit. alterutrjus, Dat. alterutri, Accus, 

alterutrum; albo też Genit. alterjus utrjus, Dat. alt@ri, utri itd. 

B. Przymiotniki dwóch zakończeń. 

a) Przymiotniki te mają pierwsze zakończenie wspólne 
dla męzkiego i żeńskiego rodzaju; drugie zaś służy 
nijakiemu. Odmieniaja się podług III. Dekl. kończąc 
Ablat. Sing. na i, Genit. Plur. na ium, Nomin. Plur. 
Neutr. na ia. Zakończenia tych Przymiotników są: 

IS masc. i fem. © neutr. 
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Singularis. Pluralis. 
N. facilis m. f. facile n. faciles m. f. facilia n. 

łatwy łatwa łatwe łatwi łatwe 
G. facilis na wszystkie 3 rodz. facilium na wszystkie 3 r. 
D. facili — -- facilibus — — 
A. facilem m. €. facile n. faciles m. facilia n. 
V. facilis m. f. facile n. faciles m. facilia n. 
A. facili na wszystkie 3 r.  facilibus na wszystkie 3 rodz. 

Odmieniaj: brevis -e, krótki; gravis, ciężki: fidelis, wierny; fortis, 
mężny; erudelis, okrutny; utilis, użyteczny. 

b) Następujące l2ście Przymiotników o dwóch zakończe- §- 114. 
niach -is, -e, przybierają jeszcze na rodzaj męzki trze- 
cie zakonczenie er, stają się więc Przymiotnikami o 3ch 
zakończeniach; wszystkie trzy zakończenia odmieniają 
podług Deklinacyi II., wyrzucając podręczną literę e, 
oprócz jednego Przymiotnika celer, celéris, celere, szyb- 
ki; w Genit. celéris itd., a Genit. Plur. cele r um. 

acer acris acre ostry campester -stris -stre polny 
alacer -cris -cre ochoczy equester  -stris -stre konny 
celéber -bris -bre sławny  pedester -stris -stre pieszy 
celer -ris -re szybki _ paluster  -stris -stre bagnisty 
puter -ris «re zbutwiały | 
Saliber -bris -bre zdrowy  silvester -stris -stre leśny 
volicer -cris -ere lotny terrester -stris -stre ziemski. 
UWAGA. Zakończenie ber mają imiona miesięcy: September, Octo- §- 115. 

ber, November, December, Genit. Septembris etc.; odmieniają się 
także jak powyższe Przymiotniki podług Dekl. IM., będąc właści- 
wie Adjec. dla domyślnego mensis, miesiąc. Zaś Aprilis, Kwiecień 
deklinuje się zupełnie podług facilis. 
Są także Rzeczowniki używające się przymiotnie, np. vietor exer- 

citus, zwycięzkie wojsko; victrices litterae, wieść o zwycięztwie, 
Vietricia arma, zwycięzka bron. 

c) Drugą klasse Przymiotników o 2ch zakończeniach stanowią §. 117. 
Comparativy na ap masc. i fem., na us neutr., 

odmieniające się także podług IHL Dekl., mające w Abl. 
Sing. e lub i; zaś w Plur. Nominat. neutr. a, Genit. um. 

Singularis. Pluralis. 
N. facilior m. f. facilius n. faciliores m. ff. faciliora n. 

łatwiejszy -a łatwiejsze łatwiejsi łatwiejsze 
G. facilioris - faciliorum 
D. faciliori facilioribus 
A. faciliorem m. f. facilius n. _ faciliores m. f. faciliora n. 
V. facilior m. f. facilius n. faciliores m. f. faciliora n. 
A. faciliore v. faciliori  facilioribus. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 6 



§ 121. 

$. 122. 

$. 118, 
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GC. Przymiotniki o jednem zakończeniu. 
Przymiotniki tu należące mają tylko jedno zakończenie 

na wszystkie 3 rodzaje, najczęścićj gas w Participiach Prac- 
sent. Mają jak powyższe w Ablat. Sing. i, lub e; ale w Plur. b 
Nominat. ia, Genit. inm. | 

Singularis. 

N. prudens, roztropny -a -e felix, szczęśliwy ‘a € 
6. prudentis felicis 
D. prudenti felici 
A. prudentem, n. prudens felicem, n. felix 
Y. prudens felix 
A. prudenti v. prudente felici v. felice. 

: Plaralis. 

N. prudentes, n. prudentia  felices, n. felicia 
G. prudentium felicium 
D. prudentibus felicibus 
A. prudentes v, prudentia felices, n. felicia 
Y. prudentes i felices, n. felicia 
A. prudentibus felicibus, 

Odmieniaj: potens -ntis, potężny; diligens, pilny; sa- 
piens, mądry; patiens, cierpliwy; audax -acis, śmiały; loquax N 
gadatliwy. Nadto jeszcze: pauper -&ris, ubogi; uber -eris, 
obfity; dives -itis, bogaty; vetus -Śris, stary; ale te mają Gen. 
Plur. na um, jako też w Nominat. neutr. mają: paupera, ve- 
tera, Wiedzieć jednak potrzeba, że wiele Przymiotników je- 
dnego zakończenia nie mają zakończeń nijakich in Singulari 
a tym mnićj in Plur. 

O Abłat. Sing., Nominat. Plural., Grenit. Plur, zobacz III. Deklina- 
cya Rzeczowników 8. 59—68, 

Nieforemne Adjectiva (Anomśla). 
1) Indeclinabilia są: frugi, tęgi; ne quam, nicwart, Gen. 

hominis nequam, Dat. homini nequam, i semis pół z li- 
czbą, np. recipe uncias quinque semis, weź 5 uncyi i pół. 

2) Defectiva Numero są: pauci, mało; plerique, wiele, 
Do ostatniego brakujący nawet Genit. Plur. zastępuje 
się przez plurimorum. 
Defectiva Casibus: a) Tylko Nom. i Acc, Neutr, uży- | 

wają się: necesse z esse lub habére, potrzeba, i vo- 
lupe z est, miło jest, 

b) Mactci macti (Voc. Singul. i Plur.) w połączeniu 
z esto i estote, chwała ci, cześć wam. 

c) Nom, Singul, Mase. nie mają: cetóri, pozostali; ludicri, 
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krotofilni; sontis, winnego; seminócis, napółumarłego, 
primóris, pierwszego; nie mają więc cetérus, ludierus etc. 

3) Abundantia. Niektóre Przymiotniki najczęścićj zło- 
żone z Rzeczowników, na is, e, mają drugą poboczną 
formę na us, a, um, z których jednakże pospolicie je- 
dna bardzićj była w używaniu: 

Hilaris -e lub hilarus a, „tim, wesoły 
exanimis -e „ exanimus = = 
Semianimis -e „ semianimus — — 
semisomnis e- „ semisomnus =< 
imbeeillis -e “3 imbecillus — — 
bijigis -e » bijugus = — 

Jednego zakończenia: 
violens lub violentus -a, -um 

opilens „ opulentus — = 

mansues,  mansuelns — — 

3 

bez duszy 
na pół umarły 
na pół śpiąey 
niedołężny 
dwusprzężny itd. 

gwałtowny 
bogaty 
oblaskawiony ; 

perpes i perpetuus, ustawiczny, w klassycznćj prozie 
tylko dłuższe formy używane. 

Stopniowanie Przysictników., 
(GRADUS COMPARATIONTS), 

a) Regularne Stopniowanie. 
1) Ponieważ przymioty, czyli własności, nie są w równćj 

mierze wszystkim udzielone, przeto rozróżniamy w łaci- 
nie, podobnie jak w polszczyznie, trzy stopnie (Gradus): 
Positivus, stopień równy, wyraża po prostu przy- 
miot czyli własność, bez żadnego porównania, np. dom 
wysoki, domus alta. 
Comparatiyus, stopień wyższy, jest wtenczas, kie- 
dy porównywając dwie rzeczy między sobą, jednéj 
z nich więcćj jakićj własności, czyli w większym sto- 
pniu przypisujemy, np. ten dom wyższy, jak owo drze- 
wo, haec domus altio r, quam illa arbor, 
Superlativus, stopień najwyższy, wyraża, iż poró- 
wnywając wiecéj jak dwie rzeczy, jednój z nich 
najwięcćj przyznajemy własności, np. ten dom jest ze 
wszystkich najwyższy, haec domus est omnium altis- 
sima. 

UWAGA 1. Przy Comparativie polskie jak, niż, od, tłomaczy się 
w Łacinie albo przez quam, albo też opuszczając quam, kładzie 
się porównany przedmiot w Ablat., np. Tullus Hostilius ferocior 
quam Romulus fuit, albo ferocior Romulo fuit, był straszniej- 
szy niż, jak Romulus, albo od Romulusa, (zobacz w Składni, 8. 
482— 438). 

8. 
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UWAGA IJ. Przy Superlativie stoi albo tak jak w polskiem na jczę- 
ścićj Prayimek ex z Ablat. albo też opuszczając Prayimek, Genit. 
Plur. np.: hic puer est diligentissimus ex omnibus disci- 
pulis; albo diligentissimus omnium discipulorum (po- 
równaj $. 404). 
Kiedy zaś opuszczony jest ten porównany przedmiot i Super- 

łativus sum stoi, tłomaczy się na polskie przez bardz'o, nad- 
zwyczajnie, np. vir doctissimus, mąż bardzo uczony. 

2. Gomparativus formuje się, dodając do Pierwiastku 
czyli żródłosłowu, pokazującego się w Genit. na rodzaj 
męzki i żeński =iow, na rodzaj nijaki =fuus. 
Superlativus zaś dodając: gssimus, -a -um. 

np. Posilivus Comparativus Superlatiyus 
alt-us (Gen. alti) altior m. i f. altius n. altissimus 
audax (Gen, audacis) audacior audacius audacissimus. 
UWAGA. Dla praktyeznego uzytku podaje sie taka regula: Compara- 

tivus formuje się, dodając do Przypadku zakończonego na i, koń- 
cówkę Or, us. Zaś Superlativus dodając do Przypadku zakończo- 
nego na is, końcówkę -simus, np. doctus, docti-or, doctis-simus; 
felix, felici-or, felicis-simus. 

3) Przymiotniki na er przyjmują w Superlat. do tego za- 
kończenia =rinauS, =, =Uuma, Np. 

pulcher ma Superl. pulcherrimus a um, piękny 
acer acerrimus — — ostry. 
Comparat. formuje się regularnie. 

Również i vetus, stary, nupérus, świeży, formują Super- 
lativus; veterrimus, nuperrimus; zaś matiirus, doj- 
rzały, ma dwojako: maturrimus i maturissimus. 

UWAGA. Ponieważ vetus i nuperus należą oraz do tych Przymiotni- 
ków, które nie mają Comparat, przeto vetus przybiera w Compar. 
drugą formę vetustior. w Superlat. vetustissimus. 

4) Sześć Przymiotników na ilis, to jest: 
facilis łatwy, difficilis trudny 
similis podobny, dissimilis niepodobny 
gracilis wysmukły, i humilis nizki 

ma Superlat. na illimus, np. facillimus etc. 
Zaś imbecillis, niedołężny, ma imbecillimus i imbecillissimus. 

Inne na ilis idą regularnie, np. utilis — utilissimus, amabilis ko- 
chania godny; fertilis, żyzny; nobilis, szlachetny; ignobilis, nie- 

znany; mobilis, ruchomy. 

5) Przymiotniki na dicus — ficus — vólus formują Comp. 
na entior, Superlat, na entissim us, 

maledic-us, maledic-entior, maledic-entissimus, złorzeczący 
benefic us benefic-entior benefic-entissimus dobroczynny 
benevól.us benevol entior benevol-entissimus, przychylny. 

; 

„A
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Podobnie idą maleficus, żle działający; munificus, szczo- 

dry, magnificus, wspaniały. 

b] Stopniowanie przez opisanie. 
& 1) W miejsce istotnego stopniowania używamy także opi- 

sania, jak w polskiem, do Comparat. magis bardzićj, 

minus mnićj; do Superlat. maxime najbardzićj, mi- 

nime najmnićj, np. 
magis beatus beatior, bardzićj szczęśliwy = szczęśliwszy 
Maxime beatus = beatissimus, najbardzićj szczęśliwy = 

najszczęśliwszy. 

Takowe opisanie użyte być musi w miejsce zwyczajne 

go stopniowania w Przymiotnikach mających przed za- 

kończeniem us Samogłoskę, jak 
arduus, przykry necessarius, potrzebny 
dubius, wątpliwy  noxius, szkodliwy 
idoneus, zdolny vacuus, próżny. 

ingenuus, szlachetny 

| Comp. magis idoneus, Super]. maxime idoneus itd. 

UWAGA I. Przymiotniki na quus, 1. p.: antiquus starożytny, aequus 

słuszny, stopniują się regularnie, gdyż qu nie jest Samógłoska, ale 

Spółgłoska, antiquus, antiquior, antiquissimus; aequus, aequissimus. 

UWAGA II. Niektóre jednak Adject. mające przed zakończenie us Sa- 

mogłoskę, mają regularny Superlat.: assiduissimus, strenuissimus, 

piissimus i vacuissimus, od assiduus, ustawiczny, strenuus, dziarski, 

pius pobożny, vacuus próżny. Zaś tenuis cienki, pinguis tłusty, mo- 

gą mieć oba stopnie: tenuior, tenuissimus, pinguior, pinguissimus. 

2) Wzmacnia się stopień Przymiotników przez dodanie Przy- 

| słówków: valde, admódum, oppido, bardzo; imprimis, 

apprime, osobliwie: per, które się z Przymiotnikiem zra- 

sta, np. perdifficilis, bardzo trudny, co się da jeszcze bar- 

dzićj wzmocnić przez quam: locus perquam difficilis, 

nadzwyczajnie trudne; kilka przyjmuje prae np.: prae- 

p dives, praepinguis, jak w polskiem przesławny. Zmniej - 

sza się Przymiot przez sub np. subtristis, trochę smu- 

tny. Są także w łacinie zdrobniałe Przymiotniki, np.: 

minusctlus, maleńki. 

3) Stopniowanie Comparat, i Superl. zwykło się wzmacniać: 

następującym sposobem: 

y a) Do wzmocnienia Comparat. służy: etiam jeszcze, mul- 

| to o wiele, np. etiam doctior, jeszcze uczeńszy, nie zaś 

| adhue doctior. Zmniejsza się znaczenie Comparat. przez 

paulo, aliquanto, nieco, np. paulo doctior, nieco uczeńszy. 

b) Do wzmocnienia Super). służy longe, quam, vel np. 
longe 

albo quam doctissimus, jak najuczeńszy. Cicéro vel opli- 

mus Oratorum, Cicero dobry, czyli raczćj najlepszy z mówców. 

. 128. 
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c, Nieforemne Stopniowanie. 
$. iso. 1) Zupełnie nieforemnie stopniują się: 

bonus melior oplimus, dobry lepszy 
malus pejor pessimus, zły gorszy 
magnus major maximus, wielki większy 
parvus. minor minimus, mały mniejszy 
multus plus plurimus, wielu więcćj, 

Nadto jeszcze: dexter, dexterior, dextimus prawy 
dives, divitior, divitissimus, bogaty, 

albo ditior (od dis, ditis) ditissimus 
nequam (indeel.) nequior, nequissimus, nicwart 
frugi (indecl.) frugalior, frugalissimus, dobry 
egenus (od egens) egentior, egentissimus, potrzebny 
providus, providentior, providentissimus, przewidujacy. 

UWAGA. Plus jest Subst. Neutr. ma Genit. pluris, Dat. pluri, Ablat 
nie ma. W Liczbie mnogiéj jest całkowita forma: plures, plura; 
Genit. plurium, Dat pluribus itd. 

§. 132. 2) Następujące przymiotniki mają podwójny nieforemny Su- 
perlativus, i dla tego zwaćby je można Abundantia w Su- 
perlativie : 

extérus exterior extremus (i extimus) zewnętrzny 
inférus inferior infimus imus, nizki 
supérus: superior suprémus Summus, zwierzchni 
postérus posterior  postreémus  postiimus, ostatni. 
Postremus znaczy ostatni, postumus na ostatku narodzony (pogrobek). 

3) Następujące mają tylko Gomparat. i Superl., lecz Positivu 
nie mają, tylko odpowiednie Przyimki (Defectiva Positivo): 
(citra) citerior, citimus, z téj strony, bliższy 
(ultra) ulterior, ultimus, z tamtćj strony, dalszy 
(intra) interior, intimus, wewnętrzny 
(prope) propior, proximus, bliższy 
(prae) prior, primus, pierwszy. 

Nadto: deterior, deterrimus, gorszy 
ocior, ocissimus,- predszy, 

8. 133. potior potissimus, przedniejszy. 
: 4) Niektóre nie mają Comparat., tylko Posit. i Super). (De- 

fectiva Comparativo). 
consultus, biegły, consultismus inyitus, niechętny, invitissimus 
diversus, różny, diversissimus nevus, nowy, novissimus 
falsus, fałszywy, falsissimus nupérus świeży, nuperrimus 
inelitus, sławny, inclitissimus sacer, święty, sacerrimus 

(zob, $. 126). 
„ i kilka Participiów: meritus, zasłużony, meritissimus 

invictus, niezwyciężony, invictissimus itd.
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5) Następujące nie mają Superlativu (Defectiva Superlat.): alącer, ochoczy, alacrior longinquus daleki, longinquior ater, czarny, atrior propinquns blizki, propinquio- 
adolescens( ©ł0- adolescentior salutaris, zbawienny, saluta- 
juvćnis ( czy junior rior 
senex, starzec, senior satur, syt, saturior 
deses, gnuśny, desidior teres, okrągły, teretior 
declivis, pochyły, declivior vulgaris, pospolity, vulgarior 

Nareszcie wiele Adject. pochodżących od Słów zakończo- nych na ilis (bilis) np. docilis, pojetny, credibilis. 
6) Dwa Przymiotniki: anterior, przedniejszy i sequior Neutr. 

sequius”) pośledniejszy, tylko w Comparat. użyte się znaj- 
dują (Defectiva Positivo et Superlativo). 

1) Wiele Przymiotników nie stopniuje się wcale wła- 
cinie (Defectiva Comparat. et Superl.) chociaż znaczenie 
stopniowaniu w polszczyznie nie sprzeciwia się: 

albus, biały ferus, dziki mirus, dziwny 
almus, błogi gnarus, świadomy  mutilus, skaleczony caducus, znikomy acer, podarty navus, czynny calvus, łysy lassus, zmęczony par, równy 
canus, siwy mediócris, mierny propérus, spieszny 
curvus, krzywy memor, pamiętny rudis, nieokrzesany 

merus, Czysty trux(cis), straszliwy UWAGA. Rozumie Się samo przez się, że tym mnićj stopniować się 
mogą Przymiotniki nieprzypuszczająće i w polszczyznie stopniowa nia, jako to znaczące: materyą, pochodzenie, posiadanie, stósunek czasu i miejsca, np. adamantinus, dyamentowy, graecus, grecki, pa- ternus, ojcowski, hibernus, zimowy, campester, polny. Powtóre Przy- 
miotniki składane ze Słów lub Rzeczowników, 1. p.: magnanimiś, wspaniałomyślny, pestifer, zgubny, degener, odrodny. 

Smiona liczbowe (Numeralia). . 1. Imiona liczbowe są to Przymiotniki, które przed- 
mioty jednego gatunku podług ilości liczą. Są zaś: 

Cardinalia, Pierwotne na pytanie ile? quot? unus, duo, 
tres etc. jeden, dwa itd. 

2) Ordinalia. Porządkowe, na pytanie: który z porządku? 
Primus, Secundus ete., pierwszy itd. 

3) Distributiva, Podziałowe, na pytanie: quoteni? po ilu 
za każdą razą: singali, bini, po jednemu, po dwóch ete, 

4) Multiplicativa, Morakie na pytanie: quotiplex? ilora- 
ki? simplex, duplex, pojedyńczy, podwójny. 

5) Proportionalia, Stósunkowe na pytanie: quotiplus? ilo- 
krotny? simplus, duplus, jednokrotny, dwukrotny etc, 

*) Adverb, secns, inaczćj, różni się tylko pisownią. 

137, 
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6) Adverbia numeralia v. Quotientiva, Przysłówki liczbowe 
na pytanie: quoties? ile razy coś ma być wzięte? semel, 
bis, ter, quater; raz, dwa. 

triginta j | 

Liczby Cardinalia Ordinalia Distributiva |Adverb. numr. 

rzymskie Pierwotne. | Porzadkowe. Podziałowe. | Przysł. liczb. 

I unus, -a, -um, je-|primus, a, um singuli, ae a |semel, raz 

den -na -dno | pierwszy, a, e | pe jednemu 
2 éj, em 

IE duo, ae, duo Secundus, a, um v.|bini ae a, po bis, dwa razy 
dwaj, dwie, dwa] alter, drugi z 2ch| dwóch ie a | 

WI. tres, tria etc. tertius, a, um terni v. trini ter, trzy razy 

trzy ete. po trzech 
IV. quattuor quartus quaterni quater 

Vv. quinque quintus quini quinqui es 
VI. sex sextus semi _ (SCE 
VII. septem septimus sept€ni he 
VIII. octo octavus octoni jocties 

IX. novem nonus noveni novies 
X. decem decimus deni jdecies 
XL undécim undecimus undéni jg 24 

XII. duodécim duodecimus duodeni jduodecies 
XIII. tredécim tertius decimus  |terni deni ter- vtredecies 

XIV. quaituordécim  |quartus decimus |quaterni deni quaterdecies v. 
quattuordecies 

XV. quindécim quintus decimus jquini deni |quinquiesdecies 

v. quindecies 

eves sedécim sextus decimus  |seni deni sexiesdecis vel 
sedecies 

XVI. septendécim Septimus decimus)septeni deni |septiesdecies 

XVIII. {decem et octo v.|octavus decimus |octoni deni v.|duodevicies vel 
duo de viginti jv.duodevicesimus| duodeviceni | octiesdecies 

XM decemet novem V.inonus decimus vjnoveni deni v, 'undevicies, no- 
undeviginti undevieesimus | undeviceni viesdecies 

XX. viginti vicesimus v. vige-|viceni vicies 
simus 

XXI. unus et viginti v|vicesimus primus viceni singuli jsemel et vicies 
viginti unus unus et vicesimus 

BXXII duo et viginti vel vicesimus alter v viceni bini bis et vicies 
Viginti duo alter et vicesimus, 

XXIII tres et viginti v. |vicesimus tertius, viceni terni iter et vicies 
viginti tres | 

XXVIII. |duodetriginta v. |duodetricesimus duodetriceni |duodetricies 
octo et viginti | ; 

XXIX undetriginta v, no-|undetricesimus  undetriceni jundetricies 
vem et Viginti | 

XXX tricesimus v. tri- wa |tricies. 

i 
gesimus l 
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XL. quadraginta quadragesimus quadrageni  jqnadragies 
L. quinquaginta quinquagesimus |qninquageni |quinquagies 
LX. sexaginta sexagesimus sexageni |sexagies 

LXX. jseptuaginta septuagesimns septuageni  ;septuagies 
LXXX.  |octoginta octogesimus octogeni |oetogies 
XC. nonaginta nonagesimus nonageni jnonagics 
XCIX. undecentum vel jundecentesimus  |undecenteni |undecenties 

nonaginta novem ; 
©. centum centesimus jeenteni |eeuties 
CC. ducenti, ae, a, iducentesimus duceni jducenties 
CEG; trecenti, ae, a, j|trecentesimus treceni itrecenties 
CCCC. |quadringenti |quadringentesimusiquadringe- | quadrin- 

ae, a, ni genties 

D lub To jquingenti, ae, a |quingentesimus |quingeni jquingenties 
DE sexcenti, ae, a,isexcentesimus isexceni jsexcenties 

DCC. septingenti, |septingentesimus |septingeni jseptingen- 
ae, a, | ties 

DCCC. octingenti, ve,joctingentesimus joctingeni joctingenties 

a, I 

DCCCC. jnongenti, ae, ajnongentesimus  |nongeni nongenties 
M. mille millesimus singula milia |millies 
MM. duo milia v. bina|bis millesimus bina milia bis millies 

milia | 
4557 iquinque milia veljquinquies millesi jquina milia iquinquies mil- 

quina milia mus lies 
celoo. decem milia, vel |decies millesimus |dena milia decies millies 

| dena milia | 
eeclooo tien milia, vzI{centies millesimusicentena milia |centies millies 

| centena milia | 
ceccloooo |decies centum mi-|decies centies mil-|dena centena imillies millies 

lia, v. decies cen | lesimus milia 
tena milia | 

«
n
 

i 

UWAGA I. Liczby Rzymskie składają się z następujących § 138. 
pierwiastkowych Qyfer, tj. V 5, X 10 czyli dwóch V wierz- 

chołkiem się stykających; L znaczy 50, € jest skróceniem 
zCentum 100, M czyli clo znaczy Mille, tj. 1000. Mniej- 
sza Cyfra położona przed większą znaczy odciąganie, zaś 

po większćj dodawanie. Jednakowe Cyfry, stojące obok się 
dodają się. lb czyli D, tj. połowa tysiąca, znaczy 500. 

UWAGA H. Liczby od 13 do 19 wyrażają się także przez 
składanie z et, kładąc decem naprzód lub po, np. decem * 
et tres, vel tres et decem. Ostatni sposób liczenia rzadszy. 
Zamiast sedecim używa się niekiedy pełniejsza forma sex: 
decim, 18, 28, 38 itd., jako też 19, 29, 39 itd. wyraża się 
albo zwyczajnićj przez dodawanie decem et octo, decem et 
novem; albo przez odciąganie: duodeviginti, undeviginti. Do 
dziesiątków dołączają się liczby mniejsze bez et, tak jak 
w polskiem: viginti unus, viginti duo, triginta unus, itd., 

lod 
Gram, łacin. mniejsza, 4te wydanie. i 
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albo mniejsze liczby kładą się naprzód, jak w niemieckim: 
unus et viginti, tres et viginti. Wyżćj sta idzie naprzód 
większa liczba zet tylko raz użytem po największćj liczbie, 
poczem mniejsze już bez et następują, albo też et całkiem 
się opuszcza: mille et septingenti sexaginta quattuor (1764) 
vel mille septingenti sexaginta quattuor. 

Deklinacya liczb pierwotnych. 
2) Tylko unus, a um; duo, duae, duo; tres, tria, jako 

też zacząwszy od dacenti, ae, a; trecenti, ae, a, etc. i milia 

deklinują się; inne od quattuor aż do centum są indeclinabilia. 
Singularis. Pluralis 

N. uńus, una, unum uni, unae, una 
G. unius unorum, unarum, unorum 
D. uni unis 
A. unum, unam, unum unos, unas, una 
V. une, una, unum uni, unae, una 

A. uno, una, uno unis 
UWAGA. Pluralis uzywa sie w pluraliach tantum, np. una castra, je- 

den obóz; unae literae, jeden list. 
Duo Tres 

N. duo, duae, duo tres, tria 

G. duorum, duarum, duorum trium 

D. duobus, duabus, ducbus tribus 
A. duos, duas, duo tres, tria 
A. duobus, duabus, duobus tribus. 

Podług duo odmienia się: ambo, ae, o, obaj. 
UWAGA I. Zamiast duorum znajduje się także skrócona forma duum; 

zaś w miejsce duos używa się także duo Acc. plur. mase. 

UWAGA II. Mille choć jest Subst. neutr. w liczbie pojedyńczćj nie 
deklinuje się i używa się przymiotnie, podobnie jak inne imiona li- 
czbowe: e quites mille praemisi, nie equitum. Dopiero w liczbie 
mnogićj deklinuje się: milia, milium, milibus ete. i rządzi Genit. 
jako Rzeczownik, np.: duo milia captivoram, dwa tysiące jeńców, 
nie captivi. 4,000 żołnierzy, quattuor milia, militum; z przymio- 
tną setką dwojako wyrazić się można: 2,500 żołnierzy będzie albo 
duo milia quingenti milites, albo duo milia militum et quingenti. 

M. Ordinalia, porządkowe. 
Liczenie porządkowych zwyczajne jest składane bez et z mniejszą 

liczbą naprzód: tertius decimus, quartus decimus, lub rzadsze decimus 
tertius; dopiero od 21 idzie najpospolicićj mniejsza liczba naprzód z et 
np. tertius et yicessimus, albo większa bez et, vicesimus tertius. 

Zamiast: primus et vicesimus, tricesimus itd. mówi się raczćj unus 
et vicesimus, tricesimus itd. Również zamiast: secundus et vicesimus, 
tricesimus, lepićj alter et vicesimns, tricesimus etc. 

Lata i godziny wyrażają się liczbami porządkowemi: Annus mille- 
simus octingentesimus quinquagesimus septimus post Christum natum. 
Quota hora est? hora tertia, nona itd. | 
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Nasze ułamki wyrażają się także przez ordinalia z pars, jeżeli Li- 
cznik jest 1, np. tertia pars znaczy "ls, quarta pars 'l,, zaś 1; dimidia 
pars; jeżeli Licznik jest większy, kładą się obie liczby np. ‘Is tres oc- 
tavae, 217 duae septimae sc. partes. Jeżeli Mianownik o jednostkę tylko 
większy jest od Licznika, zwykł się tylko sam Licznik wyrażać: 21; duae 
partes, 31: tres partes. 

Od porządkowych liczb pochodzą przymiotniki na anus, np. prima- 
hus, secundanus, tertianus, oznaczające oddział czyli klassę, do którćj 
kto należy. 

Ii. Distributiva, podziałowe. 
I. Distributiva, podziałowe, tylko pluralia rożnią się zupełnie od 

Cardinaliów pierwotnych, np.; centenos nobis imperiales dedit, znaczy: 
dał każdemu z nas po sto talarów; zaś centum, wszystkim razem tylko 
sto. Scipio et Hannibal cum singulis (ternis, quaternis etc.) comitibus 
congressi sunt, zeszli się, mając każdy po jednym (dwóch, trzech) towa- 
rzyszów. Legavit Augustus praetorianis militibus singula millia nummum 
cohortibus urbanis quingenos, legionariis trecenos nummos. Caesar et 
Ariovistus denos comites adduxerunt, po dziesięciu. Nasze: co godzina, 
dzień, co rok, kiedy jest mowa o powtarzanćj czynności, tłómaczy się: 
singulis horis, diebus, singulis mensibus et singulis annis v. quotannis. 

2. Distributiva używają się w miejsce kardynalnych przy pluraliach 
tantum. Mówi się więc: bina castra, binae litterae. Jako też o rzeczach 
znatury podwójnych czyli parzystych, np. binae aures, dwoje uszu. Za- 
miast singuli i terni używa się uni et trini np. trinae hodie nuptiae ce- 
lebrantur, odprawiają się trzy wesoła; unae literae (singulae literae) zna- 
czy pojedyńcze głoski, trinae aedes trzy domy, (tres aedes trzy świąty- 
nie W Genit. plural binum, senum, denum za binorum etc. — 2 razy 
2 jest 4, bis bina sunt quattuor, bis terna sunt sex. — Od 13—I7, od 
2I— 27 itd. deklinują się oba wyrazy np. terni deni, ternae denae, terna dena. 

3. Od Distributivów formują się Adjectiva na -arius, oznaczające 
ile jednostek jednogatunkowych w całości est zawartych, np. rosa cen- 
tenaria, róża stólistna, octogenarius, sexageharius, centenarius sc. senex, 
osiemdziesiątletni, cohors, quingenaria hufiec z 500 ludzi złożony, num- 
mus denarius, pieniądz z IO asses; Senarius, octonarius (versus) wiersz 
z 6 lub 8 stóp złożony. 

IV. Multiplicativa, ilorakie 
Stoją na pytanie ilo raki? quotuplex? to jest zilu części składa 

się całość; mają jedno zakończenie na wszystkie trzy rodzaje, Gen. -cis, 
i tylko następujące znajdują się w autorach użyte: 

simplex, pojedyńczy quadriplex decemplex 
duplex, podwójny quinctiplex centtiplex 
triplex, potrójny septemplex multiplex. 

V. Proportionalia, stésunko we. 
Wyrażają stósunek, ilokrotnie rzecz jaka jest większą od drugićj np. 

fossa duplo major, rów dwa razy większy. Stoją na pytanie quotu- 
plus, ilokrotny? ale tylko niektóre są w używaniu i to najczęściej 
w rodzaju nijakim: 

simplum, a, um, raz większy quadriiplum 
duplum, a, um, dwa razy decuplum 
triplum, a, um, trzy razy quintuplum, eentuplum 

§. 143. 

$. 144. 

$. 146: 



VI Adverbia numeralia. Przysł. liczbowe. 
Co sie tyczy liczenia tych Adverbiów od 21, 22 ete., nie mówi się 

bis vicies, ter vieies etc., coby znaczyło dwa razy dwadzieścia, tray ra- 

zy dwadzieścia, tylko się mówi semel et vicies, lub vicies et semel, qua: 

$. 147. 

ter et vicies v. vicies et quater. 
2. Inna klassa Przysłówków liczbowych formuje się od porządko- 

wych ż zakończeniem um albo 0. 
primum i primo, po pierwsze, 
secundum i secundo, po drugie, zwykle iterum, 
tertium i tertio, po trzecie, — quartum, quintum ete. 

UWAGA. Do Imion liczbowych policzyć można Przymiotniki, pewien 
przeciąg czasu odznaczające, np. bimus, trimus, quadrimus, dwu-, 
trzy-, eztero letni; ezęścićj jeszcze w składzie z annus: biennis. tri- 
ennis, quadriennis, quinquennis, sexennis, decennis, dwu letni 
wtóre z mensis i dies, kończące się na mestris, iduus, np.: bime- 
stris, trimestris, dwumiesięczny, trzymiesięczny, semestris, sześćmie- 
sięczny (półroczny); biduus, triduus, dwudniowy; jako też odpowie 
dnie Substantiv. na ennium, iduum: biennium, triennium, quadrien- 
nium; biduum, triduum, quatriduum, przeciąg czasu dwuletni, dwu- 
dniowy etc. Decemvir, Triumvir, decem viri, dziesięć mężów. 

PRONOMINA, Zaimki i Adjectiva pronomina= 

$. 148. 
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lia, przymiotniki zaimbhovwe. 

Zaimek, Pronomen, jestto wyraz zastępujący miejsce i- 
mienia, a wyrażający stósunek innych przedmiotów do mówią- 
cego; sq zaś pronomina: 

1) Personalia, osobiste, np. ego, ja, tu, ty. 

2) Possesiva, dzierzawcze: meus, a, um, mój. 
3) Demonstrativa, wskazujące: hic, haec, hoc, ten. 
4) Relatiya, względne: qui, quae, quod, który. 
5) Interrogativa, pytające: quis, quid? kto, ce? 
6) Indefinita, nieokreślone: aliquis, ktoś. 

1 Pronomina personalia. 
Zaimki osobiste, które się także Zaimkami rzeczownemi, 

Pronomina substantiva nazywają, są: ego ja, tu ty, sui sie- 
bie, deklinują się: 

N. 
G. 
D 
A 
Vv 
A. 

N 
G . 

ego, ja 

mei, mnie 

. mihi, mnie 
me, mnie 

. jak Nomin. 
mó, mną 

nos, my 

nostri, nas 

nostrum, z nas 

Singularis. 

tu, ty 
tui, ciebie 
tibi, tobie 
te, cię 
jak Nomin. 
te, tobą 

Pluralis. 
vos, wy 
vestri, Was 

vestrum, z was 

nie ma 
sui, siebie 

sibi, sobie 
se, siebie 
nie ma 

56, sobą 

nie ma 

sui, siebie 

o
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D. nöbis, nom | vöbis, wam | sibi, sobie 
A. nos, nas | vós, was sé, siebie 
V. jak Nomin. jak Nomin. nie ma 
A. nóbis, nami vóbis, wami sé, sobą 
UWAGA I. Dat. mihi skraca się na mi. 
UWAGA II. Do wszystkich przypadków Zaimków osobistych można 

dodawać, dla wyrażenia naszego sam, przyrostek met: egomet, mi- 
himet, temet, semet; niekiedy jeszcze dodaje się ipse, np. temet ip- 
sum; tylko Genit. plur. i tu nie przyjmują met; ostatnie przybiera 
te: v. temet, np. tute, tutemet, ty sam. 

Nostrum i vestrum używają się tylko jako Genit. partitivus, vide 
paragr. 398. np. nemo nostrum idem est in senectute, qui fuit ju- 
venis, lecz: Quoniam Vita, qua fruimur, brevis est, memoriam no- 
stri quam maxime longam efficere decet. 

UWAGA III. Accus. i Ablat. sing. podwajają także syllaby dla wzmo- 
cnienia, np. meme, sese. Rzadko tete. 

UWAGA IV. Pronomen sui, sibi, se nazywa się także Pronomen re- 
flexivum, Zaimek zwrotny, że się czynność Subjectu zwraca na ten- 
że sam Subjekt, n. p. laudat se, chwali się. Q meum, tecum zob. 
paragraf 300. 

IL Pronomina possesiva. Zaimki dzierzawcze. 

Są to Przymiotniki od Zaimków osobistych uformowane, 
deklinujące się jak Przymiotniki 3ch Zakończeń, ztym tylko 
wyjątkiem, że meus ma Vocat. mi. Zaimki dzierzawcze o- 
znaczają posiadanie tćj osoby, z którćj Zaimka powstały, jako to: 

1) meus, mea, meum, mój, moja, moje, 

2) tuus, tua, tuum, twój, twoja, twoje, 

3) suus, sua, suum, swój, swoja, swoje, 
4) noster, nostra, nostrum, nasz, nasza, nasze, 

5) vester, vestra, vestrum, wasz, wasza, wasze. 
UWAGA I W Ablat. singul. przyczepia się, podobnie jak w powyż- 

szych, przyrostek pte, np. suapte manu, swoją własną ręką. 
UWAGA II. Od noster, vester, formują się tak nazwane Pronomina 

gentilicia (rodowe): nostrąs, nasz, naszyciec, vestrąs, wasz, waszy- 

niec, tj należący do waszego rodu, do waszéj partyi; prócz tego: 
cujas? czyj jest, zkąd rodem? od Zaimka cujus, a, um. Wszy- 
stkie trzy idą podług III. Dek!.: Genit. nostrgtis, vestrątis, cujjtis 

itd., jako Adjectiva jednego zakończenia. Genit. plut nostratium. 

Różnica Zaimków zwrotnych (Pronomina reflexiva) 
w polskim i łacińskim języku. 

a) Ponieważ Zaimki: siebie, sobie, się i swój, swoja, swoje są w pol- 
skim języku jedynie zwrotnemi Zaimkami, a zatem nie mogą się 
odnieść do innego Imienia, jak tylko do Subjektu zdania; i ponie- 
waż nadto osoba w zakończeniu Słowa wyraźnie jest oznaczona, 
Przeto te Zaimki do wszystkich trzech osób odnosić się mogą, 
np. wstrzymuję się (ja), wstrzymujesz sie (ty), wstrzymuje się (on) 
jtd. ; podobnie: (ja) mam swego przyjaciela, (ty) masz swego prz.. 

$. 149. 

8. 150. 
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(on) ma swego przyjaciela; zamiast: ja mam mego, ty masz twego 

przyjaciela itd. 
W łacinie rozróżniać się muszą oso by w Zaimku, ponieważ ła- 

cińskie sui, sibi, se, jest Zaimkiem zwrotnym tylko trzecićj oso- 
by. abstineo me, abstines te, abstinet se; abstinemus nos, ebsti- 
netis vos, abstinent se. Podobnie: habeo (ego) meum amicum, 
habes (tu) tuum amicum - habet (ille) suum amicum - habemus 
(nos) nostrum amicum - habetis 'vos) vestrum amieum habent 
(Wi) suum amicum. 

Co się tyczy użycia tych Zaimków uważać trzeba, że jeżeli Zaimek 
zwrotny należy do Subjectu zdania, kładzie się sui, sibi, 
se; Suus, a, um; przeciwnie zaś, jeżeli się odnosi do innego Rze- 
czownika w zdaniu, tłómaczy się przez is, ea, id; ejus, eorum, 
np. Cato se sua manu interemit. Coriolanus amplexus est matrem 
sibi carrissimam. Caesar civitatem servire sibi coégit. Septem sa- 
pientes omnes praeter Milesium Thalen civitatibns suis praefnerunt. 
Romani Corinthos vicerunt, eorum que ornamenta in suam urbem 
transportaverunt Cleopatra sibi aspidem admovit, et veneno ejus 
exstincta est. Cicero cum Attico conjunctissime vixit ejusque 
per totam vitam memor fuit. Scipio Carthaginem cepit, ejusque ci- 
ves in servitutem abduxit. I w tym razie zgadza się po większćj 
części łacina z polszezyzną, — w Senatui populus ipse regendi 
sui potestatem tradidit, jest jedno zdanie mające Sabjekt populus, 
do którego się se odnosi: lud dał moc Senatowi rządzenia sobą, 
to jest ludem (nie Senatem). Jeżeli to jedno zdanie rozłożemy w 

polskiem dla jasności na dwa zdania, musimy koniecznie użyć Za- 
imka on, aby nim rządził, ale w łacinie nie tak. 

Lecz Łacinnik idzie daléj i kładzie Zaimek sui, sibi, se i suus, a, 
um, w zdaniach zależnych dla wyrażenia zwrotu czynności do głó- 
wnego Subjektu rządzącego zdania, a to dla tego, że tako- 
we zależne zdania (Aceus. cum Infinit. interogatio indirecta, zdania 
połączone przez Spójniki ut, ne, quo, quin) tworzą z zdaniem rzą- 
dzącem jednę całość, jak gdyby jedno rozwinięte zdanie. Osobli- 
wie zaś wtenczas, gdy zdanie zależne wypływa z myśli główne- 
go Subjektu, to jest zawiera jego myśl, przekonanie; dla 
tego też to dla wyrażenia tćj zawisłości, tego wewnętrznego związ- 
ku zdań, kładzie się w takim razie Conjunctivus, n. p. Ille putat 
hoc sibi nocere. Ariovistus legatos interrogavit, eur ad se 
yenirent. Socrates multa vitia sibi insita, sed ratione a se de- 
jecta dicebat. Legati petierunt, ut sibi concilium totius Galliae 
indicere liceret. Brutns petit a te, ut se in amicitiam tuam recipias. 
Allobroges Umbrenum orabant, ut sui (nad niemi) misereretur. Ho- 
merum Colophonii civem esse dicunt suum; Smyrnei vero suum 
esse confirmant. Romani a Prusia petebant, ne inimicissimum s u- 
um secum haberet, sibique (im) dederet. Qui existimat divitias 
suas sibi semper mansuras, errat. Hannibal yerebatur, ne se cives 
sui Romanis traderent. 2 

Nawet wtenczas, gdy Subj. w Abl. z Przyim. a vel ab: Rogatus 
sum a matre tua, ut venirem ad se (do nićj). "A Caesare invi- 
tor in legationem illam, sibi ut sim legatus. Scipionem Hannibal
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e0 ipso, quod adversus se (przeciw niemu to jest Hannibalowi) dux 
potissimus lectus esset, praestantem virum esse credebat. Tu stoi 
se, bo to zdanie z myśli Hannibala wyrzeczone i dla tego też w 
Conjunct. — Gdyby to pisarz sam od siebie po» iedział, stałoby: 
quod adversus eum lectus erat. A zatem: Gajus contemnebat di- 
vitias, quod se felicem reddere non possent, znaczy, że to Ga- 
jus sam za przyczynę podawał; gdyby to było niezawisłą uwagą pi- 
szącego, stałoby: quod e um felicem reddere non poterant. Cae- 
Sar cohortatus est milites, ut se sequerentur; zaś Caesar ita cohor- 
tatus est milites, ut eum sequerentur, ostatnie jest uwagą piszące- 
go. Podobnie w składni Accusat. e, Infinit.: Cincinnatus nuntium 
accepit se Dictatorem esse factum; przeciwnie: Cincinnato nuntia- 
tum est, eum Dietatorem esse factum. 

d) Często powstaje wątpliwość, czy się Zaimek zwrotny odnosi do 
najbliższego, czy też do dalszego imienia. Jeźli dwuznaczności ta- 
kićj nie rozwięzuje związek rzeczy, to dla jasności w miejsce Za- 
imka se należy położyć ipse, np. Jugurtha legatos ad Consulem 
mittit, qui Sibi, liberisque vitam peterent. Gajus rogavit Gnaeum, 
ut sibi consuleret; tu jest dwuznacznie: należy więc w miejsce si- 
bi położyć ipsi, które się zawsze do Subjektu głównego zdania 
odnosi. Caesar milites suos incusavit, quod de sua virtute, aut de 
ipsius diligentia desperarent. Ale w zdaniu: Dionysius a filia- 
bus ferrum removit instituitque, ut candentibus juglandium putami- 
nibus barbam sibi adurerent, nie może się odnosić do córek, tyl- 
ko do głównego Subjektu Dionysiusza; wątpliwość ta powstałaby, 
gdybyśmy zamiast filiae położyli ut servi sibi barbam adurerent. 

S
Z
 

UWAGA. Jako wyjątek od powyższćj reguły, że Zaimek zwrotny od- 

nosi się zawsze do głównego Subjektu, jest następujący przypa- 

dek, gdy Zaimek suus, -a, -um, znaczy to samo, co własny, naj- 

częścićj w połączeniu z quisque, natenczas odnosić się może do 

innego imienia, in Casu obliquo, w zdaniu zawartego, n. p. Ari- 

stidem cives sui (jego właśni) ex urbe ejecerunt. Latrones Con- 

suli domi suac insidiati sunt. Sui cuique mores fingunt for- 

tunam. — 

Il. Pronomina demonstrativa, 

wskazujące. 

Zaimki wskazujące są w ogóle następujące: §. 152. 
1) hic, haec, hoc, ten, ta, to, 
2) iste, ista, istud, ten tam, ta tam, to tam, 
3) ille, illa, illud, on ona ono, ów owa owo ; 

4) is, ea, id, tenże taż toż, ów owa owo, 
5) idem, eädem, idem, tenże sam, taż sama, toż samo 
6) ipse, ipsa, ipsum, sam, sama, samo. 
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Trzy pierwsze są właściwie Zaimkami wskazującemi, de- 

monstrativa: hic, ille, iste, 

Trzy zaś pozostałe: is, idem, ipse, nazywają się Prono- 

mina determinativa, Zaimki określające. 

a] Singularis Demonstrativów. 

N. hic haee hoc 11018 illa illud liste ista  istnd 

ten ta to on ona ono ten tam ta tam to tam 

G. hujus illius istius 

D. huie ili isti 

A. hunc hane hoc illum illam  illud istum istam  istud 

A.hóc hac hoe lato illa illo listo istä  istó 

Pluralis. 

N.hi  hae -haec illi illae illa isti istae ista 

ci=- te te oni one one ci tam te tam te tam 

G. horum arum orum |illorum -arum orum  fistorum -arum -orum 

D. his illis istis 

A. hós has  haec ios illas illa istos istas ista 

A. his illis istis 

b) Singularis Determinativów. 

N. is ea id idem eädem idemlipse ipsa ipsum 

tenże taż toz tenże tażsama toż samo| sam sama samo 

G. ejus ejusdem ipsius 

Doe eidem ipsi 

A. eum eam id eundem eandem idem|ipsum ipsam ipsum 

A. e0 ea eo eodem eadem eodemlipso ipsa ipso 

Pluralis. 

N. ii (ei) eae ea iidem eaedem eńdem|ipsi ipsae ipsa 

ciż też dez ciż sami też samej sami same 1 

G. eorum earum eorum |eorundem earund. eor'|ipsorum -arum -orum | 

D. iis (eis) iisdem (eisdem) ipsis | 

A. eos eas ea eosdem easd. eadem|ipsos ipsas ipsa 

A. iis (eis) iisdem (eisdem) ipsis | 

UWAGA I. Znaczenie Zaimka wskazującego hic ten, wzmacnia się 
przez dodanie Prayrostka ce, np.: hicee, haecce, ten oto, ta oto, 

to oto; jeżeli zaś do niego dodamy jeszcze Pytajnik ne, będzie: 

hiccine, haeccine, hoccine? tenże to, tażto, tożto? 

UWAGA II. Obok form zwyczajnych: iste, ista, istud, i ille, illa, illud 
znajduje się w staroświeckićj łacinie: istic, istaec, istoc vel istuc; 
illic, illaec, illoe vel illuc, odmieniajge się jak hic, ale tylko Acc. 

istune, istanc, illnnc, Ablat. istoc, istac; illoc, illac; Neutr. Pluralś KE 

istaec, illaec.
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UWAGA III. Łącząc ecce oto, z temi Zaimkami, powstają wyrazy w 
potocznćj mowie (w komedyach) często używane: eceum, eccos, ec- 

cas; eccillum, eccillam, eccistam, otóż on itd. 

Co się tyczy znaczenia Zaimków wskazujących: 

Hic, ten, należy do przedmiotu obecnego, najbliższego. 

Ille, on, ów, przeciwnie do oddalonego, odleglejszego, częstokroć po- 
wszechnie znanego, np. Pittacus ille, ów (znajomy) Pittacus. Melior, 
tutiorque est certa pax, quam sperata victoria; haec (pax) in tua, 
illa in deorum potestate est. Catulus non antiquo illo, sed hoc 
nostro more eruditus est. 

Iste, ten tam, odnosi się do osoby, z którą mówię, a zatem jest Zaim- 
kiem 2giéj osoby; w mowach sądowych oznacza zwykle przeciwnika, 
najczęścićj z pogardą, np. Quam diu furor iste tuus nos eludet? 

Ipse, sam (selbst) różni się od Solus (allein), sam jeden wyłącznie, np. 
solus fui, sam jeden byłem, nikogo więcćj; zaś ipse feci, ja sam 
zrobiłem, anie kto inny za mnie; Cato ipse sibi gladio pectus trans- 
fixit. Non egeo medicina, me ipse consolor. Valvae se ipsae aperuerunt. 

Is, ea, id, odnosi się zwykle do przedmiotu znanego lub już wzmian- 
kowanego w znaczeniu tenże, np,: Apud Helvetios longe nobilissi- 
mus et ditissimus fuit Orgetorix; is regni cupiditate inductus, con- 
jurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit, ut de finibus suis cum 
omnibus copiis exirent; id hoc facilius eis persuasit, quod undique 
loci natura Helvetii continentur. 

Powtóre: is, ea, id (determinativum) stoi wyraźnie lub domyślnie, 
odnosząc się do następującego lub poprzedzającego qui, qnae, quod, 
jako odpowiednie sobie Correlativa: ten — który, np Contemnuntur 
ii, qui pecudum ritu omnia ad voluptatem referunt. Homines non 
requirunt rationes earum rerum, quas semper vident. Servi iis- 
dem moribus esse solent, quibus dominus. Male se habet res, 
quum quod virtute effici debet, id tentatur pecunia. Num vir bonus 
emat denario, quod sit mille denarium. Maximum ornamentum a- 
micitiae tollit (domyśla sig is) qui ex ea tollit verecundiam. 

Potrzecie: Jeźli się ten Zaimek z dodatkim jakim ma położyć, kła- 
dzie się z affirmacya et is, isque; z negacyą nec is, i tłomaczy 
się przez i to [niem. und zwar) np. Unam rem explicabo, eamque ma- 
ximam. Crassum cognovi optimis studiis deditum, idque a puero. Ho- 
mo memoriam habet et e am infinitam rerum omnium. Uno atque 
eo facili proelio hostes caesi sunt. Annum jam audis Cratippum id- 
que Athenis. Erant in Torquato plurimae litterae, nec eae vulga- 
res (Cie.) i to niepospolite, 

Poczwarte: js znaczy to samo, co talis, taki, tego rodzaju: ea est 
Romana gens, quae victa quiescere nesciat. Non is sum, ut mea 
me maxime delectent. 

Powinowate są z Zaimkami wskazującemi Przymiotniki tak zwane 
Pronominalia Demonstrativa: talis, taki, tantus, tak wielki, i tot, tyle 
Plur. i Indecl. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

$. 154. 
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IV. Pronomenrelativum, Zaimek względny. 
Singularis. Pluralis. 

N. qui quae quod qui quae quae 
który która które którzy które które | 

G. cujus quorum quarum quorum 4 
D. cui quibus 
A. quem quam quod quós quä3 quae 
A. quö quä qué quibus, 
UWAGA I. Ze zamiast cum quo, qua, quo, quibus, powiedzieć tak- 

że można quocum quacum, quibuscum zobacz $. 300. W miejsce 
Abl. Sing. quo, qua, quo, używa się starożytna forma qui, osobliwie 
z dodatkiem cum, np. Quid dulcius, quam habere, quicum omnia 
audeas sic loqui, ut tecum. Zaś w Dat. i Abl. Plur. zamiast quibus 
jest staroświecka forma quis v. queis. 

UWAGA II. Podwójna forma, lub dodane cunque wyrażają uogólnie- 
nie: quisquis m. et f. (rzadko quaeque) quidquid n. ktokolwiek, 
cokolwiek, rzeczownie; quicunque, quaecunque, quodcunque, 
którykolwiek, przymiotnie; w pierwszem deklinują się obie czę- 
ści, w drugiem cunque pozostaje niezmienne. Deklinuj tak: 

Nom. quisquis, quidquid, kto, cokolwiel, 
Ace. quemquem, quidquid, kogo, cokolwiek, 
Abl. quoquo, quaqua, quoquo, od kogo. 

Zaś quicunque Gen. cujuscunque, cnicunque, quem-, quam-, quod- 
cunque ete. 

UWAGA III. Do Zaimka względnego policzyć moźna uogólnione Pro- ? 
nomina generalia: qualiscunque, qualecunque, jakikolwiek; quantus-, 
cunque, jakikolwiek wielki, i quodcunque, quotquot, ilukolwiek. — 
Nareszcie: utercunque, utracunque, utrumeunque, którykolwiek z 2ch. 

Vy. Pronomen interrogatiyum, Zaimek pytajacy. 
4) Quis, quid? kto, co? rzeczowny, 
2) qui, quae, quod? który, -a, -e? przymiotny, deklinują 

się tak zupełnie jak relativum: qui, quae, quod; wzmacniają 
się przez Partykuły: num i pytajnik ec. 

3) quisnam, któż, quidnam, cóż? 
4) quinam, quaenam, quodnam? któryż, -aż, -e2? 
5) ecquis, ecquid? czy kto, czy co? 
6) ecqui, ecquae, v. ecqua, ecquod? czy który? czy któ- 

ra, czy które? | 
7) numquis, kto, kto taki? numquid, co takiego, 

numqui, numquae, numquod, który, taki, deklinują się jak qui: 
numcujus, cujusnam etc. cuinam, numcui. , 
UWAGA I. Zamiast quo'Abl. Sing. używa się podobnie jak w relat. | 

niekiedy staroświecka forma qui, w znaczeniu jakim sposobem, jak? 
np. qui fit, jak się to dzieje? qui sciebas, jakim sposobem widziałeś? 

UWAGA II. Co do znaczenia nazywa się quis, quid, rzeczownym, po- 
nieważ się używa rzeczownie (substantive); zaś qui, quae, quod, jest 
Przymiotnik, ponieważ się tylko łącznie z Rzeczownikiem (tak jak



Pronomina.  Żaimki. $. 162-164. 59 

Przymiotnik) kładzie. Ta reguła rozumie się szczególnie o quid i 
i quod, albowiem pierwsze tylko rzeczownie stać może, np. quid 
facinoris commisit, eo za czyn popełnił; quid consilii ce- 
pisti, eo zazamiar powziąłeś; przeciwnie: quod facinus (nie quid) 
commisit? jaki czyn popełnił; quod consilium cepit? jaki zamiar 
powziął. A 

Podobnie i quis est? kto jest? co za człowiek? zaś qui homo est? 
Jaki człowiek jest; ale tćj różnicy w mezkim i żeńskim rodzaju ra- 
zem nie przestrzegają tak ściśle Łacinnicy jak w nijakiem. 

UWAGA III. Kiedy jest mowa tylko o dwóch przedmiotach, np. które 
oko? która ręka? wtenczas nie kładzie się quis, quid, ale uter, u- 
trum, który zdwóch ? uter oculus ? utra manus? I wtakim razie 

nie służy takze negacya: żaden, nullus; lecz neuter, neutra,neutrum, 
zaden z dwóch. Przy Comparat., jako Stopniu, który dwie rzeczy 
z soba porównywa, nie może też stać quis, lecz uter, np. uter est di- 
ligentior? kto jest pilniejszy? uter tibi magis placet? który ci się 
(z dwóch) bardzićj podoba? lecz powie się: quis est vestrum diligen- 
tissimus; quis tibi maxime placet? Pluralis od uterque stoi przy. plu- 
ralibus tantum, lub gdy jest wielu po obu stronach np. utraque ca- 
stra, utrosque ct Athenienses et Lacedaemenios bellum parare vetat. 

Ambo tem się różni od uterque, że oznacza przedmioty podwójne 
(dwoiste), np. ambabus manibus. 

VI. Zaimki nieokreślne wyrażają niepewność, ij. że dla mó- 
wiącego przedmiot, do którego się mowa odnosi, nie jest ści- 
śle, odrębnie oznaczony. Powstają one wszystkie z poprze- 
dzających quis lub qui, i tak się też deklinują z nieodmien- 
nemi przyrostkami dam, piam, quam, vis, libet, que, 

1) quis m. i f. quid n., ktoś, coś ) Neutr. plur. do 
2) qui, quae albo qua, quod, jakiś ) obu jest qua v. quae 
3) aliquis (skróc. z alius) m. i f. aliquid, ktoś. coś, » 
4) aliqui, aliqua, aliquod, któryś, (aliquae nieużywane). 
5) quidam, quaedam, quiddam i quoddam, pewien, 
6) quispiam, quaepiam, quidpiam i quodpiam, ktoś, 
1) quisquam (quaequam rzadko), quidquam, ktoś, tylko 

rzeczownie bez plural. : 
8) quivis, quaevis quidvis i quodvis ( którybądź 
9) quilibet, quaelibet, quidlibet i quodlibet ) którykolwiek 

10) quisque, quaeque, quidque i quodque ( wszelki 
11) unusquisque, unaquaeque, unumquidque i unumquod- 

que, każdy. 
UWAGA I. Wyszczególnione tutaj Indefinita w Neutrum tem się r6- 

nia, że mające i np. quid, aliquid quiddam używają się rzeczownie. 
zaś mające 0, np: quod, aliquod, quoddam, przymiotnie; — quid- 
dam, coś, quoddam negotium, jakaś sprawa; quidvis, cobądź; quodvis 
negotium, jakaśkolwiek sprawa; aliquod negotium, jakaś sprawa; for- 
my zaś na is częścićj rzeczownie, jak przymiotnie. Quisquam używa 
się tylko rzeczownie.; za przymiotne przybiera ullus, i oba mają to 
właściwego, że stoją tylko w zdaniach przeczących, np: vir bonus 

$. 

ky $. 
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164. 
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nec offendet quemjuam, nec violabit, poczciwy człowiek ani nieobra- 
zi, ani nie skrzywdzi nikogo; albo: vir bonus nec offendet ullum ho- 
minem, nec violabit. : 

$. 165. UWAGA II. Ponieważ aliqui m. przymiotnie jest przestarzałe, przeto 
aliquis, aliqua używa się zwyczajnie nietylko rzeczownie, ale i przy- 
miotnie. "Tylko w Neutrum pozostaje się owa różnica rzeczownego i 
przymiotnego użycia. 

- 166. UWAGA III. W praktyce podaje się następująca reguła: zamiast ali- 
quis, aliquid i aliqui, aliqua, aliquod używają się krótsze formy: quis 
quid i qui qua, v. quae, quod, w Neutr. plur. qua, v. quae, bez ali, 
po: Si, ne nisi, num, quo, quanto, a więc si quis i si qui, si quae i 
si qua; np. Consul videat, ne quid detrimenti respublica capiat. Quae 
ritur, num quod officium aliud alio majus sit. Quo quis est doctior, eo 
humanior esse solet; nawet gdy inny wyraz przegradza: si cui quid 
ille promisisset. 

$ 167. UWAGA IV. W Deklinacyi quidam zamienia się m przed d na n np. 
quendam, quandam, quorundam, quarundam. 
Unusquisque deklinuje obie części. 

N. unusquisque, unaquaeque, unumquodque i unumquidque 
G. uniuscujusque 
D, unicuique 
A. unumquemque, unamquamque, unumquodque i quidque 
A. unoquoque, unaquaque, unoquoque. 

§. 168. UWAGA V. Powinowate z Zaimkami nieokreślonemi są tak zwane 
Pronominalia numeralia: 

1) ullus, a, um, którykolwiek, 
2) nullus, a, um, żaden (z wielu), 
3) alter, éra, érum, jeden z dwóch, 
4) uter, utra; utrum, który z 2ch (Pronominale interr.), 
5) neuter, neutra, neutrum, żaden z dwóch, 
6) uterque, utraque, utrumque, obaj, 
1) alteruter, alteriitra, alterutrum, jeden albo drugi 
8) utervis, utravis, utrumvis ees : 
9) uterlibet, utralibet, utrumlibet którykolwiek 

10) utercunque, utracunque, utrumcunque ) 7 dwóch, 
11) alius, alia, aliud, inny, 
12) solus, sola, solum, sam jeden, 
18) totus, tota, totum, cały. 

8. 169. UWAGA VI. Wszystkie mają w Genit. ius, w Dativie i; zresztą dekli- 
nuja się regularnie, jak wiemy z §fu 111go, wyjąwszy: alteruter de- 
klinuje się zwyczajnie tylko druga część np.: alterutrius, alterutri etc. 

Ez
) 
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VERB UW, Słowo. 
1) Słowo wyraża czynność lub stan jakićj osoby lub rze- 

czy, która się Subjektem nazywa, np. pastor percitit, pasterz 
bije; frater sedet, brat siedzi. 

2) Czynność ta działającego Subjektu albo przechodzi na 
inną jaką osobę lub rzecz, która się wtedy Przedmiotem, 
Objectum nazywa i w Accusat. stoi, a wtenczas Słowo wyra- 
żające taką czynnuść jesteprzechodniem (verbum transitt- 
vum), np. pastor perciitit canem, pasterz bije, kogo? psa. 

Albo też czynność ta pozostaje się w Subjekcie, tj. wyra- 
ża tylko stan i położenie Subjektu, nie przechodząc wcale na 
inną rzecz lub osobę, a Słowo takie nazywa sie nie prze- 
cho d ne m (intransitiyum), np. frater sedet, brat siedzi. 

3) Każde Słowo przechodne zakończone na o, nazywa się 
także Słowem czynnem (activum) i ma zawsze odpowiada- 
jaca formę bierną (passivum) na or. 

Czynne Słowo jest wtenczas, kiedy Subjekt coś czyni, to 
jest: kiedy swe działanie na przedmiot wywiera, np. pastor 
percutit canem. Słowo takie nie wyraża samo przez się zu- 
pełnćj myśli, która dopiero przez dodanie Objektu uzupeł- 
nia się. 

Bierne zaś jest wtenczas, kiedy Subjekt od kogoś innego 
działania doznaje, np.; canis percutitur a pastore, laudor, je- 
stem chwalony od kogo. 

4) Verbum neutrum, nijakie (to jest ani czynne, ani 
bierne) nazywa się Słowo nieprzechodne, odmieniające się po- 
dług formy czynnćj na o, np. jaceo, leżę Słowa nijakie nie 
mają Objektu, to jest nie rządzą Accusat., a zatem nie mają 
biernćj formy, 

5) Niekiedy działanie Subjektu zwrócić się może na sam 
Subjekt, to jest Subjekt może być oraz i przedmiotem czyn- 
ność odbierającym; Słowo, takową czynność wyrażające, na- 
zywa się reflexivum, zwrotne, i wyraża się nie jak w pol- 
skiem przez jeden Zaimek się, ale przez: me, te, se, nos, 
vos, se; np. moveo me, poruszam sie, moves te, move se, 
movemus nos, movetis vos, movent se. 

Najczęścićj atoli nasze zwrotne słowa przez się wyrażone, oddają 
się w łacinie przez passiva. n. p. mylę się, fallor, dręczę się, angor, za 
jestem dręczony. 

6) Jest to osobliwością języka łacińskiego, że ma Słowa 
2 zakończeniem bierne;m, które atoli znaczenia biernego 
mieć nie mogą, tylko przechodne, albo nieprzechodne. Ta- 
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kie słowa nazywają się Deponentia transitiva, np. hortor, na- 
pominam i Deponentia intransitiva, np. proficiscor, jadę. 
UWAGA. Od słów Deponentiów nie da się uformować bierna forma, 

nie można więc przez hortor wyrazić jestem napominany; lecz szu- 
kać trzeba w takim razie innego łacińskiego słowa, ktireby miało 
zakończenie czynne, np. moneo, i od.niego dopiero uformować pas- 

sivum: moneor, jestem napominany. 

1) Semideponentia albo Neutropassiva są to słowa nija- 
kie albo nieprzechodne, mające w Perfectum i innych czasach 
od Perfect. uformowanych formę bierną, podobnie jak Depo- 
nentia: 
audeo, Perf. ausus sum, audćre, śmiem, 
gaudeo, gavisus sum, gaudere, cieszę się, 
soleo, solitus sum, solére, zwykłem, 

fido, fisus sum, fidóre, ufam, Comp. confido, diMdo. 

Do nich policzyć jeszcze można: 
juro, -avi, atum, -are, przysiądz, 
coenc, -avi, -atum, are, obiadować, 

poto, -avi, -atum, -are, pić, 
prandeo, -di, -sum, -€re, Śniadać | 

dla tego, że mają Participia Perf. ze znaczeniem czynnem: 

juratus, coenatus, potus (zamiast potatus), pransus, znaczące: 

który przysiągł, a nie przysiężony; potus, który wypił, a nie 

wypity. — 
8) Neutralia passiva nazywają się Słowa nijakie, odmie- 

niające się podług formy czynnćj, a mające znaczenie bier- 

ne, np. 
vaptilo, jestem bity od kogo, 
veneo, przedają mnie, idę na sprzedaż, 
fio, staję się. s 

Te słowa możnaby uważać za passiva, należące do czynnych: 

verbéro biję, vendo sprzedaję, facio robię. 

Konjugacya. 

Do Konjugacyi czyli odmiany Słowa wchodzą: osoby, 
liczba, tryby, czynność, czasy. 

1) Osoby, Personae, są 3 w liczbie pojedyńczćj: Isza ja, - 

ego, który mówię; 2ga ty, tu, do którego mówię; 3cia on | 

ona ono, ille, illa, illud, tj. każda inna osoba lub rzecz, 

o ktéréj mowa. .W liczbie mnogiéj: my nos, wy vos, oni 

il, iHae, ila. 
Zakończenia osobowe powstały właściwie z Zaimków o: 

+ 
sobistych i są następujące :
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Activum Passiy um. 
Sing. I osoba o albo m = odpowiada polskiemu ę, m | r 

=? crate ci be (sti) = — — sz, 8 | ris (re) 
m 8555 7 [tor 

Plur. I — mus = — -- my | mur 
= 422.545 cdi8 = — — cie | mini 

3 vient = = as a | ntur. 
UWAGA. Słowo, nieodmieniające się przez osoby, nazywa się nie o- 
sobiste, impersonale, np. tonat, grzmi. 

2) Tryb, Modus, jestto sposób wyrażania czynności Sub 
jektu. Jest ich 4. 

a) Indicativus, Tryb oznajmujący, wyraża (oznajmia) po- 
prostu czynność istotną, od niczego niezależną, naprzykład 
mater amat, matka kocha. 

b) Conjunctivus, Tryb łączący (zależny), stoi, kiedy zda- 
nie od drugiego zawisło, albo kiedy jest tylko mniema- 
niem, warunkiem, życzeniem mówiącego, np.: opto, ut 

- veniat; życzę, aby przyszedł. 
c) Imperativus, Tryb rozkazujący, kiedy rozkazujemy, 

np. pisz, scribe. 
Słowo w tych trzech Trybach nazywa się Verbum fi- 

nitum, Słowo okoliczne, ponieważ tworzy sąd, przypisu- 
jąc czynność Subjektowi. 

d) Infinitivus, Tryb bezokoliczny, nie wyraża ani o- 
soby, ani czasu, tylko czynność; np. scribere, pisać. 

Do Trybów liczyć się jeszcze mogą: 
e) Participium, Imiesłów, jest co do formy Adjectivum, ale 

wyraża oraz czynność, np. amans, kochający. 
f) Gerundium, co do formy jest Neutrum Participii futuri 

passivi, co do znaczenia uzupełnia in casibus obliquis In- 
finit. rzeczownie wzięty, np. ars scribendi, sztuka pisania. 

g) Supinum jest rzeczownikiem słownym i uzupełnia w pe- 
waym związku także niektóre przypadki Infinitivu, np.: 
eo venatum, idę na polowanie, 
3) Tempora, czasy, i Actio czynność. — Czynność jest 

dwojaka: niedokonana, tj. przez pewien przeciąg czasu 
* trwająca; albo dokonana, tj. już ukończona. Obie te 
czynności mieszczą w sobie trzy czasy: teraz niej- 
szy, Tempus praesens; przeszły, praeteritum; przy- 
szły, futurum, ponieważ albo się coś teraz obecnie dzieje, 
albo się już (przedtem, dawnićj) stało, albo się dopiero na 
Przyszłość dziać będzie. Ztąd powstaje 6 Czasów: 
a, Czynność niedokonana b, Czynność dokonana. 

Praesens, teraźniejszy Perfectum, dokonany 
scribo, piszę teraz scripsi, napisałem teraz. lub dawnićj 
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Imperfectum, Przeszły niedoko- Plusquamperfectum, Zaprzeszły. 
nany. 

scribebam, pisałem, ale jeszcze scripseram, napisałem był już 
pisania nie skończyłem dawnićj, przedtem. 

Futurum simplex, Przyszły nie- Futurum exactum, Przyszły | 
dokonany 3 dokonany 

scribam, będę pisał scripsero, napiszę. 
UWAGA. Też same czasy są w Passivie, np. audior, jestem słuchany, 

audiebar, byłem słuchany ete. 

4) Konjugacya. Przyjmujemy w łacinie cztery Konjuga- 
cye, podług 4ch zakończeń w Iofinitivie: 

w Konjugacyi I. are, IL. ere, II. ere, IV ire. 
Aby umieć Słowo konjugować, trzeba najprzód poznać 4 

pierwotne formy, od których się wszystkie inne wywo- 
dzą. Temi pierwotnemi formami są: Praesens, Perfectum 
Supinum i Infinitivus. 
UWAGA. Te zaś pierwotne formy powstały z pierwiastka słowa, któ- 

ry może się kończyć na Samogłoskę, albo na Spółgłoskę, nazywa- 

jącą się charakterem słowa. Tworzy się więc Konjugacya przez łą. 

czenie tego pierwiastka z zakończeniami osobowemi: w 1 osobie o, 

m lub i, = 8, am; w 2 is = isz; w 3 it; w Plur. | imus = imy; 

w 2 itis = icie; — w 3 unt — 4, zob. pag. 63. 

a) Najprościejszą konjugacyą, a razem najliczniejszą , dają pierwiastki 

na Spółgłoskę zakończone, tak nazwaną konjugacyą ILI., którą nie- 

którzy Grammatycy mocną konjugacyą nazywają. 

Sing. ag:0; czynię Plur. ag imus, czyn imy 
ag is, czyn isz ag itis, czyn icie 
ag it, czyn i ag unt, czynią 

Infinitivus ag Gre, czynić. 

W konjugacyi téj łączna głoska i, w Inf e, spajająca właściwie o- 

sobowe zakończenie z pierwiastkiem, jest krótka i tem się odróżnia 

od następujacych konjugacyi, w których te łączne głoski, jako ze 

ściągnienia pochodzące, są długie. : 

b) Pierwiastki słowa, kończące się na a, e, i, tworzą razem tak nazwa- 

ną słabą konjugacyą, tj. a konjug: I., e konjug. II. i konjug. IV. 

ama 0= amo doce 0 iaudio 

ama-i8=3mas doce is=doces audi is=audis | 

ama it=-amat ldoce-it=docót audi it=audit 

ama imus-amamus |doce-imus—docémus |audi- mus=audimus 

ama itis=amatis doce-itis=docetis audi jtis—auditis 

ama-nt doce-nt audi unt. 

Inf. ama óre--amare; doce ére=docére, audié re—audire.
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To samo jest w innych czasach, np. Imperfect. Conjug. 
amaerem—amarem, monérem, audirem, lecz legéreny; jako 
też w Passivie: monéris, monétur, puniris, punitur, punimur 
itd.; przeciwnie: legor, legéris, legitur, legéres, 

Cztery te pierwotne formy mają takie zakończenia: 

Praesens Perfectum Supinam Iniinisivus. 
I. Konj. -o, as avi -atum -are 

Il. —  -60, 65 -ui -itum -6re 
IM. — «o (io) is- «i lub si tum -ére 
JY <= 210; 4g „dvi -itum -ire 

np. amo, amas  amóvi amatum amare 
monéo, monćs monui monitum monére 
lego, legis _ legi lectum legóre 
audio, audis audiyi auditum audire 

UWAGA. Rozróżniać trzeba Słowa III. Konjugacyi na io, np.: fodio, 
kopię, fagio, uciekam, capio, chwytam (zob. 8. 202), od słów Kon- 
jugacyi IV., także na io kończących się, np. audio, słyszę, erudio, 
wychowuję; w II[cićj bowiem Konjug. jest i wszędzie krótkie, gdy 
przeciwnie w IVtćj jest wszędzie długie, a zatem: fodimus, fodi- 
tis; lecz audimus, auditis; podobnie w Passivie: fodior, fo- 
déris, fodityr, fodimur; tecz audior, audiris, auditur, audimur 

A. Od Praesens Indicativi Act. formuje się: 
a) Praesens Conjunctivi, odmieniając w 5. 181. 

I. Konj. o na em: amo—amem 
Il. — eo na eam: moneo—moneam 
IR — ona am: lego—legam 
IV. — io na iam: audio—audiam. 

b) Imperfectum Indicativi, odmieniając w . 
1. Konj, o na abam: amabam 
IL — eo na ébam: monébam 
Hl — 0 na ébam: legébam 
IV. — io na icbam: audiébam. 

e) Futurum Indicativi, zmieniając w 
I, Konj. o na abo: amabo 

Il. — eo na 8bo: monébo 
Il, — ona am: legam 
IV. — io na iam: audiam 

d) Participiam Praesentis, odmieniając w 
I. Konj. o na ans: amans 
I. — eo na ens: monens 
HL — ona ens; legens 
IWV, — io na iens: audiens. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 
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Od Participium Praesentis formuje się Participium Futuri 
Pass., zamieniając ns na ndus: amandus, monendus, legen- 
dus, audiendus. 

UWAGA. W Passivie zamienia się o na or, zaś m na r, np. amo, a- 
mem, na amor, amer itd. amabar etc. 

B. Od Perfectum Indicativi Passivi formuje się: 
Perfectum Conjunet. Act. odm. i na erim: amavćrim. 
Plusquamperf. Indic. odm. i na eram: amayéram. 
Plusquamperf. Gonjunct. odm. i na issem: amavissem. 
Futurum II. Indic. odm. i na Ero: amavéro 
Infinit. Perfect. Act. odm. i na isse: amavisse. 
C. Od Supinum formuje się: 
Infinitivas Fut. Passivi, łącząc Supinum z iri: 
amatum iri, monitum iri, lectum iri, auditum iri. 

b) Participium Futuri Act., zmieniając um na urus: 
amaturus etc. 

c) Participium Perf. Pass. zmieniając um na us; amatus etc. 
d) Perf., Plusquamperf. i Futur. Il. Indic., jako też Perfec. 

i Plusquamperf. Conj. Pass., tudzież Inf. Perf. Pass, łą- 
cząc Participium Perf. ze słowem posiłkowem sum, eram, 
ero; sim, essem, esse, np. amatus sum, amatus eram etc. 
Infinit. amatum esse. 
D. Od Infinitivu formuje się: 

a) Imperativus Pass. równobrzmiący z Inf. Act. 
amare, monćre, legóre, audire. 

b) Imperat. Activi, odrzucając końcówkę re: 
ama, mone, lege, audi. : 

c) Imperfectum Cenjunct. Activi, przybierając m: 
amare-m, monére-m, legere m, audire-m. 

d) Infinit. Praes. Pass. zamieniając końcowe e nai, wyją- 
wszy w HI. Konjugacyi, gdzie się ćre na i zamienia: 
amar i, monér-i, leg-i, audir i, 

te
) 
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Słowo Sum, jestem. 

Słowo sum, fui, esse, jestem, nazywa się Słowem po- 
siłkowem (Verbum auxiliare), ponieważ używa się do for- 

mowania czynności dokonanćj w Passivie. 
Inaczćj nazywa się także łącznikiem (Copula), ponieważ zwykle 

łączy Predikat z Subjektem (zobacz Składnię). 
I właśnie z tego powodu, że Słowo sum wyrażało bytność Predi- 

katu w Subjekcie, weszło w skład wszystkich słów, zrósłszy się z niemi 
w jeden wyraz, np. ama-re=ama-se=ama-esse; bo zmiana r na 8 zwy- 
czajna (zobacz 8. 41), ama-vit<=ama-fuit, ama-verat=amafuerat, ama- 
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Yero==ama-luero. W innych późnićj wyrażonych formach, jak Passivie, 
pozostało osobnym, niezrosłym wyrazem. 

Konjugacya słowa Sum w łacinie, podobnie jak we wszystkich ję- 
zykach, jest nieregularna, jako powstała z dwóch słów: est, ero, esse, 
odpowiadającego naszemu: jestem, jesteś, jest; powtóre z przestarzałe- 
go fuo, od którego w staroświeckićj łacinie jeszcze i Praes. Conjune. 
się znajduje: fuam, fuas, fuat, fuant, jako też czasy czynności dokona- 
nej: fui, fueram, fuero itd., odpowiadające polskiemu: być, był 
(zamiana litery f, czyli moenéj w na b, jest zwyczajna). 

A. Indicativus, Tryb B. Conjunctivus, Tryb 
oznajmujący łączący 

a, Praesens. Czas teraźniejszy. ż 
Sing. Sum, jestem sim, gdy jestem s 

és, jesteś sis, gdy jesteś 
est, jest «sit, gdy jest 

Plur. siimus, jesteśmy simus, gdy jesteśmy 
estis, jesteście, sitis, gdy jesteście 
sunt, są sint, gdy są. 

b, Imperfectum. Czas przeszły niedokonany. 
ćram, byłem essem, gdy byłem, byłbym 
ćras, byłeś esses, gdy byłeś, byłbyś 
ćrat, był esset, gdy był, byłby 
eramus, byliśmy essemus, gdy byliśmy, by- 

libyśmy 
eratis, byliście essétis, gdy byliście, bylibyście - 
érant, byli essent, gdy byli, byliby. 

Futurum I. Czas przyszły niedokonany. 
éro, będę W Conjuntivie nie ma. Zastę- 
Cris, będziesz puje się przez 
Crit, będzie futurus -a -um sim, sis, sit 
ćrimus, będziemy futuri -ae -a simus, sitis, sint 
ćritis, będziecie gdy będę etc. 
ćrunt, będą. : > 

. c, Perfectum. Czas przeszły dokonany. 
fui, byłem fuérim, gdy byłem 
fuisti, byłeś fuéris, 
fuit, byt fuérit 
fuimus, byliśmy fuérimus 
fuistis, byliście fućritis 
fuerunt, byli (v. fuére) fuérint. 

Plusquamperfectum. Czas zaprzeszły. 
fuéram, byłem był fuissem, gdy byłem był, 

byłbym był 
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fuéras, byłeś był fuisses 

fuérat, byt byt fuisset 
fuerdmus, byliśmy byli fuissemus 
fueratis, byliscie byli fuissétis 
fuérant, byli byli fuissent | 

Futurum exactum. Czas przyszły dokonany. 

fuéro, będę 

fuéris, będziesz 

fuérit, będzie W Conjuct. nie ma. W miejsce 
fuérimus, będziemy jego używa się Plusquamperf. 
fućritis, będziecie 
fuérint, będą. 

d, Imperativus, Tryb rozkazujący. 

I. és, bądź II. esto, bądźże 

este, badzcie esto, niechze bedzie 
estóte, badzciez 
sunto, niechze beda 

e, Infinitiyus. Tryb bezokoliczny. 

Praesens: esse byé, ze jestem 
Praeteriti: fuisse być było, że byłem 
Futuri; futiirum a -um esse, albo fóre, że będę, | 

Participium. Imiesłów. 

Terażniejszy (ens, będący) nieużywany 
Przyszły: futurus -a -um, mający być. 

UWAGA I. Zamiast essem, esses, esset, essent w Imperfec. 
Conj. używa się w znaczeniu warunkowem: byłbym: fo- 
rem, fores, foret, forent. | 

$. 186. UWAGA II. Podług sum odmienisją się złożone: | 
absum abfui abesse, nie masz mnie, nie jestem obecny 

adsum adfui adesse, jestem obecny | 
desum defui deessse, braknie mnie, nie jestem obecny 
insum jestem w czem, infii etc. 
intersum jestem przy czem 
obsum przeszkadzam, jestem na zawadzie 
praesum, jestem przełożonym | 

Prosum profui prodesse, jestem przydatny 
. subsum jestem pod czem } 

supersum zbywam. 
W słowie prosum, gdy po pro ma następować Samogło- 

ska e, dla ułatwienia wymowy wtrąca się d. Praes. prosum, | 
prodes, prodest, prosiimus, prodestis, prosunt, w Imperf. pro- | 
déram, w Conj. prodessem, w Fut. prodéro, Praes. Conj.
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prostmus, prositis. Uwazaé należy na Iloczas, osobliwie 
w złożonych. Tylko dwa słowa złożone mają Partie. ab- 
sens, nieobecny, i praesens, obecny. 

Paradigma, czyli wzór Konjugacyi regularnćj. 
Wystawiony jest najprzód wzór Słowa czynne go 

i biernego: amo, kocham, mający nas nauczyć, jakićj od- 
mianie w ogółe ulega Słowo, tak w łacinie, jak w polszczy- 
znie, tj. jakie zakończenia przyjmuje przez wzgląd na tryby, 
czasy, osoby, liczby ete. Następuje potem wykaz IVch Kon- 
jugacyi, wystawiający nam różnicę, jaka między niemi zacho- 
dzi. Aby tem więcćj ułatwić nauczenie Konjugacyi, wydru- 
kowane są zakończenia Konjugacyi amo oddzielnie. Ucząc 
Konjugacyi, pilnie baczyć należy na wskazany Iloczas, bo Po- 
lacy skłonni do łamania Iloczasu. 

VERBUM ACTIVUM. 

L Indicativus. Tryb 
oznajmujący 

Tempus praesens. 
am-o, kocham 

ama s, kochasz 

Sing. 

ama t, kocha 8 
Plur. ama-mus, kochamy Ś 

ama:tis; kochacie 
' ama nt, kochają 

Imperfectum, Czas pr 
ama bam, kochałem 8 
amä-bas, kochałeś 5 
ama-bat, kochał 2 
ama-bamus, kochaliśmy 5 
ama-batis, kochaliście | 
ama bant, kochali S 

Futurum Simplex. Czas 

ama bo, będę kochał 
ama bis: będziesz kochał 
ama bit. będzie kochał 
ama bimus, będziemy kochali 
ama bitiss będziecie kochali 
ama bunt będą kechali ps

op
zs
kz
id
 v
u
 

SŁOWO CZYNNE. 

Il. Conjunctivus, Tryb 
łączący 

Czas teraźniejszy. 

ame-m» gdy:kocham, etc, 
ame s 

ame-t 

ame mus 

amé tis 

ame nt. 

$. 187. 

zeszły niedokonany. 

ama-rem, gdy kochałem albo 
ama res kochałbym 
ama ret 

ama remus 

ama rétis 

ama rent, 

przyszły niedokonany. 

Nie ma; uzupełnia się tyl- 
ko przez czas omowny: 
amaturus sim sis sit, 
amaturi simus sitis sint, 
gdy będę kochał gdy mam 
kochać. 
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Perfectum. Przeszły dokonany. 

ama vi; ukochałem (już) albo Sama vérim, gdy ukochałem © 

ama visti, ukochałeś Sjama véris 
ama-vit, ukochał 5|ama-vórit 
ama-vimus, ukochalismy 5 ama vćrimus 
ama vistis» ukochaliscie 5 ama vćritis 

ama vérunt (vćre), ukochali 5 lamś-vćrint 

Plusquamperfectum. Czas zaprzeszły. 

ama-véram, ukochałem był ama-vissem gdy ukochałem był 

ama-véras, ukochałeś był rs jama Visses> albo ukochałbym 

ama vérat, ukochał był 2 ama: visset był 

ama veramus ukochaliśmy byli 5 ama-vissemus 
ama-veratis, ukochaliście byli * ,ama-vissétis 

ama verant, ukochali byli ama-vissent. 

Futurum exactum. Czas przyszły dokonany. 

ama-véro, ukocham wprzód Niema, uzupełnia się tylko 

ama-véris, ukochasz przez czas omowny: 

ama-vórit, ukocha amaturus fuissem, -ses -set 

ama vérimus, ukochamy amaturi fuissemus -etis -nt 

ama-vćritis, ukochacie gdy ukochają, lub gdy mają 

ama-vérint ukochaja ukochać. 

w
e
y
o
o
y
n
 0
4
0
9
8
 y
e
e
 

Imperativus. Tryb rozkazujący. 

I. ama; kochaj II. ama-to, kochajze 

ama-te, kochajcie ama-to, niechże kocha 
ama-tote, kochajcież 
ama nto, niechże kochają 

Infinitivus. Tryb bezokoliczny. z 

Praesentis i Imperfecti. 

ama-re, kochać, że kocham 

Perfectum i Plusquamperfectum. 

ama-visse ukochać, że kochałem, że kochałem był 

Futuri. 

ama tiirum -am -um esse» vel fore ut amem, że 

będę kochał. 
Gerundium. 

(amandum est, trzeba kochać). 
G. amandi, kochania 

D. amando, do kochania, ku kochaniu 

A. (ad, inter) amandum, do, wśród kochania 
A. amando, kochaniem. kochając. 

MŚ
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Supinum. 

1) ama tum kochać, aby kochać, dla kochania 
2) ama-tu, do kochania. 

Participium. Imiesłów. 

Participium Praesentis i Imperfecti, czyli czynność niedokonana : 
ama ns, Gen. ntis, kochający -ego. 

Participium Futuri, czyli czasu przyszłego : 
ama turus -a -um, mający kochać. 

VERBUM PASSIVUM SŁOWO BIERNE. 
LL Fadieatiy. 

mujący 
a, Tempus praesens. 

amo r jestem kochany 
ama ris jesteś kóchany 
ama tur jest kochany 
ama-mur jesteśmy kochani 
ama mini jesteście kochani 
ama ntur są kochani 

Imperfectum. Czas 

ama bar byłem kochany 
ama-baris (re) byłeś kochany 
ama batur był kochany 
ama-bamur byliśmy kochani 
ama bamini byliście kochani 
ama-bantur byli kochani. 

Futurum simplex. 

ama bor będę kochany 
ama béris(re) będzieszkochany 
ama bitur będzie kochany 
ama-bimur będziemy kochani 
ama-bimini będziecie kochani 
ama-buntur będą kochani 

Tryb oznaj II, Conjune. 
łączący 

Czas teraźniejszy. 

ame-r gdy jestem kochany itd. ‘- 158: 
ame-ris (re) 
ame tur 
amé-mur 
amé mini 
ame-ntur 

Tryb 

przeszły niedokonany. 

ama rer gdy byłem kochany 
ama réris (re) byłbym kochany 
ama-retur 

ama remur 

ama-rémini 
ama rentur 

Czas przyszły niedokonany. 

Nie ma. 

b, Perfectum. Przeszły dokonany. 

ama-tus | sum ukochany -a -e| amatus | sim gdy byłem ko- 
ie es jestem lub byłem sis chany -a°-um ee ba | x kochany| “4 7U( się 

amati | Sms sna | FR Ę estis Sitis 
ae -a / sunt "ae -a * sint. 
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Plusquamperfectum. Czas zaprzeszły. 

ama tus \eram byłem ukocha | ama-tus |essem gdy byłem 
eras ny przedtem esses ukochany 

a UM [erat  albo byłemi * DP {esset albo gdy 
ama ti (crams był kochany| „mat (essémus byłem był 

erati s essetis albo był- 
ae a j grant ae a | ea bym byt 

kochany 
Futurum exactum. Czas przyszły dokonany. 

amatus ero eris erit. zostanę (wprzód) ukochany a e 
amati ae a ćrimus ćritis erunt. 

IM Imperativus. Tryb rozkazujacy. 

I. ama-re bądź kochany IL. ama tor badzze kochany 
ama mini bądźcie kochani ama tor niechże będzie k. 

ama minor. bądźcież k. 
| ama ntor niechże będą k. 

IV. Infinitivus. Tryb bezokoliczny. 

Praesens i Imperfectum, Czynność niedokonana. 

ama ri być kochanym. 

Pe:fectum i Plusquamperfectum. Czynność dokonana. 

ama-tum am um esse vel fuisse, być ukochanym. że by- 

łem kochanym. 
Futurum. 

ama-tum iri albo futurum esse, vel fore ut amer, że be- 

de kochany. 

V. Participium. Imiesłów. 

1) Participium Perf. i Plusquamperf. Czynność dokonana. 
ama-tus -a -um, ukochany a e (od kogo). 

2) Participium necessitatis, czyli Czynność mająca być dokonana 
konieczna. : 

amandus a um, mający być kochany (od kogo). 

UWAGA. Ponieważ Polak nie lubi używać biernych sposobów mówie- 

nia, dla tego zwykł formę bierną, np. amor, najczęścićj wyrażać 

przez się: kochają mnie, cię, go, kochają nas, was, ich. Podo- 

bnie będzie jubeor, vetor, każą, zakazują mi; juberis, vetaris, kaze 

zakazują ci; jubetur, vetatur, każą, zakazują mu; jubemur, vetamur, 

każą, zakazują nam i tak daléj we wszystkich czasach; kochali al- 

bo kochano mnie, kazano mi it d. Najczęścićj jednak da się wy- 

kładać Passivum przez polskie zwrotne słowa (i na odwrót), n. p.: 

exerceor, ćwiczę się, exercebar, ćwiczyłem się etc.
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Conjugatio Periphrastica. 
Konjugacya tak zwana omowna powstaje z połączenia 8 190. 

Participium Fut. I. Act. i Pass. ze Słowem Sum: 
a) amaturus sum oznacza czynność, którą dopiero wykonać 
mamy zamiar, wykonać chcemy: mam Kochać. Są więc 
następujące czasy omowne czynności odbyć się mającćj: 

Indicativus Conjunctivus 
Praes. amaturus sum, mam ko |amaturus sim, gdy mam kochać 

chać, 

Imperf. amaturus eram, miałem|amaturus essem, gdy miałem 
kochać, kochać 

Fut. amaturus ero, będę miał 
kochać 

Perfect. amaturus fui, chciałem|amaturus fuerim, gdy chciałem 
kochać kochać 

Plusquamprf. amaturus fueram,jamaturus fuissem, gdy chciałem 
chciałem był kochać. był kochać. 

Inf. praes, amaturum, -a, -um, esse, że mam kochać, 
Perf. amaturum, -a, -um, fuisse, że byłbym był kochał. 

UWAGA I. W Passivie nie da się ta czynność inaczćj wyrazić, jak przez 8 191. 
zwyczajne opisywanie, którego wtenczas używamy, kiedy Słowu jakie- 
mu Czasu brakuje: ; 

w Praes. futurum est, ut amer, mam być kochany, 
w Praet. futurum erat, fuit, fuerat, ut amarer, 
w Fut. futurum erit, ut amer. 

UWAGA IL Amaturus sim (essem) zastępują oraz miejsce Futuri Con. § 192. 
Junct do futuram amabo, przybierając zupełnie znaczenie Fut. I. to 
jest, iż się co stanie, nie jak pierwiastkowo, iż się ma stać, Prze- 
ciwnie amaturus fuerim i fuissem nie służą w Conjunct. za Fat. do ama- 
vero, ponieważ zatrzymują swe pierwotne znaczenie zamiaru. 

b) Participium Fut. Pass. na ndus tak nazwane Participium 
necessitatis, wyraża konieczność czynności, iż się coś dziać 
musi, powinno; połączone ze słowem sum, formuje 
tak nazwane tempora necessitatis : 

‘Indicativus Conjunctivus, 
amandus sum, powinienem by¢lamandus sim, gdy powinienem 

kochany być kochany 
amandus eram, powinienem byłjamandus essem v. forem, gdy 

być kochanym powinienem był być kochany 
amandus fui, fueram, trzeba by-|amandus faerim, fuissem, gdy 

ło mnie kochać trzeba było mnie kochać. 
amandus ero, trzeba będzie mnie ‘ 

kochaé. 
Inf. amandum esse v. fuisse, trzeba być kochanym. 
Mihi, tibi, ei seribendum est, nobis, vobis iis seribendum est. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 10 
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Verba activa, Słowa czynne. 
A. Indicativus. 

a) Praesens. 

9199: E Il. Mi. IV. 
chwalę «napominam czytam karzę 

laudo mon: eo leg-o pun-io 

laud as mon 68 leg-is pun is 

laud at mon-et leg it pun it 

laud amus mon-émus lég imus pun imus 

laud atis mon-étis lég itis pun-itis 

laud ant. mon-ent feg-unt. pun iunt 

Imperfectum. 

ehwaliłem napominałem czytałem karałem 

laud-abam mon 6bam leg ébam pun-iebam 

łaud-abas mon-ebas leg 6bas pun-iebas 

laud abat mon ébat leg ebat pun iebat 

łaud abdmus mon ebämus leg ebamus pun iebamus 

laud-abatis mon ebatis leg ebatis pun iebatis 

laud-abant mon ébant leg ebant puniebant 
Futurum simplex. 

będę chwalił będę napominał będę czytał będę karał 

laud abo mon 6bo leg am pun iam 

laud abis mon 6bis leg 68 pun iés 

laud abit mon ébit leg et pun iet 

land abimus monébimus leg émus pun iémus 

laud abitis mon ébitis leg étis pun iétis 

laud abunt mon -ebunt leg ent pun ient. 

b) Perfectum. 

pochwaliłem napominałem przeczytałem ukarałem 

laud avi mon ui legi pun ivi 

laud avisti mon uisti leg isti pun ivisti | 

laud avit mon uit leg it pun ivit 
laud avimus mon uimus jeg imus pun ivimus 

laud avistis mon uistis leg istis pun ivistis 

laud avérunt mon uérunt leg érunt pun ivérunt | 

Plusquamperfectum. 
pochwaliłem był napominałem był przeczytałem był ukarałem był 

laud śvćram mon ńćram lég éram pun iyéram | 

laud avćras mon uéras | leg ćras pun fvéras | 

laud avérat mon uerat leg erat pun ivérat 

laudaveramus monueramus leg eramus pun iveramus 

laud averatis mon ueratis leg eratis pun iveratis 

laud dvérant mon uérant leg érant pun fvórant.
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i, 
jestem chwalony j 
laud or 

laud aris 

laud atur 
laud A nur 

laud amini 

laud antur 

byłem chwalony 
laud abar 

łaud abaris (re) 

Jaud abatur 

Jaud abamur 
laud abamibi 

laud abantur 

będę chwalony 

laud abor 

laud abóris (re) 
laud abitur 

jaud abimur 

jaud abimini 

jaud abuntur 

Passiva. Bierne. 
Tryb oznajmujacy. 

Czas teraźniejszy. 
IL. if. 

estem uapominany jestem czytany 

mon eor leg or 
mon 6ris łóg-óris 
mon étur łegitur 
mon emur légimur 
mon emini leg imini 
mon entur leg untur 

Przeszły niedokonany. 
byłem napominany byłem czytany 

mon ébar leg ébar 
mon ebaris (re) leg ebaris 
mon ebatur leg ebatur 
monebamur leg ebamur 
mon ebamini leg ebamini 
monebantur  legebantur 

Przyszły niedokonany. 

będę napominany będę czytany 

mon ébor leg ar 
mon ébéris (re) leg éris (re) 
mon ćbitur leg étar 
mon ébimur leg 6mur 
mon ebimini leg emini 
mon ebuntur leg entur 

75 

IV. 
jestem karany 
pun ior 
pun-iris 
pun-itur 

punimur 

pun imini 
pun iuntar. 

$ 193. 

byłem karany 

pun iebar 
puniebaris (re) 
pun iebatur 
pun iebamur 
pun iebamini 
pun iebantur 

będę karany 
pun iar 
pun ieris 
pun iétur 
pun iemur 
pun iemioi 

pun ientur. 

Przeszły dokonany. 
pochwalony napominany przeczytany ukarany jestem 

? 5 ve > = : Sa is 

: jaudatus 22? monitus| SP jeetus| m  punitus 1m 
| ies es es es 

-a -um!ogt a UMlogt a umilest a umięst 

Jaudatisumus / monitijSu mus lecti[sumus "= punitijSumus 
lestis estis estis estis 

| “ae -Ajsunt ae Alsunt ać 8) sunt ae 8) cunt 
Zaprzeszły. 

byłem był pochwalony napominany przeczytany ukarany 
: 5 - =, leram 

| laudatus|-"A%  monitus Tm _ lectus|7*% ~—_—panitus 
é eras. ==” eras eras 

a -UMerat a UMerat a UM|erat a um|erat 

łaudatijeramus monitijeramus lectijeramus " puniti| eramus 
eratis eralis eratis eralis 

BĘ leraat ae Ferant ae Aerant ae lerant 
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Futurum exactum. 
pochwalę napomnę przeczytam ukarzę 

laud avéro mon ero lég éro pun ivéro 
laud avéris mon uéris leg eris pun ivéris 
Jaud avérit mon uérit leg erit pun iverit 
laud averimus 

laudaveritis 

laud avórint 

mon uerimus 

mon ueritis 

mon uérint 

B. Conjunctivus. 

leg erimus 
leg eritis 
leg Grint 

a) Praesens. 

pun iverimus 
pun iveritis 
pun ivérint 

gdy chwale gdy napominam gdy czytam gdy karzę 
laud em món eam leg am pun iam 
Jaud és món eds leg as pun ias 
land et mon eat leg at pun iat 
land émus mon eamus leg amus pun iamus 
Jaud étis mon eatis leg atis pun iatis 
laud ent món eant leg ant pun iant 

Imperfectum. 
gdy chwaliłem al gdy napominałem gdy czytałem gdy karałem, ka- 

bo chwaliłbym  napominałbym  ezytalbym rałbym 
laud arem mon érem lég érem pun irem 
laud ares mon €res leg ćres pun ires 
laud aret mon éret leg ćret pin iret 
laud aremus monerémus leg erémus pun irémus 
laud aretis mon eretis leg eretis pun iretis 
laud arent mon ćrent lég érent pun irent 

Perfectum. 
gdy pochwaliłem gdy napominalem gdy przeczytałem gdy ukarałem 
laud avérim mon ńśrim leg ćrim pun fyérim 
laud avéris mon uéris leg éris pun ivéris 
laud averit mon uerit leg erit pun iverit 
laud avérimus mon uerimus leg érimus pun ivérimus 
laud averitis mon ueritis leg éritis pun iveritis 
laud avórint mon ńerint leg ćrint pun ivérint 

Plusquamperfectum. 
gdy pochwaliłem gdy napomniałem gdy przebaczyłem gdy ukarałem był 

był był był ; 
laud avissem mon uissem leg issem pun ivissem 
laud avisses mon uisses leg issés pun ivissés 
laud avisset mon uisset leg isset pun ivisset 
laud avissémus 

laud avissetis 

laud avissent 

mon uissemus leg issémus 
mon uissetis 

"mon uissent 
leg issetis 
leg issent 

pun ivissemus 

pun ivissetis 
pun ivissent. 
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Czas przyszły dokonany. 
a Ss e a ) laudatus|""9 monitus|°F° lectus|*"2 punitus| 78 eris eris eris eris 

a UM erit a UMerit a UMerit a UMlerit 
laudatijerimus  moniti|erimus leetijerimus punitilerimus 

eritis eritis eritis Pa eritis 
Alerunt ae a|erunt ae a|erunt erunt 

Tryb łącz ący. Czas teraźniejszy. 
gdy jestem chwalony napominany czytany karany 
laud er mon ear leg ar pun iar 
laud eris (re) mon earis [re) leg aris pun iaris (re) 
Jaud etur mon eatur leg atur pun iatur 
laud emur mon eamur leg amur pun iamur 
Jaud emini mon eamini leg amini pun iamini 
laud entur mon eantur leg antur pun iantur 

Czas przeszły niedokonany. 
gdy byłem albo był- 
bym chwalony napominany czytany karany 

laud-arer mon-érer lég-érer pun irer 
laud aréris mon erćris (re) leg eréris (re) pun iréris 
laud aretur mon eretur leg erétur pun-iretur 
laud aremur mon eremur leg erémur pun iremur 
laud aremini mon eremini leg eremini pun iremini 
laud arentur mon erentur leg erentur pun irentur 

Czas przeszly dokonany. 
gdy jestem albo zostałem 

pochwalony napominany przeczytany ukarany 

laudatus 8?  monitus|5i" lectus|S!™ punitus|*!? SiS sis sis sis 
a UM| sit a UMigit a UM sit | a um/s;ę 

laudatijSIMus | monitijsimus lectijsimus | puniti|simus 
sitis sitis silis sitis 
sint me sit sint € Algint 

Czas zaprzeszły. 
gdy byłembył pochwalony napominany przeczytany ukarany 

albo byłbym był 5 
chwalony napomniany czytany karany — 

laudatus|e55em monitus|SSSEM Jectus|°SS°™  punitus|?55€m esses esses esses esses 
a UMlesset a uMlesset 3 UMlegset a UM|esset 

laudatijESSemUS  moniti|eSSeMUs |ectiESSEMUs punitijessemus a essetis 3 essetis | essetis essetis 
essent ae Blessent - 2° lessent ae ajęssent 
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GC. Imperativus. 
I. chwał napominaj czytaj karz 

S. laud-a mon é lege pun-i 
chwalcie napominajcie czytajcie karzcie 

P. laud-ate mon éte leg ite pun ite 
IL chwalże napominajże czytajże karzże 
S. 2. laud-ato mon eto leg ito pun ito 

niechze chwali niechże napomina niechże czyta niechże karze 
3. laud-ato mon-éto leg-ito pun ito. 

ehwalciez napominajcież czytajcież karzcież 

P.2. laud-atóte mon-etóte leg itote pun-itóte 
niechże chwalą niechże napominają niechże czytają niechże karzą 

3. laud anto mon ento leg-unto pun iunto 

D. a) Infinitivus. 
Praesentis et Imperfecti. 

chwalić napominać czytać karać 
że chwalę że napominam ze czytam że karzę 
chwaliłem napominałem czytałem karałem 

laud-are mon ére lég-ére pun-ire 
Perfecti et Plusquamperfecti. 

pochwalić napomnieć przeczytać ukarać 
że pochwaliłem lub że napomniałem lub że przeczytałem że ukarałem lub 
chwaliłem był napominałem był lub czytałem był karałem był 
laud avisse mon-uisse leg-isse pun-ivisse 

Futuri. 
że będę chwalił napominal , czytał karał 

laudatirum am monitórum am lectirum am punitürum am 

um esse um esse um esse um esse 

b) Gerundiu m. 
"trzeba chwalić trzeba napominać trzeba czytać trzeba karac 

laudandum est monendum est legendum est puniendum est 

chwalenia napominania czytania karania 

G. laudandi monendi legendi puniendi 
do chwałenia napominania czytania karania 

D. laudando monendo legendo puniendu 
do, wśród chwalenia ete. napom. czyt. kar. 

Ac. ad, inter etc. moneadum  legendum puniendum 
laudandum etc. 

chwaleniem albo chwaląc 

Abl. laudando monendo legendo puniendo 

c) Supinum. 
aby chwalić aby napominać aby czytać aby karać 

dla chwalenia dla napominania dla ezytania dla karania 

Jaudatum monitum Jectum punitum 

do chwalenia do napominania do czytania do karania 

laudatu monitu lectu punitu. 

) 
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Tryb rozkazujący. 
I. bądź chwalony  napominany czytany karany 
laud-are mon-ére leg-ére pun: ire 
laud-amini mon emini leg-iminf pun imini 
laud ator mon étor leg itor pun-itor 
laud-ator mon etor leg itor pun itor 
laud-aminor mon eminor — leg-iminor pun iminor 
laud antor mon entor leg-untor pun-iantor 

Tryb bezokoliczny. 
Czynności niedokonanćj. 

być chwalonym być napominanym być czytanym być karanym 
że jestem, byłem że jestem, byłem Ze jestem, byłem 
chwalony napominany czytany 

laud ari mon Gri leg-i pun-iri 

Czynności dokonanćj 
być pochwalonym być napominanym być przeczytanym, być ukaranym 
że byłem ehwa- że byłem napomi- że byłem czytanym 
lony nany 

laud-atum am mon itum am  lectum am pun itum am 
um esse um esse um esse um esse 

Przyszły. 
że będę chwalony napominany czytany karany 
laud-atum iri mon-itum iri lectum iri punitum iri 

Imiesłowy. Perfectum. 
pochwalony a e napomniany przeczytany ukarany 

Perf. laudatus, monitus, a um lectus a um punitus a um 

a um, 

Fut. Czynność mająca być dokonana, konieczna czyli 
Particip. necessitatis. 

mający być chwalony napominany czytany karany 

laudandusaum monendus aum legendus a um puniendus a um 
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E. Participia: 
chwalący a e napominający czytający karzący 
laudans (tis) monens légens puniens 

Participium futuri, Czasu przyszłego. 
mający a e chwalić napominać czytać karać 

laudaturus a um moniturus a um lecturus a um puniturus a um 

Deponentia. 
Deponentia idą zupełnie podług formy biernćj, z tym jedynie wyjąt- 

kiem, że przybierając participia z formy czynnéj, tem samem najzupełniej 
sze mają Imiesłowy, bo na wszystkie czasy, jako to: hortans, napomina- 

jący teraz; hortatus, a, um, który dawnićj napomniał, napomniawszy ; 

hortaturus mający na przyszłość napominać. 
Powtarza się dla początkującego ta uwaga, że Part. perf. hortatus, 

nie ma znaczenia biernego, jak w Passiyum laudatus, chwalony od kogo, 
lecz czynne, i że Inf. fut. nie jest hortatum iri, ale hortaturum esse 

Do tych trzech Imiesłowów należy jesżcze czwarty na ndus, np. hor- 
tandus w znaczenu biernem: mający być napominany: lecz tylko od 
takich słów formować się może, które mają znaczenie przechodne; słowa 
nieprzychodne np. profiscor, jadę, nie mogą mieć właściwie z natury 
swojćj tego participium; jednakże i te przybierają go wrodzaju nijakim ze 
słowem est, np. proficiscendum est, trzeba jechać. 

L Indicativus. Tryb oznajmujący. 
8 194. Praesens. Czas teraźniejszy. 

1. II. TI. IV. 
napominam wyznaję mówię dzielę 

hortor fateor loquor partior 
horfaris fatéris lóqućris partiris 
hortatur fatetur loquitur partitur 
hortamur fatemur loquimur partimur 
hortamini fatemini loquimini partimini 
hortantur fatentur , loquuntur partiuntur 

Imperfectum. Czas przeszły niedokonany. 
napominałem wyznawałem mówiłem dzieliłem 
hortabar fatebar loquébar partiebar 
hortabaris fatebaris loquebaris partiebaris 
hortabatur fatebatur loquebatur partiebatur 
hortabamur fatebamur loquebamur partiebamur 
hortabamini fatebamini loquebamini partiebamini 
hortabantur fatebantur loquebantur partiebantur 

Futurum simplex. Czas przyszły niedokonany. 
będę napominał będę wyznawał beds mówił będę dzielił 
hortabor fatebor loquar partiar 
hortabéris fatebéris loquéris partéris 
hortabitur fatebitur Joquétur partietur 
hortabimur fatebimur loquemur partiemur 
hortabimini fatebimini loquemini partiemini 
hortabuntur fatebuntur loquentur partientur 
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Perfectum. Czas przeszły dokonany. 

napomniałem wyznałem mówiłem podzieliłem 

hortatus|SU™ fassus|SU™ locutus|S¥™ partitus|/SU™ 
es 

: -a um|ęst a Um|est a uMlest a UMlast 

hortatiSumus fassi|SUumus locutijSuMUS " partitij Sumus 
„__ „jestis estis estis estis 
RE 4 cunt 96 sunt © 4) sunt sunt 

Plusquamperfectum. Czas zaprzeszly. 

napomniatem byt wyznałem był mówiłem był podzieliłem był 

hortatus|?"37 fassus| m.  locutus|T3".  partitus|” 2m 
: eras eras eras eras 

a UMierat a UDlerat a UMlerat a UM\erat 

hortatijeramus fassijeramus — |ocutijeramus _ partitijeramus 
eratis eratis eratis eratis 

ae Clerant Alerant alerant “lerant 

Futurum exactum. Czas przyszły dokonany. 

| napomnę wyznam zmówię podzielę 

hortatus|©T° fassus|-79 locutus| °F? partitus| "9 
eris eris eris eris 

a UmMięrit a UmMierit a UMierit a UMierit 

hortatijerimus fassijerimus —|oegtijerimus _ partitijerimus 
eritis eritis eritis eritis 

ae alerunt ae Ajerunt ae alerunt Ajerunt 

Il. Conjunetivus. 
| Praesens. Czas teraźniejszy. 

gdy napominam gdy wyznaję gdy mówię 

horter fateor loquar 
hortéris fatearis loquaris 
hortetur fateatur loquatur 
hortemur fateamur loquamur 
hortemini foteamini loquamini 
hortentur fateantur loquantur 

Tryb łączący. 

gdy dzielę 
partiar 
partiaris 
partiatur 
partiamur 
partiamini 
partiantur 

Imperfectum. Czas przeszły niedokonany. 

gdy napominałem gdy wyznawałem gdy mówiłem 

hortarer faterer loquérer 
hortareris fatereris loquereris 
hortaretur fateretur loqueretur 
hortaremur fateremur loqueremur 
hortaremini fateremini loqueremini 
"hortarentur faterentur loquerentur 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

gdy dzieliłem 

partirer 
partireris 
partiretur w 
partiremur 
partiremini 
partirentur 

11 
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Perfectum. Czas przeszły dokonany. 

gdy napomniałem gdy wyznałem gdy zmówiłe gdy podzieliłem 

hortatus| 7% fassus|>1% locutus|!™  partitusl5im 
SIS SiS SIS |si 

-a -UM git a UMI cit a UN cit a UM| cit 

horfati/Simus fassi|Simus locuti|simus partitijsimus 
> sitis sitis sitis tę, 
rae *a|eint alsint e alsint Alsint 

Plusquamperfectum. Czas zaprzeszły. 

gdy napomniałem był gdy wyznałem był gdy zmówiłembył gdy podzieliłemb. 

hortatus|*59 fassus|-550m locutus|®SS°™  partitus| *$©” 
esses esses esses : esses 

'a umjesset A um|esset a UMlesset a UMlesset 

hortatijessemus fąssjjessemus |gcutijESSEMUS  partiti essemus 
essetis essetis esselis essetis 

“Ae -Ajessent 9° Ślessent A€ ©|essent 93€ alessent 

IM, Imperativus. Tryb rozkazujący. 

napominaj wyznawaj mów dziel 
hortare fatere lóqućre partire 

napominajcie wyznawajcie mówcie dzielcie 
hortamini fatemini loquimini partimini 

napominajże wyznawajże mówże dzielże 

hortator fatetor loquitor partitor 
niechże napomina niechże wyznawa niechże mówi / niechże dzieli 
hortator fatetor loquitor partitor 

napominajcież wyznawajcież mówcież dzielcież 

hortaminor fateminor loquiminor partiminor 
niechże napominają niechże wyznawają niechże mówią niechże dzielą 

„ hortantor fatentor loquuntor partiuntor 

IV. Infinitivus. Tryb bezokoliczny. 

napominać wyznawać mówić dzielić 
że napominam że wyznaję że mówię że dzielę 
hortari fateri loqui partiri 

napomnieć wyznać zmówić podzielić 
że napomniatem że wyznałem że mówiłem że podzieliłem 
„.hortatum, -am fassum, -am locutum, am partifum -am 

“Stee - Um esse "um esse -um esse - um esse 
będę napominał że będę wyznawał ze będę mówił że będę dzielił 

hortaturum, -am  fassurum, -am locuturum, partituram, 

-um esse um esse - am, um esse -am um esse 



+
 

Deponentia. §. 195— 196. 83 

V. Gerundium. 
napominania ete. 

G. hortandi fatendi loquendi partiendi 
D. hortando fatendo loquendo partiendo 
A. ad, inter hor- 

taadum fatendum loquendum partiendum 
A. hortando fatendo loquendo partiendo 

VI Supinum. 
aby napomnieć aby wyznać aby mówić aby dzielić 
hortatum fassum locutum partitum 

do napomnienia do wyznania do mówienia do dzielenia 
hortatu fassu locutu partitu. 

Vil. Participia. Imiestowy. 
napominajacy wyznawający mówiący „dzielący 

Praes. hortans  fatens loquens partiens 
ten który napom- który wyznał który mówił który dzielił 

niał, napomniawszy 

Praet. hortatus fassus, a, um locutus, a, um partitus, a, um, 
-a, um 

mający napomnieć mający wyznać. -majacy mówić mający dzielić 

Fut. act. horta fassurus, a, um locuturus, a, um partiturus, aum 
turus, a, -um 

mający być napo- mający być wy- mający być mó- mający być dzie- 
minany znawany wiony lony 

Fut. pass. hor- fatendus,a,um loquendus, a,  partiendus, -a 
tandus, -a, -um -um 

Uwagi nad: 4ma Konjugacyami. 

1) Zakończenia: avi, evi, ivi w Perfectum i w czasach od 

Perf. uformowanych, po wyrzuceniu v, ściągają dwie pozostałe . 
Samogłoski na jednę długą, najczęścićj przed s albo r. > 
a) w I. konj. amavisti — amasti; amaveram — amaram; ama- 

visse == amasse. W II. konj. neo, przędę: nevisti — nesti, 
nerunt. W III. consueris, consuerunt, consuesse, za con: 

sueveris itd. 
b) Zakończenia ovi ściąga się tylko w słowie nevi, znam, i w 

złożonych z moveo, poruszam; nosti, norunt, nosse: com- 
mossem. | 

e) Najpospolitsze jest to ściąganie wIV. konj. (i w niektórych w IM. 
ivi na i długie: audivisti — audisti, audivisse — audisse, i ta fo 196 
za czasów Quintiliana była najpospolitsza. Niekiedy jednak wyrz 
się tylko samo v, n. p. audiit; ale takie formy z podwójnem i tylko 
u poetów się znajdują, wyjąwszy w słowie petii, petiissem i eo, ii, iit. 
Również zwyczajne jest ściągnienie, kiedy się ie nie ii zbiegają: au- 
dierunt, desierint, quesieram, za audiverunt ete. 
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2) Trzecia osoba Plur. w Perfect. na erunt może się także 
öre kończyć, np.: amavćre za amaverunt, które jednakże poeci 
niekiedy skracają. 

3) Zamiast zakończenia ris w Żgićj osobie Pass , znajduje 
się inne zakończenie re: amabare za amabaris, amabóre za ama- 

bóris, amere za ameris. Jednakże w Praes. Indic. forma na re 
rzadko się używa, bo jest równobrzmiąca z Inf. Act. 

4) Przestarzałe jest zakończenie na ier wlnf. Praes. Pass. 
np. amarier, quatier, nitier, za amari, quati, niti. 

5) W kilku Słowach lilcićj i IVtćj Konjugacyi znajduje się 
Part. Fut. Pass. na undus za endus, zwłaszcza w słowach na io 

np. repetundus, capiundus, najzwyczajniejsze w potiundus. 
6) Imperativy od słów: dicere, ducere, facere, ferre, odrzu- 

caja końcowe ere: dic, duc, fac, fer; podobnie i w złożonych, 
np. adduc,.educ, benedic, calefac, perfer, wyjąwszy złożone z fa- 
cio, zamieniające a na i, które mają regularnie, np. perfice, con- 

fice, Zamiast nieuZywanego sci, od scire, mówi się scito. 

Jest 13 słów Konjugacyi III., które w Praes. Indic. Activum i Pass. 

między pierwiestek Słowa a zakończenie osobowe o, or, unt, wtrącają i, np. 

cap-i 0, capiam, capiebam, capiens, capior, capiebar; wyrzucają i gdy dru- 

gie i następuje, lub er, np. cap-is, cap-eris, cap-ere, cap-erem. — 

Imperat. ma cape, lecz Fut. capiar, capieris. 

Podobnie idą: cupio, pragnę, facio, czynię, fodio, kopię, fugio, ucie- 

kam, jacio, rzucam, pario, rodzę, quatio, wstrząsam, rapio, po-ywam, sa- 

pio, smakuję itd., 1 Depon.: morior, umieram, patior, cierpię, gradior, stą - 

pam; np. morior, moreris, moritur, moriuntur, moriebar, morere ete., mo- 

rimini, moritor, moriuntor, morerer. 

Wzór takich Słów na io. 

Praes. Act.  Praes. Pass.  Conjunc. Act. Imperf. Act. _ Pass. 
capio capior capiam cape capére 
capis caperis capias capite capimini 
capit capitar itd. capito capitor 
capimus capimur w Pas. Pr. capito capitor 
capitis capimini capiar capitote capiminor 
capiunt capiuntur Capiaris itd. capiunto capiuntor 

perfectum Futurum Particip. 
iebam capiebar capiam capiar capiens 
iebas  capiebaris _capies capieris capiendus 

itd. itd, itd. ee itd. 
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Perfecta i Supina. 
Przyjąć można 6 odmian w zakończeniu Perfect. 8 208. 
vi, np. amavi, audivi 

ui, np. monui, alui od alo 
si, np. mansi (manec) repsi (repo) 
i, np. stridi (strideo) 
przez przedłużenie pierwiastkowćj Samogłoski od légere Per- 
fectum legi, 
przez Reduplicatio czyli podwojenie syllaby, tj. że pier- 
wsza Spółgłoska z następującą Samogłoską lub z podręcznem 
e kładzie się na początku wyrazu, np. tundo, tutidi; fallo, 
fefélli; cado, cecidi. 

Słowa złożone tracą zwykle reduplikacya, np. contundo, 
contudi; attingo, attigi (choć tango tetigi). 

Wyjątek. Słowa złożone z do, sto, disco, posco i niekiedy z curro, 
zatrzymują reduplikacyą: cireumdo, circumdedi; exposco, expoposci; 
decucurri v decurri. 4 

C
C
C
 

>
 

Słowa w I. Konjugacyi niezupełnie regularnie formujące $ 204. 
PERFECTUM i SUPINUM. 

1) Mające w Perf. ui, Sup. itum. 2) Skracające Sup. itum na tum 
3) Mające w Perf. reduplikacyą. 

A 1) Crépo, crepui, crepitum, crepare, skrzypię, 
Discrepo, -ui, bez Sup. -are, nie zgadzam się 
Increpo, -ui, -itum, nickiedy -avi, atnm, łaję. 

2; Cibo, cubm, cubitum, cubare, leżę, 
Podobnie Comp. incubo, leżę na czem; reeubo, wznak leżę. 
Lecz te, które wtrącają m przed b, idą podług III. konj., zatrzymu- 
jąc ui. itum, np. incumbo, incubui, incubitum, ineumbere, przykła- 
dać sig do czego; oceumbo, uledz, umrzeć. 

3) Dómo, domui, domitum, domare, uśmierzam. 

-4) Sino, sonui, sonitam (Part. sonaturus) sonare, brzmię 
Comp. resono, odbijam się ma perf. resonavi. 

5) Tóno, tonui (itum), tonare, grzmię ,Part. perfect, tonatus) 
6) Veto, vetui, vetitum, vetare, zakazuję. 

7) Mico, micui, bez Sup. micare, migam, błyszczę. 
Comp. mają regularne Sup.: emico, -ui, -atum, zabłysnąć. 
Dimico, -avi (rzadko ui), -atum, walczę. 

8) Od nieużywanego plico, składam; applico, przykładam; explico, 
rozwijam, wykładam, mają u Cicerona regularnie -avi, -atum; inne 
zwykle -ui, -atum, np. implico, -ui, -ątum, wikłam. 
Pochodzące od imion na plex, np. duplico, dwoję; multiplico, mno- 
żę; supplico, błagam, idą regularnie. . 

B 9) Frico, fricui, fricatum (frictum), fricare, nacieram. 
10) Sćco, secui, sectum (Part. secaturus) secare, tne. 
11) Od regularnego neco, zabijam, złożone: 

Eneco, 4avi, -actum, zwyczajnićj, -ui, -ectum, zabijam. 
% 
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12, Jü vo, jüvi, jatum (Part. juvaturus) juvare, pomagam. 
Comp. adjuvo, -uvi, -utum, ma Participium adjuturus i adjuvaturus. 
Juvo i lavo przedłużają Samogłoskę w Perfectum. 

18) Lavo, lavi, Javatum, lautum i lotum, myję. 
Dwa następujące formują Perf. przez reduplikacyą: 

14) Do, dédi, dńtum, dare, daję, z krótkiem a. 
Podobnie Compos. trójzgłoskowe: circumdo, otaczam; pes- 
sumdo, niszczę; satisdo, ręczę; venumdo, przedaję; cir- 
cumdédi, circumdatum etc. 
Zaś dwuzgłoskowe należą do III. konj., zamieniając w Int. 
a na 6: dédi, didi; abdo, ukrywam; addo, dodaję; condo, 
zakładam; credo, wierzę; Edo, wydaję; perdo, gubię; pro- 

do, zdradzam; reddo, oddaję; trado, vendo, przedaję, 
mają addidi, additum, addére, etc, 

15) Sto, stóti, stitum, stare, stoję. 
Złożone z jednozgłoskowćj praepozycyi zamieniają eti na iti; z dwu- 
zgłoskowćj zatrzymują eti: n. p. adsto, stoję przy czem; cireumsto, 
consto, obsto, zawadzam ; praesto, przewyższam; resto, pozostaję, ma- 
ją: adstiti; circumsto, stoję na okół, ma circumsteti. Supinum zwy- 
kle na -atum, wyjąwszy jedno praestitum, choć Part. praestaturus. 
Disto i supersto nie mają ani Perfectum, ani Supinum. 

DRUGA KONJUGACYA. 

Nieforemność tćj Konjugacyi jest ta, że skracają ui navi, 
itum na tums; np. caveo, cavi, cautum, strzegę. Inne formują 

Perf. i Sup. na wzór III. Konjugacyi na si, xi; Sup. sum, tum; 
najwięcćj nie ma Supinum. 

§ 205. 1) Zakończone w Praes. na veo przedłużają w Perf. pierwiastkową 
jj Samogłoskę : 

4 1) Caveo, cavi, cautum, cavere, strzegę się. 
_ 2) Faveo, favi, fautum, favére, sprzyjam. 

3) Fóveo, fovi, fotum, fovére, pielęgnuję. 
4) Móveo, movi, mótum, moyére, poruszam. 
5) Vóveo, vóvi, votum, vovére, ślubuję. 
6) Paveo, pavi, bez Sup. lękam się (timeo także bez Sup.) 
1) Ferveo, fervi, v ferbui, bez Sup. fervere, wre. | 
8) Conniveo, connivi i connixi, bez Sup., przymrużam oczy. 

2] Perf. evi, zamiast ui. > 
§ 206. 9) Deleo, delevi, delétum, delere, maze, gładzę. 

10) Fleo, flevi, flétum, flere, płaczę. 
) Neo, nevi, netum, nére, przędę. 
) (pleo) compleo, complevi, completum, impleo, napetniam; 
suppleo, dopetniam. : 

13) (6leo), exoleo, exolesco, exolevi, exoletum, starzeję, 
obsoleo i cbsolesco, obsolevi, obsoletum, starzeję 

il 
12 
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aboleo i abolesco, abolevi, abolitum, znoszę, 
adoleo, adolesco, adolevi, adultum, dorastam. 

3) W Supinum wyrzucają krótkie i: 
14) Dóceo, docui, doctum, docere, uczę. 
15) Téneo, tenui, tentum, tenére, trzymam- 

Composit retineo, -ui, -entum, wstrzymuję etc. 
16) Misceo, miscui, mixtum v. mistum, mięszam. 

Torreo, torrui, tostum, torrere, suszę. 
18) Censeo, censui, censum, censére, mniemam, szacuję. 

Recenseo, dochodzę, recensum i recensitum. 
4) Odrębnie mają: 

19) Langueo, langui, słabieję, bez Sup. 
20; Liqueo, licui (liqui) bez Sup. topnieję. 
21) Cieo, civi, citum, ciere, wzruszam. 

Jest także cio, civi, citum, podług IV. Konjug. z długiem i, nietylko 
w Perfec , ale i w Supin., z tą różnicą złożonych, że z długiem i, 
np. accitus, znaczy wezwany, zaś z krótkiem i excitus, wzruszony. 

5) Perf. regularne, ale bez Supinum, 
Arceo, arcui, arcere, wstrzymuje. 
Compos. eośrceo, powściągam, i exerceo, ćwiczę, mają Perf. coércui, 8 208. 
exercui, Sup. coércitum, exercitum. 

I kilkanaście słów nieprzechodnych: > 
Caleo, -ui. znam Rigeo, -ui, tężeję 

$ 207. 

aa
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Candeo, jestem rozpalony 
Egeo, ui, potrzebuję 
Emineo, ui, wystaję 
Floreo, ui, kwitnę 
Frondeo, ui, zielenieję się 
Horreo, ui, wzdrygam się 
Lateo, ui, kryję się 
Madeo, moknę 
Niteo, lśnię się 
Oleo, pachnę, redoleo 
Palleo, blednieję 
Pateo, stoję otworem 

Rubeo, czerwinieję się 
Sileo, milczę 
„Borbeo,-chlipię- 
Sordeo, jestem brudny 
Splendeo, świecę 
Studeo, usiłuję 
Stupeo, jestem osłupiały 
Timeo, boję się 
Torpeo, drętwieję 
Tumeo, wzdymam się 
Vigeo, jestem w sile 
Vireo, zielenieję się. 

B Druga Klassa na wzór Illcićej Konjugacyi. > 
6) Perfectum si, Supinum sum. $ 209. 

) Ardeo, arsi, arsum, ardére, goreje. 
) Haereo, haesi, haesum, haerere, tkwie. 

3) Jiibeo; jussi, jussum, jubere, rozkazuje. 
) Maneo, mansi, mansum, manere, pozostaje. 

5) Mulceo, malsi, mulsum, mulcere, głaszczę. 
1) Mulgeo, mulsi, mulsum, doję. 
8) Rideo, risi, risum, redere, śmieję się. Comp. irrideo. 

©
 

) Suadeo, suasi, suasum, suadere, radzę. 
10) Tergeo, tersi, tersum, tergere, Ścieram. 

Także podług III. tergo, tersi, tersum, tórgere. 7 
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10) Algeo, alsi, bez Sup algere, ziębnę. 
11) Falgeo, fulsi, bez Sup. fulgere, połyskuję. 
12) Turgeo, tursi, bez Sup. nabrzmiewam. 
13) Urgeo, ursi, bez Sup. naglę 

7) Perfectum si, Supinum tum. 

$ 210. 14) Indulgeo, indulsi, indultum, pobłażam. 
„BAŁ ŚT5) Torqueo, torsi, tortum, kręcę. 

8) Perfectum xi (gs, es), Supinum tum. 
§ 211. 16: Augeo, auxi, auctu:n, augere, pomnażam. 

17) Luceo, luxi, bez Sup. świecę. 
18) Lügeo, luxi, bez Sup. Smuce się. 
19) Frigeo, frixi, bez Sup. ziębnę. 

§ 212. 9) Na deo, w Perfectum di, Supinum sum. 

2 20) Prandeoe, prandi, pransum, obiaduje, Part. pransus, który 

obiadował. 

Dwa następujące przedłużają w Perf. Samogłoskę: 
Sódeo, sedi, sessum, sedere, siedzę. 
Compos. dissideo, jestem niezgodny; praesideo, prezyduję ; resideo0; 0- 

siadam, nie mają Sup. Ze złożonych tylko supersedeo zatrzymuje e. 

23) Video, vidi, visum, vidére, widzę; invideo, invides. 

C ZReduplikacyą. 
1) Mordeo, mómordi, morsum, mordere, gryzę. 

§ 213. 2) Pendeo, pópendi, pensum, pendére, wiszę. 
Comp. dependeo, dependi, depensum, dependuję. 

3) Spondeo, spópondi, sponsum, spondere, ręczę. 
Comp. respondeo, respondi, responsum, odpowiadam. 

4) Tondeo, tótondi, tonsum, strzygę, ére i ere. 
Comp. tracą Reduplikacyą. 

10) Bez Perfectum i Supinum. 

21) Strideo, stridi, bez Sup. syczę. 

22) 

8 214. Aveo, pragnę Hebeo, tępieję 

: Calveo, tysieje Himeo, wilżeję 
Caneo, siwieję Liveo, sinieję 

Flaveo, płowieję ~ , Immineo, zagrażam 

Foeteo, śmierdzę i Moereo, smucę się 
Polleo, mogę 
Renideo, połyskuję 
Scateo, wytryskuje 
Squaleo, brudny jestem 

Neutropassiva: audeo, gaudeo, soleo (zob. §. 175). 

TRZECIA KONJUGACYA. eh 

§ 215 Najpospolitszem zakończeniem w Perf. III. Konjugacyi jest 

"si, które z głoskami k (e, g, qu, niekiedy h, v) zlewa się na xi, 
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Supinum zaś na tum, “sum lub xum. Zetkniecie się atoli cha- 
rakterystycznćj głoski pierwiastka Słowa z temi zakończeniami, 
pociąga za sobą najczęścićj Assymilacyą liter: cb, d, m, ny, t, r 
z następującem s, np. prem-o, pres-si, pres sum; albo zamianę 
Stabe] na mocną, n. p.: nub-o, nup-si, nup tum. I te stanowią 
Klasse lszą. 

II. Klassa formuje Perf. na ui lub vi, Supin. na tum, 
IM. Klassa formuje Perf. na i, Sup. na tum lub sum wzma- 

eniając niekiedy w Perf. pierwiastek przedłużaniem Samogtoski, 
a nawet zamieniając A na 6 długie. 

IV. Klassa wzmacnia w Perf. pierwiastek przez Reduplikacyą. 
UWAGA. Bardzo często wyrzucają się w Perfec. głoski płynne: m, n, ig 216 

głosy k (c, g, q) i T (4d, t), które w Praes. dla wzmocnienia pierwia- 
stka przybrane były, np. rum-po, ra pi, rup tum; vin-co, vi-ci, victum; 
spar g-0, sparsi, sparsum; ra-d-0, ra si, ra-sum; elaudo; clausi, clausum. 

KLASSA I Oddział A. Perfec. si,xi Sup. Guam. 
a) Na, bo, po, Perf psi, Sup. ptum. $ 217 

1) Carpo, carpsi, carptum, carpóre, zrywam; decerpo. 
2) Glübo, glupsi, gluptum, glubere, obłupuję. 

Nubo, nupsi, nuptum, idę za mąż, z Dat. viro nupta, za- 
mężna. 

4) Repo, repsi, reptum, czołgam się. 

9) Serpo, serpsi, Sup. nie ma, czolgam się. 
6) Scalpo, Scalpsi, scalptum, skrobię. 
A Scribo scripsi, scriptum, scribóre, piszę, adscribo, 
8) Sculpo, sculpsi, sculptum, ryję dłótem. 

b) Pierwiastki na m, n, przybierają, p w Perf. i Sup. 8 218 
9) Como, compsi, comptum, comére, stroję. 
4 Contemno, contempsi, contemptum, contemnére, gardzę. 
11) Demo, dempsi, demptum, demére, odejmuję. 
4 Prömo, prompsi, promptum, promóre, wydobywam. 
13) Samo, sumpsi, sumptum, sumére, biorę, consiimo. 

e) Dwa następujące formują Perfectum przez Assimilacyg Sup. regularnie. § 219 
14) Géro, gessi, gestum, gerére, prowadze, niose. 
15) Uro, ussi, ustum, urére, palę combiro. 

d) Głosy k (c, 8; qu, h) zlewają się w Perf. na xi, Sup. regularnie ctum. $ 220 
16) Cingo, cinxi, (cingsi), cinctum, cingere, opasuję. 
17) Co quo, coxi, coctum, coquére, gotuję. 
18) Dico, dixi, dictum, dicére, mówię interdico zakazuje. 
19) Düeo, duxi, ductum, prowadzę abdico. 4 
20) (Fligo), affligo, afflixi, aflictum, afligóre, uderzam; pro- 

fligare, rozbić, rozpreszyć, podbić, 1 Konj. regularna. 
21) Frigo, frixi, frictum, rzadko frixum, smażę. 

12 Gram. łacin. 4te wydanie. 
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22) Jungo, junxi, junctum, jungére, łączę. 
23) Lingo, linxi, linctum, lingére, lize 
24) (Mungo) emifhgo,"emunxi; emunctam;*wyeieram nos. 
25) Plango, planxi, planctum, plangóre, opłakuję. 

26) Rigo, rexi, rectum, regóre, kieruję , rządzę, Comp. rigo, 

Gorrigo, correxi, correctum, corrigóre, poprawiam. 
Dirigo, direxi, directum, prostuję, erigo, wznoszę. 
Pergo, perrexi, perrectum ciągnę dalćj, 
Porrigo, -exi, -ectum, podaję. 

Surgo, surrexi, surrectum, wstaję etc. 
27) Sago, suxi, suctum, sugére, ssię. 
28) Struo, struxi, structum, struere, wznoszę. 

29) Tógo, texi, tectum, tegere, okrywam. 

30) Tingo (tinguo), tinxi, tinctum, maczam, farbuję. 
31) Ungo, unxi, unctum, ungere, maszczę. 
32) Traho, traxi, tractum, trahere, ciągnę, contraho. 
38) Vóho, vexi, yectum, wiozę: vehor, wiozą mnie, jadę. 
34) Vivo, vixi, victum, vivere, żyję. 
35) Aspicio (specio), aspexi, aspectum, aspicere, ujrzyć. Comp. 

despicio, gardzę; perspicio, przejrzyć, respicio, oglądam się. 
36) Allicio, (lacio) allexi, allectum, allicere, przywabiać; podo- 

bnie illicio i pellicio; ale elicio, elicui, elicitum wywabiać, po- 
dług If. Klassy 8. 227. 

$ 221 e) Wyrzucające w Sup. n. 
37) Fingo, finxi, fictum, fingere, tworzę, zmyslam. 
“88 Mitrgo, minx mmT Em, mingere; niókfzę: > 
39) Pingo, pinxi, pictum, pingere, maluję. 
40) Stringo, strinxi, strictum, stringere, osmuknaé. 

8 222 KLASSA I. Oddział B. Perfectum regularnie si lub xi, 
ale Sup. suisea lub Kune 

a, Zakończone na do wyrzucają w Perf. i Sup. d:.-si -sum. 
1. Claudo, clausi, clausum, claudere, zamykam. 

Comp. np. concliido, conclisi, conelisum, postanawiam, za- 
mieniają au na ii: inclido, zamykam, excliido, wyłączam. 

2. Divido, divisi, diyisum, diyidere, dzielę. 
3. Laedo, laesi, laesum, laedere, obrażam. 

Comp. zamieniają ae na i: illido, collido, illisi, illisum, u- 

derzam o co. 
4. Lido lisi, lisum, ludere, gram; illiido, naigrawam 
5. Plau do, plausi, plausum, poklaskuję. 

Podobnie: applaudo, przyklaskuję. Inne Gomposita zamie- 
niają au na o: explódo, explósi explosum, wypukać. 
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6. 

12. 

13, 

14, 
. Spargo, sparsi, sparsum, spargére, sieję; aspergo. 

16. 

20. 
21. 

22: 
28. 
24. 
25. 
26. 

KLASSA II. Oddział A. Perf. uf. Sup. tuum lub iden. 

1. 
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Rado, rasi, risum, radere, skrobię. 
Ródo, rósi, rósum, rodóre, gryzę; corródo, zgryźć. 

. Trüdo, trisi, triisum, trudére, potrącam, extriido. 

. Vado, bez Perf. i Sup. vadere, idę; ale Composita: 
Evado, wychodzę, invado, nachodzę, evasi, evasum, evadere. 

b. Następujące formują Perf. i Sup. przez Assimilacyą ss. $ 223 

Gedo cessi, cessum, cedere, ustępuje, accédo. 

. Prémo, pressi, pressum, premére, cisnę. Comp. compri- 

mo, ściskam; exprimo, wyrażam; imprimo, wytlaczam; op- 
primo, przytłaczam. : 
Quatio, bez Perf i Sup. quatére, wstrzasam. 
Comp. zamieniają qua na cu: np. concutio, discutio, discussi, discus- 
sum, roztrząsam; percutio, uderzam percussi, percussum. 

Mitto, misi, missum, mittere, posylam; amitto, utracam, 
omitto, opuszczam; permitto, zezwalam; promitto, obiecuję. 

c Na go wyrzueają g w Perf, i Sup. si, sum. § 924 

Mergo, mersi, mersum, mergére, zanurzam. 

Tergo, tersi, tersum, tergere, ocieram. 

Comp. detergére, abstergére, ocierać, zwykle podług ligićj 
Konjugacyi. 

d, Jedno na go, kilka na cto mają Perf. xi, Sup xum. 

. Figo, fixi, fixum, figóre, przymocować, transfigo. $ 225 

. Flecto, flexi, flexum, flectére, gnę. 

. Necto, nexi i nexui, nexum, nectére, wiążę. 

Comp. annecto, przywięzuję; zawsze: annexui, annexum: 

Pecto, pexi, pexum, pectére, czeszę. 

Fluo, fluxi, fluctum, fluére, płynę. 
e, Bez Supinum sa: 

Ango, anxi, angére, trapie. 
Ningo, ninxi, śnieg pada; zwykle ningit imperson. 
Clango, bez Perf. i Sup. brzmię. Przeciwnie: 
Frendo, v. frendeo, bez Perf. fresum i fressum, zgrzytam. 
Plecto bez perf. plexum, splatam. 

§ 226 

227. 
Alo, alui, altum (albo alitum) alére, żywię. 5 

. Colo, colui, cultum, colóre, czczę, uprawiam. 

. Consilo, consului, consultum, consulére, radzę się. 

. Mólo, molui, molitum, molére, miele. 

. Occtilo, oceului, occultum, occulére, kryję. 

. Frémo, fremui, fremitum, fremére, mruczę, szemrze. 

. Gómo, gemui, gemitum, gemére, stękam. 

P 



§ 228, 
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8. V5-m0—vomui,-vomitum;vomóre;-rzygam. 

9. Antecello, antecel lui, bez Sup. przewyzszam. 
Podobnie exeello i praecello. Ale percello ma perculi, perculsum, po- 

10. Depso, depsui, depstum, gniotę. walić kogo. 

11. Rapio, rapui, raptum, rapóre, porywam. 
Comp. zmieniają a na i, np. arripio, corripio, -ui, -eptum, eripio, -pui, 
-eptum, wyrywam. : 

12. Strépo, strepui, strepitum, strepére, szeleszczę. 
13. Sapio, sapui albo sapivi, bez Sup. sapére, smakuję. 

Comp. desipio, bez Perf. szaleję. 
14. Séro, bez Perf. i Sup. serére, łączę. 

Conséro, złączam; deséro, opuszczam ete. i disséro, rozpra- 

wiam, mają conserui, consertum. . 
15. Móto, messui, messum, metére, żąć, demeto. 
16. Pinso, pinsui, pinsitum i pistum; także pinsi, pinsum, tłu- 

kę w stępie. ; 
17. Texo, texui, textum, texére, tkam. 
18. Compesco, compeseni, bez Supin. powściągam; podobnie 

Dispesco, dispescui, bez Sup. rozdzielam. | 
19. Sterto, stertui, bez Sup. chrapię. 
20. Tremo, tremui, bez Sup. drzę. 

KLASSA Il. Oddział B. Perf. wi 
a, Słowa na sco, ale które nie są Inchoativa, zob. 8. 239. 

1. Cresco, crévi, cretum, crescére, rosnę. 
2. Nosco, novi, uótum, noscére, znam; właściwie gnosco. 

Ztąd Comp. ingnosco, przebaczam, dignosco, rozeznaję, mają ovi, otum. 
Lecz agnosco, przyznaję, icognosco, poznaję, mają Sup.agnitum, cognitum. 

3. Obsolesco, obsoléyi -etum, obsolescóre, przestarzeć się. 
4. Pasco, pavi, pastum, pascére, pase, np. owce. 
5. Quiesco, quiévi, quietum, quiescére, spoczywam. 
6. Scisco; scivi, scitum» sciscóre, postanawiam; plebis vel po- 

puli scitum, uchwała ludu. 
7. (Suesco, suévi, suetum, suescére> przyzwyczajam). 

Comp. asuesco, consuesco, przyzwyczajam. się. 
b, Których pierwiastek zakończony na n, r. wyrzuca się w Perf. 

3229 8 Cerno, crevi, cretum, cernére, oddzielam. 
W znaczeniu widzę nie ma Perf. i Sup. 
Comp. decerno, dekretuję, discerno, rozróżniam, secerno, odłączam. 
Z odmianą Zródłosłowu Praesentis w Perf. 

Aceumbo accubui accubitum, leżę przy czem 
Gigno genui genitum gignere, rudze 
Póno pósui positum ponere, kładę 

9. Lino, levi albo livi, litum, linére, pomazać. 
10. Sino, sivi, situm, sinére, dozwalam. 

Comp. desino, desii, desitum, desinere, przestaję. 
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11. Sperno, spróvi, spretum, spernóre, gardzę, 
12. Sterno» stravi, stratum, sternóre, ścielę. 
13. Séro, sevi, Sätum, serére, sieję. 

Comp. conséro, consevi, consitum» conserere, obsiewam. 
14. Rudo, rudivi; ruditum; ryczę. : 
15. Téro, trivi, tritum, terére, tre. - 
16. Sapio, sapivi [ui] bez Sup. sapere, smakuje, mam rozum. 

c, Formujące Perf. i Sup. na wzór IV. Konjugacyi iyi, itum. $ 230. 

17. Cupio, cupivi, cupitum, cupére, pragnę. . 
18. Póto, petivi lub petii petitum, petóre, dążę 
19. Quaero, quaesivi, quaesitum; quaerere, szukam. 

Comp. acqulro, inquiro, poszukuję etc. zamieniają ae na długie i, in- 
quisivi, inquisitum. 

20. Accers o accersivi accersitum, accersóre; przy woluje. 
21. Capes so, capessiyi, capessitum, capessere, chwytam. 
22. Facesso, facessivi, facessitum, facessere, sprawuję. 
23. Incesso, incessivi [incessi) bez Sup. incessere, nachodzę. 
24 Lacesso; lacessivi, lacessitum, lacessere, drżaźnię. 

KLASSA III, ma Perf. i Sup. tum lub sum. 8 231. 
Na uo mają Perf ui (za uvi), Sup utum, skrócone z uitum 
A 6 ü0, acui, acitum, acuere, ostrze. 

Arglio, argui, argiitum; arguere, obwiniam. 
Imb iio, imbdi, imbitum, imbuere; napawam. 
Indiio: indii, indiitum, obłoczę; exuo zewłoczę. 

. Lido lui, Part. luiturus, przypłacam. 
Comp abluo, obmywam, polluo, zwalać co, mają w Sup utum 

Minto, minti, minitum, minuere, zmniejszam. - 
. (N u 0), abnüo, abnui, (abnuitum) odmawiam. | 
Inne Comp annuo, przyzwalam, renuo, wzbraniam się, nie mają Sup 

. R ü 0, rai ritum, ruere, wale się. 
Comp diruo, burzę, i obruo, zagrzebuję, mają dirui, dirutum; zaś cor- 
ruo, upadam i irruo, napadam, nie mają Sup 

9 Spiio spiii sputum, spuere, spluwam» respuo, odrzucam. 
10. Statuo, statui, statitum, postanawiam. 

Comp constituo, restituo, przywracam, destituo, opuszczam. 
11. Sü 0» sdi, situm; suere, szyję. 
12. Tribuo, tribui tribitum, tribuere, udzielam. 
13. Solvo, solvi, soliitum. solvere, rozwięzuję. 
14. Volvo; volvi voliitum, volvere; toczę. 

b Następujące bez Supinum $ 232. 
15. Batuo, batui biję, walczę. 
16. Congruo, congrui, congruere, zgadzam się. 
17. Metuo» metui, metuere (i timeo bez Sup.) obawiam się. 
18. P luo, plui, zwykle Impersonal pluit v. pluvit, deszcz pada. 
19. Stern uo, sternui, sternuére, kicham. 
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§ 234 
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c, Następuje mają Sup. na sum, i jeżeli się kończą na do, wyrzucają 
> d przed s. 

20. Accendo, accendi; accensum, accendere, zapalam. 
21. Gido, cidi, cusum, cudere, kuję. 
22. Mando, mandi, mansum, mandere, żuję. 
23. Defendo, defendi, defensum, defendére, bronię. 
24. Offendo, offendi, offensum, offendere, obrażam. 
25- Pando, pandi, passum (pansum) rozciągam. 
26. Prehendo, preheudi, prehensum, prehendere, iman. 
27. Scando, scandi, scansum, scandere, wstępuję. 

Comp. na scendo: ascendo» cofiscendo> ascendi, ascensum. 
28 Verto, verti, versum, vertere, obracam, averto. 
29. Sallo, salli, salsum, sallere, sole. 2 
30. Vello, velli, vuls um, vellere, skubię, evellc. 
31. Verro, verri, bez Sup. zamiatam. 
32 Sido, sidi, bez Sup. siadam. 

Comp. mają: -sédi, -sessum, consido, consédi, consessum; 
obsido, obsedi, obsessum, oblegam. 

33. Strido i strideo, stridi, bez Sup. stridére i stridére, syczę. 

34. I co, ici, ictum, icere, uderzam; foedus, zawrzeć przymierze. 
d, Nastepujace 3 bez, a 2 ze Supinum: 

35. Lambo, lambi, bez Sup. lambere, lize. 
36. Bibo, bibi, bibitum, bibere, piję. 
37. Fido, fisus sum, fidere, confido 
38. Viso, visi, vis um, visere, odwiedzam. 

39. Psallo, psalli, bez Sup. psallere, grać; śpiewać. 

KLASSA Ill. Oddział B. Perfecta przedłużają Samogłoskę. 
a, Przedłużające Samogłoskę w Perf. i wyrzucają płynne m, n 

1. 6 mo, Emi, emptum, emére, kupuję. 
Compos. zamieniają 6 na i: adimo, ademi, ademptum; odej- 

muję, dirimo, rozdzielam, interimo, gubię. 

2. Edo, édi, ésum, edere, jem, comédo, ma Sup, comesum vel 

comestum, 
3. Lé go, légi, lectum legere, czytam, zbieram. 

Podobnie: perlógo, praelego przeczytać. Inne zamieniają e 

na i: deligo; eligo, obieram; colligo, collegi colligére zbieram. 

zaś: diligo, kocham intelligo, rozumiem, negligo, zaniedbuję 

mają Perf. lexi: dilexi, neglexi, dilectum» neglectum, negligere 

Fódio, fódi, fossum, fodóre, kopię 
F ügio, figi, fugitum, fugere, uciekam. 

. Fundo, füdi, fisum, fundere, leję, rozpraszam. 
. Linquo, liqui, bez Sup linquere, opuszczam. Z
D
B
 

Comp mają Supin. ietum, relinquo, derelinquo; reliqui, relictum, opu- 

szczam ; delinquo, wykraczam. 
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8. Rump» ripi, ruptum, rampere; łamię, corrumpo. 
9. Scńbo, scabi, bez Sup. skrobię. 

10. Vinco, vici, victum, vincere, zwyciężam. 
b, Przedłnżające Samogłoskę w Perf. i zamieniające A na €. 

11. Ago, égi, actum, agóre, działam. pedze, 
Comp. zamieniają w Praes. 4 na i: abigo, odpędzam, exigo 
wykonywać, wypędzać; redigo, przywracam; wyjąwszy: cir- 
cumago, perńgo: mają redegi, redactum; cógo (z coigo) €06- 
gi, coactum, przymuszam; dego, dógi bez Supin. np. vitam 
pędzę życie; ambigo; wątpę, sataigo, mam dosyć do czynie- 
nia, bez Perf. i Sup. - 

12. Facio, feci, factum, facóre, czynię Podobnie idą: 
Arefacio, suszę Madefacio, zmoczyć 
Asuefacio, przyzwyczajam Patefacio, otworzyć 
Calefacio, ogrzewam Stupefacio, zdurzyć , 
Frigefacio, oziębiam Satisfacio, czynię zadosyć, tj, złożone 
Labefacio, zachwiać nie z Prayimka, mają w Pass. fio, 
Liquefacio, roztopić. factus sum, fieri. 

Przeciwnie złożone z Przyimka, zamieniają a na i; i mają 
Supinum fectum, a Passivam regularne: perficio, perféci; per- 
fectum, perficere; Pass. perficior, dokonywam. — Podobnie 
conficio, dokonywam, deficio, niedostaję, efficio, sprawiam, in- 
terficio, zabijam, praeficio, przekładam, reficio, naprawiam. 

13. Capio, cépi, captum, capóre, chwytam, łapię. 
Comp. a na i: accipio, accepi, acceptum, accipere, odbieram; incipio, 
zaczynam. 

14, Jacio, jóci, jactum; jacére, rzucam. 
Comp. mają jicio, jeci, jectum np. dejicio zrzucam, rejicio odrzucam, 
trajicio, przeprawiam się 

15. Frango, frógi, fractum, frangóre, łamię. 
Comp a na i: perfringo, perfregi, perfractum, przełamać. 

c, Tylko są trzy Słowa skracające w Perf Samogłoskę 
16. Fin do: fidi, fissum, findere, łupię. 
17. Scindo, scidi, scissum, scindere, kraje, abscindo. 
18, Sisto, stiti, statum (w złożonych stitum), sistere, stawiam. 

Comp. resisto, restiti, restitum, resistere, opieram się; podo- 
bnie desisto odstępuję, existo powstaje, persisto, obstaję przy 
czem, circumsisto obstawiam, Perf. circumstéti, zob, 8, 204, 
KLASSA IV., wzmacniające pierwiastek w Perf. przez 

Reduplikacyą, która odpada w złożonych Sup. sum lub tum. 
1. Gśdo, eócidi. cdsum, cadere, upadam. 

Comp. zamieniają a na i: incido wpadam, occido zachodzę ; 
recido upadam napowrót, oceidi, ocćasum; accido, wydarza 
się concido, zawalam się, bez Sup. 

2. Caedo, cócidi, caesum, caedóre, rąbię, biję. 

$ 285. 

$ 236 

8 287 
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Comp. zamieniają ae na 1; occido zabijam, abscido obcinam; 

occido, occidi, occisum. 
3. Cino cénini, cantum, canére, śpiewam, concino -ui bez Sup. 

_4 Gurro, eucurri, cursum, currére, biegnę. 
Comp. mogą zatrzymać Reduplikacyą accurro, accurri v accucurri 

5. €redo; crédidi, creditum, credere, wierzę; zob do 1. Kon]. 

6. Disco» didici, bez.Sup. discere; uczę się. 
Comp zatrzymują Redupl: addisco, addidici, douczyć się, 

7. Fallo, félleli, falsum, fallóre, zwodzę 
Refello, refelli bez Sup. zbijam 

8. (Pango) pópigi: pactum, pangére> zawrzeć przymierze: praes 

zwyczajnie paciscor. ; 
W znaczeniu: umocować, panxi i pógi, pactum. 

Comp. impingo, compingo mają compegi; compactum, pozbijać. 

9. Parco, póperci; parsum, przepuszczam. 

10. Pario, póperi, partum, Part. Fut. pariturus: rodzę 

11. Póllo: pepuli, pulsum: pellere, pędzę. 
Comp. compello, spędzam, przynaglam, expello, wypedzam; dispello, 

rozpedzam; repello, pędzę napowrót. 

ooh Q--P-exd-ospepédi,..peditum, pederes puszczae wiabry- 

§ 238 

§ 239 

13. Pendo, pépendi, pensum, pendere, ważę; płacę. 

14. P ö8 6 0» póposci bez Sup. poscere, żądam. 

Zatrzymuje Reduplikacyą w złożonych: reposco, repoposci 

żądam napowrót. 
15. Pungo, piipigi punctum pungere, kłuć. 

Comp. mają punxi np interpungo 

16. Tango, tótigi, tactum, tangere, dotykam 

Comp. attingo, attigi, attactum, at'ingere, dotykam się. Im- 

pers. contingit, contigit, obtingit, obligit. 

17. Tendo, tétendi, tentum i tensum, napinam, 

Comp. intendo naciągam, extendo wyciągam» mają Sup. zwy- 

czajnićj -tentum; tylko ostendo, pokazuję: ma zwykle ostensum 

18. Tundo, tittidi, tunsum, w złożonych tiisum, tłukę 

19. Tollo, sustiili, sublatum, tollere, podnoszę, zob. fero. 

UWAGA. Słowa ambigo waham się, glisco szerzę się, plecto uderzam; 

furo szaleję, hisco rozwieram, vado idę, vergo nachylam się, nie mają 

ani Perf. ani Sup. Dla tego chcąc wyrazić Perf. trzeba szukać innych 

blizko. znacznych, np. do furo służy: insanivi, od insanio. za Perf. 

Inchoativa. . 
Do III Konjugacyi należą jeszcze Słowa tak nazwane Inchoativa, wy- 

rażające zaczęcie jakićj czynności. Kończą się one na sco i formują się 

po większćj części od Słów IIgićj Konjugacyi, jako też od Rzeczowników 

i Przymiotników. — W pierwszym razie nazywają się Inchoativa verbalia, 

w drugim Inchoativa nominalia; wszystkie z natury SWE) czasów. dokona- 

nych mieć nie mogą; pierwsze atoli pożyczają Perf, a kilka nawet i Sup.
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od swego pierwiastkowego Słowa; drugie albo wcale Perf nie mają, albo 
je też formują na wzór Konjug. IL, tj. na ui: np. seneseo starzeję się, vi- 
resco zielenieję się, duresco twardnieję, itd., tj. zaczynam się starzeć, zie- 
lenieć itd. > 

1, Inchoativa verbalia z Perf. pierwotnego Słowa, bez Supinum. 
240. 

Acesco — aceo — acui, kwaśnieję ; 
Aresco — areó — arui, zaczynam schnąć, usycham 
Calesco — caleo — calui, zagrzewam sie 
Canesco — caneo — canui, siwieję 
Conticesco — taceo — contieui, zamilczam 

Contremisco — tremo — contremui, zadrzeć a 
Defervesco — ferveo — deferbui, przestaje się gotować; effetvesco, burzyć 

się, wrzeć ; 
Delitesco — lateo — delitui, ukrywam się 
Excandesco — candeo — excandui, rozpalam się 
Expavesco — paveo — expavi, wylęknąć się 
Extimesco, pertimesco — timeo — extimui, obawiam się 
Floresco, de effloresco — floreo — efflorui, zakwitnąć 
Haeresco, ad- inhaereseo — haereo — ad- inhaesi, zaczepiam się 
Horresco, exhorresco, perhorresco — horreo — exhotrui, wzdrygam się 
Ingemisco — gemo — ingemui, wzdycham 
Intumesco — tumeo — intumui, napuchnąć 
Irraucesco — raucio — irrausi, ochrzypnąć 
Languesco, e- re- languesco — langueo — elangui, osłabnąć 
Liquesco — liqueo — licui, topnieję, rozpływam się 
Madesco — madeo — madui, moknę : ? 
Marcesco — marceo — e-marcesco, e-marcui, więdnąć, słabieć 
Pallesco, expallesco — palleo — expallui, blednieję 
Putesco — puteo — putui, cuchnę 
Putresco — putreo:— putrui, gniję 
Resipisco — sapio — resipui, powracam do rozumu 
Senesco, consenesco — seneo — consenui, starzeję się 
Stupesco, obstupesco — stupeo — obstupui, osłupieć 
Tabesco — tabeo — tabui, schne 
Tepesco — tepeo — tepui, zaczynam się zagrtzewać, zletnić 
Viresco — vireo — virui, zielenieję się. . 

2, Inchoativa, które nietylko Perfectum, ale i Supinum od swych 
pierwotnych przybierają. 

)Abólesco abolevi abolitum abolescére, ustaje 3 241 
(Adolesco adolévi adultam, dorastam ; suboleseo bez Sup. 
JExólesco exolóvi exoletum, starzeję się; 
Coalesco toalui coalitum, zrastam się 

Obsolesco obsolevi. obsoletum, starzeję się 
Conciipisco — cupére — concupivi concupitum, pożądać 
Gondolesco — dolere — condolui condolitum, ubolewam; podo- 

bnie indolesco 
Conyalesco — valére — convalui convalitum, ozdrowieé 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 13 
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Exardesco — ardóre — exarsi exarsum, zapalam się 
invetérasco — inveterare — inveteravi inveteratum, starzeję się 
Obdormisco — dormire — ivi itum, zasypiam ; condormisco, e- 

dórmiseo, wyspać się 
Revivisco — vivćre — revixi revictum reviviscere, ożyć. 

Bez Perf. i Sup. 

Hisco rozwieram (usta, paszczę) 
Fatisco, rozpadam się, pękam. 

. Inchoativa nominalia mają Perfectum ui tylko 11. 
I. Crebresco — creber — erebrui, częstym się staję; pererebesco szerzę się 

Nietylko w Perf., ale już i w Praes. opuszczają niektórzy r. 
2. Duresco obduresco — durus — durui, twardnieję 
3. Evaneseo — vanus — évanui, niknę niszezeję 
4. Innotesco — notus — innotui, daję się poznać 
5. Macresco — macer — macrui, chudne 
6. Nigresco — niger — nigrui, ezernieje 
7. Obmutesco — mutus — obmutui, zamilknąć 
8. Obsurdesco — surdus — obsurdui, głuchnę, ogłuchnąć 
9. Recrudesco — crucus — reerndui, odnawiam się — jątrzę, o ranach. 

10. Rubeseco — rubui — ruber czerwienię się 
11. Vilesco evilesco — vilis — evilui, spodleć. 

©, Inchoativu nominalia. bez Perf. i Sup 
Aegresco — aeger — zapadam na _ Juvencsco — juvenis — młodnieję 

zdrowiu Mitesco — mitis — łagodnieję 
Albesco exalbesco — albus — bieleję Mollesco — mollis — mięknę 
Ditesco — dives — bogace sie Pinguesco — pingnis — tyje 
Duleeseo — dulcis — słodnieję Plumesco — pluma — porastam 
Grandesco — grandis — rosnę Puerasco — puer —: dziecinnieję 

zwiększam się Sterilesco — sterilis — staję się nie- 
Gravesco ingravesco — gravis — ptodnym 

ciężeję Teneresco i tenerasco — tener — 
Incurvesco — curvus — krzywię się delikatnieję 
Integrasco — integer — odnawiam się. 

CZWARTA KONJUGACYA. 
a, Słowa mające w Perfectum ui, vi 

1. Apório aperui apertum aperire, otwieram 
2. Opério i cooperio operui opertum, zakrywam; zaś com- 

perio compóri compertum dowiaduję się; w Praes. i Infinit. 
także jako Deponens: comperior comperiri; reperio repóri 
repertum znajduję; tj.: zaczynające się od Samogtoski mają 
w Perf ui od Spółgłoski Śri. 

3. Salio saliti(rzadziéj: Salli altum salire skaczę, bez Sup. 
Compos. np.: desilio zeskakuje: exsilio, transilio przeskakuje 
wyskakuje majq Perf. desilui bez Sup. 

4. Eo ivi itum ire: idę. Patrz § 257, 

Composita mają w Perf. na ii. Zobacz $. 257. 
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5. Queo quivi lub quii quitum quire: mogę. Zob. 8 258. 
6. Sepelio sepelivi sepultum: grzebie. 
7. Vénio, veni ventum: przychodzę, przedłuża e w Perf, 
8. Cio civi citum cire: wzruszam, skraca i w Sup. Lecz 

Accio przywoływam ma accitus. 
b, Następujące mają Perf. na si lub xi (esi). 

9. Amicio amictum: odziewam. Perf. amixi i amicui nieuż. § 245: 
10. Farcio farsi fartum (także farsum) farcire, nadziewam; 

Comp. confercio refercio: napełniam, mają ersi ertum. 
11. Fulcio fulsi fultum: podpieram 
12. Haurio hausi haustum: czerpam 
13. Raucio rausi rausum: ochrzypnąć 
14. Sancio sanxi sanctum i sancitum: uchwalam, postanawiam 
15. Sarcio sarsi sartum: łatam 
16. Sentio sensi sensum: czuję, mniemam 

Comp. consentio, assentio: zgadzam się; dissentio różnię się; 
praesentio przeczuwam 
Assentior bardzićj używane jako Depon. niż assentio: w Perf. 
atoli równie dobrze assensi jako assensus sum 

17. Sepio ‘saepio) sepsi septum sepire: grodzę 
18. Vincio vinxi vinctum vincire: wiążę 

19. Ferio bez Perfec. i Sup. biję, uderzam; brakujące w Perf. 
zastępuje się przez percussi, a w Pass. ictus sum; równie 
ferocio, jestem dziki; superbio, pysznię się; parturio, chcę 
rodzić, jak i wszystkie Desiderativa na urio np.: esurio ła- 
knę bez Perf i Sup. Zob 8 271. > 
a) Podobne Perf. i Sup. mają: cerno i cresco, mulceo i mul- 
geo; b) tylko Perf. fulgeo i fuleio, luceo i lugeo, paveo i pa- 
sco; c)równe Sup. frico i frigo, maneo i mando, pando i pa- 
tior, pango i paciscor, succenseo i succendo, teneo i tendo, 
verro i verto, vivo i vinco. 

Następujące idą podług IL łub III. Konjug : pendeo wi- 
szę, pendo wieszam; sedeo siedzę, sido, sadowie się. 

Verba Depomentia. 
Deponentia I. Konjugacyi, których jest najwięcej, formują ¢ 246 

wszystkie Perfec, i Sup. regularnie, tj. na wzór hortor hortatus 
sum hortatum hortari; dla tego je tu opuszczamy. To tylko pa- 
miętać należy, że niektóre z nich, lubo zwyczajnie są Deponen. 
znajdują się także użyte jako activa, tj. na o» np. popiilor, pu- 
stoszę i populo, altercor i alterco, kłócę się. 

I przeciwnie są niektóre Słowa, zwyczajnie Activa, które 
także jako Depon. bywają używane np. dispertio rozdzielam. 

Supinum w Deponent rzadko się użyte znajduje. 
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DEPONENTIA KONJUGACYI IU. 
Do Il. Konjug. należy tylko 8 Depenent., z których 5 ma- 

ją regularnie perf. 3 nieregularnie: 
1. Liceor licitus sum licéri: licytuję; polliceor obiecuję 
2. Mereor meritus sum: zasługuję; lecz częścićj merui od 

mereo 
Misereor miseritus skrócone misertus sum: lituje się 
Tueor tuitus sum: dozieram, strzegę 
Comp. conineor, intueor, spoglądam 
Vereor veritus sum: obawiam się, szanuję 
Fateor fassus sum fateri wyznaję 
Comp. confiteor confessus sum zeznaję; profiteor wyznaję 
Reor ratus sum reri: mniemam sądzę; irritus 

. Medeor leczę: bez Perfec. zastępuje się przez medicatus 
sum, medicari. 

DEPONENTIA KONJUGACYT III. 
a, Deponentia Konjug. III. 

1. Amplector amplexus sum amplecti; obejmuję 
2. Fruor fruitus i fructus sum frui: używam, Part. tylko 

fruituras: perfriior używam 
3. Fungor functus sum fungi; sprawuję 
4. Gradior (gressus sum) gradi: stąpam, chodzę 

Comp. aggredior aggressus sum aggródi: zaczepiam 
9. Invéhor invectus sum invéhi: wpadam na kogo, łaję 

Właściwie Pass (od veho) vehor vectum sum. Zob. $ 220. 
6. Labor lapsus sum labi: upadam, collabor 
7. Lóquor tucdtus sum loqui: mówię; ailóquor 
8. Quéror, questus sum queri: użalam się, conquéror 
9.Sóquor, secutus sum sequi, ide za kim, perséquor 

10. Mórior, mertuus sum móri, umieram, moriturus 

11. Nitor, nisus i nixus sum niti, wspieram. się, usiłuję 

12. Patior, passus sum pati, cierpię 
Comp. perpetior perpessus sum perpéti, ponoszę 

13. Revertor, devertor, reversus sam reverti powracam 
Perf. i inne czasy od Perf. formują się raczćj podług Activ.: reverti re- 
verteram revertero; podobnie devertor, wstępuję, tylko reversus, który 

14. Utor, usus sum uti, używam, abator. powrócił 
15. Ringor bez Perf. i Sup. zgrzytam, wyszczerzam zęby 

b, Deponentia Konjugacyi III. zakończone na scor. 
16. (Apiscor) adipiscor adeptus sum adipisci, dostępuję 
17. Expergiscor experrectus sum expergisci, budzę się 
18. Irascor iratus sum irasci, gniewam sie 

Tratus sum jako Adjec. znaczy: jestem zagniewany, dla tego za Perf. 
używa się succensui, gniewałem się. | 
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19. Comminiscor commentus sum comminisci, zmyślam 
20. Reminiscor, przypominam sobie, ma za Perf. recordatus sum. 
21. Nanciscor nactus sum nancisci, osięgam 
22. Nascor natus sum (ale nasciturus) nasci, rodzę się 
23, Obliviscor oblitus sum oblivisci, zapominam 
24. Paciscor pactus sum (pepigi) pacisci, zawieram- przymierze 
25. Pascor pastus sum pasci, pasę się; właściwie pass od pas- 

co. 'Patrz 8. 228). : 
26. Proficiscor profectus sum proficisci, jadę, ruszam 
27. Ulciscor ultus sum ulcisci, mszczę się 
28. Vescor jem, żywię się bez Perf. przybiera edi od edo 

. 

DEPONENTIA KONJUGACYI IV. 

1. Assentior assensus sum assentiri, przyzwalam (zobacz 
assentio]. : § 250 

2. Experior expertus sum experiri, doświadczam 
Comp. opperior, oczekujg, ma oppertus i opperitus sum: lecz compe- 
rior, dowiaduje sie, tylko w Praes. obok comperio używane, ale Perf. 
tylko comperi, dowiedziałem się. 

. Metior mensus sum metiri, mierzę 

. Ordior orsus sum ordiri, zaczynam 
Orior ortus sum oriri (Part. oriturus) powstaje, wschodzę, 
Part. Fut. Fass. oriundus znaczy pochodzący, tj. z familii 
lub miejsca; ortus zrodzony z matki i ojca. Praes. Indic. 
odmienia się podług Konjug. III.: orior oróris oritur orimur 
ete.; lecz Imperf Conj. orirer. Podobnie idą coorior i ex- 
orior; lecz adorior zaczepić tylko podług IV. adoriris adoritur. 
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Verba Anomala 

Verba anomala, to jest nieforemne, nazywają się takie sło- $ 251 
wa, które nietylko Perfectum i Supinum mają nieregularnie, ale 
nawet i w innych czasach odstępują od podanych wzorów. Od- 
mieniają się one częścią na wzór Konjug. III., częścią na wzór 
Konjug. IV. Jest ich 10 oprócz sum: 

possum edo fero volo nolo malo i eo queo nequeo fio. 

1) Possum, potui, posse, mogę. 
Possum jest złożone z sum i pot (zamiast potis, zdolny mogący, jak 

sat zamiast satis) ztąd zpotsum przez Assymilacyą possum powstało; zaś 
Perf. pot-ui zamiast pot fui, pot-sim = possim, potessem, potesse skra- 
ca się na possem, posse, i że nareszcie f z fui wypada: pot-fui = potui. 

§ 252 
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Indicativus Conjunctivus 
Praesens 

Pos-sum pd tes pot-est pos-sim pos-sis pos-sit 
pós-siimus po testis pos sunt pos SImus pos itis  pos-sint 
moge itd. gdy moge itd. 

Imperfectum 

pot &ram pot eras pot-erat pos Sem pos-ses pos-set 
pot eramus pot-eratis pół erant pos semus pos-selis pos sent 
mógłem itd. gdy mógłem itd. 

Futurum simplex 

pot éro pot eris pot erit 
pot-erimus pot-eritis pót erunt NIE na 

będę mogł 
Perfectum 

pot-ui pot-uisti pot-hit pot uerim pot ueris  pol-uerit 
pot-uimus pot uistis pot uérunt pot-uerimus pot-ueritis pot-uérint 
mógłem itd. gdy mógłem itd. 

Plusqnamperfectum 
pot-uéram pot ueras pot uerat potuissem potuisses potuisset 
pot-ueramus pot ueratis ant potuissemus poluissetis potuissent 
mógłem był itd. gdy mógłem był itd. 

Futurum exactum. 
pot-uéro . -eris  -erit 

pot-uerimus -itis -ćrint 
będę mógł (wprzód) itd. 

Imperat. nie ma 

Infinitivus 
Praesens et Imperf. posse módz, że mogę 

Plusquamperf.: pot uisse módz było, że mógłem 
Part. pot ens -ntis możny, stał się przymiotnikiem; reszty brakuje 

2) „Edo, edi, esum, edere, jeść. 

Słowo Ćd0 idzie zupełnie regularnie podług Konjug. III. tylko obok 

regularnéj Konjugacyi; przybiera także skrócone formy, które formom sło- 

wa esse, zaczynającym się od es, odpowiadają, z tą tylko różnicą, że for- 

my od edo są długie, gdy przeciwnie od sum są krótkie. Tym sposobem 

ma podwójnie Praes. Indicat., Imperf. Conj., Imperat. i Inf. Praes. 

Praesens Indic. Imperf. Conj. 

edo edérem v. éssem 
edis es (ed-s) ederes y. Ćsses 
edit est (et-s) ederet v, Gsset 
edimus ederémus y. Ećssćmus 

editis v. éstis (ed-tis) ederetis v. éssétis 
edunt edórent v. éssent 
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Imperativus Infinitivus 
S. ede v. és edere v. 6sse 
P. edite v. Este Impersonal 
S. edito y. ésto editur v. €stur, je się 

edito y. ésto; za ederetur używa sie także essctur 
P. editóte v. estóte 

edunto. Zresztą zupełnie regularnie podług Ill. edébam 
ederim ederam edissem edam edero edisse edens esum esu e- 
sus esurus edendus. Gerund. edendi edendo itd 

Toż samo rozumie się o złożonych: comódo zjadam, exedo 
wyjadam, adedo, ambedo, objadam, peredo przegryzam, które 
mają Part. comésus ambesus adesus exesus, Sup. comésum i -stum. 

8) Hero, tuli, latum, ferre, nieść. 
Słowo to (podobnie jak sum) składa się z 2ch różnych pierwiastków: $ 254 z Perf. tuli, Sup. latum i ze słowa fero, Inf Act, ferre, Pass ferri. Odmienia się regularnie podług III. Konjug. wyjąwszy ze Samogłoska 

łączna i, tak w Act., jak Pass. w Praes. Indic. a w Imperat. przed s, t, o- puszcza się: fers, fertur, ferte zamiast ferite. 
Podobnie wyrzuca się e w Infin.: ferre zamiast ferrere, w Imp. fer za 

fere, ferrem za ferrerem. *Zob. § 183. 
Activum Passivum 

Indicat. Conj. indicat. Conj. 
niosę gdy niosę | jestem niesiony gdy jestem niesiony 

fóro feram feror ferar 
fers feras ferris feraris 
fert ferat fertur feratur 
ferimus feramus ferimur  feramur 
fertis feratis ! ferimini feramini X I 
ferunt ferant | feruntar ferantur 

Imperfectum. 
niósłem gdy niósłem byłem niesiony gdy byłem n, 

ferebam ferrem ferebar ferrer 
ferébas ferres ferebaris ferréris 
ferébat ferret ferebatur ferretur 
ferebamus ferrémus ferebamur ferremur 
ferebatis ferrétis ferebamini ferremini 
ferébant ferrent ferebantur ferrentur 

Futurum simplex 
będę niósł będę niesiony 

feram ferar 
feres laturus UR feréris 
feret sim sis sit feretur Nie ma 
ferémus = feremur. 
feretis laturi m ES feremini 
ferent Simus sitis sint ferentur 
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Activum 

Indicat Conj Indicat 
Perfectum 

zaniósłem gdy zaniósłem | 

tu Li tułórim Jatus|5UP 

tulisti tuleris ies 

tulit tulerit a uM lest 

tulimus tulerimus Jatijsumus 

tulistis tuleritis lestis 
tulérunt tulérint a 4 sunt 

Plusquamperfectum 

zaniósłem był gdy zaniósłem był 

tuléram tulissem latus| 74M 

tuleras tulisses eras 

tulerat tulisset a UM erat 

tuleramus tulissemus latijeramus 
tuleratis tulissetis __ |eratis 
tulérant tulissent ae Blerant 

Futurum exactum. 

zaniose zaniesiony bede 

tuléro Jatus| 81% 

tuleris eris 

tulerit Conj nie ma a UM lerit 
tulerimus latijerimus 
tuleritis eritis 

tulérint | ae dierunt 
Imperativus 

fer nies ferto nieśże ferre bądź 
ferte nieście fe r to niechże niesiony 

niesie ferimini 
ferto te nieś- bądźcie nie- 

cież sieni 

ferunto niechże 

niosą 

Infinitivus 

Praes. i Imp. ferre nieść 
Perf. tulisse zanieść, że niósł 

Fut. laturum esse, że będę niósł 
Part. Praes. ferens -tis, niosący 

Part. Fut. Act. 
laturus a um, mający nieść 

Gerundium : | 
ferendum (est) trzeba nieść | 

di do, dum do. ! 

Passivum 

DY AE 

Conj 

jestem (już) zanies. gdy jestem zan. 

latus|Si™ 
sis 

a UM|sjt 

lati/Simus 

sitis 

ae 8lsint 

zaniesiony byłem gdy zaniesiony b. 

essem 

esses 

esset 

latijessemus 

essetis 

essent 

latus 

a um 

ae e 

Conj nie ma 

fertor, bądźże 
niesiony 

fertor niechże 

będzie nies 

feriminor 
bądźcie nies 

feruntor niech- 
że będą n: 

fer ri być niesionym 
latam am um esse, być zan. 
latum iri że będę niesionym 
Supinum latum latu 
Part Perf latus a um, niesio- 

Part Fut Pass 

niesiony. 
ferendus a um mający być 
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UWAGA. Comp. afféro (adfero) 
attuli, allatum, przynosze 

Anteféro, antetili, antelatum, 
przenosze 

Auféro, abstili, ablatum, aufer- 
re, unosze 

Circumfero, circumtili, circum 

latum, obnoszę 
Conféro, contili, collatum, con 

ferre, znoszę 

Deféro, detili, delatum, zanosze 
Différo, distiili, dilatum, od- 

$. 255 —256 105 

Effero, extiili, elatum, wynoszę § 255 

Infero. intuli, illatum, wnoszę 

Offero, obtuli, oblatum, ofiaruje 

Perfero, pertili, perlatum, znoszę 

Praefero, praetili, praelatum, 
przekładam, przenoszę 

Profero, protili, prolatum, wydo 
bywam 

Refero, retüli, relatum, odnoszę 

Transfero, transtili, translatum, 

ktadam przenoszę 
Suffero (sub fero) znoszę, rzadko się używa w Perf. i Sup. 

sustuli, sublatum; gdyż te formy zwyczajnie należą do słowa 
tollo, podnoszę; sustilli, sublatum; zaś do suffero służy za 
Perf. sustinui, zniósłem. 

Differo ma tylko w znaczeniu: roznoszę, odkładam Perf. i 
Sup. distuli, dilatam; w znaczeniu zaś: różnię sie, tylko czasy 
od Praes. uformowane. Zamiast tuli w Perf. znajduje się u ko- 
mików tetiili. 

4) Volo, volui, velle, chcę. 
5) Nolo, noluż, nolle, niechcę. 

6) Malo (mavolo), malui, malle, wolę. 
Nolle znaczy właściwie: non velle, jak się to z trzech osób Praes. 

Indic. pokazuje; malle, złożone z magis (mage) i velle, skrócone mavolo, 

a to na malo; z mavelim malim; z mavellem mallem; z mavolam malam, 

a nawet sultis zamiast si vultis, visne skróc. vin, znajdujemy przez skróce- 

nie użyte w komedyach; podobnie jak ain za aisne, czy tak? Zob. $ 260. 

§ 256 

Indicativus. Conjunctivus. 
Praesens. 

chee niechcę wolę gdy chcę gdy niechce gdy wolę 
vólo nólo malo velim nolim malim 

vis non-vis mavis velis nolis malis 

vult non-vult mavult [velit nolit malit 
volUmusnolimus malimusjvelimus mnolimus malimus 
vultis non vultis mavultis|velitis nolitis malitis 

volunt nolunt malunt velint nolint malint. 

Imperfectum. 
volébam nolébam  malebam lvellem nollem  mallem 

- as at -amus -atis -ant -es et -Emus -étis -ent 
chciałem niechciałem wolałem  |gdym chciał, gd. niechciał, gd. wolał 

14 Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. , 
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Futurum simplex. 
volam nolam malam W Coni ni 

-es -et -@mus -étis -ent’ BRAZ a 
będę chciał 

Perfectum. 

volui nolui malui voluerim  noluerim © maluerim 

-isti -it imus_ istis -Erunt -ris -rit -rimus -ritis -rińt 
zechciałem 

Plusquamperfectum. 

voluissem -noluissem maluissem 

-es -et -emus -etis ent 

volućram noluéram maluéram 

ras at amus-atis atis -érant 
zechciałem był 

Futurum exactum. 

voluero noluero maluero RZA 

-ris -rit -rimus -ritis -rint W Conj. nie ma 

Imperativus. Infinitivus 
noli, nolite nie ma velle nolle malle 

nie ma, nolito nolitóte voluisse  noluisse: maluisse 

nolito nolunto Part. volens, nolens nie ma 

Ger. volendi nolendi nie ma 

volendo 

1) Ho, wi, itum, tre. 
Idzie po ezęści regularnie podług Konjugacyi IVtćj.; tylko w czasąch 

niedokonanych odstępuje od regularnćj formy. 

Indicativus. Conjunctivus. 
Praesens 

Eo is it imus itis eunt ide eam eas eat eamus eafis eant 

gdy ide 
Imperfectum 

ibam ibas ibat ibamus ibatis irem ires iret iremus irétis 
ibant, szedtem _ irent, gdy szedłem 

: Futurum simplex. 
Ibo ibis tbit ibimus ibitis ibunt iturus -a -um sim sis sit 

pojde ituri -ae -a simus sitis sint 

Perfectum. 
ivi ivisti ivit ivimus ivistis iv6- iverim -ris -rit rimus ritis ivć- 

runt, poszedłem rint, gdym poszedł 

Plusquamperfectum M 

ivóram ras rat ramus ratis ivissem es -et emus etis -ent 

Grant, poszedłem był gdym poszedł był 
Futurum exactum. 

‘ivéro -ris -rit -imus -itis Grint, 

pójdę. 
Nie ma, 

‘e
d 
Cy
. 

1 

( 
( 
( 
( 
( 
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Imperativus. Infinitivus 
1,1idZ; 2) ito, idźże; 3) ito ire, iść 

niechże idzie ivisse v. isse, iść byłe 
ite, idźcie; 2) itóte, idźcież iturum -am -um esse, że pójdę. 

eunto, niechże idą 
Fart. Praes. iens, Genit. euntis, idący 
Part. Fut. iturus, itura, iturum, mający iść 
Gerund. N. eundum, G. eundi, D. eundo ete. 
Supin. itum, itu, do chodzenia. 
W Passivum używa się tylko jako Impersonale, jako to: 

itur. idzie się; ibatur, itum est, szło się; ibitur, pójdzie się, eun- 

dem est, trzeba iść; eatur, iretur, itum sit, eundum sit, Inf. iri. 

Ale niektóre Comp przybierają czynne znaczenie (to jest rządzą 
Accus.), i dla tego mają też zupełną konjugacyą. t. j. czynną i 
bierną, up. praetereo, pomijam; praetereor, praeteriris, praeter 
itur etc., adeor, adiris, aditur, adibar, adibor. 

Simplex ma Perfec. ivi; ale Composita, jako to: abeo 

odchodzę, adeo, udaję się do kogo;.coeo schodzę sie, exeo wy 
chodzę, ineo wchodzę, intereo i pereo ginę, obeo obchodzę, prae 
tereo pomijam, prodeo występuję. subeo podchodzę, mają zwy- 
czajnie w Perf. tylko ii, np. perii, abii, abierim, abieram, abiisse, 
osobliwie adeo, przychodzę, i.redeo, powracam; tylko adii, redii. 

Veneo, idę na sprzedaż, Verbum Neutrale Passivum bez 
Supinum jest skrócone z venum eo; idzie więc zupełnie podług 

eo: venii, venieram, veniero bez Imperat.; gdy tymczasem am- 

bio obchodzę, ubiegam się, ponieważ: już w Praes. zmieniło sa- 
mogłoskę, zupełnie regularnie podług IV. Konjug. się odmienia, 
zatrzymując wszędzie i: ambiam, ambiebam w Part. ambiens, am- 
bientis, ambienti, w Gerund ambiendum, ambiendi etc. 

8) Que, quivi, quitum, quire. mogę. 
9) MNequo, nequwi, vel ui, nequituin, nie moge. 
Obadwa te słowa konjugują się podług eo. Oprócz Praes, który dość $ 258 

jest pospolity, inne czasy nie tak często w prozie znajdują się. Zamiast 
néqueo można także powiedzieć równie dobrze: non queo 

Indicativus Gonjunctivus. 
, mogę nie mogę Praesens. > 

queo nequeo queam nequeam 
quis nequis queas nequeas 
quit nequit queat nequeat 

| quimus nequimus " queamus nequeamus 
quitis nequitis queatis nequeatis 
queunt néqueunt erent . néqueant 
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Imperfectum. 

quibam nequibam quirem nequirem 
quibas 
quibat nequibat quiret nequiret 
quibamus nequiremus | 
quibatis j 
quibant nequibant quirent uequirent 
mógłem nie mógłem 

Futurum 

quibo 
quibunt nequibunt Nie ma. 
będę mógł nie będę mógł 

Perfectum 
quivi, quivit nequivi v. nequii nequiverim 

quivérunt neqnisti quiverit nequierit 
nequivit (iit) nequierint 
nequiverunt vel 
nequierunt * : 

Plusquamperfectum 
nequierat nequisset 
nequierant quivissent nequissent 

Infinitivusil® Participium 
quire nequire quiens gen. mnequiens gen. | 
quivisse (quisse) nequivisse queuntis nequeuntis 

(nequisse) 
Sup. quitum- nequitum. 
UWAGA. © Znajduje się także Passivum od tych stów: 

queatur, nequitur ; 
używają. 

quita est, nequita est; 
quiter, 

lecz rzadko sie 

10) Pio, fiert, staję się, bez Perf. i Sup. 
Nieregularność tego słowa wtem się okazuje, iż mając czynne zakoń- 

czenie, zastępuje brakujące Passivum od słowa facio, a pożyczywszy od 

factus sum, factus eram, factus ero, factus sim, factus essem, tym sposo- 

| 
| 

niego Participia: factus, a zatem i wszystkie czasy czynności dokonanćj : | 

| 
bem dopiero zupełną składa Konjugacyą. 

Czasy czynności niedokonanéj idą regularnie podług IV. Konjugacyi. | 

Indieativus 
Praesens 

fio fis fit, fimus fitis fiunt 
Imperfectum 

fiebam -as -at, fiebamus -atis fierem -eres -eret, 
-bant -érent. 

Conjunctivus 

fiam fias: fiat, fiimus fiatis fiant 

-remus 'etis
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Futurum Infinit. 

fiam fies fiet, fiemus fiétis fient fiéri, factum esse, factum iri v. 
fore, v. futurum esse. 

Imperativ Part. praet. factus a um 
fi fite fito fitóte fiunto Part. Fut. facturus i faciendus, 
UWAGA. Pomiędzy słowami złożonemi są następujące defectiva: infit za- 

czyna np. mówić loqui, które sie tylko jedynie wtćj osobie 3cićj użyte 
znajduje, jako też defit braknie, defiunt, defiat, defieri (ale w prozie 
nieużywane). 

Słowa ułomne. VERBA DEFECTIVA. 

Słowa ulcmne nazywają się te, które tylko mają niektóre s 260 
czasy, a i wtych nawet często niewszystkie osoby są w używa- 
niu. Są zaś następujące: 

Ajo, inquam, fari, 
i Perfecta: coepi, pea novi, odi, 

a Imperativy: apage, ave, salve, vale; jako też 
cedo, quaeso*i fórem. 

UWAGA. Oprócz tu wymieni ch "znajdują się jeszcze inne słowa, któ- 
rym także niektórych eH lub osób niedostaje, np. furo szaleję, fe- 
rio biję itd., nie mają Perf. i Supin., a zatem i wszystkich czasów od 
nich uformowanych ; dla tego MAR" i |. amm bie, przybie- 
rajge te czasy od innych słów, np. in afisz em ; percussi, verbe- 
ravi, cecidi, biłem. Również np. słowo: do, daję, nie ma osób dor 
i der; soleo nie ma Fut. solebo ; cupio, A ma cupe, polle; 

* 

wszelako te do słów ułomnych liczyć się nie zwykły. 

1) Ajo, mówię, tak jest. te 
Praes. Indicat. ajo ais ait - Praes. Conj. — ajas ajat 

— — ajunt — = ajant 
Imperf, .ajébam ajebas ajebat. __ 

" ajebamus -batis -ant Reszty nie ma. ; 
Perf. tylko Ait. " I 
UWAGA. Zamiast aisne używa się często w prozie: ain, czy tak? aje 

tylko jako Adj. niekiedy użyte znaczy: twierdzący. K 

. 2) Inquam, powiadam (mówię). 
Wtrąca się tylko po kilku przytoczonych czyich własnych wyrazach, 

jak nasze: powiada, np. hune unum diem, inquam, defende, si potes. 

Praes. Ind. inquam inquis inquit + 
; inquimus inquitis inquiunt. 
Imperf. inquiebat (inquibat) Imperativ. inque, mów 

inquito mówże inquite mówcie 
Perf. inquisti inquit Fut. inquies inquiet. 

Reszty nie ma. 
+- 
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3) Pari, mówić. 
To bardzo ułomne słowo ze swemi złożonemi: affari, effari, profari, 

bardzićj jest w używnniu u poetów w uroczystćj mowie, niż w zwyczajnćj 
prozie. Najpospolitsze są: fgtur 8cia osoba Praes. fantur, fatus sum. fa- 
tus eram, fabor i fabitur. Imperat. fare, mów, i Particip. fatus, -a, -um, 
(od którego effątum), także w Biernem znaczeniu, Sup. fat. Najzwyczaj. 
niejsze w infans, niemowlę, i Casus obliqui Gerundii: fandi (doctissima), 
fando audivisse, z pogłoski usłyszeć. 

4), Coepi, zacząłem. 
5) Memimi, przypominain sobie, pamiętam ( 

6) Novi, ae ) teraz 
7) Odi, nienawidze. 

Słowa te są właściwie Perfecta słów przęstarzałych oprócz nosco i 
poczęści coepio. m Mają więc tylko te czasy, które się od Perfectum 
wywodzą, ale (oprócz coepi, zacząłem) mają znaczenie czasn teraźniej- | 
szego, gdyż np. nosco znaczy: pez: noyi poznalem, a zatem z 

„Bi ienąwidzę, dopiero memińeram, 
pamiętałem ete., nie zaś spamiętałem był; Fut meminero, będę pamiętał; 
Plusquampf. znaczenie Impf., & Fut.: exact. znaczenie Fut. + nd 

«s» ' sPerfectu : 
zacząłem pami wień KR ZYD A 
coepi amemini Ko BO Odi 
coepisti ministi novisli v. nosti. odisti 
coepit. meminit. novit odit 
coepimds’, . meminimós _ novimus odimus ‘ 
coepistis „ meministis  ndvistisv. nostis odistis ? 
coepérunt + miminérunt noveruntv.ndruntodérunt. 

: Plusquamperfectum 4 R 
«acząłem był pamiętałem znałem . nienawidzifem 
"coepóram  * meminéram novéram vnoram odéram + 

i -a8 -at -amus -atis -ant ę 
- « i 5 Futurum s 

m icznę będę +70 bede znat będę nienawidził 
coepóro memiijero novero noveris odero + 

gdym zaczął gdy pamiętam „gdy znam 

4 : v. noris ete“ u: 
EC) “it -imus -itis -rint. 

EŃ Forſch Conj.' 
z = 

x 

gdy „mewa ę 
coepórim;etc. « meminerim etc. noverimv. norim oderimete. 

Plusquamperfectum : 
coepissem etc. meminissem novissem v. .* odissem etc. . 
gdym zaczął był nossem. PCA cg 

- 

i
c
»
 

o
n
y
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imperat. Tylko memento, pamiętaj ; mementote, pamiętajcie. 
Infinit. coepisse meminisse novisse v. nosse' odisse 
Fut. Inf. coepturam -am -um osurum -am -um, esse chcieć 

«../ esse. chcieć zacząć nienawidzieć 
Perf. Pass. coeptus —  Panticipia. +=  perósus, exOSus, znieć 

zaczęty A nawidziwszy, w znacz czynnem. 
Part. Fut. Act. coepturus —- Fut. Act. osurus -a-um 

Coepi stoi zwykle z Inf, Acti np.: coepi'scribere; unikać należy: rze- * 
czownika w Ace. jako Objektu. Przy Inf. Pass. stoi zwykle coeptus sum, 
np. pugna coepta est, zaczęła się; bellum coeptum est, wojna się zaczęła; 
z Infinit. Passiv. innego słowa, np.: pons institui coeptus est. Desiderari 
coepta est Epaminondae diligentia. |. 

8) Salve, Ave (have), 10) Vale, 
bądź pozdrowiony. witaj. bądź zdrów. 
Plur. salvéte P valete 5%” 
(Imp. salveto) + AE (valétop> ,. 
lnfin. salvére G valere + 
Fut.” salvebis i valebis. 

—
 

Ostatnie w miejscu _Imperat. „Salve; vale. Inf. tylko ze słowem jubeo, nik, * / ae, valere te jubeo, bywaj mi zdfów; jąbeo vos salvere, pozdrawiam was... D+ 

Ą <Apage; precz. 
ego też miewa Objekt 
pal. wić te siostry, 

A page ziłaczy właś 
w Accusf£ np” apage is 

apage te, precz z tobą 
18) Cedo, daj tu, 
lecz ma. oprócz tego 0: 
dextram, daj prawie 

-żE jest krótkie i tem si 
żedite, podobnie jak apa 
dajcie, manus vestra 1 consilium, 

ie powiedz twoja rade. + 

© 14) Quagso, quaeeumt 
tó samo, co qńaero; w dobi 

p15) Fog byłbym; , 
wuzyw.; Plurotylko forent; pr ego 0 samo, co 
futurum - dm -um essef (zob, st 
M. i celowych w 

łowa ni obist 

odku z a 

FI 

ay 
ing. i które nie odnoszą się wcale do Subj, 

ł ~ “+ 1 A 4 [4 

eo oy 

y# początkówók 

ia nazywają się takie słowa, które $ 26% 

w 
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Należą do Konjugacyi Il, wyrażając zwykle jakie uczucie, 

i formują po części dwojako Perf. 

Miseret me, misertum v. miseritum est, żal mi 

Piget me, piguit v. pigitum est, przykro mi 

Poenitet me, poenituit, Fnt. poenitebit, żal mi 

Pudet me, puduit v. puditum est, wstyd mnie 

Taedet me, pertaesum est (rzadko taeduit) przykrzy, nudzi mi się 

2) Impersonalia tym sposobem się konjugują: 

Indic. (me, te, illum, nos, vos, illos) poenitet, poenitebat, poenitebit 

poenituit, poenituerat, poenituerit 

Conj. = m poeniteat poeniteret, -tuerit -tuisset 

Infinit. poenitere, poenituisse. — Daléj także następujące: 

Decet me, decuit, przystoi, ze złożonemi dedécet, nieprzystoi 

Libet mihi (lubet) Perf libuit v. libitum est, podoba się 

Licet mihi, licu‘t v. licitam est, wolno jest 

Liquet, licuit, wiadomo jest = 

Oportet, opoffuit, Fut. oportebit, potrzeba. 

+ $ 264 

= ‘ Pizy wszystkich tych nieosob: h słowach, oprócz miseret, taedet 1 

ky oportet, może stać jako Subjekt rum Pronom. Sing., np.: hoc me pi- 

ile get, to mnie korci; a przy libet i licet nawet Plur. haec libent, to sig_podo- 

- «ba; non omnia licent, nie wszystko wolno. y 

"* = Decet, dedecet może przybierać zi zajny Nomin. jako Subj., tak w 

Sing., jak Plur. 
SISAL Imperat. Q 

= te, wstydź się. , 
Równie brakuje im P 

decens przyzwoity, libens ¢ 

żałowania goduy, i pude 

§ 265 % 3) Nareszcie uż 

nieosobiście, tj. 

ykle, przez Prncż. Con pudeat 

9d tychże pochodzących. Tylko; 
olny, rozwiozły, poenitendus po- 

iebny, są w używaniu. 
wiele słów w 3cićj osobie, 

które należą do słów osobi- 

2 stych, ych mni ćj inne znaczenie. 

Accidit aa : at, 2 
a Fit i | € | uperest(P970staje “ 

ag Evénit 9 lnterest ( „je; 

* Contingit =" BEN iert si Sty ne s 

Apparet Bapediti _) . „= 

: Con tat, Conducit ) Użyteczna 

“Polt _ Convćnit, przyzwoi 

Liquet " Delectat ( . w 3 

* Fugit fee aes 

Fallit omości Placet, podoba się x 

é > Praetćrit 3 Sufficit, jest dosyć € 

Latet  Vacat, braknie. % 

Praestat, lepićj jest |: 7 X. 

S8 266 4) Następujące, wyrażające zmianę powietrza, są Imperso 

nalia dla opuszczonego deus, lub coelum. 4 = 

+ X ar EC 

| 

| 
| 
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Fulminat ( Pluit ningit, deszcz śnieg pada 
Fulgiirat ( BĘ, Sie Rorat, rosi 
Grandinat. grad pada Tonat, grzmi 
Lapidat, kamienny deszcz pada  Vesperascit, zmierzcha się 
Lucescit, dnieje (illuxit) (Advesperavit Perf.) 

5) Nareszcie 3cia osoba Sing, Passivi zwykła się używać § 267 
nieosobiście od wielu słów nijakich; nie formujących osobistego 
Passivum, np.: 

pugnatur, walczy sie; curritur, Kia się; vivitur, żyje się; 
bibitur, pije się; editur, je się; itur, idzie się; ventum est, 
przyszło się; eundum est, trzeba iść. 

PRZESTROGA. W polskiem używają się Infinit. nieosobiście, np. słychać, 
widać, znać; to się w łacinie wyraża przez Impersonalia: dicitur, fer- 
tur, traditur, apparet, perspicuum est. 

UWAGA. Impersonalia nie mają Imperat., zastępuje się więc tenże przez 
Praes. Conjunct., np. pudeat te, wstydź się; liceat mihi, niech mi bę- 
dzie wolno (także liceto). Również nie mają Partieipiów, wyjąwszy: 
decens, przyzwoity; licens, rozwiozły; libens, chętny; poenitens, żału- 
jący; pudens, wstydliwy; pudendus, wstydny, które się na Adjectivy 
zamieniły. 

| CZĘŚĆ IH. 
ETYMOLOGIA czyli POCHODZENIE WYRAZÓW. 

„Etymologia poszukuje ostateczaego pierwiastka czyli źródło- 
słowu,i wskazuje nam prawidła, podług których tworzą się w ła- 
cinie z wyrazów pierwiastkowych pochodne i złożone, i ja- 
kie jest ich znaczenie. 

Tworzą sie. wyrazy z pierwiastkowych albo przez dodawa- 
nie pierwiastkowym, najczęścićj na końcu, pewnych.końco- 
wych syllab czyli zakończeń, albo też składając d wa 
osobne.wy razy pierwotne. w jeden nowy wyraz. Dla tego 
rozróżniać należy pod względem. pochodzenia wyrazy pierw o- ” 
tne,.czyli pierwiastkowe, vocabula_primitiva, i pochodne 
derivata; zaś pod względem składania: pojedyńcze, simp ii 
i złożone, composita. 

Będzie tu mowa tylko o Słowach,, Rzeczown. i ee 

I. Pochodne Sho was 
Pochodne Stowa wywodzą się albo od innych słów (Ver- | 

ba verbalia), albosod imion (Verba nominalia). 
A. Między słowami uformowanemi od innych słów rozró- 

żniać trzeba: słowa częstotliwe, Verba frequentativa; po- 
zadliwe, desiderativa ; zdrobniałe, ŚAE: poczęcie 
czynności oznaczające, inchoativad 

Gram. łacin. 4te wydanie. e * 15 

$ 268 

$ 269 



114 _ Pochodzenie Wyrazow. $.270—271. 

8 270. 1) 

8 271 2) 

Słowa częstotliwe, frequentativa, interativa, wyrażają czę- 
sto powtarzane, jak w polskiem: być, bywać; pisać, pisywać; 
siedzieć, siadywać, albo też natężone działanie, i dla tego 
zowią się też intensiva. Należą wszystkie do Konjugacyi I. 
i formują się od Supinum pierwotnego słowa, zamieniając 
um na are, np.: 

Curro, Sup. cursum, freq. cursare — 
Cano — cantum — _ cantare 
Dico — dictum — _  dictare 
Volvo — volutum —  volutare. 

W Iszéj jednak Konjugacyi Sup. regularne atum zamienia 
się na ito, itare, i ta formacya jest najpowszechniejsza, 
używana i w tych słowach, które pochodzą od innych już czę 
stotliwych , foremnie utworzonych. 

Clamo, Sup. clamatum, freq. clamito, clamitare 
Impero — imperatum —  imperito, imperitare 
Rogo — rogatum — rogito, rogitare. 

Niektóre juz częstotliwe np. dicto, curso, od dico, curro, dro- 

bnieją jeszcze bardzićj: dictito, cursito i sq więcćj jak te pier- 
wsze w używaniu. 
Słowa zdrobniałe, często z pogardą, Verba deminutiva, 
odmieniają się podług Konj. I, i mają zakończenie illo, Inf. 
illare, np. cantillo od canto, trelować, pośpiewywać; con 
scribillo, gryzmolę Takich sięw jest mało. 
Słowa pożądliwe, desiderativa, wyrażają pragnienie, dąże- 
nie; należą wszystkie do Konjug. IV. z zakończeniem urio, 
urire; formują się podobnie, jak częstotliwe od Supinum, 
np. empturio od emptum, mam ochotę kupować, dormiturio, 
nie mają ani Perf. ani Sup., wyjąwszy: esurio od edo, esum 
łaknę; nupturio, chcę iść za mąż, i parturio, rodzę, które 

mają Perf esurivi, nupturivi, parturivi, bez Sup. 

Słowa poczynające, Verba inchoativa, wyrażające poczy- 
nanie się czynności; kończą się na sco i idą podług Konju- 
gacyi III., np.: areo, jestem suchy; aresco, Schne; langueo, 
jestem słaby; languesco, słabieję. Osobliwie lubią Łacinni- 

"cy tym słowom dodawać przyimki, jak się i w polskiem te 
słowa przez za formują, np. dormio, śpię; obdormisco, zasy- 

piam; przyczem uważać trzeba, że słowa pierwotne I. Konj. 
formują Inchoativa na asco, "do II. esco, do III i IV. is- 
co, np.: od labare, labasco, zachwiać się; palleo, pallesco, 
blednieję ; gemo, 420: wzdycham ; dormio, obdormisco, 
zasypiam. 
Wiele Słów tego gałijikużna sco, formuje się także od I- 

mion, tj. od Rzeczowników i Przymiotników, np. od puer, 
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puerasco, dziecinnieję; od lapis, lapidesco, kamienieję. (Zob. 
Inchoat. 8. 239——248) 
B. Formowanie Słów od Imion, Verba nominalia, tj od § 272 

Rzeczowników i Przymiotników, odbywa się podług téj zasady, 
że Słowa pochodne, mające znaczenie nieprzechodne, czyli nija- 
kie, przybierają w ogólności zakończenie Il. Konjugacyi. Słowa 
zaś ze znaczeniem przechodnem, czyli czynne, zakończenie Kon- 
jugacyi I., i do tój ostatnićj należy najwięcćj od Rzeczowników 
i Przymiotników uformowanych: 
a) od Adj. albus, biały; albére, bielić się; 

flavus, żółty; flavére, żółcić sie; 
od flos (floris) kwiat; florére, kwitnaé; 

lux (lucis) światło: lucére, świecić; przeciwnie zaś: 
b) numerus, numerare, liczyć: arma, armare, uzbrajać; 

signum, signare, znaczyć; albus, ałbare, bielić (co); 
nomen, nominare, nazywać; liber, liberare, uwolnić; 

vulnus, vulnerare, ranić: sanus, sanare, uzdrowić. 

Od Rzeczownikéw bardzo wiele uformowanych zostało De- 
ponentiów na ari, także do I. Konjugacyi należących, oznacza- 
jących czynność i stan tego wyobrażenia, które w Rzeczo- 
wniku jest zawarte, np. od ancilla, służąca; augur, wróżek; ae- 
milus, współzawodnik; medicus, lekarz; piscis, ryba; ancillari, 
służyć; augurari, wróżyć; aemulari, ubiegać się; medicari, le- 
czyć; piscari, ryby łowić. 

I. Pochodne Rzeczowniki. 
Rzeczowniki pochodne wywodzą się: § 273 

A. Od Słów, Substantiva verbalia. 
1) Dodając do Sup. słów przechodnych zakończenie or w miej- 

sce um, formuje się Imię męzkie (Subjekt słowa), np. 
amator, monitor lector, auditor, 

adulator, fautor, conditor, largitor; 

od amo, amatum; adilor, adulatum ete. 
UWAGA. Zakończone na tor formują fem. na trix, np.: fautrix, adju- 

trix, vietrix, inventrix, genitrix. Niektóre formują się także i od Rze- 
czowników, np. aleator, kosternik, szuler; janitor, odzwierny; viator, 
podróżny ; od alea, kostka; janua, drzwi; via, droga itd. 

2) Zakończenie or przydane do pierwiastka słów oznacza czyn- 
ność albo stan Słowa rzeczownie wzięty, np. clamo, wołam 

amo, kocham; będzie clamor, krzyk, amor, miłość; najwię- 
ce] Słów Konjngacyi II. favor sprzyjanie, timor bojaźń, moe- 
ror smutek, splendor blask.  ~ 

3) Zakończenia io i us, podług. IVtćj Deklinacyi przydane do 
Sup. po odrzuceniu um wyrażają czynność Słowa oderwaną 

* 
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w formie Rzeczownika i oddają się w polskiem pierwsze naj- 

częścićj przez Rzeczownik słowny na nie: motio, motus, po- 
ruszenie, ruch. 

4) Zakończenie men obok mentum, którego jest tylko. prze- 
dłużeniem, oznacza rzecz a często narzędzie, np.: tegmen i 

tegumentum, przykrycie; stramen i stramentum, posłanie; 
lecz częścićj samo bez krótszćj formy np. adjumentum, po 
moc, bez adjumen. ; 

5) Zakończenia ilum (bulum, culum) oznaczają narzędzie lub 
naczynie, np.: jacülum, pocisk; vehiciilum, wóz (od veho); 
venabiilum , oszczep. 

6) Nareszcie syllaba ium wyraża skutek słowa, albo miejsce 
czynności, np. gaudium radość, odium nienawiść; dissidium 
niezgoda; refugium schronienie, comitium plac obrad. 
Syllaba crum znaczy także miejsce, gdzie się cog. dzieje, np. lava- 
crum, łaźnia; sepulerum, grób; albo też narzędzie, np. fulcrum, pod- 
pora, od fulcio. 

7) Na igo wyrażają chorowity stan np. vertigo, zawrót głowy: 
prurigo, świerzbiączka. 

B. Pochodne Rzeczowniki od Rzeczowników, Substantiva nominalia 

1) Deminutiva, zdrobnałe, formują się: 
a) Za pomocą syllab ulus, ula, ulum, stósując się do rodzaju pierwotnych 

najczęścićj I., IL, a niekiedy III. Deklinacyi, np.: rivus, rivulus; luna, 
lunula; saxum , saxulum ; adolescens, adolescentulus. 

Zamiast ulus służy także olus, -a -um tym Rzeczownikom, w któ- 
rych Samogłoska po Samogłosce następuje, np. linea, filius, malleus ; 
lineola, filiolus, malleolus, młotyszek. 

b) Imiona III. i IV. Deklinacyi najczęścićj przybierają jeszcze e w środ- 
ku: fraterculus, paterculus, flosculus, ponticulus, versiculus, matercula, 
opusculum. 

c) Zakończenie ellus znajduje się najezesciéj wI. i II. Deklinacyi, zwykle 
w wyrazach mających płynną Spółgłoskę 1, m, r: ocellus, asellus, agel- 
lus, libellus, od oculus, asinus, ager, liber. 
Mała liczba zdrobniałych kończy się na illus: Japillus od lapis, an- 

guilla od anguis. 
Zakończenie zdrobniałe jeszcze się niekiedy rozszerza przez unculus, 
uncula, jak np. u nas serduszko, serduleńko; Michalek, Michałeczek ; 

wzakończonych na o, onis lub inis, np. homunculus, carbuneulus, puer, 
puella, puellula. 

2) ium dodane do pierwiastka, tworzy najczęścićj wyobrażenie 
zbiorowe: consors, consortium, wspólnik, wspólnietwo; col- 
lega, collegium, sacerdotium. 

3) arium, znaczy schowanie, miejsce, gdzie się coś chowa, np. 
aerarium; skarbiec, od aes: eolumbarium, gołębnik. 

4) atus przydane do Imion osobowych, oznacza godność, np. 
consulatus, tribunatus, pontificatus. 

5) 6tum przydane najczęścićj imionom roślin, znaczy miejsce, 
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, gdzie takowe w obfitości się znajdują, np.: quercétum, dą- 
browa; vinetum, winnica; dumetum, krzaki cierniowe. 

ile, przyczepione do imion zwierzęcych, znaczy stajnią czyli 
oborę, np. bovile, wolarnia; ovile, owczarnia, equile, stajnia, 
Przydane do Słów znaczy miejsce, gdzie się czynność odby- 
wa, np. cubile, łoże, sedile, siedzenie, 
Patronymica, Imiona rodowe (własne), oznaczające syna 
albo w ogóle potomka, formują łacińscy poeci na wzór gre- 
czyzny, dodając do imienia przodka des, np. Romulus, Komuli- 
des; jak u nas Olgierd, Olgierdowicz; Jagiełło Jagielończyk. 
a) Najzwyczajniejsze jest zakończenie ides w zakończonym na us II. 

Deklin., jako też wielu z Deklin. IIL, np. Priamus, Priamides; Ce- 
crops, Agenor, Cecropides, Agenorides. 

ides maja imiona na eus i cles: Atrides (Atreus), Pelides 
(Peleus), Heraclides (Heracles). 

b) Zakończone na as, należące do I. Deklin. formują Patronymica 
na ades, np. Aeneas, Aeneades. 

Femin. od Imion rodowych tworzą się przez zmianę ides 
na €is, ades na as, np. Nerides, Neréis; Atlantiades, Atlantias 

C. Pochodne Rzeczowniki od Przymiotników. 

Zakończenie itas jest najzwyczajniejsze, wyrażające przy- 
miot rzeczownie wzięty i odpowiada polskiemu zakończeniu 
ość. Formuje się zaś pospolicie od przypadku zakończone- 
go na i: od cupidus chciwy, fecundus żyzny, celer prędki, 
telix szczęśliwy, atrox okropny, facilis łatwy, bonus, verus, 
będzie: cupiditas chciwość, fecunditas, celeritas, facilitas, a- 
trocitas, bonitas, Veritas, — Przymiotniki zakończone na ius 
formują Substantiva na iótas, np. pius, varius, ebrius; piótas 
pobożność, variétas rozmaitość, ebriétas pijaństwo 
Tegoż samego znaczenia jest zakończenie ia, w Przymiotni- 
kach jednego zakończenia, uformowane także od przypadku 
zakończonego nai, np. audacia od audaci, śmiałość; clemen- 
tia, impudentia, constantia; od concors, concordia, zgoda. -— 
Przymiotniki na us, przybierają także niekiedy w tem zna- 
czeniu itia, np. justitia od justus, sprawiedliwość; avaritia, 
pudicitia, laetitia, radość, 
Zakończenie tudo, także do przypadku zakończonego na i 
dodane, ma podobne znaczenie, np. magnitudo wielkość, al- 
titudo wysokość, pulchritudo piękność, fortitudo, similitudo. 

IM. Pochodne Przymiotniki od Słów i Rzeczówników. 

1) 
A. Adjectiva Verbalia od Słów. 

Przez zakończenie bundus najwięcćj w I. Konjug. formują 
się participialne Przymiotniki w znaczeniu Part. Praes, 
ale wzmocnionem, np. laetabundus, mocno się cieszący; mi- 
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rabundus, pełen zadziwienia; lacrimabundus, obficiełzy wy- 
lewajacy; moribundus, umierający. — Podobne znaczenie ma 
zakończenie cundus: iracundus (irasci) gniewliwy, rubicun- 
dus, czerwieniejący się. 
Zakończenie idus najczęściej od Słów nieprzechodnych II. 
Konjug. wyraża przymiot Słowa: algidus, zmarzły, od al- 
gere ; calidus, gorący, od calere. 
Zakończenia ilis i bilis wyrażają biernie możebność lub 
zdolność doznawania czego, np.: fragilis, dający się złamać, 
kruchy, znikomy; delebilis, dający się zgładzić; mobilis, ru- 
chomy ; amabilis, kochania godny. 
Zakończenie ax dodane do pierwiastka Słowa, wyraża skłon- 
ność, najczęścićj złą: loquax gadatliwy, pugnax, skłonny do 
walezenia, waleczny; edax, vorax żarłoczny, rapax, fallax. 

MB. Adjectiva nominalia. = 
Najwięcćj atoli formuje się Przymiotn. pochodnych od Rzeczown. 
Na eus formują się Przymiotniki od Rzeczowników matery 
alnych, jak w polskiem: złoty, gliniany, np.: aureus, plum- 
beus, ferreus, ligneus, vitreus. 

Zakończenia ius, ieus, ilis, alis, aris, ensis. znaczą należenie do cze- 
go, np. imperatorius imperatorski, hostilis nieprzyjacielski, consularis, 
bellicus, navalis, castrensis, od imperator, hostis, consul etc. 
Zakończenie inus używane jest przy imionach żywotnych, 
tj. zwierzęcych, np. anserinus, gęsi; daléj ludzkich, np. di- 
vinus, peregrinus, masculinus, 
arius wyraża najczęścićj rzemiosło, ale także i inny ogólny 
przymiot, np.: statuarius rzeźbiarz, carbonarius węglarz, ar- 
gentarius wexlarz, ostiarius odźwierny. 
Na osus wyrażają obfitość albo też skłonność do czego, np. 
arenosus piaszczysty, lapidosus kamienisty; na lentus zwykle 
złą skłonność: vinolentus, napiły, fraudulentus. 
Liczna jest formacja Przymiotników na atus na wzór Part. 
Perf. I. Konj.; wyprowadza się od Rzeczown. i znaczy mie 
nie: alatus skrzydlaty, barbatus brodaty, falcatus, calceatus. 
Zakończenia anus, inus i as (Gen. atis) znaczą pochodzenie 
zkąd, np. urbanus, marinus, Arpinas, od urbs mare Arpinum. 

Złożone. COMPOSITA. 
Kiedy do składu wyrazu dwa osobne wchodzą Słowa, naten- 

czas wyraz ten nazywa się złożonym, Compositum. W każdym 
wyrazie złożonym ostatnie słowo zawiera wsobie istotne znacze- 
nie całego wyrazu; pierwsze zaś wyraża tylko bliższe okryśle- 
nie [okryślnik] drugiego, np. agricola (agrum colens) rólnik. 
1. Gdy pierwszy członek ;okryślnik) wyrazu złożonego jest wy- 
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razem odmiennym, wtenczas albo się skraca tak, że tylko 

sam pierwiastek pozostaje, np. magn-animus, wielkoduszny, 
albo też spaja się za pomocą łącznćj Samogłoski i [rzadko 
0, u z drugim członkiem np. arm-i ger. 

UWAGA. Skład wyrazów złożonych może być czworaki: 
1. kiedy lszy członek ulega zmianie np. magnanimus. 
2. kiedy 2gi — — inculeo. 
3. kiedy oba członki ulegają zmianie, np. armiger. 
4. kiedy oba ezłonki pozostają niezmienne: interrex. 
Ostatnim sposobem zestawione, są tylko pozornie złożone, np. respu - 
blica, rosmarinus, bo je także osobno pisać, a nawet deklinować mo- 
żna: roris marini. Kiedy lszy członek stoi w Genit., wtenczas dekli 
nuje się tylko 2gi członek: aquaeduetus, plebiscitum. 

a, Substantiva composita. 
Rzeczowników najwięcćj jest takich, gdzie pierwszy członek 

jest Rzeczownikiem, drugi Słowem. Jestto właściwie skrócone 
zdanie, składające się z Subj. i Praedicatu: 

artifex, kunsztmistrz (z ars facio) coeli cola, niebianin 
opifex, rzemieślnik (z opus facio) fidicen, skrzypek 
carnifex, hycel (caro facio) tubicen, trębacz 
fratricida, bratobójca (frater caedo) vaticinium, wieszczba 
parricida, ojcobójca. : 

Widzimy, że gdy lszy członek spojony jest z 2gim przez i; drugi członek 
musi ulegać większćj zmianie, ponieważ Słowo na Imię zamienić się musi. 
Z innych członków mnićj jest wyrazów składanych, np.: rupicapra (rupes 
capra) koza dzika, latifundiam, dobra, triennium. 3 lata, biduum (bis, dies) 

a) 

b) 

. €) 

a) 

b, Adjectiva composita. 2 dni. 
Podobnym sposobem składają się i Adjectiva z Imienia i Sto- 
wa, Za pomocą łącznćj Samogłoski i: 
fatidicus wieszezący, veridicus prawdomowny, 
duleisonus słodkobrzmiący, particeps udział mający, 
ignivomus ogień wyrzucający, carnivorus mięsożerny 
pedisequus idący za kim, foedifragus wiarołomny. 
Daleko pospolitszy w prozie skład Przymiotnika jest z Party- 
kuły i Imienia; najzwyczajniejsze są: con, per, prae, sub, 
i nierozdzielne dis, ve, np. 

consors mający udział, praeclarus przesławny, dissimilis dispar, niepodobny 
nierówny, difficilis trudny, discors niezgodny, vecors vesanus, szalony. 

Przyimki a, de, ex, in, se znaczą brak czego: 
amens demens szalony, exspes bez nadziei, impius bezbożny, ingratus 
miewdzięczny, inermis bezbronny, imberbis bez brody, sobrius trzeźwy. 
Adjectiva powstające ze składu Imion: 
quadrupes bipes, czworo. dwunożny, misericors litościwy, magnanimus 
wielkoduszny, triceps, trójgłowy; pospolicie ady, bene i male ze sło- 
wami dico, facio, volo: maledicus, maleficus, malevolus, benevolus. 

c, Verba composita. 
Słowa mogą się łączyć ze słowami i wtenczas tylko pierw- 
szy członek doznaje zmiany, np. patefacio, otwieram. 
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b) Substantiva łączą się ze Słowami za pomocą i: 
acdificare [aedes facere) budować; significare, znaczyć, 
tergiversari (tergum vertere) zwłaczać; luerifacere, zyskiwać. 

c) Najliczniejsze są Słowa złożone z Praeposit. i Słów z Assy- 
milacyą odpowiednich głosek w Przyimku; w Słowie zaś za: 
mieniają się a na i lub e, e na 1, ae na 1: facio —afficio, 
cedo— concido, ago — abigo, salio— desilio, emo— redimo, 
scando—ascendo, spargo, conspergo, premo— comprimo, cae- 
do, quaero, laedo— incido, inquiro, illido: claudo, plaudo— 

— ineliido, explódo. 
Adjectiva złożone z Przymiotnika i Rzeczownika najmnićj się zmie- 

niają, np. centimanus, misericors, bipes. 

m
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CZĘŚĆ IV 
OPA RYB Er. 

Przysłówek, ADVERBIUM. 

§ 280 1. Przysłówki dzielą się pod względem formy na pier 
* wotne, primitiva, i pochodne, derivata. 

_ Przysłówków pierwotnych jest niewiele, np. cur czemu, cras 
jutro, fere prawie, ita tak, nunc teraz, sie tak, satis dosyc, sae- 

pe często, tum wtenczas, vix ledwie. > 
Najwięcćj wyprowadza się Przysłówków pochodnych od Przy- 

miotników i Imięsłowów z zakończeniem na e, 0, ter, lub iter. 
a) Od Przymiotn. i Imiesłowów na us, a, um, i em a, um, 

to jest do Il. Deklinacyi należących, formują się Przysłówki 
zakończone na 6, np. | 

od altus, liber, pulcher formują się Adverbia: alte, wysoko, 
libere, pulchre; bonus, malus, mają bene, «mäle. 

S 281 2. b) "Niektóre Przysłówki, pochodzące od Przymiotn. Dekl. 
Iigićj, mają zakończenie o zamiast e: 

falso fałszywie, sediilo pilnie, merito słusznie. 
3. e) Wszystkie inne Przymiotn., jako też: Participia na ns, 

a zatem należące do III. Dekl., formują Adverbia na iter; ter. | 
par- pariter, celer- celeriter, ewe -nrer, utilis- utiliter, turpis- turpi- | 
ter, conveniens -ter, ferox forbottee fortis fortiter, abundans -ter. Od“ 
audaci zwyczajnićj audacter, niż audaciter, a od difficilis difficulter, 
Od nequam nequiter, niegodziwie. Zamiast recenter, lepićj recens. Od 
niektórych na us formują się: Adverbia razem na e i na ter: dure i 

duriter, firme i firmiter, humane i humaniter, large i largiter, luculente 
luculenter; lecz alius ma tylko aliter, i violentus, gwałtowny, tylko 
violenter. iT 

4. d) W wielu Przymiotnikach kładzie się m. nijaki 
zamiast Przysłówków:
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impune bezkarnie, recens świeżo 

5. II. Wiele Przysłówków formuje się z zakończeniem im itus. 
a) Na im od Sup. oznaczają sposób, jakim się co dzieje: 
caesim, punctim, ostrzem; cursim w biegu; sensim nieznacznie, fur- 
tim, ukradkowym sposobém; raptim raptownie, statim zaraz; a niektóre 
z nich formują już to na im, już na e; conjunctim i conjuncte, łącz- 
nie; separatim -e, gravatim -e, strictim i stricte. 

b) Na atim, po wiekszéj części od Rzeczowników, wyrażają 
podziałowe postępowanie podług pewnego porządku: 

catervatim , cumulatim, gregatim, gromadnie, kupą; curiatim, kurya- 
mi; turmatim hufeami, gradatim stopniowo, po stopniach: nominatim, 
po imieniu; viritim mąż w męża. 

6. III. Daleko mnićj Adverbiów formuje się na itus, wyraża- 
jących pochodzenie (od Rzeczowników): 
coelitus, divinitus, od Boga, z nieba, funditus, z gruntu, radicitus z korzeniem. 

7. IV. Wielka ilość Przysłówków powstaje z przysłówkowego 
użycia rozmaitych przypadków w Imionach; najczęścićj jednak 
Ablat. albo też Accus. Sing. lub Plur. na a 6 e is. 
Z Ablat.: dextra w prawo, sinistra w lewo, recta (via) wprost, 

- eertó pewno, cito szypko, crebro często, continuo zaraz, fal- 
so fałszywie, fortuito przypadkowo, manifesto oczywiście, me- 
rito słusznie, perpetuo ustawicznie, rare rzadko, sedulo pra- 
cowicie, sero późno, subito nagle, tuto bezpiecznie, sponte 

dobrowolnie, foris na dworze, paucis krótko, gratis darmo. 
Z Accus. powstało wiele Adverb. z li. i III. Deklin.: ceterum 

zresztą, multum wiele, plurimum bardzo wiele, paulum pa- 

rum mało, nimium i nimis, zbyt wiele, solum tylko, tantum 
tyle. quantum ile, pleramque najczęścićj, facile łatwo, diffi- 
cile (difficulter) trudno, sublime w górę, partim częścią, fo- 
ras na dwór, alias inaczćj. 

„Nadto złożone: hodie dziś, quemadmodum jak, praeterea prócz 
tego itd., i te są zwykle złożone albe z Przyimka ze swym 
przypadkiem: denuo, za de novo, znowu, imprimis szczegol- 
nićj; albo z dwóch partykuł, np.: interdum, insiiper. 

Stopniowanie Przysłówków. 
1) Stopniowanie Przysłówków stósuje się zupełnie do stopnio 

wania Brzymiotników, gdyż te tylko Adverbia stopniują się, 
które od Przymiotników i Imięstowów pochodzą z zakończe- 
niem e, o lub ter; wszystkie więc nieforemności w stopnio- 
waniu Przymiotników przechodzą także na Adverbia. 
Comparativus Adverbiów jest jednakowy z Neutrum Compa- 
tivów Przymiotników, a Superlativus formuje się od Super- 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie, 
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doctissime; 
lativa Przymiotn., zamieniając us na e: docte, doctius, 

fortiter (fortis) fortius, fortis- 
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sime; celeriter (celer) celerius, celerrime. 
Z Adverb. na o zatrzymują w Superlat. o tylko dwa: meri- 

tissimo i tutissimo; wszystkie inne mają e. 
Nieregularne: bene, melius, optime male pejus, pessime 

paulum, minus, minimum i minime ee plus, plurimum 
prope, propius, proxime etc. 

Z pierwotnych Adverbiów tylko: diu, długa; diutius diutissi- 
me, saepe często, saepius saepissime, stopniują się. 

Possitivu nie mają: magis, maxime (zastępuje się przez ma- 

gnopere valde) deterius gorzćj, deterrime, potius raczćj, potissi 

me, częścićj potissimum ; prius pierwćj, primum v. primo; ocius 

prędzej, . gcissime. — Comparativu nie maja: 
perrime: nove (novite 

— Superlativa nie mają: 
secus, secius. 

r) novissime: merito 
satis satius, tylko z est, 

nuper Swiezo, nu- 

stusznie, meritissimo. 

lepiéj jest: 

Wykaz Uebel Przysłówków. 

A. Adverbia loci, Przysłówki miejsca, stoją na pytanie: 
gdzie? zkad? dokąd? 

Ubi gdzie? 
Ibi tam 
Hic tu (gdzie ja) 
Isthic tam (gdzie ty) 
Ilie tam (gdzie on) 
Alicübi gdziekolwiek 
Ubique 
Ubivis 
Ubilibet 
Alibi gdzieindzićj 

Unde zkąd 
Inde ztąd 
Hine ztąd (gdzie ja) 
Istinc ztamtąd gdzie ty 

wszędzie 

Quod dokąd? 
Eo tamdotąd 
Huc tu do mnie 
Ist 
lie tam (gdzie ty) 

a, Na pytanie: gdzie? 

Qua którędy 3  |Usquam 
Ea tamtędy +  |Uspiam gdziekolwiek 

Hac tu (gdzie ja)  |Nusquam mide 

Ista | Nuspiam 
Istac | tam (gdzie ty) 

Illa 
Mlac 
Aliqua gdziekolwiek 
uavis 
DIES którędykolw, 

Na pytanie: zkąd? 
Illine ztamtąd (gdzie 

on) 
Alicunde zkądkolwiek 

tam (gdzie on) 

Undique zewsząd 

Praesto na podoręczu 
Obviam naprzeciw 
Procul daleko 
Prope blizko 

Undelibet zkądkolwiek 
Aliunde zkądinąd 
Utrinque z obustron 

e, Na pytanie: dokąd? : 

Illo Quovis dokadkol- 

liluc tem (gdzie on) |Quolibet wiek 
Aliquo  |gokądkol lAlio gdzieindzićj 
Quoquam| wiek Intro wewnątrz 
Quopiam Retro w tył 

Ultro citroque, tam i sam. 
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UWAGA I. Quorsus i quorsum znaczy: w którą stronę, i ma odpowiada- 
jące retrosum w tył; sursum, w górę; dextrorsum, w prawo; adversum, 
naprzeciw; seorsum, osobno. Niektóre Adver. używają się jako Przy- 
imki, np. circa, contra, extra ete. 

UWAGA II. Hic, tu, uzywa sie, kiedy jest rzecz w spoczynku, np.: hic 
jacet liber; hue dla wyrażenia ruchu, np. veni huc, przyjdź tu dotąd. 
Podobnie różnią się: ibi, tam i eo, tam dotąd: istic istuc, illic illuc. 

B. Adverbia temporis. Przysłówki czasowe. 

Quando, kiedy? [Interim | Modo, co tylko § 285 
Quandocunque kiedy |Interea tymczasem |pridem dawno 
Quandoque _ kolwiek./Simul oraz Pridie przedtem 
Aliquando kiedyś jJam już Heri wczoraj 
Quondam riegdyś Tandem nakoniec — |Nudius tertius onegdaj 
Interdum niekiedy |Demum dopiero Postridie nazajutrz 
illico Nunc teraz Cras jutro 
Statim |natychmiast ‘Etiam nunc, jeszcze |Diu długo = 
Actutum Tune.tum, wtedy Quamdiu jak długo 
Cummaxime właśnie Mane rano Tamdiu tak długo 
Perendie pojutrze _ Interdia we dnie Aliquamdiu przez nie 
Hodie dziś jVesperi wieczorem jaki czas 
Unquam kiedykolwiek Noctu w nocy Dudum oddawna 
Nunquam nigdy Ex que odkąd - Usque az do 
Olim quondam niegdyś Ex eo odtąd Quousque quoad, do- 
Propediem w tych Deinde dein poczem pókąd 

dniach |Exinde exin nastepnie| Semper zawsze 
Posthac ‘Deinceps kolejno Nuper niedawno świeżo 
Postea potem Denique nakoniec  |Parumper cokołwiek 
Postmodo, ‘Abhine dehine odkąd|Paulisper o czasie 
Mox .zaraz Adhuc jeszcze Tantisper tak długo 

Do nich należą także Adverbia powtarzane na pytania: ile razy? 
Quoties, ile- razy?  |Rursus, znowu Quotidie, codzień 
Toties tyle razy Denuo znowu Quotanais corocznie 
Aliquoties kilka razy |Saepe często Semel, raz — (patrz 
Itérum powtórnie Identidem wielokrotnie $ 138.) 

C Adverbia modi. Przysłówki sposobu, jakości, 
Przysłówki znaczące sposób, jakim się coś dzieje, są wymienione wy- § 286 

żćj na e, 0, ter, im, itus, albo przez Neutrum lub Ablat. wyrażone, prócz 
tego jeszcze następujące: 

Quomódo, quemadmodum, ut uti|Paene, prope, prawie. 
Sicut, yelut, veliti, tanquam,|Saltem przynajmnićj 
jak, quasi, jakby. Fortasse forsitan forte, może 

Sic ita, tak. Palam jawnie 
Item itidem, perinde proinde, po |Subito, repente nagle ~ 

dobniez. 
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Quam, jak, jak bardzo 
Tam, tak, tak bardzo 

Adeo, tantopóre, tak dalece, tak 

bardzo, quantopere * 
Aliter, secus, inaczćj 
Satis, dosyć, sat 
Valde, admódum, perquam, bar 

dzo. 
Magnopére, tak bardzo. 
Nimis, nimium, zbytnie 
Praecipue, imprimis, osobliwie. 
Frustra, nequicquam napróżno 
Vix, ledwo 

Modo, tantam, duntaxat, tylko. 
Feré, ferm6, prawie. 
Alioqui alioquin przeciwnie 

D. Adverba correlativa. 
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fecteroqui ceteroquin zresztą 
Nempe nimirum scilicet, videli- 

cet, to jest. 
Plane zgoła. 
Omnino koniecznie. 
Nae, utique, tak jest, w istocie 
Sane nieinaczéj 
Non, haud, nie. 

Neuliquam bynajmuiéj 
Nequaquam, minime, minime ve- 

ro, wcale nie. 

Imo, nie i owszem _ 
Cur quare czemu  * 
Ideo propterea, idcirco dla tego 
Quidem wprawdzie, equidem (e- 

| go) quidem. 

Przysłówki odpowiadające sobie) 

Niektóre z tych Adverbiów odpowiadają sobie jak Pronomina 
interrogativa, pytające: relativa, 
zujące: i indefinita, nieokreślne. 

względne: demonstrativa, wska- 

1. Do Adverbiów iuterrogativów przyczepia się Bpa nam np. 
ubinam, gdzież? 

2. Adverb. relativa, względne, u 
przybierając przyrostek cung 

3. Adverb. demonstrativa, wska 

ogólniają się, dwojąc formy, albo 
ue; ubiubi ubicunque gdziekolw. 
zujące, przybierają wzmacniające 

przyrostki dem, np. ibi tam, ibidem tamże. 
4. Adverb. AUE GNF nieokreślne, tworzą się z pytajników: 

a, kładąc naprzód ali. np. ali-q 
b, przybierając przyrostki vis, li 

uo, dokądsiś, alicubi, gdzieś ; 
bet i que, w znaczeniu uogólniającem, 

jak ubivis, ubilibet, ubique, gdziekolwiek, wszędzie. 

Są więc następujące Correlativa: 
Interrog. | Demonst. Relat. Indef. General. 

1) ubi ibi, tam ubi, gdzie, alicubi ubiqué 
gdzie? ibidem,  ubiubi gdziebądź| gdzieś  |ubivis 7* 

tamże _ ubicunque, gdziej ubilibet), wszędzie 
| kolwiek | 

2) unde inde unde, zkad alicunde. undique 
zkad ? ztamtąd jundeunde, zkąd | dza undevis = 

indidem | bądź | undelibef.zewsząd 
ztądże jundecunque zkąd| | 

kolwiekbądź | | 
3) quo, eo, tam  |quo, dokąd laliquo quovis 

dokąd?  |eodem |quoquo, dokądb. | dokądsiś |quolibet, wszędzie 
| tamże quocunque, do- | 
i | kadkolwiek 

dy 
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Interrog. Demonst. Relat. Indef. General. 

1) qua ea, tędy qua, którędy aliqua quavis 

którędy? |eadem tędyż |quaqua, którędybądź| którędyś |qualibet 
quacunque, którędy- wszędy 

kolwiek 

5) quando tum, wtedy quum gdyjaliqnando, 

kiedy ? tune wtenczas quandoque, 
: > kiedys 

Podobrie odpowiadają sobie wyrazy: 
Interrog. Demonst. Relat. Indef. | General. 

6) quis, hie, is, qui, (si-ne-ali) |quicunque 

qui? iste, ille. | quis, qui |quivis 

7) quantus — |tantus /guantus, aliquantus | quantuscunque 

> | quantus quantus 

8) qualis talis, 'qualis, - qualiscunque 

9) quot? tot, jquot, x aliquot, ai 

2 | iquotquot 

10) quoties? |toties | quoties 'aliquoties 'quotiescunque 

11) quam? jtam |quam eliqnam. „quamquam 

a) 

! uteunque, ut ut 

E O Pytaniach i Przeczeniach. 
A 

Są wyrazy niektóre mieszczące w sobie pytania, jako to: quis, 
kto? uter, który z dwóch? qualis, jaki? quantus, jak wielki? 

i Adverbia: ubi, gdzie? unde, zkąd? cur, quare, czemu? 

quando, kiedy? quomódo, jak? itd. 
Może także pytanie mieścić się w zdaniu bez osobnego wy- 

razu pytającego, przez ton pytający oznaczone, np. accepisti 
hodie litteras ? 
Rozróżnisć należy pytanie wprost, Interrogatio directa: 
Unde veniunt cieoniae? Quid est philosophia? 

I pytanie uboczne, Interrogatio indirecta, zawisłe od sło- 
wa albo od całego zdania, np.: 
Dic mihi, unde veniant ciconiae? Quaero, quid sit philosophia? 

Te ostatnie kładą się zawsze w Conjunctivie. 
UWAGA. Łacinnik lubi w pytaniu wyrazy zawierające pytanie stawiać 

d) 

obok siebie, n. p.: Uter utri insidias fecit, tak jak w polskim: który 

któremu Quis quem fraudavit, kto kogo oszukał; lub też opisuje kto? 
przez: quis est, qui: co, przez: quid est, quod, np. Quis est, qui non 

oderit libidinosam adolescentiam? Cie. * 

Powtóre rozróżniać jeszcze trzeba: pojedyńcze, tj, za- 

wierające w sobie tylko jedno pytanie. I po dwójne, 

- ktorego drugim członkiem jest: lub. albo, nazywające się 

także rozłączne, disjunctivae. Tak pytania wprost, jako 
i uboczne, mogą być pojedyńcze lub też podwójne. 

Quis hoc fecit? Sumusne mortales, an immortales? 
Quaero, quis hoc fecerit ? 
Quaero, simusne mortales, an immortales ? 

3 288 
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e) Właściwemi pytajnikami w łacinie są: ne, nonn e, num, 
utrum, an; czy? 

g 290 34, ne, najpospolitszy pytajnik stoi zawsze jako przyrostek do 
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wyrazu zawierającego w sobie pytanie przyczepione, np. 
Mene istud fecisse putas ? 

bb, nonne, czy nie, używa się, kiedy twierdzącćj oczekuje- 
my odpowiedzi. 

Canis nonne lupo similis est? Jeżeli kilka pytań po sobie następuje 
to najprzód kładzie się nonne, a potem tylko non, np.: Quid bes- 
tige? nonne frigus, non famem, non montivagos atque silvestres cur- 
sus patiuntur. 

cc, num używa się tylko w tym razie, gdy przecząca ma 
nastąpić odpowiedź: 

Deum ipsum num vidisti! Num ego hoc feci? Numquid duas habe- 
tis patrias? Num putas me tam dementem. 

UWAGA. Do pytajników należą także? numquis, czy kto; numqnid, czy 
co; jako też ecquis, ecquid (zob. $. 159.), np. Eequis me hodie vivit 
fortunatior. 

dd] utrum, (które z dwóch) w pojedyńczem pytaniu kłaść 
się nie może; tylko w podwójnych zawsze zaczyna py- 
tanie, np.: 

Utrum hoe tu parum commeministi, an ego non satis intellexi, an mu- 
tasti sententiam? Si sitis (jeżeli pragniesz) nihil interest, utrum aqua 
sit, an vinum, nec refert, utrum sit aureum poculum , an vitreum, an 
manus concava. 

ee) an znaczy właściwie czy też, a zatem .dopiero w dru- 
gim członku pytania stać może, nie w pierwszym. 

Vos Domitium, an vos Domitius desernit. Źleby więc było: Quaero 
an pecuniam ei dederis? ale położyć należy: num dederis, albo też: 
dederisne ei pecuniam. Lubo poeci i późniejsi pisarze używają an 
w pojedyńczych ubocznych pytaniach: Quaeritur, an providentia mun- 
dus regatur? Quint. Consuluit Alexander, an totius orbis imperium 
fatis sibi destinaret pater? Curt. Czego jednak naśladować nie trzeba. 

UWAGA I. Tylko po wyrazach wątpliwość znaczących: nescio, haud scio, 
dubito, dubium , incertum est, podobnych niepewność wyrażających sło- 
wach w znaczeniu czy nie, stoi an w pojedyńczem pytaniu: Ingens 
eo die res, ac neseio, an maxima illo bello gesta sit; czy nie najwie- 
ksza. Si per se virtus sine fortuna ponderanda sit, dubito, an Thra- 
sybulum primum omnium ponam. Pewniebym nad wszystkich prze- 
nidst Th. 

UWAGA II. Si stoi często u Liviusza w pytaniach ubocznych, jako 
pytajnik, jak nasze jeżeli, zamiast czy: Tentata res est, si primo 
impetu capi Ardea posset? Czego naśladować nie należy. 

ff, następujące są formy pytań podwójnych, czy one są 
"wprost, czy też uboczne: 

"1, utram (num) — an: 3, ne — an; 
=> = an: 4, = — ne. 

1, Utrum (num) mundus fortuito casu ortus est, an auctorem habuit ? 

p
w
)
 w
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Quaeritur, utrum (num) mundus fortuito casu ortus sit, an auctorem 
habuerit. 

" 2, Sumus mortales, an immortales. Quaero, mortales simus, an im- 
mortales ? 

3, Pluresne dii sunt, an unus tantum? Quaero, pluresne dii sint, an 
unus tantum ? 

a 4, Unam, duasne patrias habetis? Quaero, unam, duasne patrias ha- 
beatis? i 

UWAGA I. Ostatni przypadek znajduje się tylko w pytaniu ubocznem: 
Sine sciam, captiva, materne in castris tuis sim. 

UWAGA I. Jeżeli w drugim członku pytania ma być przeczenie: czy 
nie, wyraża się przez an non lub nec ne, ostatnie bez Słowa. Di- 
camne huic, an non dicam? Quaeritur, Corinthiis bellum indicamus 
an non. Demus beneficium, nec ne, in nostra est potestate. 

gg) Odpowiedź tak jest (niemieckie ja) oddajemy przez: 
ita, ita est, sane, etiam, vero. Permitisne, ut ludam? sane; 

. albo powtarzając wyraz, o który pytającemu idzie, sam lub 
z dodatkiem: 
Estisne legati? sumus. Dasne hoc nobis? do sane. 

Dla wyrażenia zaś nie służą: non, non vero, mfnime, mi- 
nime vero, same lub z powtórzeniem słowa, w którem się 
zawierało pytanie: 
Num vespertilio avis est? minime. Potesne dicere, quid sit animus? 
non possum. 

UWAGA. Imo wyraża przeczenie i znaczy: nie i owszem, np. ad- 
juvabis Sempronium? Imo resistam. 

IB. 
W łacinie tylko jedna negacya (nie tak, jak w polszezyznie 

dwie) do przeczenia służy, np.: nunquam eris, nigdy nie bę- 
dziesz. Dwie negacye w jednem zdaniu czynią w łacinie sens 
twierdzący, np.: : 

non ignoro, non nescio, wiem dobrze; non possum non queri, nie mo- 
ge się nie użalać, tj. muszę się użalać; homo non indoctus, za homo 
sane doctus, bardzo uczony. Neque, nec, tłomaczy się zwykle przez: 
i nie, np. Hannibal substitit, neque proelium commisit. 

UWAGA I. Zamiast słów: ajo, volo, jubeo, kładą się: nego, nolo, veto, 
kiedy następujące zdanie zawiera negacyą. Zaś: nemo, nihil, nullus, 
nunquam zamieniają się na 

quisquam, quidquam, ullus, unquam, usquam, 
jeżeli się w tem samem zdaniu znajdują, aby dwóch negacyi nie było. 

¥ A zatem: 
noluit quemquam nominari za 
neminem nominari voluit; 

a vetnit quicquam per fraudem fieri, za 
\ jussit nihil per fraudem fieri. 

UWAGA II. Non położone przed lub po wyrazie zmienia znaczenie: 
non nemo, ktoś; nemo non, każdy (Subst. 
nonnulli, niektórzy; nullus non, każdy. Adj. 
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nonnunquam, niekiedy; 

nonnihil, cokolwiek; nihil non, wszystko; 
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nunquam non, zawsze. 
UWAGA III. Tylko ne-quidem, ani nawet, biorące w pośrodek wyobra- 

żenie przez quidem wskazane i nec'nec stoją po negaćyi, nie znoszące 
jój, ale owszem stwierdzając, np. 
hil nec utilius, nec jucundius fieri potuit. 

non fugio ne hos quidem moves; ni- 
Jeżeli w takim przypadku 

nec położy się naprzód, zmienia się składnia podług Uwagi 1, tj. nie 
może już następować nihil, nemo nullus, ale quicquam, quisquam, ul- 
lus, np. nec utilius quicquam fieri potuit. 

„UWAGA IV. Et non zamienia się na neque, kiedy negacya należy do ca- 
łego zdania, a nie do jednego wyrazu, wyrażającego pospolicie prze- 
ciwstawienie, jako też neque, quisqnam za et nemo, neque quidquam 

za et nihil, neque ullus za et nullus: 
horae quidem cedunt et menses et anni; nec praeteritum tempus 

unquam revertitur. 
Et non pozostaje sie, gdy nalezy tylko do jednego wyrazu, np.: uti 
nam pro decore tantum et non pro salute esset certamen. 

UWAGA V. 
nescio an; jako też z Adject. i 

Haud nie używa się tylko za słowem scio, haud scio, an= 
Adv, miary: haud multum, haud me- 

diocris; także z sane: haud sane facile, res haud sane difficilis: haud 

quisquam. 

PRZYIMEK. Praepositio. 

Przyimki, tak nazwane, że stoją przy Imieniu, wyrażając 
stósunek jednego Imienia do drugiego. 
les i inseparabiles.. Pierwsze 

Dzielą się na separabi 
mogą się odłączyć od wyrazów 

złożonych i stać osobno i rządzić przypadkami: drugie wchodzą 
tylko w skład słów złożonych. 

W łacinie rządzą Przyimk i albo Accusativem, albo Abiati- 

vem, albo nareszcie obiema przypadkami, stósownie do odmien 

nego znaczenia. 

Ad, do 
Apud, u 
Ante, przed 
Adversus | | 
Adversum |. 2aprzectw 

Cis 
Citra 
Circa 
Gircum 
Circiter 
Contra, przeciw (nieprzyjaźnie) 
Erga, ku (przyjaźnie) 
Extra, zewnątrz 
Infra, nizéj 
Inter, między 

z téj strony 

okoto 

1) Przyimki rzą dzace Accus. 
Intra, wśród 
Juxta, przy 
Ob, dla 
Penes, przy 
Per, przez 
Pone, za 

Post, po 
Praeter, oprócz 
Propter, dla 
Prope, blizko 
Secundum, podług 
Supra, nad 

Trans, z tamtćj strony 

Ultra, za 
Versus, ku. 
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2) Przyimki rządzące Ablat. 
A, ab, abs, od E, ex, z 
Absque, bez | Prae, dla 
Clam, bez wiedzy Pro, za 
Coram, w obec | Sine, bez 
Cum, z > Tenus, aż do. 

De, o | 

3) Przyimki rządzące Accus. i Ablat. 
In z Accusat. do, na w» na pytanie: dokąd? w co? tj. kiedy $ 

oznacza poruszenie, częstokroć nieprzyjazne, i wten- 
czas znaczy: przeciw. 

— z Ablat. na pytanie: gdzie? na czem? w czem? tj. kiedy 
wyraża spoczynek. 

Sub. pod, podobnież z Accusat., gdy znaczy: pod co? przeci- 
wnie z Ablat. gdy znaczy: pod czem? 

Super. gdy znaczy: nad, oprócz, z Accusat., gdy znaczy o, 
to samo, co de z Ablat. 

Subter z Accusat i Ablat. w znaczeniu: pod, rzadko się używa. 
UWAGA. Niektóre używają się także bez Przypadku jako Adverbia np. 

ante, przed; post, po. 

Uwagi nad znaczeniem Przyimków: 
A. ZAccusat Pv e m. 

1) Ad, do, wyraża kierunek i cel, do którego się zmierza: do, na, ku; 
2, miejsce, i znaczy: przy, pod, nad; 3; czas: do, 0; pod; 4, przy 
liczbach znaczy: okołó; 5, wyraża prawidło zastósowania się do cze- 
go: podług, co do, pod względem: 

1, Sophocles ad summam senectutem tragocdias feeit. Ut ad cursum 
equus, ad arandum bos, ad indagandum canis, sic homo ad duas res, 
ad intelligendum et ad agendum est natus. Ad diem dictam venire 
vel facere. Meridie umbrae cadunt ad septentriones, ortu vero ad 
occasum Te oro, ut ad me statim venias. Pars Galliae vergit ad sep- 
tentriones. 2, Hannibal vicit Flaminium ad laeum Trasimenum. Co- 
rinthus sita erat ad duo: maria, unde bimatis vocabatur. 3, Quum 
magnam partem noctis vigilassem, ad lucem (0 świcie) denique arcte 
et graviter dormitare coepi. Ad hiemem me ex Cilicia recepi. Nos 
hic te ad mensem Januarium expectamus. Bestiae ex se natos amant 
ad quoddam tempus. 4, Frequentes ibi fuimus ad ducentos. Ad unum 
(co. do jednego) omnes cum ipso duce occisi sunt. De amicitia o- 
mnes ad unum idem sentiunt. 5, Regis ad exemplum totue componi- 
tur orbis. Leves homines atque fallaces ad voluntatem loquuntur o- 
mnia, nihil ad veritatem. Numa Pompilius annum: ad cnrsum lunae in 
duodecim menses deseripserat. Magna vis est fortunae in utramque 
partem, vel ad secundas res, vel ad adversas. Id et ad brevitatem 
est aptius, et ad reliquas res providentius. 

2) Apud, u kogo (także o piśmie, czyje co) u czego, przy czem. Nul- 
lum scelus apud Scythas est graviiis futto. De sepulcris nihil est am- 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 17 

$ 297 

298 

$ 299 



180 Oddział 1. Częsć LV. O Partykulach. $. 299. 

3) 

4) 

6) 

7) 

8) 

plius apud Solonem. Apud Aegos flumen Lysander classe Athenien- 
sium potitus est. Cyrus apud Xenophontem (nie in Xenophonte) ne- 
gat se unquam sensisse, senectutem suam imbecilliorem factam. Apud 
praetorem, apud judices (przed sądem), apud populum (do ludu) lo- 
qui  Prae gaudio non est apud se (nie posiada się z radości). Ex 
qua hora injuriam accepit, apud se non est. 

Ante, przed. Post me erat Aegina, ante me Megara, dextra Piraeus, 
sinistra Corinthus. Caesar equitatum omnem ante se miserat. Ho- 
merus multo ante Romam conditam vixisse dicitur. Vixere fortes ante 
Agamemnona multi. Ante omnia. Hannibał ante portas. Non vides, 
quae ante pedes sunt. 

Adversus i adversum stoją równie w przyjaznem, jak nieprzyja 
znem znaczeniu: przeciw, ku. Pietas est justitia adversus deos. U- 
tendum est excusatione etiam adversus eos, quos invitus oftendas. Ad 
hibenda est adversus omnes homines reverentia. Titus Quintius dic- 
tator adversus Gallos est missus. Quamdiu Hannibal in [talia fuit, 
nemo adversus eum post cannensem pugnam in campo castra posuit. 

Cis, citra, z tćj strony, przeciwne trans, ultra. Cis Taurum 
montem habitare. Veliterni jussi snnt trans Tiberim habitare, ut ejus 
qui cis Tiberim deprehensus esset. usque ad mille pondo elarigatio es 
set, Clusini audiebant a Gallis cis Padum legiones Etruscorum esse 
fusas. Quidquid est terrarum citra Tauri juga, id vos, Romani, ye 
stro imperio jam dudum adjicere cupitis. Tabienus id agebat, ut o- 
mnes Gallos citra flumen eliceret. 

Circa, circum, około, ostatnie tylko o miejscu, zaś circa także o 
czasie; przy liczbach, co się tyczy. Terra circa axem suum summa 
celeritate torquetur. Scipio in Sicilia trecentos juvenes inermes circa 
se habebat. Cicero magis timebat eos, qui circum Caesarem erant, 
quam ipsum. Circa flumina et lacus frequens est nebula. Custodes 
circa omnes portas sunt missi, ne quis urbe egrederetur. Postero die 
cirea eandem horam in eundem locum rex copias eduxit. Cecidere 
in ea pugna Persarum Arabumque circa decem milia. Tiberius circa 
deos ac religiones negligentior fuit. 

Contra. naprzeciw, naprzeciwko, tak o miejscu, jako też kie- 
dy czynność ku lub przeciw jakiemu przedmiotowi jest skierowana, w 
którymto razie w przyjaznem znaczeniu używa się erga, ku, w nie- 
przyjaznem contra. Carthago contra Italiam sita erat. Insulae u- 
num latns est contra Galliam, alterum vergit contra Hispaniam, ter- 
tium est contra septentriones. Non est contra naturam spoliare cum, 
quem honestum est necare. Sapiens contra fortunam semper est ar- 
matus. Omnes Belgae olim contra populum Romanum conjuraverant. 
Hoc non modo non pro me, sed contra me est potius. Omnia in hoc 
bello contra opinionem acciderunt. Post cannensem cladem res roma- 
na contra spem votaque Carthaginiensium resurrexit, 

Erga, ku, przeciw, tylko w przyjaznem znaczeniu. Amor, frater- 

nus animus, benevolentia praecipiunt, ut eodem modo erga amicum 

affecti simus, quo erga nosmet ipsos. Nostra in amicos benevolentia 

illoram erga nos benevolentiae pariter aequaliterque respondeat. Non 

est succensendum militibus, qui fidem erga imperatorem suum conser- 
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vaverunt. Quidquid magnam utilitatem generi humano offert, id non 
sine divina bonitate erga homines fieri videtur. 

9) Extra, zewnątrz, przeciwne intra. Apud Germanos latrocina nullam 
habent infamiam, quae cxtra fines cujusque civititis fiebant. Manlius 
adversus edictum patris extra ordinem in hostes pugnaverat. 

10) Infra, niżćj, pod, przeciwne supra. Infra lunam nihil est, nisi 
mortale et caducum, supra lunam sunt aeterna omnia. In cónvivio 
supra me Atticus, infra Verrius accubuerat. Caesar cum equitatu tran- 
siit Rhenum paulo infra eum locum, ubi pons erat factus. Uri sunt 
magnitudine paulo infra elephantes. 

j1) Inter, między, wśród; o czasie iłomaczy się przez: podczas. 
Classis communis Graeciae primum ante Artemisium inter Euboe- 
ain continentemque terram cum classiariis regiis conflixit. Ager Tar- 
quiniorum, qui inter urbem, ac Tiberim erat, Marti consecratus est. 
Omnes virtutes inter se nexae sunt. Romulus inter medios pastores 
est educatus. Silent leges inter arma. Morcs puerorum inter luden- 
dum simplicius se detegunt. Alexander accepto poculo inter biben- 
dum in vultum medici intendit oculos 

12) Intra, wśród, w przeciągu; przeciwne extra. Majores nostri Antio- 
chuin terra marique superatum, intra montem Taurum regnare jusse- 
rant. Alexander intra paucos annos tota Asia potitus est. Scipio 
quadraginta oppida- intra dies quadraginta cepit. 

13) Juxta, przy, obok, po, podług. Atticus sepultus est juxta viam ap- 
piam. Juxta Deum tibi maxima beneficia debeo. In pugna salaminia 
Tones juxta praeceptum Themistoclis se paulatim subtrahere coeperunt 

14) Ob, przed, dla. Non mihi mors, non exilium ob oculos versantur. Ob 
eam rem; quam ob causam; ob hoe ipsum. 

15) Penes, przy, to samo co apud. Principio rerum imperium penes 
reges erat. Eloquentia non solum eos ornat, penes quos est, sed e- 
tiam universam rempublicam. Judicia de capite fortunisque nostris pe- 
nes vos erunt. 

16) Per. przez, o miejscu i czasie; po, podczas. Sanguis ex corde 
atque pulmonibus per venas in omne corpus effunditur. Luscinia per 
totam fere noctem canit. Antipater auxilium a Leonato per legatos 
petivit. Quod quis per alium facit, ipse fecisse putatur. Pisistratus 
tyrannidem Athenis per dolum oécupaverat. Zamiast Ablat. Instrum. 
per litteras, per vim, per speciem, na pozór. Milites vagabantur per’ 
agros. Pet noctem, nocą, cernuntur sidera. Per Jovem, per ego te 
deos oro obtestorque, na bogów. s: 

17) Pone, za' czem, wtył czego, rzadko się używa, bo jest bardzićj u- 
żywane post. Manus pone tergum vinctae. 
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18) Post, po, za, przeciwne anie. Post me erat Aegina, ante me Mega- 

19) 

ra. Thaebae et ante Epaminondam natum et post ejus interitum per- 

petuo alieno parnerunt imperio. 

Praeter, koło, mimo; 2. oprócz, 3. nad, dla wyrażenia pierw- 

szeństwa; 4. przeciw — Caesar praeter castra hostium exercitum 

transduxit. Fulvius septem milia hominum in naves impositos praeter 

oram etrusci maris Neapolim transmisit. Praeter unum omnes jam 

adsunt. Britanniam non temere adibat quisquam, praeter mercatores, 

neque iis ipsis quidquam praeter oram maritimam notum erat. Aristi- 

des adeo integer fuit, ut preter ceteros justus appellaretur; nonne eam 

ob causam expulsus est patria, quod praeter modum justus esset? Huic 

homini nihil praeter voluntatem cogitationemque accidit. 

20) Prope, blizko, Comp. propius, Super. proxime. Hujus viri ad no- 

21) 

22 —
 

23 

24 

25) 

stram memoriam monumenta manserunt duo; sepulerum prope oppidum 

et statna in foro. In illo convivio proxime Pompejum accubueram. 

Propius inopiam erant obsidentus quam obsessi. 

Propter powstało z propiter i znaczy właściwie blizko, to samo, 

co prope; 2. dla. Propter Siciliam insulae vulcaniae sunt. Quid il- 

lae sibi statuae volunt propter aedem Vulcani? Ego te propter huma- 

nitatem et modestiam diligo. Propter frigorem ne pabuli quidem satis 

magna copia suppetebat. Veniebat ad Eumenem captivum utrumque 

genus hominum, et qui propter odium fructum ex ejus casu oculis ca- 

pere vellent, et qui propter veterem amicitiam colloqui consolarique 

cuperent. 

Secundum, po, poza, od sequi; 2. wzdłuż, 3. podług. Secundum 

deum homines hominibus maxime utiles esse possunt. Marcellus pu- 

gione vulnus accepit in capite secundum aurem. Caesar sex legiones 

ad oppidum Gergoviam secundum flumen duxit. Omnia, quae secun- 

dum naturam fiunt, habenda sunt in bonis, Quid est autem tam secun_ 

dum naturam, quam senibus mori. Secundum naturam vivere. 

Supra nad; przeciwne infra. Carthaginiensium caesa sunt eo die 

supra viginti millia. Quae supra nos, nihil ad nos. Supra belli latini 

metum, alia quoque cura accesserat. Supra modum. 

Trane, za, z tamtéj strony. Coelum non animum mutant, qui trans 

mare currunt. Ducem transcendentem trans fossam primo singuli, mox 

tota legio secuta est. Thusci prius cis Apenninum, ad inferum mare, 

postea trans Apenninum colonias miserunt. 

Ultra, za, daléj niz, nad. Antiochus prope extra orbem terrae ultra 

juga Tauri exactus est. Divinatio conjectura utitur, ultra quam pro- 

gredi non potest. Ne sutor ultra crepidam (Szewcze, patrz swego ko- 

pyta). — 

<>
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26) Versus, po Rzeczowniku: ku, najczęścićj jako Adv. lub z Praep. 

ad,in. Supra Maleam, Italiam versus eram navigaturus. 

B. ZAblativem. 
1) A,ab, (abs) pierwsze przed Spółgł., abs najczęścićj w połączeniu: abs 

<> 

| 

| 
| 

| 

| 2) 

| 
4 

3) 

4) 

5) 

a 6) 

te, od ciebie. Oznacza punkt, od którego się coś zaczyna, o czasie 

i 0 miejscu. Rem omnem a principio audies, ab initio. Mihi cum eo 

jam a pueritia fuit semper familiaritas. A mane ad noctem usqne in 

foro dego diem. Alexander a fronte et a tergo hostes habebat; a Sa- 

binis Curtius, ab Romanis Hostilius pugnam ciebant A laeva, a dex- 

tra, ab oceasu, ab ortu, a tergo, a latere. Roma condita est a Ro- 

mulo. Caesar interfectus est a Bruto et Cassio. Stare a senatu, a 

bonorum causa, być za senatem. Facere sentire ab aliquo, trzymać 

z kim: A Platone, ab Aristotele, uczniowie Arist. Plat.; a manu, ab 

epistolis, sekretarz: a rationibus, rachmistrz; a bibliotheca, bibliote- 

karz; hoc est a me, to mówi za mną. 

Absque, bez, rzadko się używa. Animadvertimus apud Aeschy- 

lum et Euripidem eundem esse versum absque paucis syllabis. Nul- 

lam a me epistolam ad te sino absque argumento pervenire. 

Cum, z. Z Zaimkami osobistemi kładzie się także jako przyrostek : 

mecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum, quocum, quibuscum, 

za cum quibus. Vagamur egentes cum conjugibus et liberis, Velim 

coenes hodie mecum. Divitiacus multis eum lacrimis Caesarem am- 

plexus est. Cum prima luce, skoro świt, profectus est. Quid mihi 

teeum, co mi do ciebie. Cassius cum Bruto fecit, trzymał z Brut. 

Coram, przed, w obec. Cantabit vacuus coram latrone viator. Quae 

recta, quae honesta sunt, dici possunt coram omnibus. 

Clam, bez wiedzy. Imperator clam militibus fuga salutem petiit. 

‘Clam patre per hortum transiluit ad nos. 

De, 0 czem, z czego. Cicero in primo Tusculanarum quaestionum li- 

bro de animi immortalitate agit. Credas hune librum non de puero 

scriptum esse, sed a puero. Hic liber de contemnenda morte scriptus 

est. De republica quotidie magis timeo. Alexander moriens annulum 

detraxit de digito detractumque tradidit Perdiccae. Noctu de servis suis, 

quem habuit fidelissimum ad regem misit. Caesar victoriam de Gallis 

reportavit; homo de plebe, z pospólstwa. Unus de septem (z siedmiu 

mędrców). De integro, z nowa, de improviso, niespodzianie, o czasie: 

0; de media nocte, o północy. 

E, ex, z; pierwsze przed Spółgłoską e longinquo, zdaleka, e propin- 

quo, zblizka. Saxum ingens e mari eminebat. Britanni ex essedis 

saepe desiliunt et pedibus (pieszo) proeliantur. Ex Massiliensium clas- 

se quinque naves sunt submersae. Homo constat ex animo et corpore. 

Cotta ex consulatu profectus est in Galliam. Ex magna desperatione 
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7) 

8) 

9) 

10) 

ly 
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tandem saluti sum. redditus. Annus est, ex quo (odkąd) te non vidi. 

Vulgus ex (podług) veritate pauca, ex opinione multa aestimat. Ex 

lege, testamento ; ex animi sententia, consuetudine, podług prawa; ex 

composito, podług umowy; ex improviso, niespodzianie. Dolere, la- 

borare ex pedibus, oculis, cierpieć na nogi. 

Prae, przed, dla. Hercules prae se armenta agens, trajecit Tiberim. 

Hostes ingentem prae se egerunt praedam. Athenae prae ceteris ur- 

bibus floruere. Vitia quaedam honestam prae se ferunt speciem, mają 

pozór. Solem prae multitudine jaculorum non videbitis. Prae lacrimis 

scribere non possum. Prae gaudio vix sum mei compos. W poró- 

wnaniu: Campani Romam prae sua Capua irridebant. Prae se omnes 

contemnit. Gallis prae magnitudine corporum suorum brevitas nostra 

contemptui fuit. 

Pro, przed, ża, podług, stósownie do: Illa praesidia, quae pro tem- 

plis omnibus cernitis, contra vim collocata sunt. Caesar unam legi- 

onem pro castris constituit , ne quae subita irruptio ab hostium pedi- 

tatu fieret. Hasta posita est pro aede Jovis, przed świątynią na znak 

licytacyi; pro rostris laudare, pro suggestu pronuntiare, z mównicy. — 

2, Dulce ac decorum est pro patria mori. Scythae plaustris utuntur 

pro domibus. Tribuni militum pro consulibus magistratum inibant. U- 

hus Cato est pro centum milibus. Falsa pro veris habere. — 3, Hel- 

vetii pro multitudine hominum et pro gloria belli atque fortitudinis an- 

gustos se fines habere arbitrabantur. Proelium atrocius quam pro nu- 

mero pugnantium fuit. Ego vos pro mea summa et vobis cognita in 

rempublicam diligentia moneo; pro auctoritate consulari hortor, pro 

magnitudine perieuli obtestor, ut paci consulatis. Dii gratiam mihi re- 

ferunt, pro eo, ac mereor. Pro virili parte, vel pro. viribus defendere 

rempublicam. Praep. pro w znaczeniu podług, stósownie do, może się 

także wyrazić przez qui est, np.: pro tua humanitate = quae tua est 

humanitas, lub qua es humanitate. Tu pro tua prudentia, quid opti- 

mum factu sit, videbis. Spero quae tua prudentia et temperantia est, 

te jam ut volumus, valere. Qua est prudentia, nihil te fugiet. 

Sine, bez. Thrasybulus Peloponnesio bello multa sine Alcibiade ges- 

sit, nullam rem sine hoe Alcibiades. Hoe sine ulla dubitatione con- 

firmaverim, eloquentiam rem omnium esse difficillimam. 

Tenus, aż po, aż do, kładzie się po Rzeczowniku. Aqua Trebiae 

fluminis erat pectoribus tenus aucta nocturno tempore, Antiochus Tau- 

ro tenus regnare jussus est, Alexander in convivio praeferre se patri 

ipse rerumque suarum magnitudinem extollere coelo terus coepit. 

Gc. ZAblativem i Accusativem 
In Proba vita est via in coelum et in coetum eorum, qui jam vixe- 

runt. Codrus se in medios immisit hostes. Regio dierum plus triginta 

d
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4) 
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in longitudinem ; tres in latitudinem patens usque ad Tauri montis ju- 
ga Antiocho adempta est. Solis defectiones itemque lunae praedicun- 
tur in multos annos. Manlius fuit perindulgens in patrem, idem acer- 
Severus in filium. Crescit in dies singulos hostium numerus. Mirum 
in modum In oeulis esse, być na oczach. In hoc bomine illud in- 
primis laudo, quod nihil agit temere. Gratias tibi ago, quod in sum- 
mis tuis occupationibus, tamen ad me dedisti epistolam. Plato animi 
principatum, id est rationem in capite, sicut in arce posuit. Aves 
quaedam in mari se mergunt Merita in patriam, zasługi względem 
ojczyzny. 

Sub. Samnites legiones romanas sub jugum miserunt. Sub vesperum 
Caesar portas claudi militesque ex oppido exire jussit. Postero die 
Caesar sub radicibus montis. consedit. Res, quae sub oculos et sub 
sensum cadunt. Saepe est etiam sab palliolo sordido sapientia. Ma- 
jor pars Asiae sub regno Persarum erat. 
Super zwyczajnie z Ace. rzadko z Abl  Hosies domos super se ip- 
sos concremaverunt. Punus castra metatus est in tumulo super flnmi- 
nis ripam. Exercitum super morbum, etiam fames affecit. Novus luc- 
tus super veterem, nowy smutek do dawnego Super bellum annona 
premit. Z Abl. znaczy wzgledem, co się tyczy. Hae super re scri- 
bam ad te Rhegio. Nemo eorum redierat, qui super tali causa eodem 
missi sunt 

Subter najczęścićj z Aceus. Plato iram in pectore, eupiditatem sub- 
ter praecordia collocat. Ferre juvat subter densa testudine cńsns. Virg. 

UWAGA. Oprócz cum, tenus i versus, stojących po Rzeczowniku, kła- 
dą się jeszcze 4 dwuzgłoskowe Przyimki: ante, contra, inter i propter 
po Zaimku np. diem statuunt, quam ante. Gdy stoi przy Rzeczowniku 
Przymiotnik, zwykły się te Przyimki, a nadto i ob, post, de, ex, in 
brać w środek: Medios inter hostes. certis de causis, magna ex parte, 
aliquot post menses, quam ob rem. 

Przyimki w wyrazach złożonych. 

Wiele z wymienionych 'Przyimków słaży do formowania zło- 
żonych wyrazów, najwięcćj Słów, zmieniając ich znaczenie, al- 
bo przynajmnićj wzmacniając pierwotne, np : timeo, pertimeo, 
obawiam się. 
W tym składzie ulegają zwykle Zaimki trojakićj zmianie: 

a) odzyskując swą pierwotną formę; b) tracąc końcową Spół- 
głoskę przez Elizyą; c) zamieniając końcową Spółgłoskę na 
taką lub podobną, od jakićj się wyraz w skład wchodzący za- 
czyna, co się Assymilacyą zupełną lub niezapełną nazywa. 

$ 302 
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1. Odzyskują pierwotną formę: 1) pro, pierwiastkowo 

prod (podobnie jak red, sed) przed Samogłoską, np.: prod- 

esse, przydać się; prod ire, wystąpić; 2) niekiedy sub i ob 

(właściwie subs i obs, jak abs, ale z Elizyą; b) przed c, p, t, 

np.: suscipere, podjąć się; *sus tinere, wstrzymać ; osten- dere, 

pokazać. — m, 
Il. Przeź Elizyą tracą końcową Spółgłoskę: 1) ad przed 

sp, se, st: aspicere, ascendere, zamiast równie zwyczajnego 

adspicere; 2) trans traci czasem dwie ostatnie litery np. traji- 

cere, przeprawić, tradere ; transcribere, przepisać; 8) circum 

przed ire, np. circuitus, obieg; 4) post np. pomeridianus, po- 

południowy; pomoerium międzymurze; exul, expirare za exsul, 

exspirare, jest tylke inna pisownia. 

IM. A. Przez Assymilacyą zupełną zamieniają: 1) cum, 

pierwotne com, jako też in przed płynną: colligere, zbierać; 

corruere, zapaść się; immittere wesłać, irruere wpaść; 2)obi 

sub przed c, f, g, p, np.: occumbere upaść, offerre ofiarować, 

opponere naprzeciwstawić, succumbere uledz, sufferre znosić; 3) 

ad przed c, g, p, t, np. accedere, przystąpić, attendere; 4) ex 

przed f: effugere, uniknąć, efficere. Jako też często per przed 

1, i sub przed m, r, np,: pellucidus, przezroczysty: surripe- 

re, ukraść. — 

B. Przez niezupełną Assymilacyą: ce um zamienia się zwy- 

kle na con, np.: congerere poznosić, contrahere ściągnąć; 2) 

in przed b, p zamienia się na im np. implere napełnić, imbue- 

re; 3) ab na au np. aufugere, uciec. 

Co do znaczenia: ad znaczy przy, do, np. attriho, przycią- 

gam: w wyrazie acquiro, nabywam jest Assymilacya. 

Circum znaczy o, ob, np.: circumeo obchodzę, circum- 

do, otaczam. 

Inter znaczy wśród, np. interpono wtrącam. 

Ob znaczy przeciw, np. occurro, biedz naprzeciw: oppóno. 

Per znaczy zwykle dokonaną czynność, jak nasze prze: 

perlegere, przeczytać, często tylko wzmocnienie, zwłaszcza w 

Przymiotnikach, np. permagnus, perdificilis, bardzo wielki, Tyl- 

ko w perfidus, zdradziecki i perjurus, krzywoprzysięzki, znaczy 

przeczenie. — 
Praeter znaczy pomimo, np. praeterire. 

Trans znaczy prze, np. tradiico, przeprowadzam. 

A, ab, abs tem się różnią, źe a stoi przed m, v: abs 

tylko przed c, t, np.: amoveo abscedo abstineo: zaś ab przed 

Samogłoskami i Spółgłoskami: abeo, abdiico znaczy od, rozłącze- 

nie; np. abeo; odchodzę.
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De znaczy od, z: depello, spedzam; descendo, schodze 
(z góry); niekiedy znaczy przeczenie: demens, szalony; defor- 
mis, szpetny. 

E, ex, ostatnie przed Samogłoskami znaczy wy: eligo, eji- 
cio; wybieram , wyrzucam. 

In znaczy w, na: impugno, nacieram. Przed Przymiotn, 
znaczy przeczenie; indoctus, immómor, nieuczony, niepamiętny. 

Prae znaczy prze: praeféro, przenoszę. 
Pro znaczy wy: procurro, wybiegam; prodeo, występuję. 
Sub (subs) znaczy pod: subscribo, podpisuję; sustineo, 

wstrzymuję: subddco, submoveo, umknąć, usunąć potajemnie. 
Niekiedy zmniejsza znaczenie: sabrideo, uśmiecham się;  sub- 
grandis, duży. 

Super, nad czem: supervólo, wzlatuje. 
Subter, pod czem: subterjaceo, leżeć pod czem. 
Cum, con znaczy z: componere, złożyć; conjungere, złą- 

czyć; czasem wzmacnia tylko znaczenie: confugio, uciekam. — 
Przed Samogłoską i przed b wypada m: coeo, schodzę się. 

Praepositiones inseparabiles. 
Przyimki nierozdzielne nie używają się same, ale tylko $ 304 

w składanych Słowach i Przymiotnikach: 
Amb znaczy ob: ambio, obchodzę; przed b, p wypada b: 

amplector, obejmuję 
Dis albo di, roz: disjicio, rozrzucam; diripio, rozrywam; 

przed f assymiluje się: diffundo, rozlewam, differo, różnię się. 
R e (red) przed Samogłoską: napowrót, znowu, od: remit- 

to, odsyłam; relégo, odczytuję; redeo, wracam napowrót. Przed 
Samogł. wtrąca się d, np. redire, redigere. Zob. 8. 278. 

Se (sed) na stronę: secédo, ustępuję na stronę; seditio, bunt. 
Przy Adject. znaczy bez: secirus, bez troski. 

Spojniki. Comjunciiomes 
1) Spójniki, Conjunctiones, łączą zdania, wyrażając ich S 

stósunek do siebie, który jest dwojaki: Zdania albo są współ- 
rzędne, coordinatae, albo podrzędne, subordinatae. 

Współrzędne (coordinatae) nazywają się takie zdania, które są głó- wnemi zdaniami i tylko zewnętrznie za pomocą Spójników dla utworzenia większćj całości zsobą są połączone. Podrzędne zaś zdania albo zależne są te, które z głównemi zdaniami tak są wewnętrznie czyli ściśle połączone, że są tamtych koniecznem uzupełnieniem. Zdanie rządzące-jest główne zda- nie, a zdanie rządzone, zależne, jest poboczne zdanie. 
A. Spójniki współrzędne są: 1) Conjunctiones 

copulativae, łączne; 2) disjunctivae, rozłączne; 3) 
adversativae, przeciwstawne; 4) causales, przyczyno- 
we; 5) conclusivae, wnioskujące. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 18 
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Przez łączne zdanie drugie dołącza się do pierwszego; przez rozłączne 

zdanie drugie wyłącza pierwsze; przez przeciwstawne zdanie drugie stawia 

się naprzeciw pierwszego; przez przyczynowe podaje się przyczyna, a przez 

wnioskujące wyciąga się wniosek z pierwszego zdania. 

1. Conjunctiones copulativae. 

1. Et atque, ac, znaczące i. 

2. Etiam, quoque, także, tudzież. 
3. Nec, neque, ani i nie. 

8 306 1. a) Et wiąże zwykle zdania; que kładzie się tylko jako przy- 

rostek po wyrazie i dołącza jeszcze coś do zdania należącego, 

kończąc najczęścićj dłuższy szereg wyrazów, albo łącząc dwa 

wyobrażenia w jednę całość: senatus populusque romanus; 
terra marique; ortus solis et lunae reliquorumque siderum. 
b) W przeciwstawieniu nie używa się et, jak nasze a, lecz 

sed; non mea culpa factum est, sed tua; albo tua culpa 

factum est, non mea, nie zaś: et non mea. 

e) Atque łączy coś z większym przyciskiem; jako też: omnes 

servi atque liberi; magna diis immortalibus habenda est gratia 

atque huic ipsi Jovi Statori; dla tego też najczęścićj łączy się 

z etiam, adeo, quidem. “Po idem, par, similis, także po ae- 

que, perinde, znaczy atqué;, ać: jak; peccasti eodem modo, at- 

que ego, jak ja. | SE 
d) Ac jest skróceniem z atque i stoi w dobrćj łacinie tylko 

przed Spółgłoską: vir fortis ac strenuus. 
e) Odpowiadają sobie: et—et, et—que, que—et w znaczeniu 

i—i, juzto—juzte. Et monere et moneri proprium est verae 

amicitiae. Adsuesce et dicere verum et audire. 

2, Etiam stoi przed wyrazem, na który ton pada: quoque kła- 

dzie się po wyrazie. 
3. Neque, nec stawiają się naprzeciw siebie w znaczeniu: ani 

—ani, neque—neque; nec—nec same lub z et: et—neque 

zjednój strony — z drugićj strony, neque—et. Atticus men- 

dacium neque dicebat, neque pati poterat. Senectus et vires 

minuit, neque procul abest a morte. Contemnuntur ii, qui 

nec Sibi, nec alteri prosunt. 

II Disjunctivae, rozłączne. 

1. Aut albo, vellub 2. Ve, sive, seu, czyli, czy. 

1, Aut wyłącza jednę rzecz od drugićj, jako zupełnie różną: al- 

boteż; vel oznacza różność wyrażenia: czyli. Quidquid enun 

tiatur, aut verum, aut falsum est. Vel—vel, tak — tak, jak 

tak: nihil est tam conyeniens ad res vel secundas vel adver- 

sas, quam amicitia, Może także znaczyć jużto—jużto. Tube- 

ronis gloriae faveo, vel propter propinquam cognationem, vel 
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quod ejus ingenio studiisque delector, vel quod laudem illius 
ad me pertinere existimo. 

2. Ve kładzie się jako przyrostek po wyrazie: Consul alter am- 
bove faciant. Sive, seu używa się często jak polskie czy- 
li, kiedy tę samę rzecz innym wyrazem wyjaśniamy: Mavors 
sive Mars. Te Spójniki mogą sobie także odpowiadać: s've— 
sive, seu—seu, czyto, czyto. Sive tacebis, sive loqueris, mi- 
hi perinde est. Homines nobiles seu recte, seu perpóram fa- 
cere coeperunt, in utroque excellunt. Veniet tempus mortis 
et quidem celeriter, sive retractabis, sive properabis. 
Oprócz tych odpowiadają sobie także: modo—modo, tum— 

tum, jam—jam, nune—nune, partim—partim, w polskiem już- 
to —jażto, częścią — częścią, raz to — drugi raz owo. Mo- 
do ait, modo negat. Nunc singulos provócat, nunc omnes 
incrépat. Jeszcze zwyczajniejsze są: cum—tum, non modo, 
albo non solum — sed (verum) etiam, nie tylko w ogóle, 
lecz także w szczególności, lecz osobliwie. Fortuna cum in 
reliquis rebus, tum praecipue in bello plurimum potest. Tul. 
las Hostilius non sulum proximo regis dissimilis, sed ferocior 
etiam Romulo fuit. Perficiendum est, ut homines te non so 

lum audiant, verum etiam libenter studioseque audiant. Non 
paranda nobis solum sapientia, sed fruenda etiam. Non mo- 
do, sed ne quidem. Ego non modo tibi non irascor, sed ne 
reprehendo quidem factum tuum. 

IM. Adversativae, przeciwstawne. 

1) Sed, verum, lecz. 2) Ab ale; atqui, a przecie. 3) § 398 
Autem, vero, zaś. 4) Tamen, jednak; sedtamen, atta- 
men, verumtamen, wszelako. 

1. a) Sed zaczyna zawsze zdanie: gdy przeciwnie autem i ve 
ro po wyrazie stoi Otii fructus est non contentio animi, sed 
relaxatio. Gyges a nullo videbatur, ipse autem omnia vide- 
bat. — b) Verum (w istocie, podobnie jak sed, tylko mo- 
enićj przekonywające: non ego, sed tu, nie ja, lecz ty, jest 
proste tylko przeciwstawienie: non ego verum tu, zapewnia 
razem i poprawia. Vero stanowi często przejście do czegoś 
ważniejszego» gdy autem dalćj tylko rzecz prowadzi: Si rec- 
tum est facere, facias; verum ne post conferas culpam in me. 
Non aetate; verum ingenio adipiscitur sapientia. 

2. Atqui najczęścićj przy zarzutach: a przecie: O rem diffici- 
lem, inquis, et inexplicabilem, atqui explicanda est. 

3. Ta men jednak, sedtamen, attémen, a przecie; verumtamen 

jednakże» wszelako: Ut desint vires, tamen est laudanda ve- 
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luntas. Spero omnino cum aliqua felicitate ea agi et opto; 
verum tamen plus me in hac spe tua sapientia et humanitas 
consolatur quam opportunitas temporis. 

IV. Causales, przyczynowe. 
1) Nam, namque; bo; albowiem. 2) Enim, etónim, bowiem. 

1. Nam, enim stoją dopiero w drugiem (następnem) zdaniu, 
nigdy zaś w pierwszem» jak się zwykło kłaść quoniam, ponie- 
waż. Tem się zaś między sobą różnią, że na m stoi na czele 
swego zdania, e nim dopiero po wyrazie. Neque minus in 
ea re prudentia, quam felicitate adjutus est; nam quum ho- 
stium devicisset exercitus, Summa aequitate res constituit. Hac 
pugna nihil adhuc est nobilius; nulla enim unquam tam exi- 
gua manus tantas opes prostravit. 

V. Conclusivae, wnioskujące. 
1) Itaque, azatem; igitur, ergo, więc. 2) Eo, ideo, 

przeto: idcirco, propterea, dla tego, proinde. 3) 
Quare, qua de causa: quam ob rem, quam ob causam; qua- 
propter, quocirca, dla czego. 
1. Itaque stoi zwykle na czele zdania, wyprowadzając wnio- 

sek z poprzedzającego zdania. lgitur stoi po jednym lub 
kilku wyrazach w zdaniu. Aristides aequalis fere fuit The- 
mistocli: itaque cum eo de principatu contendit. E Lacedae- 
moniis unus: quum Perses hostis in colloquio dixisset, solem 
prae jaculorum multitudine nen videbitis: in umbra igitur, in- 
quit, pugnabimus. Ergo, więc. przeto, w logicznych wnio- 
skach: Omne animal appetit quaedam et fugit a quibusdam; 
quod autem refiigit, id contra naturam est, et quod est con- 
tra naturam, id habet vim interimendi: omne ergo animal in- 
tereat necesse est. 

2. Eo, ideo. Nihil laboras, ideo, quum opus est nihil habes. 
Proinde, przeto: Proinde fac, magno sis anime; przeto bądź 
dobréj myśli. Proinde si sapis, vide, quid tibi faciendum sit. 

3. Dla czego: Intelligebant Lacedaemonii sibi cum his de prin- 
cipatn certamen fore, quare eos quam infirmissimos esse vo- 
luerunt. Non modo est prudens, sed etiam curiosus; qua- 
propter tibi ille omnia explanabit. 

B. 
Spójniki podrzędne są: 1) locales, miejscowe — 2) 

temporales, czasowe — 3) conditionales, warunkowe — 4) causa- 
les, przyczynowe — 5) concessivae, przyzwalające — 6) finales, 
celowe — 7) consecutivae, skutkowe — 8) comparativae; poró- 
wnawcze. — 
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I. Locales, miejscowe. 

1) Ubi» gdzie. 2) Unde, zkad. 3) Quo, dokąd. 
IL. Temporales, czasowe. 

1) Quum, quando: gdy, kiedy. 2) Ut, uti, ut primum, 
quum primum, simul ac, simul atque, skoro. 3) Antequam, 
priusquam, nim. 4) Post quam, posteaquam, gdy. 5) Dum, 
podczas. 6) Dum, donec, quoad, aż, dopókąd. 

IM. Conditionales, warunkowe. 
1) Si, jeżeli; sin, jeżeli zaś, 2) Nisi (ni), si non, je- $ 312 

żeli nie. 3) Dum, modo, dummódo, jeżeli tylko. 4) Dumne, 
modone, dum modone, byle tylko nie, 
i. Sin znaczy jeżeli zaś; sin minus, sin Secus, jeżeli zaś nie, 

jeżeli przeciwnie: Discede, Catilina, atque hunc miki timorem 
eripe: si verus est, ne opprimar, sin falsus, ut tandem ali 
quando timere desinam. Si quod volumus, eveniet, gaudebi- 
mus; sin secus (w przeciwnym razie), patiemur animo aequo. 
Senatus consultum si erit factum, scribes ad me: sin minus, 
rem tamen perficies. 

2 Nisi (ni, jeżeli nie, chyba, oprócz, Nullum imperium est 
tutum, nisi benevolentia munitum. Ta zaś jest różnica mię- 
dzy nisi a si non, że si non przytacza jeden tylko poje- 
dyńczy przypadek, albowiem tu tylko si jest Spójnikiem, ne- 
gacya zaś non do jednego tylko wyrazu należy; ztąd najczę- 
ścićj stoi si non, kiedy się szczególne wyrazy przeciwsta- 
wiają, i wtenczas ma zwykle odpowiadające wyraźne lub do- 
myślne: at tamen certe. Dolorem si non potero frangere, 
occultabo. Si tanta clades vilem vitam non fecit, nulla faciet, 

IV. Causales, przyczynowe. 
1) Quia, quod, quum, gdy, że. 2) Quando, quandoquidem, 

kiedy, si quidem. 3) Quoniam, ponieważ 
1. Quum causale znaczy gdy, ponieważ, i rządzi Conjunct. Mii. 

tiddes proditionis accusatus est, quod, quum Parum expugna- 
re posset, a rege corruptus infectis rebus discesisset. Eo tem- 
pore aeger erat vulneribus, quae in oppugnando oppido acce- 
perat. Itaque quoniam ipse pro se dicere non posset, verba 
pro eo fecit frater ejus Tisagoras. Hans pecuniam quod sol- 
vere non poterat, in vincula conjectus est. Parthos times, quia 
diffidis copiis nostris. 

V. Concessivae, przyzwalające. 
1) Quamquam, chociaż, przyzwala istotną rzecz z Indicat, 

2) Etsi, etiamsi, tametsi, choć. 3) Quamvis, quamlibet, quan- $ 318 
tumvis, lubo: licet i ut w znaczeniu lubo, ostatnie przyzwalają 
coś urojonego z Conjunct. 
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1. Aristides quamquam adeo excellebat abstinentia, ut unus co- 
gnomine justus sit appellatus; tamen exilio decem annorum 
multatus est. Ista veritas etiamsi jucunda non est, mihi ta- 
men grata est. Quamvis sint demersae leges alicujus opibus, 
emergunt tamen aliquando. Licet omnes in me terrores im- 
pendeant, suceuram atque subibo. Ut desint vires, tamen est 

laudanda voluntas. VI. Finales, celowe. 

1) Ut, aby. 2) Ne, neve, neu, aby nie. 3) Quo, aby 
tem. 4) Quominus, aby nie. 
Neve, nec stoją dopiero w drugim członku zdania celowego, 

gdy następuje zdanie przeczące: Vide, ne cadas; neve crus frangas. 
- VII. Consecutivae, skutkowe. 

1) Ut, tak, że. 2) Ut non, quin, tak, że nie. 
W poprzedzającem zdaniu muszą koniecznie stać wyraźnie lub 

domyślnie: tak, tego rodzaju: sic, ita, adeo, talis, tantus, ejusmódi. 
VIII. Comparativae, porównawcze. 

1) Ut, uti, sicut, velut, prout, quam, jak, jako. 2) Quasi, ut- 
‘si, acsi, tamquam, jak gdyby. 

Ut rozszerza się na uti, zwłaszcza przez sicuti, veluti: quam 

właściwie: jak bardzo, używa się tylko przy Adject. i Adverb.: 
quam multi, jak wielu; quam bene, jak dobrze; przy Słowach 
zaś używa się quantum, ile. Odpowiadają sobie: ut —sie lub ita, 
tam— quam. . 
UWAGA. Widzieliśmy, że większa część Spójników stoi na czele swego 

zdania i te nazywają się praepositivae. Inne, jako to: enim, autem, 
vero, quoque, quidem nie mogą zaczynać zdania, ale stoją dopiero po 
pierwszym lub też po drugim wyrazie, jeżeli te obydwa do siebie nale- 
żą, i te nazywają się postpositivae. "Tymczasem wiedzieć należy, że i 
praepositivae ustępują niekiedy pierwszego miejsca wyrazowi, na któ- 
rym jest przycisk, tj. o który szezególnićj chodzi. Romani olim urbe 
reliqua capta, arcem tamen retinuerunt. Najczęścićj z Pron. relat.: Qui 
quoniam quid diceret, intelligi noluit, omittamus. 

Wykrzykniki interjeciiones. 
Wykrzykniki są to Partykuły, które służą do wyrażenia mo- 

eniejszego uczucia czyli affektu, tj.: radość, boleść, zdziwienie, 
wołanie, nie stojąc włąściwie w związku ze zdaniem i dla tego 

Dativ. i Accusat., stojący zwykle przy niektórych z nich, zwykł 
się wyjaśniać przez domyślne wyrazy. Są zaś albo pierwotne, 
np.: heu! eheu! ach! vae, pro! biada, niestety! heu! ohe! hej! 
albo też z innych wyrazów powstałe: age, agite! nuże! appage, 
precz! najczęścićj wzywania bozkéw; mehercule, mehercle, eca- 
stor, edépol, pro Jupiter, per lovem, per deum immortalem, pro 
Dii immortales! itd., na Boga! na, Herkulesa, Kastora, Polluxa. 
itd. Medius fidius, dla boga! 

SEIDEN TEED 
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© ZDANIACH 
czyli 

SKŁADNI, SYNTAXIS. 

Składnia uczy składać, t. j. łączyć wyrazy w zdania, a zda- 
nia w okresy czyli peryody. 

WYOBRAZENIA WSTĘPNE. 
a] Zdanie i jego części. Kiedy myśl naszę o jakim 

przedmiocie słowami wyrazimy, to nazywa się zdaniem (enun- 
tiatum v. propositio), Zdanie składa się: 
1. ZSubjectu, mianownika czyli podmiotu, tj. osoby lub rze- 

czy, © którćj właśnie mowa, np. vir, mąż; terra, ziemia, 
2. Z Praedikatu (orzeczenia), t. j. tego, co o Subjekcie mówimy, 

czem jest, albo co czyni, np. bonus, dobry; rotunda, okrągła. 
3. ZLacznika (Copila), łączącego Praedikat z Subjektem: je- 

żeli bowiem vir obok bonus położymy, te wyobrażenia nie są 
jeszcze w żadnym związku; dopiero łącznik est spaja je w zdanie. 
b) Subjekt, jako główna część zdania, jest zwykle Imię, 

najczęścićej Rzeczownik, Substantivum, albo zastępujący je Zai- 
mek, Pronomen, np. Ars est longa, vita brevis. Nos sumus fe- 

lices, illi sunt infelices, 
UWAGA I. W miejsce Rzeczownika kładą się niekiedy Przymiotn., Par- 

ticipia, Imiona liczbowe, ale wtenczas takowe odnoszą się zawsze do 

swego domyślnego Rzeczownika: Sapiens sua sorte, contentus est. Tres 
faciunt eollegium. — Wiedzieć jednak należy, że w Singul. użycie rze- 
czowne Przymiotnika nie jest tak powszechne, jak w Plural. Zwyczaj- 
nićj więc dodaje się do Przymiotn. vir Inb homo; i tak uczony tłoma- 
czy się przez vir lub homo doctus; prawdziwie uczony homo vere do- 
ctus; lecz przeciwnie w Plural. używa się sam Przymiotn.: boni, mali, 
probi, improbi, divites, pauperes dla domyślnego: homines; przy prae- 
sens, praeteritum, futurum, domyślaj się tempus itd. Lecz najczęścićj 
kładzie się w łacinie neutrum, np.: bonum , verum, turpe, a jeszcze 
częścićj in Plurali: omnia, bona, honesta, pulchra, multa itd. Verum 
dicere, nie veritatem, osobliwie z Genit. partitiv. nihil, boni, mali, veri. 
Praeterita mutari non possunt. Coelestia semper spectato, humana con- 
temnito. Natura pancis contenta est. Appetimus salubria contemni- 
mus contraria. Multi pecudum ritu, omnia ad voluptatem referunt. 

UWAGA II. Może nawet część mowy nieodmienna i całe zdanie być Sub- 
jektem i wtenczas uważa się jako Substantivum gen. neutr., np. Men- 
tiri turpe est. Vacare culpa magnum est solatium. Corpus hominis 
mortale esse, apparet. Turpe est aliud loqui, aliud sentire, 

e) Praedikatem może być: a, Przymiotnik lub Rze- 
z A a? 

» 
kJ 
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ezownik za pomocą łącznika, tj. słowa sum z Subjektem po- 
łączony, np. Sumnus est imago mortis. Verae amicitiae sempi- 
ternae sunt. Senectus ipsa morbus est. — b, Najczęścićj atoli 
Praedikatem jest Słowo (Verbum finitum), np. Pater scribit. Ar- 
bor viret. ' 
UWAGA I. Łącznik opuszcza się wkrótkich sentencyach, które się jako 

Przysłowia używają: Summum jus, summa injuria; acti labores jucun- 
di; omnia praeclara rara. > | 

UWAGA Ii. Zdanie składające się tylko z samego Subjektu i Proedicatu 
np. Luscinia cantat, słowik śpiewa, zowie się golem zdaniem. Po- 
nieważ zaś przy Słowie domyślać się można Zaimka, przeto Verbum 
finitum może już samo zdanie całe tworzyć, np. erras, błądzisz (ty). 

d) Zdanie rozwinięte. Gdy Subjekt i Praedikat są 
przez inne wyrazy bliżćj określone, uzupełnione, wtenczas zda- 
nie nazywa się rozwinięte; te dodatki stosują się zawsze 

do tych wyrazów, do których należą. Do uzupełnienia zdania 
. mogą należeć następujące części: 

1. Przedmiot, na który czynność Subjektu bezpośrednio spływa, | 
§ 321 który się w Grammatyce bliższym objektem nazywa i stoi | 

w Aceusat. na pytanie kogo? co? np.: pater amat ilium, | 
manus manum lavat. 

2. Przedmiot, dla którego się coś dzieje, na pytanie komu, dla 
kogo? i który się dalszym objektem nazywa i w Dativie 
stoi, np. Pater filio emit librum; albowiem gdy powiem: oj- 

ciee kupił, pytam się naprzód: co kupił? bliższy objekt), a 
potem dopiero: dla kogo? komu? synowi. 

3. Przedmiot uważany jako narzędzie, środek do wykonania 
czynności, stoi zwykle w Ablat. na pytanie czem? Alexander 
interfecit Clitum gladio. 
e) Zdanie rozszerzone. Tak Subjekt jako i Praedikat 

zdania, równie jak i wymienione dopiero przedmioty, mogą mieć 
następujące jeszcze rozszerzenia: 
1. Przymiotnik zgadzający się ze swym Rzeczownikiem: flores 

amoeni. 
2. Genitivus Rzeczownika lub Zaimka: Filius patris. Maximum 

tui desiderium me tenet. 
3. Rzeczownik zawierający bliższe określenie pierwszego, nazy- 

wający się jego Appozycyą, np.: Alexander, Macedónum | 
rex, dające się zawsze rozwiązać przez; który jest, lub któ- | 

ry był. 
4. Zdanie pośrednie, lub wtrącone, połączone przez Zaimek 

względny: qui, quae, quod. Alexander, qui tot popu- 
los vicerat, irae succubuit. — Tym sposobem zdanie nie- 
rozwinięte, złożone z Subjektu i Praedikatu, rozwinie się; 
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Milti ades reddidit 

| | ; 
dux libertatem Graeciae in pugna 

: | 
Atheniensium oppressam apud Marathonem. 

d) Laczenie zdań. Zdania stoją albo od siebie nieza- 
wiśle, tak, iz następujące zdanie rozszerza tylko pierwsze, np. 
byłem w mieście i widziałem mego przyjaciela; albo 
też następujące zdanie jest istotną częścią pierwszego, będąc je- 
dynie dla niego położone, jako samo przez się nie stanowiące 
zupełnćj myśli. Zdanie takowe nazywa się zdaniem za wisłe m, 
rządzonem, pobocznem; gdy przeciwnie zdanie, które głó- 
wną (zupełną) myśl stanowi, nazywa się głównem zdaniem. 
I tak w zdaniu: Gdy byłem w ogrodzie, widziałem wschodzące 
słońce; oczywista, że widziałem wschodzące słońce, jest 
tu zdaniem głównem, bo samo przez się myśl zupełną stanowi, 
choćbyśmy to, co do jego wyjaśnienia należy, opuścili. Gdy prze- 
ciwnie: gdy byłem w ogrodzie, nie stanowi przez się zu- 
pełnćj myśli, ale tylko głównemu zdania do wyjaśnienia jest 
przydane. — 
UWAGA. Zdania główne, podobnie jak wyrazy zgadzające się z sobą w 

zdaniu, nazywają się także coordinatae, współrzędne, dla tego, iż nie 
podlegają jedne drugim. Przeciwnie zaś zdania zależne, podobnie jak 
wyrazy rządzone w zdaniu, podlegają zawsze rządzącym (głównym) 
zdaniom, którym do wyrażenia jakićj pobocznćj okoliczności dopoma- 
gają i dla tego zowią się zdania podrzędne (subordinatae). 

Między zdaniami zależnemi rozróżniać należy następne: 
1. Zdanie przedmiotowe czyli objektowe, które niczem in 

nem nie jest, jak rozszerzonym (opisanym) objektem , rządzo- 
nym od zdania głównego, należącego zwykle do zewnętrz- 
nych i wewnętrznych zmysłów: widzę, czuję, słyszę, myślę, 
wiem, oświadczam itd., (Verba sentiendi, cognoscendi, decla- 
randi), np.: Donoszę ci, że nasz ojciec powrócił. Do- 
noszę ci, jest zdanie główne, któremu braknie przedmiotu, 

"eo donoszę? Gdyby się to uzupełnienie zrobiło przez rze- 
czownik, np. powrót ojca, ten stałby w zwyczajnym Accus. 
dia tego więc i całe zdanie, które właściwie ten objekt za- 
stępuje, że nasz ojciec powrócił, zdaniem objektowem 
się zowie i stoi w łacinie w Accusat. cum Infinit.: Nuntio 
tibi, nostrum patrem adveuisse. 

2. Zdanie celowe, skutkowe, wyraża cel, zamiar, lub też sku- 
tek zdania głównego: Edimus, ut vivamus. Tak był prze- 
rażony, że mówić nie mógł; ostatnie zdanie jest skut- 
kiem pierwszego, tj. przestraszenia. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 19 
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UWAGA. Zdanie, zawierające najczęścićj oznaczenie czasu lub przyczyny, 

od którego się pospolicie okres zaczyna, zowie sie-poprzed nie 

(Vordersatz) Protasis; zdanie zaś główne, zamykające myśl całkowitą, 

zowie się zdaniem następnem lub następnikiem, (Nachsatz), Apodosis, 

Gdy Cesar zwyciężył Pompejusza, przeprawił się do Azji. 

: 8) Ponieważ w łacinie, podobnie jak w polszczyznie, większa 
$ 826. panuje wolność w szykowaniu wyrazów, przeto najczęścićj są 

poprzekładane, stósownie do uczucia i zamiaru mówiącego, któ- 

ry w mowie daje pierwszeństwo temu wyrazowi, o jaki mu szcze- 
gólnićj chodzi. Umieé więc trzeba układać wyrazy naturalnym 
porządkiem czyli szykiem grammatycznym. 

Następującym porządkiem szykują się wyrazy w zdaniu, je- 
żeli się wszystkie w jednem zdaniu znajdują: - 
1. Wykrzyknik z Vocativem. 
2. Spójnik, chyba, że jest Pronomen relat., qui, quae, quod; 

lub Partieula relativa: ubi, unde, quare, to się te jeszcze 
przed Spójnikiem kłaść zwykły. 
Subjekt ze wszystkiem, co do niego należy. 
Praedicat, tj. Copula z Przymiotn. i Rzeczown., lub Słowo 
finitum z należącem do niego infinitum 
Adverbium, jako bliższe określenie słowa. 
Accusativus, czyli objekt bliższy. 
Dativus, czyli objekt dalszy. 
Ablativas instrumenti, lub Przyimek ze swym przypadkiem. 

ai
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CZĘŚĆ 1. 
O IMIENIU 

SKŁADNIA ZGODY. SYNTAXIS CONGRUENTIAE, 
A. Zgoda Praedicatu z Subjektem. 

§ 327 1. Jeżeli Praedicatem jest Słowo, takowe zgadza się zSub- 
jektem w liczbie i osobie: 

8 Arbor viret, arbores virent, tu scribis, ille legit. Praeterita 
mutari non possunt. Castra hostium direpta sunt. 
2, Kiedy Praedicatem jest słowo sum z Przymiotnikiem 

§ 328 ([miesłowem lub Zaimkiem przymiotnym) natenczas zgadzać się 
musi z Subjektem w rodzaju, liczbie i przypadku, i to nazywa 
się Składnią Zgody. * 

Verae amicitiae sempiternae sunt. Litterae tuae mihi alla- 
tae sunt. Hi libri sunt mei. 
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UWAGA. Kiedy Subjektem jest Infinit., Imperat., albo część mowy nie- 
odmienna, lub nareszcie całe zdanie, wtenczas uważają się, jak się 
powiedziało: wyżćj, za Neutra: Et facere et pati fortia, Roma- 
num est. Zobacz 8. 15. i 319. 

3. Jeżeli Praedikat składa się ze słowa Sum i rzeczo g 329 
wnika, takowy tylko w przypadku zgadza się z Subjektem; 
w rodzaju zaś tylko wtenczas, kiedy jest Substantivum mobile, 
tj. kiedy ma na rodzaj żeński inne zakończenie. 

Stilus est optimus dicendi effector et magister. 
Vita rustica parsimoniae, diligentiae, justitiae magistra 
est. Pax Musarum et artium est altrix. Historia est 
testis temporum, lux veritatis, magistra vitae, nuncia vetus- 

tatiss Athenae ołim inventrices artium liberalium 
habebantur. Pudor est moderator cupiditatum. Om- 
nium rerum parens atque educator et altór est mundus. U- 
sus est optimus magister vitae. 

UWAGA I. Kiedy Subjektem jest Subst neutr., wtenczas Subst. mobile 
w Praedicat. kładzie się w męzkim rodzaju: Tempus vitae magister 
est. Vinum est expulsor curarum. 

UWAGA II. Liczba Rzeczownika w Praedikacie zawisła od sensu nie po- 
trzebuje się zgadzać z Subjektem: Gaudia saepe sunt initium doloris. 

UWAGA III. Słowo Sum i połączony z niem Imiesłów stósować się także 
może do Rzeczownika wPraedikacie zamiast do Subjektu, zwłasz- 
cza, kiedy bliżćj niego położone: Non omnis error stultitia est di- 
cenda. Amantium irae amoris integratio est. Paupertas mihi onus 
visum est. 

4; Jeżeli Subjekt składa się z kilku Imion, następujące re- $ 330 
guły pamiętać należy: 
a) Jeżeli pomiędzy temi Imionami, składającemi Subjekt, stoją - 

wszystkie lub jedno in Plurali, albo też jeżeli to są osoby; 
natenczas Praedikat in Plurali kłaść się musi. — Jeżeli zaś 
stoją wszystkie in Singulari, a zwłaszcza, jeżeli to są istoty 
nieżyjące, natenczas albo uważają się razem za mnogość i 
Praedikat, dla tego kładzie się także in Plural., albo też u- 
ważają się pojedyńczo i do ostatniego słowo Praedikatu tak- 
że in Sing. się dołącza: 

Regna, honores, divitiae, opes in casu Sita sunt et tem- 

poribus gubernantur. Frons, oculi, vultus persaepe men- 
tiuntur. Vita, mors, divitiae, paupertas omnes homines ve- 

hementissime permóvent. Pompejus, Lentulus, Ścipio, Af- 
ranius foede perierunt. Senatus populusque rómanus pacem 
comprobaverunt. Jus et injuria natura dijudicantur. Sena- 
tus populusque romanus intelligit, tibi absenti nihil esse tam 
promptum, aut tam paratum, quam operam, curam, auctori- 
tatem meam. Senatus et Fabricius perfugam Pyrrho dedit. 
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Religio et fides anteponatur amicitiae. Quum tempus ne- 
cessitasque postalat, decertandum manu est. Beneficium et 
gratia homines inter se conjungunt. 

§ 331 UWAGA. Niekiedy stoi jednak Słowo w Sing., gdzieby z reguły w Plur. 
stać powinno, kiedy autor Słowo do najbliższego Imienia, jako do 
najważniejszego dołącza, lub gdy te Imiona jako osobno działające u- 
waza: Nune mihi nihil liberi, nibil literae, nihil doetrina prodest. 
Intercedit M. Antonius, A. Cassius, tribuni plebis. Legiones ip- 
se dictator, magister equitum suos equites ducit 

b) Kiedy Subjekt jest Imieniem zbiorowe in (collectivum) 
jako: multitudo, turba, juventus, exercitus, nobilitas, plebs, 

vis, kładą poeci, a z prozaików Liviusz często Słowo in Plur. 
stósując się do sensu, nie do grammatycznćj liczby: 

Plebs habitant diversis locis, Leve vulgus veniunt eunt- 
que. Juventus delecta, ubi plurimum periculi et la- 
boris ostendebatur, ibi vi majore obsistebant. Ma- 
gna multitudo undique ex Gallia perditoram hominum 
convenerant. Magna vis telorum multa vulnera in- 
ferebant. 

Jeżeli jest kilka Imion w Subjekcie różnego rodzaju, naten- 
czas zachowują się następujące reguły: aa) Jezli to są oso- 
by, to rodzaj męzki ma pierwszeństwo przed żeńskim. bb) 
Jeżeli zaś są to rzeczy różnego rodzaju, wtenczas Praedikat 
stoi w rodzaju nijakim. cc) Jeżeli nareszcie rzeczy z osoba- 
mi stoją razem pomięszane, Praedikat kładzie się albo w ro- 

dzaju nijakim, albo w rodzajn osoby. 
Pater mihi et mater mortui sunt Decem ingenui, decem 

virgines, patrimi omnes matrimique, ad id sacrificium adhi- 
biti sunt. Secundae res, honores, imperia. victoriae fortuita 
sunt. Murus et porta de coelo tacta erant Labor voluptas 
que, dissimilia natura, societate quadam naturali inter se jun- 
cta sunt. Rex regiaque ciassis una profecti. Naves et cap 
livi ad Chium sunt capta. Servi atque arma traditi. Romani 
regem regnumque Macedónum sua futura sperabant. Natura 
inter se inimica sunt civitas et rex. 

$ 334 UWAGA I. Niekiedy autor uwzględnia tylko jeden rodzaj, to jest stósuje 
Praedikat albo do najpierwszego Subjektu, przed którym zwykle stoi; 
albo też do ostatniego, po którym zwykle następuje; albo nareszcie do 
najważniejszego, chociaż odleglejszego Imienia: Visae sunt nocturno, 
tempore faces ardorque coeli. Convicta est Messalina et Silius. Mor- 
bus pestilentiaque ex agro romano emota est. In me omnium vestrum 
ora atque oculi sunt conversi. Cingetorigi principatus atque imperium 
est traditum. Urbes castellaque Africae non muris cinctae sunt, non 
in montibus positae. Amor tuus ae judicium de me utrain mihi plus 
dignitatis, an voluptatis sit alaturus, non facile dixerim. 
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UWAGA II Niekiedy stoi Praedikat w rodzaju nijakim, choć wszystkie 
Imiona w Subjekcie są Femin : Stultitia et temeritas et injustitia fu- 
gienda sunt. Croeso devieto et patrimonii partes et urbs Barene con- 
cessa sunt. 

d) Jeżeli Subjekt złożony jest z różnych osób, naten 
czes w Praedikacie osoba pierwsza ma pierwszeństwo przed 
drugą, a druga przed trzecią. 
Ego et tu una fuimus. Si tu et Tullia valetis, ego et sua- 

vissimus Cicero vałemus. Haec neque ego neque tu feci- 
mus. Meo facto et tu et omnes mei corruistis. 

Tylke w przeciwstawieriach stósuje się do ostatniego: In 
tuto ego et ille in periculo fuit. Et tu et omnes homines sciunt. 
Et ego et Cicero meus flagitabit. 

B. Appozycya. 
Pojedyńcze zdania nie zawsze składają się z gołego Subjektu 

i Praedikatu, lecz najczęścićj takowe już są rozszerzone przez 
dodanie im Przymiotnika lub Rzeczownika, co się w grammaty- 
ce Appozycyą nazywa, np.: Stella lucida, Cicero orator. Przy- 
miotnik dodany Rzeczownikowi, z którym się zgadza, nazywa się 
Epithetem; zaś Rzeczownik, wyjaśniający bliżćj inny Rzeczownik 
w jakimkolwiek przypadku stojący, zowie się Substantiyum ap- 
positum, Appozycya. 

2) Appozycya, to jest Rzeczownik przydany bezpośrednio in 
nemu Rzeczownikowi do bliższego wyjaśnienia, zgadza się z nim 
w przypadku; w rodzaju zaś tylko wtenczas, gdy Substantivum 
appositum ma podwójną firmę na rodzaj męzki i żeński; w li- 
czbie zaś wtenczas, kiedy Appositum jest Rzeczown, osobowym, 

Apud Herodótum, patrem Historiae, sunt innumerabiles fa- 
bulae. Athenae, inventrices omnium litterarum. Romani 
cum Tigrane, Armeniorum rege, grave bellum gesserunt. Py- 
thagóras, velut genitricem virtutum, frugalitatem omnibus 
commendabat Timor, saevus humani animi dominus, exori- 
tur ex consvientia peccaturum. Multa me docuit usus, ima: 
gister egregius. Brutus et Cassius interfectores Caesaris, in- 
gens bellum movebant. 

UWAGA I, Praedikat stósuje się właściwie do głównego Rzeczownika, nie 
zaś do Appozycyi: Tulliola, deliciolae nostrae, tuum munusculum fl a- 
gitat. Duo fulmina romani imperii, Cnejus et Publius Scipiones ex- 
stineti sunt. Tylko wtenczas, kiedy do Plural. miast’ przydaje się 
Appozycya: urbs, oppidum, civitas, to zwykle Praedikat z temi znajo- 
memi wyrazami, tj. Appozycyą się zgadza: Volsini, oppidum Tuscorum, 
conerematum est fulmine. Apiolae, urbs Latinorum, a Tarquinio rege 
capta est. Corioli, oppidum Volscorum, captum est. 
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UWAGA II. W poprzedzającem mówiliśmy o takićj Appozycyi, która się 

opisywać czyli rozwięzywać daje przez „który jest, lub który był;* a- 

le jest jeszcze inna Appozycya tymże prawidłom podległa, która się 

opisuje i tłómaczy przez „jako.* Cato, senex scribere historiam in- 

stituit; jako starzec. Hunc hominem vidi juvenis, w młodości — 

Tego rodzaju jest także przymiotna Appozycya, wykładająca się w 

polskiem zwykle przez Przysłówek: Sapiens nihil facit invitus, nihil 

coactus, nic jako przymuszony. Serus venisti, przyszedłeś jako pó- 

any, tj. za późno. Lupus gregibus obambulat nocturnus za noctu. 

Natura ipsa de immortalitate animorum tacita judicat Roscius as- 

siduus ruri vixit, za assidue. Socrates venenum laetus et libens 

hausit, wesoło i chętnie. — Toż samo rozumie się przy Comp. Przy- 

miotn. miejsce oznaczających np. superior, prior ete., np. superior sta- 

bat lupus, wyżćj stał wilk. Osobliwie zaś Superlativy takich miejsco - 

wych Przymiotników kładą się często tam, gdzie w polskim używa się 

podobny Rzeczownik lub Adverbia, np. summo monte, na wierzcholku 

góry; media urbe, wśród miasta. — Podobnie i o czasie: prima nocte, 

na początku nocy; extremo anno, przy końcu; novissimum agmen, tyl- 

na straż. Ante pugnam Caesar partem copiarum in summo partim in 

medio monte collocavit. Pompejus bellum piraticum extrema hieme 

comparavit, primo vere succepit, media aestate confecit. 

3] Jeżeli się Zaimek względny lub wskazujący odno- 

si do Imienia w innem zdaniu, zgadzać się z temże powinien 

w liczbie i rodzaju; przypadek zaś zawisł od Składni zdania, w 

którem się Słowo znajduje. 
Nullus dolor est, quem longinquitas temporis non minuat. 

- Omne id, quo gaudemus, voluptas est. 

UWAGA. Kiedy Pronomen relativum vel demonstrativum odnosi się do 

całego zdania, stoi Neutr.; lecz zamiast quod, stoi pospolicie id quod. 

Timoleon, id quod difficilius putatur, multo sapientius tulit secundam, 

quam adversam fortunam. 

4) Pronomen relativum zwykło się także zgadzać z naslę: 

pującym (zamiast poprzedzającym) Rzeczownikiem, kiedy tenże 
przez słowo sum, lub słowa: dico, voco, appello, habeo, puto, 

z Zaimkiem jest złączony. 
Animal plenum rationis, quem yocamus hominem. The- 

bae, quod Boeotiae caput est. Patres Cajo Mucio virtutis 

causa trans Tiberim agrum dono dedere, quae postea sunt 

mucia prata appellata. Omnes Belgae, quae tertia est Gal- 

liae pars, contra populum romanum conjuraverunt. Pausa- 

nias Colonas, qui locus in agro Troadis est, se contulerat. 

5) Pronomina demonstrativa: is, hic, iste ete., stojące jako 
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Subjekt, tłómaczące się na polskie często przez rodzaj nijaki to, 
zgadzają się zwykle z następującym Rzeczownikiem. 

Idem velle et idem nolle, ea demum firma amicitia est. 
Hic fuit finis Medorum imperii. Haec est nobilis ad Tra- 
simenum pugna. Isti sunt fructus negligentiae. 

UWAGA I. Polskie to-co oddaje się w łacinie przez ea quae dla tego, 
że Łacinnik naszę liczbę pojedyńczą w takiem ogólnem wyrażeniu: 
wszystko, piękne etc. przez liczbę mnogą oddaje np.: Omnia praeclara 
rara. Meliora sunt ea, quae, natura, quam illa, quae arte pro- 
fecta sunt. 

UWAGA II. Polskie tak nazwany, wykłada się przez qui vocatur, lub 
quem vocant, np. Vestra, quae dicitur, vita mors est, tak nazwane. — 
Podobnież: wzwyż wzmiankowany przełoży się przez quem supra dixi 
lub commemoravi, a nie supra dictus. 

SKŁADNIA PRZYPADKÓW. SYNTAXIS CASUUM. 

Nominat. i Vocat., jako Casus recti, niezależne (zobacz 
§. I7ty.), nie zawisły od niczego, i dla tego należą jeszcze - do 
Składni zgody. Różnią się zaś między sobą tylko tem, że No- 
minat. mianuje po prostu przedmiot, Vocat. nan woła. Przeci- 
wnie pozostałe 4ry przypadki: Accusat., Genit., Dativ. i Ablat. 
nazywają się zależne, i dla tego należą do Składni rządu, bę- 
dąc zawsze od innych wyrazów rządzone. 

l. Casus recti. Przypadki niezależne. 
A. Nominativus. 

1) W Nominativie stoi Subjekt na pytanie: kto? co? 
Semper avarus eget, Ars est longa, vita brevis. Varietas 
delectat. Fugit irreparabile tempus. Ipse Sibi quisque mi- 
nime notas est. Coecus non cernit. surdus non audit, mu- 
tus non loquitur. Sapiens sua sorte contentus est. Duo 
quum faciunt idem, non est idem. 

UWAGA. Nieosobiste wyrażenie, np. chwali się, chwalono ete. oddaje 
się w łacinie, tak jak w polskiem, przez trzecią osobę Sing. w Pass., 
lub 3cią osobę Plur. Act.: laudant, laudabant regem; albo przez lszą 
osobę Plur.: laudamus regem; albo nareszcie przez 2gą osobę Sing.: 
si hune regem laudas. 

2) a) Nietylko Subjekt, ale i Praedikat, jeżeli nim jest Imię, 
stoi w Nominat przy słowie być i innych, znaczenie bytu w 
sobie mieszczących, jakiemi są 

Sum, jestem Nascor, rodzę się 
Fio, evado, existo, staję się Videor, zdaję się 
Maneo, zostaję Appareo, okazuję się 

Nemo nascitur dives. Servus, quum manu mittitur, fit li- 
bertinus, Omne onus fit levius patientia. Brutus exstitit vin- 
dex libertatis romanae. Darius hinnitu equi rex factus est. 

§ 344 

§ 346 
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Felix est, non qui videtur felix aliis, sed qui sibi. Rebus 
angustis animosus atque fortis appare. Cato esse, quam vi- 
deri bonus malebat; nemo ignavia immortalis factus est. 
b) Verba passiva, znaczace: nazywam sie, 

* Dicor, vocor, appellor, nominor. 
c) Verba passiva, znaczące zostać, być obranym czem, 

Reddor, treor, eligor, designor, declaror. 
d) Nareszcie słowa bierne, znaczące być mianym za co: 

Habeor, judicor, existimor, putor, 

wszystkie te, mówię, Słowa mają podwójny Nominat. Subjektu 

na pytanie kto? co? i Praedicatu na pytanie czem? za co? 
Cicero pater patriae appellatus est Justitia erga deos re- 
ligio dicitur, erga parentes pietas. Alexandri amici reges fa- 
cti sunt. Servius Tullius magno consensu rex declaratus est. 
Scytharum gens antiquissima semper habita est, Phoebidas 
„Lacedaemonius arcem Thebarum, quae Cadmea nominatur, 

occupavit. Socrates parens philosophiae jure dici potest. Co- 
piose et egregie a Xenophonte agricultura laudatur iu eo lit 
bro, qui oeconomicus inscribitur (która ma tytuł. Post Ro- 
mulum Numa Pompilius rex creatus est. Adversus Hanni- 
balem dux a Romanis electus est Quintus Fabius. Marcus 
Tullius et Cajus Antonius consules declarati sunt. Jupiter et 
rex et pater omnium deorum in coelo habebatur. Origo a- 
nimi coelestis creditur. Mundus recte civitas hominum exi- 
stimatur. Prisci Romani latrones ac semibarbari putabantur. 
Antonius a senatu hostis patriae judicatus est. 

UWAGA I. Jak w polskiem zamiast: zdaje się, że jesteś pilny, powie- 
dzieć można: zdajesz się być pilnym, tak tem bardzićj w łacinie, sło- 
wo „videor* jest zawsze „osobiste* i ma przy sobie Nomin. cum, In: 
finit. videor, videris, videtur vir „bonus“ esse; videmur, videmini, vi- 
dentur viri „boni“ esse. Podobnie w czasie przeszłym: videbaris ae- 
grotus esse, zdawało się, że jesteś chory etc. Nawet tam, gdzie tćj 
Składni w polskiem naśladować nie można, np.: zdaje się, że byłem, 
byłeś, był drogim twemu bratu, videbar, videbaris, videbatur tuo fra- 
tri carus fuisse; videbamur, videbamini, cari fuisse; nie zaś: videtur 

me fratri carum esse; nieosobiście. 
5 348 UWAGA II. Podobną Składnię mają słowa: 

Dicor, perhibeor, eredor, putor, trador, feror etc. Dicor, diceris, dici- 
tur esse felix; dicimur, dicimini, dicuntur esse felices. Crederis hoc 
fecisse. Verus patriae „diceris* esse „pater.“ Aristides omnium justis- 
simus traditur fuisse, miał być. Xanthippe, uxor Socratis, morosa fu- 
isse fertur. * 

Najpospolitsze sposoby mówienia są: „mówią,* „twierdzą, „utrzy- 

mują że,* albo „ma,“ „miał być,* które się także albo tym sposobem 
przez Passivum wykładają: dicitur, traditur, perhibetur cte., albo przez 

Act.: dicunt, tyadunt, perhibent: Aristides omnium just?ssimus fuisse 
traditur, miał być najsprawiedliwszym.
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B. Vocativus. 
W Vócalivie stoi przedmiot, do którego mowę obracamy, 

wtrącony zwykle w środek zdania i przybierający częstokroć dla 
większego affektn wykrzyknik ol 

Cura, mi carissime frater, ut valeas. Caesar prolapsus in 
egressu navis, teneo te, inguit, Africa! 

SKŁADNIA RZĄDU. SYNTAXIS RECTIONIS. 
I. Casus obliqui. Przypadki zawisłe czyli zależne. 

Aceusativus. 
1) W Accusativie stoi objekt bliższy, tj. przedmiot, na który 

czynność subjektu bezpośrednio spływa; po słowach przechodnich 
(transiliva), czy one są Activa na 0, czy deponentia na or, na 
pytanie kogo? co? 

Artificem commendat opus. Prava coHoquia corrumpunt bo- 
* nos mores. Virtus conciliat amicitiam-et conservat. Caesar 

agros hostiam populatus est. Populus romanus Numantiam de- 
levit, Carthaginem sustulit, Corinthum disjecit. 

UWAGA.I Jeźli słowo jest Activum, lokucya czynna może się zamieniać 
na bierną. odwracając objekt na subjekt i zgadzając z nim słowo bier- 
ne, a Nomin. zmieniając na Abl. z Przyimkiem a vel ab, jeżeli to jest 
imie żywotne: Alexander Persas vicit, Persae ab Alexandro Victi sunt, 
Carthago a Scipione deleta est. Jeżeli zaś nieżywotne, kładzie się tyl. 
ko Ablat. bez Przyimka: Sol illustrat mundum, mundus illustratur sole. 
Somno sensus aufertur, actioque tollitur omnis. 

UWAGA II. Niektóre Verba instransitiva mają obok zwyczajnego nieprze- 
chodnego znaczenia drugie przechodne, i wtenczas rządzą Accusat , np.: ludere, grać; może także znaczyć udawać: Indit bonum civem, udaje dobrego patryotę; najczęścićj słowa affektu: doleo boleję, lugeo 
smucę się, fieo, lacrimo płaczę, mogą znaczyć: ubolewam nad czem, 0- 
płakuję co, i wtenczas są transitiva, np. Omnes boni easum luctumque 
meum doluerunt. Nulla amissum proelio conjugem flevit; magis omnes 
publicam quam privatam fortunam lugebant. Ludit me amabilis insa- 
nia. Podobnie słowa: pachnąć, smakować, olere i sapere, przybierają 
Accus.: Olet unguenta, piscis mare sapit, ryba trąci morzem. Zasługują 
tu nareszcie na uwagę słowa intransitiva, przybierające Accus., którym 
jest zwykle Rzeczownik, z jednego ze słowem pochodzący źródła, (e- 
jusdem cum verbo originis), któremu jeszcze najczęścićj Przymiotnik to- “ 
Warzyszy: vivere vitam jucundissimam; gravem pugnam pugnare, ser- 
vitutem servire durissimam; mirum somnum somniare. 

UWAGA IN. Zwyczajne intransitiva nie przyjmują nigdy Rzeczownika za 
objekt, tylko najezęścićj rodzaj nijaki Zaimka lub Przymiotn.: Utrum- 
que laetor et sine dolore corporis te fuisse et animo valuisse. Iliud 

„ Pi non assentior, w tem się z tobą nie zgadzam. 
UWAGA IV. Niektóre Verba intransitiva, znaczące poruszenie albo po- 

byt w przestrzeni, jako: currere, gradi, ire, vadere, vemre, volare, sta- 
re, stają się transitivami, tak, że nawet w Pass. użyć się dają, a tem 
samem rządzą Accusat., kiedy są złożone z Przyimków, zwłaszcza na- 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

$ 349 
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stepujacych: circum, per, praeter, trans i super. Alpes nemo unquam 

cum exercitu ante Hannibalem transierat. Euphratres Babyloniam me- 

diam permeat. Duces ante pugnam circumire solent milites suos. Tri- 

ginta tyranni Socratem circumsteterunt, nec potuerunt animum ejus 

infringere. Hannibal res gestas Hamilcaris et Hasdrubalis supergressus 

universam Hispaniam domuit. Hannibal cum equitibus Numidis cir- 

cumequitabat urbem ad visendum, qua maxime parte eam aggredere- 

tur. Tullus Hostilius praeteritis hostium castris, in agrum albanum 

pergit. Philippus Demetrium insidiis circumventum esse suspicabatur. 

Romani ruinas muri supervadebant. — Mówi się także: suppetias ire, 

iść na pomoc; infitias ire, przeczyć; venum ire, iść na przedaż; pes- 

sum ire, zniszczeć. 

2) Accusat. rządzi w łacinie wiele słów, które w polszezy- 

znie z insemi przypadkami kłaść się zwykły, np. 

Juve, adjtivo, dopomagam. Aequo, aequiparo, wyrównywam. 

Fugio, effugio, uciekam. Sequor ( sda zk 

Deficio, niedostaję. Sector ( idę za Kim. 

Gloria virtutem tanquam umbra sequitur. Noctem dies sub 

sequitur. Illam crudelitatem sera poenitentia consecuta est. 

Agricolae curvum sectantur aratrum. Fortuna fortes adjii- 

vat. Sapientem vera gaudia nunquam deficient. Non stu; 

dium, sed aetas et vires me deficiunt. Nondum feminam 

aequavimus gloria. Philopoemen quemvis clarorum virorum 

virtute aequabat. Portus urbem ipsam dignitate aequiparat, 

utilitate supérat. Pauci oratorum głoriam Demosthenis ae- 

quabant. Mortem nemo effugere potest. Qui volunt poenam 

aliquam subterfugere aut calamitatem, in exsiliam pergunt. 

Agesilaus non destitit, quibuscunque rebus posset, patriam 

juvare. Bonos nunquam honestus sermo deficiet; prudentia 

nunquam deficit oratorem. Ulysses simulatione militiam sub- 

terfugere voluit. Sapientis est naturam ducem sequi. Tul- 

lus Hostilius, qui Numam Pompilium in imperie secutus est, 

ferocior etiam Romulo fuit. Antonius petiit a milibus, ut 

se trans Alpes sequerentur. 

353 UWAGA. Composita z sequor, jak assequor, consequor, insequor, pro- i 

persequor; assector, insector, rządzą także Accusat., wyjąwszy jedno 

obsequor, jestem powolny, kładące się % Dativem. 

3) Pięć Słów nieosobistych, wyrażających nieprzyje- 

mne uczucie, mają osobę czującą w Accusat., rzecz zaś wznie- 

cającą uczucie w Gen., albo jeźli wyrażona przez Słowo w Infinit. 

Piget, putet, poenitet, taedet, atque miseret. 

Piget me, martwi mię. Poenitet me, żal mi. : 

Pudet me, wstyd mnie. Taedet me, przykrzy mi Sie. 

Miseret me, żałuję, żal mi. 

Numquam primi consilii Deum poenituit. Non me poenitet | 
U 
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vixisse. Me civitatis morum pigel, taedetque. Geminat pec- 
catum, quem delicti non pudet Socratem non puduit fate- 
ri, se multas res nescire. Sunt, quos flagitiorum suorum 

neque pudeat, nec poeniteat. Eorum nos magis miseret, qui 

uostram misericordiam non requirunt quam qui illam effiagi- 
tant. Decemvirorum Romanos pertaesum est. 
4) Decet, przystoi; dedécet, nieprzysłoi, używane. w trzecićj $ 355 

osobie Sing. i Plur.; także fallit, fugit, praeterit me, uchodzi 

mój wiadomości, mogące się używać osobiście i nieosobiście, 
mają osobę w Accusat. 

Oratorem irasci minime decet, simulare non dedócet. Non 

me praeterit usum esse optimum dicendi magistrum. Judi- 
cem decef non solum manus, sed etiam oculos abstinentes 

habere. Pax homines, ira feras decet. Illud, quam sit dif 
ficile, neminem fugit. Te non fugit, quam sit ea res diffi- 

cilis. Non te fugiunt clarissimorum virorum, quorum similes 
esse debemus, exempla. Dedecet philosophum agere quid- 
quam, cujus non possit causam probabilem reddere. 

Podwójny Accusativus. 
5) Podwójny Accusat, osoby i rzeczy stoi przy sło 8 356 

wach: doceo, edoceo, uczę, nauczam; dedoceo, oduczam; celo, 

ukrywam przed kim. 
Fortuna victos quoque belli artem docet. Eumenes iter, quod 

habebat, omnes celavit. Ciceronem Minerva omnes artes e- 
docuit, Eloqueatia efficit, ut ea, quae scimus, alios docere 
possimus. Pythagóras pueros modestiam et lilerarum stu- 
dium, matronas pudicitiam et obsequium in viros docebat, 
Catilina juventutem, quam illexerat, multis modis mala fa- 
cinora edocebat. Ridiculi sunt, qui alios id docere conan- 
tur, quod ipsi neque experti sunt, neque sciunt, Multa nos 
dedocet necessitas. Rex Afrorum a Carthaginiensibus po- 
scebat aliquem, qui se Afrosque suos cultiores victus perdo- 
ceret. Simplex est, qui nos nihil celat. $apienter nos divina 
providentia futura celavit, Antigonus iter, quod habebat ad- 
versus Eumenem, omnes ¢elabatl 

UWAGA. W miejsce Accus. rzeczy, może się także położyć de z Ablat. § 357 
przy celare, aliquem de aliqua re; lecz docere aliquem de aliqua re, 
zmaczy: uwiadomić kogo 0 czem, np.: Bassus noster me de hoc li- 
bro eelavit. Cur.de ianta re celare me voluisti. Equidem soleo dare 
operam, ut de sua qaisque re me ipse doceat. Velim de omnibus re- 
bus me diligentissime edoceas. — Przy zamianie na Passivum prze- 
chodzi Accusat. osoby na Nominat., gdy Accusat. rzeczy pozostaje; 
albo też, zwłaszcza przy celare, zamienia się na de z Ablat. 
Magno mihi fuit dolori, quod tantam rem celatus eram. Miror, te 

maximis de rebus a fratre celatim esse. Non est profecto de illo va- 
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neno celata mater. Marius omnes militiae artes edoctus fuerat. Caesar 
de omnibus hostium consiliis edoctus erat. 
Wiedzieć jednak trzeba, że zamiast powiedzieć: doctus sum ab aliquo 
dialecticam, powie się zwyczajnićj : didici ab aliquo dialecticam. Naj- 
częścićj pozostaje się Acc. rzeczy przy celare, kiedy tenże jest Neutr. 

, Pron., np. Nos diu hoc celati sumus. 3 

8 358 / 6) Słowa: prosić, żądać, posco, reposco, flagito, oro, rogo, 

postulo, mają także przy sobie podwójny Accusativ, osoby i 
rzeczy, albo też mają rzecz tylko w Aceus,, a osobę w Ablat. 
z a, tj. mówi się: posco aliquem, aliquid, albo aliquid ab aliquo. 

Pacem te poscimus omnes. / Nunquam divitias deos rogavi. 
'Hoc studia, hoc artes a te flagitant./ Legatis mandatum e- 
rat, ut ad Verrem adirent et eum simulacrum Cereris et 
Victoriae reposcerent. lilud te oro, ut in munere tuo dili- 
gentissimus sis. Regem Philippum multae civitates Grae- 
ciae auxilia rogabant Responde ad hoc, quod te interrogo. 
Caesar perfugam situs urbis percontabatur. Milites ducem 
frumentum flagitabant. Amicus ab amico nihil nisi hones- 

- tum postulabit. 
S 359/UWAGA. Słowa: peto, proszę; postulo. żądam, mają zawsze osobę w 

{ Ablat. z a: peto aliquid ab aliquo, nigdy z podwójnym Aecus.: Athe- 
nienses auxilium a Lacedaemoniis petiverunt. Cleopatra auxilium a 
Demetrio, rege Syriae, per legatos petit 

360. 7) Słowa tać się: rogo, interrógo, percontor, mają także > 8 S J 
podwójny Accusat. osoby i rzeczy; albo też tylko osobę w 
Accusat., a rzecz w Ablat. z de: interrogo aliquem, aliquid v. 
aliquem de aliqna re. 

4 Racilius me primum rogavit sententiam. Visne, ut te iisdem 
de rebus latine interrogem. 

$ 361 UWAGA L Słowó: quaero, pytać się, ma także rzecz w Accus., a osobę 
2 zawsze z a, ab lub ex w.Ablat.: Quaero aliquid ab aliquo, de aliquo, 

ex aliquo. Caesar Liscum retinet, quaerit ex solo ea, quae in con- 
ventu dixerat, Eadem secreto ab aliis quaerit, reperit esse vera. Quae- 
ro de te, eur deos prospicere rebus humanis neges./ De Simonide quum 
quaereret Hiero, quid esset deus, ille: quanto inquit dintius considero, 
tanto mihi res videtur obseurior. 3 

Quaerere aliquem z Accusat. znaczy szukać kogo; zaś petere aliquem 
znaczy: godzić na kogo. 

8 362 UWAGA IL Podwójny Accusat. kładzie się najczęścićj przy słowach: 
żądać, prosić, pytać; gdy się rzecz nieokreślnie, tj. ogólnie wy- 
raza przez Zaimki lub Przymiotniki rodzaju nijakiego: Hoc te vehe- 
menter oro, illud te rogo, nihil aliud te interrogo. 

UWAGA II. Przy zmianie lokucyi czynnćj na bierną może się Accusat. 
rzeczy pozostać: Pompejus in senatu plerumque primus rogabatur 
sententiam Cato rogatus sententiam. Dux flagitatus pecuniam. Je- 
dnakże pcspolitsza jest owa druga konstrukcya z de: Interrogatur ali- 
quis de aliqua re. Visne, ut iisdem de rebus te latine interrogem. 

$ 363 B. 8) Podwójny Accusat., to jest objektu i praedikatu, 
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stoi w konstrukcyi czynaćj przy owych słowach, które w Pas- 
sivie mają podwójny Nominat. 

Appello, dico, nomino, voco, nazywam kogo czem; 
_ereo, eligo, designo, declaro, renuntio, obierant kogo czem; 
facio i reddo; tenseo, duco, credo, judico, puto, habeo, mam, 
uważam za co; praebeo i praesto, exhibeo, okazuję się czem. 
/ Romulus urbem ex nomine suo Romam vocavit. Ciceronem uni- 
versus populus consulem declaravit,/ Exercitus Diocletianum 
imperatorem creavit (w Pass. Dioćletianus ab exercitu impe- 
rator creatus est itd ). \Parentes carissimos habere debemus. 
Pericles praeceplorem habuit Anaxagoram. Prisci Persae so- 
Jum unicum deum habuerunt. Senatus Antonium hostem pa- 
triae judicavit. Turpem vitam quavis morte pejorem puto. 
Attalus, rex Pergami, testamento populum romanum heredem 
fecit. Cupiditas homines coecos reddit. Athenienses belli du- 
ces eligunt Periclem, spectatae virtutis virum et Sophoclem, 
seriptorem tragvediarum. Timidus se vocat cautum, parcum 
sordidus. Hispaniam veteres ab Ibero amne Iberiam nomina- 
verant. Graeci Stellas erinitas appellaverunt cometas. Sa- 
pientia certissimam se nobis ducem praebet ad voluptatem. 
Cicero se praestitit acerrimum propugnatorem libertatis. Prae- 
sta te eum, qualem te hucusque cognovimus. Bene de me 
meritis gratum me praebeo. Nerva se justissimum principem 
pracstitit. — Ztad robić kogo ślepym, tj. oślepić, wyraża się 
przez facere, reddere aliquem coecum, infelicem ete. 

UWAGA I. Mieć, uważać za co, wyraża się także, podobnie jak wpol- 
skiem, przez pro, za eo, lub in numero, loco, z Genit, np. Audacia 
pro muro habetur | Quid est stultius, quam incerta pro certis habere, 
falsa pro veris. Honores et divitias permulti sunt, qui pro nihilo pu- 
tent. Pater mihi praecepit, ut vos mihi cognatorum loco ducerem. 

UWAGA II. Przy niektórych złożonych słowach z circum, praeter i trans 
stoi podwójny Accus. dla tych domyślnych Przyimków: Agesilaus co- 
pias trajecit Hellespontum. |Caesar omnem equitatum pontem trans- 
duxit. Caesar exercitum Rhenum transportavit : 

9) Accusat. służy, jak w polskiem, do wyrażenia miejsca 
(przestrzeni) i czasu: na pytanie jak daleko? (jak długi, szeroki, 
głęboki 2) jak długo? B 

Milites aggerem latum pedes trecentos, altum pedes octoginta 
duxerunt. Quaedam bestiolae unum tantum diem vivant. Ele - 
phas altus est duodecim pedes. Babylon munita erat muris 
ducenos pedes altis, quinquagenos latis. Caesar fossam quin- 
que pedes altam, duodecim latam et centum longam duxit. 
Arbores pedes duos crassae. Arńbes gladios habent longos 
quaterna cubita, Nunquam pedem (i na krok) a me Gisces- 

§ 364 

$ 365 
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sit. A recta conscientia ne transversum unguem (digitum, ani 

na palec) oportet discedere. Non amplius quam septem ho- 
ras dormiebat Augustus. Decem annos Troja a Graecis op- 
pugnata est. Xerxes bellum adversus Graeciam quinquen- 

nium instruxit. Appius multos annos coecus fuit. : 

S 366 UWAGA I. Accusat. przy oznaczeniu czasu stoi dla opuszczonego per, 
przez, które się też wyraźnie dla dobitności położyć może, np. Tres 

annos mecum habitavit; vel per tres annos. Hannibal per annos se- 

decim variis cladibus Italiam fatigavit Dies festus Dianae Syracusis 
per triduum agitur. Luscinia per totam fere noctem canit. 

Zamiast tego Accus. czasu położyć sie moze Ablat. czasu, zwla- 

szcza dla oznaczenia pewnego okresu czasu, w którym się co stało; 

przeciwnie zaś, gdy idzie o wyrażenie ciągłego trwania, używa się Ac- 

cusat., np. Triginta annis vixit Panaetius, posteaquam illos libros edi- 

dit. Caligula vixit aunis undetriginta, imperavit triennio et decem men- | 

sibus diebusque octo.— Dla tego niekiedy obie składnie użyć się da- 

ją: Aegyptum Nilus tota aestate obrutam tenet, vel totam uestatem. 
Również oznaczenie odległości przez Abl. wyrazić się może zwła- 

szcza przy abest, distat: Ariovisti copiac a Caesaris castris ducentis 

quattuor et viginti passibus aberant. Ariovistus millibus passuum 
duobus ultra Caesaris castra substitit. 

UWAGA IL Natus z Accus. służy do wyrażenia: ile kto ma lat: Cato 

annos quinque et octoginta natus excessit e vita. Dionysius quinque 

et viginti annos natus Syracusis occupavit tyrannidem. Alexander mor- 

bo decessit Babylone mensem unum, annos tres et triginta natus. 

§ 367 10). a) Imiona własne (propria) miast stoją na pytanie do 

kąd? w Accusat. bez Przyimka, który się zwykł kłaść przy i- 

mionach krajów. 
Hannibal tres modids annulorum misit Carthaginem. 

b) Na pytanie zkąd? stoją imiona miast w Ablativie bez $ 368 | 
Przyimka. : 

Hannibal Carthagine expulsus, Ephésum ad Antiochum venit. 

§ 369 c) ua pytanie gdzie? stoją Singularia 1. i IL. Deklinacyi w 

Genit , zaś Pluralia i należące do III. Deklinacyi w Ablat tak- 

że bez Przyimka. 
Romae consules. Athenis Archontes, Carthagine suffetes sive 

judices quotannis creabantur. 
Przykłady na wszystkie pytania. 

Hannibal Capuam flectit iter. Juvenes romani Athenas stu- 

diorum causa proficiscebantur. Pythagoras Babyloniam ad 

perdiscendos siderum motus profectus est; inde ad cognos- 

cendas Lycurgi leges Lacedaemóna contendit; deinde Croto- 
nem venit populumque in luxuriam lapsum auctoritate sua 
ad usum frugalitatis revocavit. Crotone quum annos vi- 
ginti egisset, Metapontum migravit. Demaratus, Tarquinii 
regis pater, Tarquinios Corintho fugit. Via appia per For- 
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mias Capuam ducebat, Funus Alexandri Babylone translatum 
est Alexandriam, 

UWAGA I. Podobnie jak imiona miast, kładą się także imiona własne 

| wysp, zwłaszcza mniejszych. Conon plurimum Cypri vixit, Timotheus 

Lesbi. Ithacae vivere otiose. Lecz większe wyspy kładą się jak kraje 

| z Przyimkiem: Scipio in Siciliam venit (do Sycylii). 

UWAGA II. Jeżeli przy imionach miast stoi Przyimek, natenczas ten ma 

inne znaczenie, i tak ad znaczy blizkość, okolice: Profectus est 

ad Capuam, quinto anno post ad Tarentum, znaczy in castra apud 

Capuam. Ego Laodicea usque ad Iconium iter ita feci. Najczęścićj 

jeszcze kładzie się przy nich Prayimek ab: A Coriutho Quinctius An- 

ticyram trajecit Antonius Patriae signa a Brundusio inferebat. Ab 

Epheso in Syriam profectus. Miles profectus sum ad Capuam quinto 
anno. post ad Tarentum. 

| Niekiedy nawet koniecznie wypada położyć Przyimek: Segesta 

est oppidum in Sicilia, quod ab Aenea fugiente a Troja conditum 

esse demonstrant. 

UWAGA 11. Kiedy do imion własnych miast, bez Przyimka położonych, 

dodaje się Appozycya urbs, oppidum, locus, zwykły te imiona pospo- 

lite przybierać Przyimki; tylko na pytanie: gdzie? stać może sam 

Ablat. Jeżeli wtym razie stoi naprzód imię własne, wtenczas in mo- 

że się przed temi imionami pospolitemi opuścić. Jeżeli zaś imię wła- 

sne następuje po urbs, wtenczas i to imię własne, chociaż należy do 

Iszćj lub Iigićj Deklinacyi, musi stać w Ablat.: Deliciarum causa ci- 

ves romani et senatores.Neapoli, in celeberrimo oppido, saepe com- 

morabantur. Demaratus Corinthius se contulit Tarquinios, in urbem 

Etruriae florentissimam. Archias Antiochiae natus est, celebri quon- 

dam urbe et eopiosa. Albae constiterunt in urbe opportuna, tj. gdy 

Nom. propr. stoi po Appozycyi urbs, oppidum, zwykło także w Abl. 

następować, zamiast w Gen. choć należy do I. lub II. Dekl. In oppi- 

do Andrumeto oblata est species muliebris ultra modum humanum. 

UWAGA IV. Wyrazy domus i rus kładą się podobnie jak imiona własne 
miast: 

Domum, domos, do domu; domo, z domu; domi w domu. 

Rus, na wieś; rure, ze wsi; ruri, rure, na wsi. 

Domus przybiera także Zaimek dzierzawczy, albo Genit. posiadacza; 

w pierwszym razie stoi bez Przyimka, w drugim bez Przyimka lub z 

Przyimkiem. 

Domi meae, tuae, nostrae, vestrae, alienae. Domi, vel in domo Cae- 

saris. Również z Przyimkiem stoi domus, kiedy ma przy sobie inny 

Przymiotnik. Naevius de communi, quidquid poterat, ad se in priva- 

tam domum sevocabat. 
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UWAGA V. Łącznie z domi kładą się także belli i militiae, na wojnie: 

Domi bellique, domi militiaeque, w domu i na wojnie. Podobnie uży- 

wa się także w Genit. humi, na ziemi, od humus. 

Przykłady do domus i rus. Romae nihil publice sine auspiciis nee do 

mi, nec militiae gerebatur. Ego rus ibo atque ibi manebo. Manlius 

filium ruri habitare jussit. Locupletes, quibuscunque rebus vel. belli 

vel domi poterunt, rempublicam augeant. Nonne mavis sine periculo 

tuae domi esse, quam cum periculo alienae? Clodius deprehensus est 

domi Caesaris. Adolescens accurisse Romam et cum prima luce Pom- 

ponii domum venisse dicitur. Dico te priore nocte venisse in Marci 

Laecae domum. — 

11. W Accusat. stoi przy wykrzyknikach: o, heu, eheu lub 

bez nich osoba lub rzecz, na którą wołamy, dla domyślnego, 

Verbum declarandi. 
Heu me miserum, o ja nieszczęśliwy! O fallacem hominum 

spem fragilemque fortunam et inanes nostras contentiones. 

Vestra beneficia mihi erepta sunt! Ebeu me miserum! O 

beatum hominem, quem nulla oratio laedere potest, cujus 

vita moresque calumniam superant! Me coecum, qui haec 

ante non viderim! O terram beatam, quae hune virum ex- 

ceperit! Me miserum! te ista virtute, fide, probitate, hama- 

nitate, in tantas aerumnas propter me incidisse! Tantam fa- 

mae velocitatem fuisse, ut quum matutino tempore proclium 

in Boeotia commissum sit, meridianis horis in Asiam de vi- 

ctoria nuntiatum sit. 

$ 374 UWAGA. Przy wymienionych tu i innych wykrzyknikach móże stać tak- 

że i Vocat., kiedy wprost do przedmiotu mowę naszą zwracamy i nań 

wołamy: O miser, quum re, tum hoe ipso, quod non sentis, quam 

miser sis. O dii immortales! non intelligunt homines, quam magnum 

yectigal sit parsimonia. — Vae i heu stoi najczęścićj z Dat.: Vae 

vietis! En iecce z Nom.: Ecce nova tn:ba! 

Dativus, 

1) W Dativie stoi przedmiot dalszy, dla którego się coś 

dzieje, komu? czemu? dla kogo? dla czyjćj korzyści lub szko- 

dy Dat commodi v. incommódi, przy wielu Słowach i Przymio- 

tnikach; a jeżeli Słowo jest oraz transitivum, nelenczas obok 

Dat. na pytanie komu? stoi i Accus. na pytanie kogo? co? 

Deo obediunt maria terraeque. Utrumque vitium est, et 

omnibus credere et nulli. Non Scholae sed vitae 

discimus. Avarus non sibi, sed aliis divitias parat. Tu 

non mihi, non tibi, sed patriae natus es. Solon et 

Lycurgus leges dederunt civibus suis. Sedulitas mea et 

e
e
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mihi et reipublicae tulit fructum. Bene habet civitas, 
quum cives magistratibus, magistratus legibus parent. 
Ignoscito saepe alteri, nunquam tibi. Pisistratus Sibi 
non patriae Megarenses vicit. Epaminondas imperium non 
Sibi, sed patriae quaesivit, Vir bonus est is, qui prodest, 
quibus potest, nocet nemini. Homines hominibus plu- 
rimum prosunt et obsunt. 
2) Dativus stoi przy Adjectivach względnych, relativa, któ- 8. 376. 

rych ogólne znaczenie dopiero bliżćj ograniczyć się musi: 
a) przyjazny: amicus, familiaris, carus, propitius, inimicus, con- 

trarius, infestus etc. H 
b) przyjemny: acceptus, gratus, jucundus, suavis: ingratus, a- 

cerbus, molestus, durus etc. 
©) pożyteczny: szkodliwy, zdolny, łatwy: utilis, commódus, sa- 

lutaris, noxins, aptus, idoneus, facilis, 
d) równy, nierówny: aequalis, par, dispar, similis, dissimilis, 
e) blizki, powinowaty, znajomy: vicinus, finitimus, propinquus, S- 378. 

proximus, notus, ignotus. 
Atticus non fortunae, sed hominibus solebat esse amicus. 

Cunctis esto benignus, nulli blandus, paucis familiaris, o- 
mnibus aequus. Romulus multitudini gratior fuit, quam pa- 
tribus, longe ante alios acceptissimus militum animis, 
Terra, quae vitibus apta est, etiam arboribus utilis est. Ni- 
hil est morti tam simile quam somnus. Id est Deo proxi- 
mum, quod est optimum, Verba innocenti reperire facile 
est: modum verborum misero tenere difficile. Pinus prae- 
bet lignum utile navigiis. Rex imperavit, ut, qui valetudine 
aut aetate inutiles essent bello, oppido excederent. Sene- 
ctus plerisque molesta et odiosa est. Demaratus, qui apud 
Xerxem exulabat, amicior patriae post fugam, quam regi 
post beneficia erat. Saepe nihil inimicius hominini, 
quam sibi ipse. Natura animantibus large et copiose pa: 
stum eum, qui cuique aptus est, comparavit. Quod verum, * 
simplex, sincerumque est, id naturae hominis est aptissi- 
mum, Omne animal id appetit, quod naturae est accommo- 
datum, Allexander ne suis quidem cognatis, qui apti regno 
videbantur, pepercit. Caesar locum delegit castris idoneum. 
Unicuique virtuti finitimum vitium reperietur, ut audacia fi- 
dentiae, pertinaciae perseverantia finitima, superstitio reli- 
gioni propinqua est. Macedonia quam divisui facilis esset. 
Macedónes ignorabant. Haec arbor fructus fert difficiles con- 
eoctionie tstomacho inutiles. Antióchus, si parere voluisset 
consiliis Hannibalis, propius Tiberi, quam Thermopylis desum- 
ma imperii dimicasset. Omnis voluptas honestati est contraria. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 21 
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UWAGA I. Z tem wszystkiem może i przy Adjectivach, znaczących 
przyjazny, nieprzyjazny zamiast Dat. stać: in, erga, adversus; a przy 

przymiotn. znaczących. zdatny, użyteczny, stósowny, utilis, aptus, i- 
doneus, accoiamodatus, stoi rzecz ad z Acc., osoba zawsze w Dat.: 
Pallium aptum ad omne anni tempus. Homo ad nullam rem utilis, , 
ad pugnam inutilis. Gladius ad propiorem habilis pugnam. Corpo- 
ris motus ad naturam accommodati sunt. Alius historiae magis i- 
doneus, alius compositus ad carmen. Me scit erga se benevolum. 
Quam fideli anime et benigno in illam et clementi fui! Manlius fuit 
perindulgens in partem, idem acerbe Severus in filinm. 

UWAGA IL Pray similis, dissimilis, pax, dispar, stoi Gen. zamiast Dat. 
wtenczas, kiedy jest mowa o wewnętrznem (umysłu) czyli raczćj 
jednogatunkowem podobieństwie, osobliwie z zaimkami: mei tui sui, 
nostri, vestri similis. P. Crassus dum Cyri et Alexandri similis esse 
yoluit et L. Crassi et multorum Crassorum inventus est dissimilli- 
mus. Dux ille Graeciae nusquam optat, ut Ajacis similes habeat de- 
cem, at ut Nestoris. Optandum est, ut ii, qui praesunt rei publicae; 
legum simiłes sint, quae ad puniendum non iracundia sed aequitate 
ducuntur. Par est, primum ipsum esse virum bonum, tum alterum 
similem sui quaerere. Collaudati sunt consules, quod perseverarent 
dissimiles decemvirorum essć. Metelli pancos pares haec civitas tu- 
lit. Numa in ciyitate bellicosa plures Romuli quam sui similes fore 
putabat — Inne Grammatyki uczą, że kiedy jest mowa o osóbach 
stoi częścićj Genit., kiedy zaś o rzeczach, Dat. 

Amicus, animicus, familiaris, aequalis, vicinus, affinis, propinquus, 
cognatus, są właściwie Adject. i jako takowe stopnitja się i rządzą 
Dat.: Homo mihi amicissimus, familiarissimus; lecz takowe uważają 
się także jako rzeczowniki: przyjaciel, sąsiad itd. i wtenczas kładą 
się z Genit.: Inimicus tribuniciue potestatis. Libido virtutis inimi- 
ca habetur. Aristides aequalis fere fuit Themistoclis. Podobną skła- 
dnię mają: communis, peculiaris, proprius i superstes: Viri propria 
maxime est fortitudo. Priamus omnium suorum superstes fait. Ne- 
mo Spartanorum. quos Leonidas adversus Persas duxerat, duci suo 
superstes esse voluit tj. z Dat. lub Genit. alicui v. alicujus. 

3) Dativus stoi przy słowach nieprzechodnych, mających 
znaczenie wymienionych przymiotn.: być użytecznym, szkodzić, 
sprzyjać, podobać się, także gniewać się, zbliżać się, takiemi są 
Gonvicior, łaję Persuadeo, przekonywam 
Irascor, succenseo, gniewamsie Parco, oszczedzam 
Invideo, zazdroszczę Patrocinor, bronie 
Medeor, lecze, zaradzam Propinquo, zbliżam się 
Nubo, idę za mąż Studeo, przykładam się 
Obtrecto, uwłaczam Supplico, błagam 
Pareo, słacham Vaco, poświęcam się. 

Contra sentientibus conyiciari inhumanum est. Non est, 
cur mihi succenseas (nie masz przyczyny na mnie się gnie- 
wać), Omnibus animi morbis philosophia medetur. Non- 
aulli oratores reum sic defendunt, ut non homini, sed cri- 
mini patrocinentur. Mali malis hominibus patrocinantur. De- 
mosthenes ejus ipsius artis, cni studebat, primam literam 

14 
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non połerat dicere. Venus nupsit Vulcano. Non Caesari 
solum, sed etiam amicis ejus pro te supplieabo. Dii im- 
mortales hominibus perjuris irasci et succensere consuerunt, 
Te rogo, ne sumptui parcas ulla in re. Parce valeludini tuae. 

1.407 $ z żę Ę z . 5 7. . 

Antidchus se nec impensae, net labori, nec periculo par- 
surum pollicebatur, donee liberam vere Gracciam fecisset. 
Priscis temporibus alii morbis, alii vulneribus, alii oculis 

medebantur. Plures in Asia mulieres singulis viris solent 
nubere. Aenéas cum multis Trojanis, quibus ferrum Grae- 
corum pepercerat, in Italiam pervenit. Carthaginienses de- 
creverunt, ne quis postea aut litteris graecis aut sermoni 
studeret, ne aut loqui cam hoste aut scribere sine inter- 
prete posset, Conjuges Seytharum, longa expectalione vi- 
rorum fessae, servis ad custodiam pecorum relictis nupse- 
runt. Themistocles persuasit populo, ut peeunia publica, 
quae ex metallis rediret, classis centum navium aedificare- 
tur. Tibi persuade praeter culpam ac peccatum homini ac- 
cidere nihil posse, quod sit horribile, aut pertimescendum. 
Quinctius iratus erat Aetólis, quos solos obtrectasse gloriae 

suae meminerat, Servii Tullii filiae duobus Tarquiniis Lu- 
cio et Arunti, nupserant. Bonorum virorum laudibus ob- 
trectare, pessimum est. Fortis animus nec metuit, nec cui- 
piam supplicat. ; 

PRZESTROGA. Uważać potrzeba, iż od tych słów nie formuje się o- 
sobiste Passivum z Nomin., ale się tylko w Passivie imporsonaliter 
używać mogą z Dativ.: mihi, tibi, fratri invidetur, mihi persuadetur, 
a nie persuadeor, lub invideor; probis viris ab improbis invideri so- 
let. Victo hosti debet parci. Invidetur saepe superioribus et eo ma- 
gis, si intolerantins se jactant. Raro inyidetur eorum honoribus, quo- 
rum vis non timetur. Bellovacis persuaderi non potuit, ut diutins mo- 
rarentur, neque suis auxilium ferrent. Persuasum mihi est, illos ho- 
mines recte facturos esse nunquam. 
Jestem przekonany wyraża się: persuasum mihi est, albo per- 
suasum habeo. Zazdrościć komu czego: invidere alicui aliquid. Im- 
probi invident probig laudem, vel Improbi invi dent laudibus probo- 
rum W Pass.; invidetur laudi alicujus, Invidetur commodis bonorum. 

UWAGA. Niektóre słowa kładą się jużto w Dat., juz w Accus. stóso- 
wnie do odmiennego znaczenia, które przybierają 

Caveo tibi, ezuwam nad tobą, strze- Caveo te vel a te, wystrzegam się 
gę ci ciebie 

Consulo tibi, mam o tobie staranie Consulo te, radzę się ciebie; in ali 

quem, obejść się z kim, crudeliter 
Cupio tibi, sprzyjam ci Cupio te, żądam cię 
Incumbo rei, wesprzeć się na czem Incumbo in y. ad rem, przykładam 

się do czego 
Metuo, timeo tibiwv. de te, obawiam Metuo te v. a te, obawiam się cie- 

się 0 ciebie bie 
Pręspicio, provideo tibi, mam o cie. Prospicio, provideo, aliquid, prze- 

bie staranie widuję co 
> 
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Renuntio rei, zrzec się czego Renuntio, aliquid, oznajmuję eo 
Supersedeo rei, siedzę na czem Supersedeo re, zaniechać czego 
Tempero, moderor mihi, miarkuję się Tempero, mod. aliquid, urządzam co 

a re, wstrzymać się od czego 
Vacare rei, oddawać się czemu. Vacare re v. a re, być wolnym od 

Caesar hortatus est milites, ut gloriae pariter, ac praedae consule- 
rent. Graeci saepe consulerunt Apollinem delphicum. Senatus Athe- 
niensium quum crudelius in plebem consuleret, Alcibiades exul revo- 
catus est. Alexander epistolam Parmenionis pulvino, cui incumbebat, 
subjecit. Pergite adolescentes atque in studium litterarum strenue in- 
cumbite, Caesar reperiebat favere Dumnorigem et cupere Helvetiis 
propter affinitatem. Non semper bonum illud est, quod cupimus ar- 
denter. Urbi nostrae atque patriae valde timeo. Ulysses ab Ajace 
Sibi Summum periculum timebat. Consules cayere debent securitati 
publicae. Adulatores non minus cavebis, quam maledicos. Stultum 
est admittere id, quod cavere possis. Parmenio Alexandrum monu- 
erat, ut a Philippo medico caveret. Moderare animo et orationi, cum 
sis iratus; moderari navem, temperare rempublicam. Deus non so- 
lum universo mundo, verum etiam singulis prospicit hominibus. De 
republica timere non desinam. Civitas Romana inter belli strepitum 
parum olim vacabat liberalibus disciplinis. 

4) Dativem rządzą słowa złożone z następujących przyimków: 
ad, ante, con, in, inter, 
ob, post, prae, sub i super, 

które znaczenie przyimków zatrzymują. Jednakże w miejsce 
Dat. przyimek ze swym przypadkiem także położyć się może. 
Macedónes imperio Graeciae brevi tempore adjunxerunt Asiam, 
albo: Macedónes ad imperium Graeciae adjunxerunt Asiam. 

Ad: natura sensibus rationem adjunxit, 
Ante: natura hominis pecudibus ceterisque bestiis antecedit, 
Con: pietati conjuncta justitia est reliquaeque virtutes, 
Jn: Hannibal magnum terrorem injecit exercitui Romanorum, 
Inter: Aristides interfuit pugnae navali, 
Ob: omni virtuti vitium opponitur, 
Post: Manlius posthabuit filii caritatem publicae utilitati, 
Prae: Pecuniam praeferre amicitiae sordidum est, 
Sub: anatum ova gallinae saepe supponimus, 
Super: neque deesse, neque superesse reipublicae volo. 

Siciliam ferunt angustis quondam faucibus Italiae adhaesis- 
se. Mos Romanis fuit primis epistolae verbis adjicere: si 
vales, bene est... Themistoclis vilia magnis sunt emendata 

virtutibus, adeo ut anteferatur huic nemo, pauci pares pu- 
tentur. Innocenlia multo antestat eloquentiae. Virtułes a- 
nimi bonis corporis anteponimus. Parva magnis saepe re- 
ctissime conferuntur. Philopoemenis virtus tanta enituit, ut 
Flaminino, romane imperatori, compararetur. Quibusdam 

bestiis onera, quibusdam juga imponimus. Nasus ita locatus 
est, ut quasi murus oculis interjectus esse videatur. Han- 
nibal Numidas equiles obequitare jussit hostium portis. Ci-
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tius adolescentiae senectus, quam pueritiae adoléscentia ob- 
repit. Quidam Hannibalem Alexandro Magno pestponunt, 
sed Hannibal Alexandro non est postponendus nec praefe- 
rendus. Scriptor annalibus suis brevem praefalionem prae- 
misit, Rhenus ubi oceano appropinquat, in plures diffluit 
partes. Inter proelium elephantis.non rectores tantum, sed 
multi etiam armati supersedere solebant. Auctoritatem nul- 
lam debemus nec fidem commenticiis rebus adjungere. Vir- 
tutes virtulibus inhaerent. Consiliis interdum obstat fortuna. 
Leonidas, rex Spartanorum securis Persis supervenit. 

UWAGA I. Może się jednak, jak się powiedziało wyżćj, przyimek ten- 
że sam lub inny powtórzyć z należącym przypadkiem, zwłaszcza w 
złożonych z ad, cum, in i przy interest zachodzi różnica. 
Quidam ad eas laudes, quas a patribus acceperant, addunt aliquam 

suam. In oratore perfecto inest philosophorum omnis scientia. An- 
tiocho pacem petenti nihil ad superiores conditiones additum est. 
Ad Apii Claudii senectutem accedebat etiam, ut coecus esset. Quem 

conferre possumus cum Democrito non modo ingenii magnitudine, sed 
etiam animi? In superstitione semper inest timor. Cimon nunquam 
in hortis suis eustodem imposuit. Inter primum et sextum consula- 
tum Valerii Corfi sex et quadraginta anni interfuerunt. 
Przy niektórych tych złożonych słowach jest składnia z praepozy- 

cya przedniejsza i jedynie używaną. I tak: communicare aliquid cum 
aliquo jest klassycznićj, mz alicui, zaś interest zachodzi różnica, tyl- 
ko z inter używa się: Nihil mihi nunc deest, quam homo, quocum 
omnia, quae me cura aliqua afficiunt, una communicem. Inter inani- 
mum et animal hoc maxime interest, quod inanimum nihil agit, ani- 
mal agit aliquid. Quid interest inter mendacem et pejurum? 

UWAGA II. Niektóre z tych złożonych, których simplex (niezłożone) 
oznacza poruszenie, kładą się w pierwotnem znaczeniu z Prae- 
pozyą; zaś w przenośnem z samym Accusat., np. aggredi ad ali- 
quem, przystąpić do kogo; przeciwnie aggredi aliquem, napaść, za- 
czepić. Adire ad aliquem, pójść do kogo; adire aliquem, udać się 
do kogo (z proźbą). Convenire cum aliquo, zejść się z kim; conve- 
nire aliquem, odwiedzić kogo; subire sub arborem, podstąpić pod 
drzewo; subire rem, podejmować co. — Sie aggredior ad hance dis- 
putationem, quasi nihil unquam audierim de diis immortalibus. Quum 
aggredior ancipitem causam et gravem , omni mente in ea cogitatio- 
ne curaque versor. Quis audeat bene comitatum aggredi? Quin ad 
hune Philenium aggredimur. Qui ad nos intempestive adeunt, mole- 
sti sunt. Adii te heri de filia. In Galliam invasit Antonius, in Asiam 
Dolabella, in alienam uterque provinciam. Nabis multas civitates re- 
pentino bello invasit. Legati ad Verrem adcunt eumque simulacrum 
Veneris et Victoriae reposeunt. Demetrius cognita morte Antiochi, 
fratris, senatum adiit. Consul in urbem non inierat. Cato monet fi- 
lium, ne proelium ineat. Coelo Sereno interdiu obscurata lux est, 
quum luna sub orbem Solis subisset. Istos labores, quos nune in 
naufragio nostro suscipis, non subisses. Legati ad Caesarem gratu- 
latum convenerunt. Atilium sua manu spargentem semen, qui missi 
erant, convenerunt. 

UWAGA III. Niektóre z tych słów kładą się już to z Dat. lub Prae- 
pozycyą, już to z Accusat., podług tego, jak piszący pierwiastkowe 

$. 382. 
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ich znaczenie lub też przenośne ma na względzie. To się stósuje 
najbardziej do słów: poprzedzać, przewyższać; anteo, antece- 
do, antevenio; praecedo, praegredior, praevenio; antecello, excello, 
praecello; praesto i praemineo. Jednakże składnia z Accus. u Ci- 
cerona (z wyjątkiem anteeo) nieużywana. Semper in promptu habe- 
re debemus, quantum natura hominis pecudibus reliquisque belluis 
antecedat. Veneti scientia atque usu rerum nauticarum ceteras gen- 
tes antecedunt. Virtus omnibus rebus anicit profecto. Sulpicius ae- 
tate anteibat Pisonem et Philippum, sapientia omnes. Vestrae for- 
tunae meis praecedunt. Helvetii reliquos Gallos virtute praecedunt. 
Amor omnibus rebus antevenit. Marius explorat itinera, consilią et 
insidias eorum antevenit. Praeclarum mihi quiddam videtur adeptus is, 
qui, qua re homines bestiis praestent, in ea re hominibus ipsis an- 
tecellat. In his jocis tu longe aliis mea sententia excellis. Ille ante- 
cellit omnes fortuna. Cassius ceteros praeminebat peritią legum. 
5) Verba transitiva; adspergo, inspergo, skrapiam; circum- 

do, circumfundo, otaczam; dono i impertio, udzielam; exuo i 
induo, zewłóczę, mają w Aceusat rzeez, a w Dat. osobę; al- 
bo w Accus. osobę, a w Ablat. rzecz: donare alicui aliquid 
albo donare aliquem aliqua re. 

Torquatus e spoliis gallicis Sibi et torquem et cogno- 
men induit Hannibal dixit prius Romanos urbe quam 
imperio posse exui.! Deus animum cireumdćdit corpore. Ma- 
culas adspergo vitae tuae v. maculis adspergo vitam tuam. 
Vatinius Miloni nonnullam laudatione sua labeculam adsper- 
sit.  Dignitati hujus viri ex indignitate fratris ejus labes 
quaedam adspersa videbatur. Pythagoras Apollini hostiam 
immolare noluit, ne aram sanguine adspergeret. Prata et 
agros sub hiemem stercore inspergimus. Agricolae non tan- 
tum stercus, sed etiam cineres inspergere solent agris. Di- 
onysius fossam latam cubicuło suo circumdederat ejusque 
fossae transitum ponticulo conjunxerat. Semiramis Babylo- 
niam condidit murumque nrbi latericium circumdódit. Castra 
milites vallo fossaque circumdant. Dejanira Herculi san- 
guine Centaurii tinctam tunicam induit. Caesar hostes o- 
mnes armis exuit. Sapientia vanitatem exuit mentibus. Pri- 
ma statim congressione Philomelus Thebanos castris exue- 
rat. Ciceroni populus romanus immortalitatem donavit. At- 
ticus Athenienses universos frumento donabat. Pontis alque 
itinerum angustiae multitudini fugam intercluserant. — Ario- 
vistus castra fecit, ut frumento comeatuque Caesarem inter 
cluderet. Ariovistus omni Gallia Romanis interdixit. Cae- 
saris leges jubent ei, qui majestatis damnatus sici, aqua et 

igni interdit. — Z ostatnich trzech przykładów przekonywamy 
sie, że podobną składnię ma interelude, odeiąć; alicui, aliquid eg. 

fugam v. aliquem aliqua re v. ab aliqua re: itinere, ab exercitu, od- 
ciąć kogo od wojska. Zaś interdico, zakazać, tibi aliquid, albo tibi 

aliqua re, np. aqua et igni (o wygnańcach rzymskich). 
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6) Dativus w miejsce praepoóżycyi a, ab, z Abłat, stoi nie- 
kiedy przy Passivum, najczęścićj tylko w czasach z Partici- 
pium Perf. Pass, 

Mibi captum consilium jam din est. Quidquid in hac causa mihi 
susceptum est, id omne me reipublicae causa suscepisse confirmo. 
Barbarns hie ego sum, quia non intelligor ulli, za ab ullo. Cui non 
sunt anditae Demosthenis vigiliae. 

Przy Gerundi vum jest nawet ten Dat. pospolity: Diligentia prae- 
cipue nobis colenda est, Oratori, quid deceat, videndum est 
non in sententiis solum, sed etiam in verbis. Apud Pythagoram dis- 
cipulis per quinque annos tacendum erat. Tria videnda sunt 0- 
ratori, quid dicat et quo quidque loco et quomodo. Suo cuique ju- 
dicio utendum est. 

1) Gdy przez słowo esse chcemy wyrazić nasze mam, 
kładzie się subjekt, który coś ma w Dativ, rzecz zaś miana 
w Nominat., np. mihi, tibi, vobis, patri meo sunt libri. 

Homini cum Deo similitudo est. Sex filii nobis, duae filiae sunt. 
Fuere Lydis multi ante Croesum reges. Omnibus virtutibus inter se, 
est conjunctio. Dives est, cui tanta possessio est, ut nihil optet. Jam 
troicis temporibus erat honor eloquentiae. Nulla est voluptati 
cum honestate conjunctio. Mihi est cum Gajo amicitia lepićj niż ha- 
beo Bonis sunt inimicitiae cum malis. 
8) Przy mihi est nomen, cognomen, mam nazwisko, tj. na- 

zywain się, stoi imię w Nominat albó w Dativ., stósując się 
albo do nomen, albo do mihi; ostatnia składnia jest najpospolitsza 

Inter primores juvenum C. Martius erat, cni cognomen postea Co- 
riolano fait. Pueris e Rhea Sylvia procreatis nomina fuere alteri Re- 
mo, alteri Romulo. Aedilis cnrulis eo anno fuit Publius Cornelius 
Scipio, cui post Africano ſuit cognomeń. Damaratus Corinthius du- 
os filios genuit; nomina his Lucumo atque Aruns fuerunt. Syracusis 
est fons aquae dulcis, cui n>men Arctusa est, Duo sunt Roscii, quo- 
rum alteri Capitoni cognomen est. 

UWAGA. To samo FOREN się o mihi datum, inditum, impositum, fae- 

tum est nomen (cognomen), przy których Adject. (przydomek) naj- 
częścićj w Dat. stoi. Tarquinio cognomen Superbo ex moribus da- 
tum. Vernacnlis artificibus nomen histrionibus inditum. 

9) Dativus rei, wyrażający cel, na co? do czego? w ja- 
kim zamiarze? stojący często obok Dat. osoby, kładzie się: 
a) Po słowie sum i fio w znaczeniu: jest, staje się, 
wychodzi na co: 
Virtutes hominibus decori gloriaeque sunt. Nimia fidacia calamitati 

solet esse. Fortitudini fortuna quoque esse adjumento solet. Hoc et 
mihi et tibi maximae voluptati erit. Pergite, ut facitis, adolescentes 
atque in id stadium, in quo estis, incumbite, ut et vobis honori, et 
amicis utilitati et reipublice emolumento esse possitis. Eloquentia 
principibus maximo ornamento-est. Haec res et Callistheni et mul- 
tis Graeciae principibus exitio fuit. Filius parvulus Ptolemaei etiam 
domesticis praedae fuit. Crudelitas omnibus hominibus o dio est, 
probitas et clementia amo ri. 

b) Po słowach: dare, ducere, habere, tribuere, vertere w zna- 
czeniu: poczytywać komu za co; 
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Vitio mihi dant, quod mortem hominis necessarii graviter fero. 
Quod aliis vitio vertis, tibi laudi ne duxeris. Postquam divitiae ho- 
nori esse coeperunt, et eas gloria, imperium, potentia sequebatur, he- 
bescere virtus, paupertas probro haberi coepit. Matronis Corinthi 
Medea persuasit, ne sibi vitio verterent, quod abesset a patria. Ha- 
bere qnaestui rempublicam turpe et nefarium est. Latrocinium ma- 
ris primis temporibus gloriae habebatur. Sic lndibrio habiti legati ro- 
mani revertuntur. Hortensio ignaviae twibuebatur, quod bello civili 
non interfuisset. Lacedaemoniis crimini datum est, quod arcem the- 

banam induciaram tempore occupavissent. 
Po słowach dare, w znaczeniu dać, venire przybyć, re- 
linquere zostawić, mittere posłać, ete., stoi Dat. dla 
wyrażenia celu, zamiaru: 
Perieles agros suos dono reipublice dedit. Pausanias venit Atticis 

auxilio. Virtus sola naeque datur dono, neque accipitur. Tyrii Ale- 
xandro auream coronam magni ponderis dono dederunt. Attalus rex 
regnum suum Romanis dono dedit Pittaco Mytilenaei multa milia 
jugerum agri muneri dabant. Pater mihi hune librum muneri mi- 
sit. Pausanias, quos Byzantit ceperat, regis propinquos, huic mune- 
ri misit. Caesar quinque cohortes castris praesidio reliquit. 
Dat. Gerundii przy osobach urząd jaki piastujących; dla wyrażenia 

powołania tego urzędu. (Patrz Dat. Gerundii). 
UWAGA. Jednakże i przy tych słowach może się także cel wyrażać 

przez Przimek in lub ad z Accus. Rex Lydorum Croesus in auxi- 
lium venit Babyloniis, Sagillus, rex Scythiae filium Panasagorum in 
auxilium misit Amazonibus. Agathocles urbe Leontinorum capta, Sy- 
racusas obsidere coepit, ad cujus auxilium Hamilear, dux Poenorum 
praesidia militum mittit. 

Genifivus. 

1) Jeżeli dwa rzeczowniki tak są z sobą złączone, iż je- 
den od drugiego zawisł, takowy zawisły rzeczownik stoi w Ge- 
nitivie, Ten Genitivus jest albo subjectivus, albo. objectivus. 

a) 

b) 

Genitivus subjectivus wyraża sprawcę lub posiadacza jako- 
wój rzeczy (autorem vel possessorem), t. j. przedmiot, od 
którego coś pochodzi, lub do którego coś należy, na pyta- 
nie: czyj? Oratio Ciceronis: res gestae Alexandri Magni. 
Amor Dei, co się także częstokroć przez Adject. wyrazić 
może. Amor divinus. Oratio Ciceroniana, hortus regius; 
zwykle przy pronom. poss. liber meus, tuus, nie liber mei. 
Genitivus objectivus wyraża osobę lub rzecz, na którą coś 
przechodzi, tj. osobę lub rzecz, będącą przedmiotem czyn- 
ności, na pytanie: co za? np. amor patriae, miłość ojczy- 
zny, do — oddaje się w polskiem niekiedy przez przyim, 
Taedium laboris, wstręt do pracy, remedium doloris, lekarstwo prze- 

ciw boleści, — Może nawet jeden rzeczownik subjective i objective 
być uważany, np, amor Dei, miłość, którą Bóg ma ku nam, subje- 
ctive; zaś amor Dei, miłość Boga, którćj Bóg doznaje od ludzi, któ- 

réj jest przedmiotem, 
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UWAGA I. Pronomina possessiva stoją zwykle w miejsen tego Genitivu § 394 
subject., częścićj i object., np. injuria tua, twoja krzywda, którą ty u- 
czyniłeś, ale częścićj krzywda tobie, tj. przeciw tobie, od kogo wy- 
rządzona. W tym drugim pizypadku zwykle kładzie się Genit. Pro- 

| nominis, np. cura vestri, staranie o.was; misericordia nostri, litość nad 
nami. Memoriam nostri pie servabitis: Tiberius Gracchus magnum 

| desiderium sui reliquit apud populum romanum. Kiedy przedmiotem 
| jest osoba, wtenczas i w łacinie Genit. objectivus oddaje się dla jasno- 

ści przez Przyiniek: Nostra in (erga) amicos benevolentia illorum erga 
nos benevolentiae aequaliter respondere debet, Hannibal multa de fi- 
de sua et odio in Romanos commemoravit. Tua voluntas erga me 
meaque erga te pur atque mutua. Odium adversus homines. Ale nie 

| można powiedzieć: cupiditas in pecuniam 
| UWAGA II. Wyrazy causa, gratia, ponieważ właściwie są to Rzeczowni- 3 395 
| ki (w Ablat.), stoją z Genit. po Rzeczowniku i znaczą dla. Multi ex 

urbe amicitiae causa Caesarem secuti erant. Verbi causa, exempli gra- 
tia. — A ponieważ causa, gratia znaczy właściwie sprawa, przeto nie 
mówi się: mei, tui, sui, nostri, vestri gratia, ale w Abl. mea, tua, sua, 
nostra, vestra causa lub gratia, jak tua opera hoe factum est. Quam 

| multa, quae nostra causa nunquam faceremas, facimus amicorum cau- 
| sa. Fac eadam amicorum causa, quae tua cansa facere soles. Nune 
| Perspexi eum mea causa mihi amicum fuisse, non sua. Vestra magis 
| hoc causa volebam quam mea. Beneficium non est, quod quis sua cau- 

sa dat, non ejus (causa) cui dat. ; 

» 2: Genitivus Qualitatis, wyrażający zewnętrzny i wewnętrzny $ 396 
przymiot (własność) drugiego Rzeczownika, stoi jak w polskiem, 
zawsze łącznie z Przymiotnikiem: homo magni, summi ingenii. 

Navis Persei inusitatae magnitudinis fuisse traditur. Cimon 
tantae fuit facilitatis et liberalitatis, ut nulli quidquam nega 
ret. Mare procreat animalia insolitae magnitudinis. Athe- 
nienses belli ducem eligant Periclem, spectatae virtutis. vi- 
rum. Hostes saxa magni ponderis et praeacutas trabes in 
muro coliocaverunt. 

UWAGA. Zamiast Przymiotnika może stać także przy Genit Qualitatis, 
Imię liczbowe, dla oznaczenia ilości, rozciągłości, wieku itd. puer octo, 
novem annorum za puer octo novem annos natus; fossa quindecim pe- 
dum za quindecim pedes lata; Colossus centum et viginti pedum. 

_Classem Septuaginta naviym Athenienses Miltiadi dederunt. Ari 
stides exilio decem annorum multatus est. L. Quinctius trans Tiberim 
quattuor jugerum colebat agrum. 

3) Genilivus partitivus, cząstkowy, wyraża jak w polskim 8 398 
całość, z którćj się pewna część bierze, np. wagi, miary. Ta- 
kie Partitiva są albo Substantiva, oznaczające mnogość, albo 
rzeczownie wzięte Neutra Aujectiyów, Pronominów i Numera- 
liów, jako fo: 
a) tantum, quantum, aliquantum, multum, plus, plurimam, mi- 

nus minimum, paulum, nimium; 

b) hoc, id, illud, quod, quid, aliquid; 
©) także Adverbia: nihil, satis, abunde, affatim, nimis. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 22 

+ 
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170 Oddz. II. Syntaais. Cz. I. 0 Imieniu. $. 399-400 

Catilina ingentem numerum perditorum hominum collegerat. 
Samnitium legati pacem petentes Curio magnum auri pon- 
dus attulerunt. Indus magnam vim seminum frumenti simi- 
lium sęcum deportare dicitur. Alexandrum nen multitudo 

hostium, non magna vis telorum absterruit. Quantum in- 

crementi Nilus capit, tantum Spei in annum est. Procellae 

quanto, plus habent virium, tanto minus temporis. Quod 
cuique temporis ad vivendum, datur, eo debet esse conten- 

tus. Sicilia hoc mihi oneris negotiique imposuit. Profici- 
scebar Athenis, quum hoc ad te litterarum dedi. Id negotii 
dedit mihi. Ignari, quid in unaquaque re vitii sit, neque- 
unt judicare. Lacedaemonii reputąbant, quantum incrementi 

Atheniensibus munita urbs; datura esset, quibus incendium 
urbis tantum gloriae dedisset. Potest exercitatio et tempe- 
rantia etiam in senectute conservare aliquid pristini robóris. 
Obsidio. continuata oppidanos ad ultimum inopiae addu- 

xerat. Exiguum campi ante, castra erat, extremum, medium 
anni za exiguus campus etc., a nawet in Plur. summa tec- 
torum obtinere za summum tectum; in ultima Celtiberiae 
penetrare. Cimon habebat satis eloquentiae. Affatim est ho- 
minum, quibus negotii nihil est. Justitia nihil expetit prac- 
mii. Satis eloquentiae, sapientiae parum. Hostes domos 
suas incenderunt, ut nihil suaram rerum in potestatem vi- 
ctoris veniret Satis exemplorum nobis alienae clades prae- 
bent. Multis in locis parum -firmamenti et parum vimum ve- 
ritas habet. Caesar dicebat se potentiae gloriaeque abunde 
adeptum. Cyrus vini affatim et quae epulis necessaria erant, 
in castris reliquit. 

$ 399 UWAGA I. W miejscu Rzeczownika może także przy tych Neutrach stać 
Neutrum Przymiotnika, ale tylko Adjectiv. II. Deklinacyi, albo też 
inny, w połączeniu z Adjectiv. II. Deklinacyi. Można więc powiedzieć 
dwojako: aliquid novum v. aliquid novi; aliquid novi ac memorabilis 
tibi narrabo, ale tylko: aliquid gravius, aliquid memorabile. A con- | 
sule nihil speres boni, quia non vult; nihil metuas mali, quia non au- 
det. Darius gratias egit Alexandro, quod nihil in suos hostile fecis- 
set. In Gallia nihil memorabile ab Aelio consule gestum est. Mihi 
videtur acerba semper et immatura mors eorum, qui immortale aliquid 
parant. Ut adolescentem, in quo senile aliquid, sic senem. in quo est 
adolesćentis. aliquid probamus. Pythagoras, cum in Geometria,- quiddam 
novi invenisset, Musis. bovem immolasse dicitur. Quis nescit primam 
esse historiae legem, ne quid falsi dicere audeat. In animis hominum, 
doctissimi illi veteres inesse quiddam coeleste et divinum putasverunt. 

§ 400 UWAGA: II. Adverbia loci: ubi; quo, hic, huc, eo, tune itd, przybierają 
niekiedy dla dobitniejszego wyrazu Genitiyy, gentium, terrarum, loci, 
locorum: ubi gentium, ubi terrarum sumus? Virtutem qui adeptus e- 
rit, ubicunque erit gentium, a nobis diligetur. Lycurgus maximum ho- 

LA 
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norem senum esse voluit, nec sane. usquam terrarum locum honoratio- 
rem senectus habuit. Persarum gens tune temporis obscura erat. Res 
eodem est loci, quo tu reliquisti. 

UWAGA III. Adverb. hue, eo, quo, w znaczeniu: do tego stopnia, kładą $ 401 
się z innemi Genitiyami: Eo insaniae, furorisque processit. Eo mise- 
riarum ventum est. Tyrtaeus eo usqie desperationis adduxit Spar- 
tanos, ut ad supplementum exercitus servos manu mitterent. 
b) Genit. partitivus stoi, gdzie my Przyimka używamy; przy $ 402 

liczbach, kiedy nie o całćj liczbie, ale tylko o pewnćj z nie] 
części mowa; daléj przy Solus, nullus, nemo, multi, pauci, quis, 
aliquis, hie, ille. 

Sulla centum viginti quatuor suorum amisit. Tarquinius se- 
ptumus atque ullimus regum (z królów) romanorum Volscos 
vicit. Tribuni legem promulgarunt, ut consulum alter ex 
plebe crearetur. Eloquentia res una est omnium difficillima. 
Alcibiades primus Graecorum in Thraciam se contulit. Erant 
Phocionis tempore Athenis duae factiones, quarum una po- 
puli causam agebat, altera optimatum. Trajanus solus om- 
nium imperatorum intra moenia urbis humatus est. Nemo 
mortalium omnibus horis sapit. Multae istarum arbotum mea 
manu sunt satae. Neque stultorum quisquami beatus, neque 
sapientium von beatus est. Nemo nostrum idem est in se- 
nectute, qui fuit juvenis. Duo sunt aditus in Ciliciam, quo- 
ram uterque parvis praesidiis interciidi potest. Animantium 
aliae coriis taecte sunt, aliae villis vestitae, aliae spinis hir- 
sutae. Uter nostrum patriae amantior est, tune an ego? Equi- 
tum centum quinquaginta interfecti. 

UWAGA. Genit. pray tych wyrazach nie jest konieczny, bo takowe mogą $ 403 
się także zgadzać ze swemi Rzeczownikami, jeżeli nie chcemy ozna- » 
czyć kilku zwiększćj liczby, tylko wszystkich: multi milites, wiele żoł- 
nierzy; multi militum, wielu z żołnierzy; alter consul, zamiast alter 
consulum; orator clarissimus, za oratorum clarissimus. Numerate, quot 
ipsi sitis, ilu was jest wszystkich; zaś quot sunt vestrum, ilu jest z 
pomiędzy was; pauci sumus, mało nas jest. Omnes nostri ceciderunt, 
multi nostrum cecidćrunt. Omnes amici mei. qnos multos habeo, hi 
non sunt admodum multi. Przeciwnie uterque, stojące ze Substant., 
zawsze się z nim zgadzać zwykło, a zatem mówi się: uterque consul, 
nie consulum. 

c) Równie stoi Genit. partit. po Comparat. i Superlat., tak $ 404 
Adject., jako i Adverbiów, dla wyrażenia z: 

Graecorum oratorum praestantissimi sunt ji, qui fuerunt A- 
thenis, eorum autem princeps facile Demosthenes, Socrates 
est omnium sapientissimus oraculo Apollinis judicatus. Ur- 
bem Syracusas maximam esse graecarum urbium pulcheri- 
mamque omnium saepe audistis. Nobiliores Romanorum non 
facile sine comite in publicum prodibant. Plures Numanti- 



U
P
 

$ 408 

172 Oddz. II. Syntace Część 1. O Imieniu. §. 405-408. 

norum fame quam ferro absumpti sunt. Alexander India 
perdomita seniores militum in patriam remisit. Tarquinius 

Superbus Septimus atque ultimus regum romanorum fuit. — 

Sulpicius Gallus maxime omnium nobilium graecis litteris stu- 

duit. Civitas Trevirorum longe plurimum totius Galliae e- 

quitatu valet. Maxima beneficiorum, największe dobrodziej- 

stwa, zaś maxima beneficia, bardzo wielkie dobrodziejstwa. 

8 405 UWAGA I. Zamiast Genitivu partitivn kładą się dla tym większćj dobi- 
tności Przyimki ex, de, inter. Acerrimus ex omnibus sensibus est 
sensus videndi. Acerrimus inter recusantes Callisthenes fuit. Parti soli 

ex omnibus gentibus non pares solum Romanis, sed etiam victores fu- 

erant. Quidam e sapientibus viris iram dixerunt brevem insaniam. In- 

ter tot Graeciae civitates Aetoli soli libertatem retinuerunt. Inter ma- 

Sima Vitia nullum est frequentius quam ingrati animi. Themistecles 
noctu de servis suis, quem habuit fidelissimum, ad regem misit. In 
proelio ad Granicum commisso de Macedonibus pauci ceciderant. Duo 
de conjuratis statim interfecti sunt. Nihil ex his, quae videmus manet, 

406 UWAGA II. Gdy jest mowa o dwóch tylko, nie może w łacinie stać Su- 
perlat., ale Comparat.: diligentior horum juvenum, najpilniejszy z tych 

(dwóch) młodzieńców. 
$ 407 UWAGA III. Pamiętać nam trzeba, że w łacinie imiona liczbowe są Ad- 

ject., zgadzające się ze swemi Rzeczownikami, a zatem: było dwu- 

dziestu żołnierzy, będzie. fuerunt viginti milites; centum, ducen- 

ti, quingenti, mille milites ceciderunt, poległo sto, dwieście, pięćset, ty- 
siae żołnierzy. Dopiero plurale millia jest Rzeczownikiem i kładzie 
*się z Genit., a zatem duo, decem, centum millia hominum, nie homi- 
nes; chyba, że po millia następuje sto przymiotne, to zniem zgadzają 
się liezone przedmioty: habuit tria millia trecentos: milites. Eo anno 
mille servis civitas data est. In eo proelio ceciderunt mille equites, 
quattuor millia peditum. Prima luce twia millia et septingenti pedites 
profecti sunt. Quattuor millia hominum et quingenti Copitolium oc- 

cupaverunt. Romani ceciderunt quinque millia et trecenti. 

4) Genitivus przy Adjectivach relativach. Genitivem rządzą 
Adjectiva, znaczące: 
a) chciwy czego, mający udziął w czem, wła- 

dze nad ezem: 
avidus, cupidus, studiosus, particeps, expers, compos, im- 
pcs, potens; 

b) świadomy, pomny:. 
peritus, conscius, gnarus, rudis, memor, immómor; 

c) obfitość i niedostatek: 

plenus, fecundus, dives, inops, indigus, sterilis. 
Themistocles peritissimos belli navalis fecit Athenienses. 

Graeculi sunt contentionis cupidiores quam veritatis. Pytha- 
goras sapientiae studiosos appellat philosophos. Omnes im-. 
memórem beneficii oderunt. Cicero non solum reipublicae 
peritissimus, sed etiam gloriae cupidissimus fuit. Co- 

* 
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non et prudens rei militaris et diligens erat imperator. Po- 
pulus est acer, suspicax, invidus etiam potentiae. Ni- 
hil, quod rationis est expers, generare potest ex se: ani- 
mantem compótem rationis. Omnes copiae erant avidissimae 
certaminis. Alexander non ignarus fuisse videtur caedis pa- 
ternae. Conscia mens recti famae mendacia ridet. Nescia 

- mens hominum fatis sortisque futurae. Cato et agricola so- 
lers, et reipublicae peritus et juris consultus et magnus im- 
perator et probabilis orator et cupidissimus litterarum fuit. 
Socrates se omnium rerum inscium et rudem fingebat. Nu- 
ma Pompilius, vir consultissimus erat omnis divini et huma- 
ni juris. Wenturae memores jam nunc estote senectae. Be- 
stiae rationis et orationis sunt expertes — Ira et insania 
impotens est sui. Animus noster in partes est distributus 
duas, quarum altera rationis est particeps, altera expers. In 
magnis subitisque periculis multi sunt non inópes modo con- 
silii, sed vix mentis suae compótes. Vita sine amicis est in- 
sidiarum et metus plena. Alexander plenus pulveris ac su- 
doris in praefrigidam undam Cydni fluminis se projecit. Gal- 
lia olim negotiatorum romanorum referta fuit Gallia frugum 
et vini est fertilissima. Medicamentorum salutarium plenis- 
simae sunt terrae. Inops senatus auxilii humani ad deos po- 
pulum vertit. 

UWAGA. Refertus, napełniony, kładzie się zwykle z Ablat , a nawet nie- 
kiedy i plenus. Caesaris litteras accepi refertas omni officio, diligen- S 409 
tia et suavitate Zaś peritus, consultus, używa się porówno z Genit. 
i Ablat juris v. jure peritus, consultus. 

5) Genitivem rządzą nadto Participia Praes. act., kiedy jak | 
Przymiotniki, trwający przymiot rzeczy wyrażają. 93 

Epaminondas adeo fuit veritatis diligens, ut ne joco quidem 
mentiretur. Romani semper appetentes gloriae atque avidi 
laudis fuerunt. Catilinae corpus erat patiens inediae, vigi- 
Jiae, algoris, animus audax subdolus, varius, alieni appetens. 

Antonius Pius pacis erat amantissimus. Estne ullus famu- 
lus amantior domini, quam canis. Mare mortuum neque ven- 
tis movetur, neque navigationis est patiens. ; 

UWAGA. Kiedy te Participia nie wyrażają trwającego przymiotu, al 
przemijającą pojedyhczą czynność, wtenczas zatrzymują rząd słowa: $ 411 
miles patiens fri gus „żołnierz który właśnie teraz cierpi zimno; patiens 
frigoris, który zawsze zimno znosić potrafi. 

6) Genitivus przy słowach memoriae et oblivionis. Słowa 
znaczące: przypomnieć sobie, pamiętać lub zapominać, mają o- 
sobę lub rzecz, którą sobie przypominamy, lub o którćj zapo- 
minamy w Genit. rzecz także mogą mieć w Accus. Takiemi są: 

$ 412 
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Memini, reminiscor, recordor, obliviscor i 

Moneo, commoneo, commonefacio aliquem alicujus rei. 

Animus meminit praeteritorum , praesentia cernit, futura 
praevidet. Homo improbus cum dolore flagitiorum suorum re- 
cordabitur. Alexanuer Thessalos beneficiorum Philippi patris 
maternae quesuae cum illis necessitudinis admionuit. Impera- 
tor judices et legum et religionis admonebat Divico mo- 
nuit Caesarem, ut reminisceretur et veteris incommodi po- 
puli Romani et pristinae virtutis Helvetiorum. Officia me- 
minisse debet is, in qnem collata sunt, non commemorare 
qui contulit. Jugurtha ut quemque pecunia aut honore ex 
tulerat, commonefacere beneficii non destitit.. Numquam te 
adspicio, quin tuiin me meriti recorder. Hannibal adhortatus 
est milites, ut reminiscerentur pristinae virtutis suae, neve mu- ~ 
lierum liberorumque cbliviscerentur. Alexandri milites jam non 
belli periculorumque, sed divitiarum meminerant et obliti conjii- 
gum liberorumque persicum aurum quasi suam praedam du- 
cebant. Tu Caesar, oblivisci nihil soles, nisi injurias. Ho- 

mines non solum res praeclarissimas obliviscuntur, sed etiam 
nefarias suspicantur. Non omnes (Senes) possunt esse Sci- 
piones, ut urbium expugnationes, ut pedestres navalesque 
pugnas, ut bella a se gesta triumphosque recordarentur. Al- 
cibiades lacrimans benevolentiam civium suorum accipiebat. 
reminiscens pristini temporis acerbitatem. Externa libentius 
in tali re quam domestica recordor. Accuś. osoby stoi przy 
memini tylko w znaczeniu: przypominam sobie kogo, np. An- 
tipater ille Sidonius, quem tu probe meministu. 

§ 413 UWAGA. Przy Transitiv.: admoneo, commoneo, musi staé rzecz wten- 
czas w Accus., kiedy jest wyrażona przez Neutrum Zaimka lub Przy- 
miotnik. Illud me preclare admones. — Przy venit mihi in mentem, 
przychodzi mi na myśl, może także osoba lub rzecz stać w Genit : 
Venit mihi Platonis in mentem. Solet mihi in mentem venire illius 
temporis. (Quotiescunque gradum facies, toties tibi tuarum virtutum 
veniat in mentem. 

1) Genitivus pretii. — Przy słowach: szacować, wysoko 
mało cenić, stoją ogólne wyrazy wartości przez Adject. w Gen. 
magni, pluris (nie multi lub majoris), plurimi i maximi, parvi, 
minoris, minimi, tanti, quanti, nihili i flotci przy słowach: 

Sum, aestimo, duco, facio, habeo, pgjado, puto, szacuję. 
Mea mihi conscientia pluris est, quam omnium sermo. Di- 

vitiae a me minimi putantur. Hephaestionem Alexander plu- 
rimi fecit. Sapiens dolorem nihili facit. Si prata et hortu- 
los tanti aestimamus, quanti est aestimanda virtus. Quanti 
quisque facit amicos, tanti fit ab amicis. Multi sua parvi pen- 
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dere, aliena cupere solent. Agere considerate pluris est, quam 
cogitare prudenter. Mercator Semper magni aestimat pecu- 
niam. Est hominis magni, et sapientis, maximi aestimare con 
scientiam mentis suae. Nulla possessio plaris quam virtus 
aestimanda est. Voluptatem virtus minimi facit. Merito te 
semper maximi feci. Me a te plurimi fieri sentio. Quo plu- 
ris est respublica, quam res privata, eo majore cura admi- 
nistrari debet. Parvi sunt foris arma, nisi consilium est do- 
mi. Quidam philosophi et voluptatem et dolorem fecerunt 
nihili. Equidem non floeci pendv istorum hominum convi 
cia, U komików często używane: flocci, nauci, pili, terun 
cii non habere, ducere, za nie mieć: Non assis illum, immo 
ne teruncii quidem facio; zawsze z negacyą. 

UWAGA I. Zamiast nihili mówi się także pro nihilo ducere. Philosophi 
ea, quae plerique vehementer expetunt, contemnunt et pro nihilo du- 
cunt. Anacharsis pro nihilo ducebat pecuniam. 

UWAGA II. Także przy słowach zaceniać, kupować i przedawać, 
przy których pospolicie cena w Ablativie się kładzie, mogą stać 
Genit. pluris, minoris, tanti, quanti. Mercatores non tantidem vendunt 
quanti emerunt. Vendo meum frumentum non pluris, quam ceteri, fortasse minoris. Si callidi rerum aestimatores prata et areas quas- 
dam magno aestimant, quanti est aestimanda virtus. i 
8) Genitivus przy słowach: accusandi. damnandi: absolvendi, 

tj. po słowach znaczących: oskarzaé, skazywać, uwal- 
niać, jako też zapozywać, stoi zbrodnia, o którą się obwi- 
nia, w Genit ; takiemi są: 

Acciiso, arguo, insimulo, oskarzam; convinco, coarguo, prze- 
konywam; damno, condemno, potępiam; absolvo,. libero, u- 
walniam; arcesso, postnlo, reum facio, zapozywam. 
Themistocles absens proditionis: est damnałus. Cicero. Ver- 
rem avaritiae nimiae coarguit. Thrasybilus legem tulit, ne 
quis anteactaram rerum (o przeszłe rzeczy) accusaretur, ne- 
ve multaretur. Miltiades proditionis est accusatus. Nico- 
medes furti damnatus est. Senatus. nec liberavit ejus cul- 
pac regem, nec arguit. Dionysius: insimulatus est affectatae 
tyrannidis Gens Claudia repudiavit praenomen Lucii, post- 
quam e duobus gentilibus praeditis eo alter latrocinii, caedis. 
alter convictus est. Haec duo levitatis et. infirmitatis pleros- 
que convincunt, aut si in secundis rebus contemnunt amicos, aut in adversis desérunt Marcellus consul supra’ Septuaginta 
damnatos proditionis securi percussit. Cannensem exercitum 
quis, fugae, aut pavoris insimulare potest, ubi. plus, quinqua- 
ginta, milia, hominum. ceciderunt. Fuerunt, qui) Philippum- 
regem temeritatis, consulem segnitiae aceusarent. Ne auda- cem quidem timoris absolvimus;: ne prodigum quidem: libe- 
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ramus avaritia. Rufus Afranium proditionis postulavit. 

UWAGA I. Genit. ten stoi dla opuszczonego Rzeczownika crimine, no- 

mine, który się niekiedy wyraźnie kładzie. Alcibiades postulabat, ne 

absens invidiae crimine accusaretur. Wina wyraża się także przez de. 

Lex vetat eum, qui de pecuniis repetundis (zamiast repetundarum) da- 

mnatus sit, in eontione orationem habere. Non committam posthac, 

ut me accusare de epistolarum negligentia possis. Jak w polskiem o. 

Oskarzyć kogo o ździerstwo tłómaczy się przez repetundarum vel de 

repetundis, o gwałt, de vi. 

$ 418 UWAGA II. Kara, na którą ktoś skazany jest, stoi także w Genit. capi- 

5 tis, czasem mortis etc ; lecz i w Ablativie capite, zwłaszcza kiedy jest 

mowa o pewnćj summie kary pienięznćj. Miltiades capitis absolutus, 

pecunia multatus est. Interdictum, ne capite damnatos propinqui lu- 

gerent. Frusinates tertia parte agri damnati sunt. Camillus absens 

quindecim millibus gravis aeris est damnatus. — Używa się także ad, 

in: Caligula multos honesti ordinis ad metalla et munitiones viarum, 

aut ad bestias condemnavit. 

8 9, Genitivus przez wyrzutnią. Przy słowie: esse stui 

Genit. w znaczeniu: jest powinnością, własnością, zna- 

kiem, dla opuszczonych: res, negotium, officium, proprium: est 

judicis, jest powinnością sędziego. Jeżeli osoba wyraża się przez 

Zaimek osobisty, takowy nie kładzie się w Genit., ale zamienia 

się na dzierzawczy: meum, tuum, nostrum, vestrum est. 

Adolescentis est, majores natu vereri. Improbi hominis est mendacio 

fallere. Bello Gallico praeter Capitolium omnia hostium erant. Me- 

garensium insula Atheniensium fiebat. Quaecunque sunt in omni mun- 

do, deorum atque hominum putanda sunt (należą do bogów). In bello 

ciyili inter Caesarem Pompejumqne orto, Farthi Pompejanarum par- 

tium fuere, byli po stronie Pomp. Discordia regum domesticorum 0- 

viens Romanorum factus est. Cujusvis hominis est errare, nullius nisi 

insipientis in errore perseverare. Temeritas est florescentis aetatis, 

prudentia senescentis. Hoc sentire prudentiae est, facere fortitudinis ; 

sentire vero et facere perfectae virtutis. Non minus imperatoris est 

consilio superare quam gladio. Est viri et ducis non deesse fortunae 

praebenti se, et oblata casu flectere ad consilium. Summae sapientiae 

visum est Pythagorae omnibus rebus imponere nomina Necessitati pa- 

rere semper sapientis est habitum. Si barbarorum est in diem vivere 

nostra consilia sempiternum tempus spectare debent. Ego honoris am- 

plissimi puto esse et accusare improbos et miseros defendere. Qualis 

sim, non est meum dicere, propter ea, quod minime sibi quisque no- 

tus est. Meum puto esse, quid sentiam ostendere. Tuum est Cato, 

qui non mihi, non tibi, sed patriae natus est, videre, quid agatur. Men- 

tiri non est meum. Nostrum est, ferre modice populi voluntates. Te 

opuszczone Rzeczowniki: officium itd. mogą się także wyraźnie poło- 

żyć: Proprium est irati, a quo laesus videatur, ei quam maximum do- 

lorem ineutere. Fuit hoc proprium populi romani longe a domo bel- 

lare. Cie. Senatus officium est consilio civitatem adjuvare. Ut prae- 

ceptorum officium est docere, sic discipulorum praebere se dociles. 

§ 420 PRZESTROGA. Jak w miejsce Pronom. Pres. kładzie się Neutr. posses. 

2 tak podobnie w wielu przypadkach w miejsce Genit Subst. można po- 

łożyć Adject. od niego pochodzące: za hominis, regis, imperatoris est, 
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powiedzieć. humanum, regium , imperatorium est. Et agere et pati 
fortia Romanum est. I dla tego ten Genit. do Genit. qualitatis od- 
nieśćby można. 

10) Po słowie interest, zależy na czem, stoi oseba, której 
na czem zależy, w Genit., np. patris interest, zależy ojcu na 
czem, Jeżeli zaś osoba, którćj zależy, wyrażona jest przez Zai- 
mek: zależy mi, ci, nam, wam, to wyraża się przez: mea, sua, 
tua, nostra, vestra, interest albo refert, przyczem causa lub 
gratia domyślać się można. 

Interest omnium recte facere. Reipublicae intererat, ut sal- 
vus esset Caesar, Caesar dicere solebat, non tam sua quam 
reipublicae interesse, uti salvus esset. Vestra nihil refert, 
victum esse Antonium. 

b) Rzecz, na którćj komu zależy, nigdy nie wyraża się 
przez Substant., lecz przez Neutrum Zaimka, albo przez Infinit. 
(Accus. cum Infinit.), albo przez pytanie uboczne, albo nareszcie 
przez ut, me. 

Multum praeceptoris interest, ut diligens sis; albo: te esse 
diligentem v. utrum diligens sis, nec ne. Imperatoris mul- 
tum interest, milites fortes esse; vel milites fortes sint, nec 
ne, vel ut milites fortes sint. Omnium interesse debet vinci 
hostem. Et tua et mea maxime interest, te valere. Nihil 
nostra interest, utrum sub illo praesidio Locros esse sinatis 
an irato Hannibali ad supplicium dedatis. In omnibus novis 
conjunctionibus multum interest, qualis primus aditus sit 
(zalezy na pierwszem wystąpieniu). 

UWAGA I. Jak zaś wiele na czem zależy, wyraża się albo przez Adver. 
albo przez Neutra Adject, albo przez Genit. od tychże : 

1) magnopere, magis, maxime, parum, minime, nihil ete., 
2) multum, plus, plurimum, tantum, quantum, aliquantum, 
3) magni, parvi, tanti, quanti, pluris. 
Magni interest, quos quisque audiat quotidie domi. Utriusque nostrum 
magni interest, ne hoe fieret. Permagni interest, quo tibi tempore e- 
pistola tradita sit. Postrema syllaba brevis, an longa sit, ne in versu 
quidem refert. Magnopere civium interest duos esse in republica con- 
sules. Omnium bonorum interest, ut severe agatur in malos. Sparta- 
nae civitatis magnopere intererat, ut leges Lycurgi servarentur. Non 
multum Catonis interest, quemadmodum, aut ubi cadam. Theophrastus 
accusasse naturam dicitur, quod corvis vitam diuturnam dedisset, quo- 
rum id nibil interesset, hominibus, quorum id maxime interesset, tam 
exiguam. Inventae sunt epistola& ut certiores faceremus absentes, si 
quid esset, quod eos scire aut nostra aut ipsorum interesset. Id fa- 
cilias consequar, si ad me veneris: quod ego et mea, et reipublicae et 
maxime tua interresse arbitror. Przy refert rzadko stoi osoba w Gen. 
najczęścićj Zaimek. Neque cujusquam refert, punicas romanasve a- 
cies laetius extuleris. Tac. Non adscripsi, quod tua nihil referebat. 
Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 28 

$ 421 
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UWAGA IL Na czem nam zależy, wyraża się ogólnie przez Pronomen 

Neutr.: hoc, id, illud, quod, quid. Illud mea magni interest, te ut 

videam. Quod permagni interest, pro necessario habetur. 

Ablativus. 

§ 422 1) Ablativus instrumenti. Głównem znaczeniem Ablat. jest, 

że wyraża narzędzie, tj. środek, przez który lub za pomocą 

którego czynność odbywamy, na pytanie: czem? 

Cornibus tauri, apri dentibus, morsu leones se tutantur. Dion 

gladio interfectus est. Omnia prius experiri verbis quam ar- 

mis sapientem decet. Concordia res parvae crescunt, dis- 

cordia vel maximae dilabuntur. Hostes totam regionem fer- 

ro ignique vastaverunt Calamitate docti sumus. 

$ 423 UWAGA I. Jeżeli osoba jest narzędziem, ta rzadko w Ablat. stoi, ale 

zwykle kładzie się per z Accus., lub opera, ope, alicujus, najczęścićj 

mea, tua opera, zamiast per, me, per te. Mea opera Tarentum 

recepisti. Bellum per legatos (nie legatis) administravit. Legationes 

illustriores per Dionem administrabantur. Lysander victoria elatus, sic 

sibi indulsit, ut ejus opera in maximum odium Graeciae Lacedaemo 

nii pervenerint. Statnerunt injurias per vos ulcisci. Mithridates soro- 

ris filios, cujus virum per Gordium insidiis occiderat, tollendos statuit. 

Carthaginienses ultro rem per legatum Romam deferunt. Pacem ne 

acciperent Athenienses, opera eorum factum est, quibus ea res quae- 

stum praebebat. Philippus captis per dolum et occisis finitimis regi- 

bus universam Chalcidicam imperio Macedoniae adjunxit. 

$ 424 UWAGA II. Najzwyczajnićj kładzie się Ablat. w lokucyi biernćj, gdzie 

w lokucyi czynnćj stał Nominat. Przy osobach lub rzeczach uosobio- 

nych stoi alub ab z Ablat. przy rzeczach Ablat. bez Przyimka. Ale- 

xandria condita est ab Alexandro Magno; czynnie: Alexander Magnus 

condidit Alexandriam. Podobnie w następujących zdaniach: Copiae 

Atheniensium a Lysandro sunt devictac. Eo a natura ipsi dicimur. 

Frumenti satio apud Eleusina a Triptolemo reperta est, Proditum est 

flumina ab exercitu Xerxis siccata esse. Codrus a milite, quem falce 

convulneraverat, interfectus est. Non solum universo generi homin
um, 

sed etiam singulis a deo immortali consulitur. — Bez Przyimka: Sole 

mundus illustratur — sol mundum illustrat. Fecunditate arborum de- 

lector — fecunditas arborum me delectat. Radiis solis planetae obscu- 

rantur — radii Solis planetas obseurant. Voluptate capiuntur homi- | 

nes, ut.hamo pisces. Corpora juvenum firmantur labore. Amicus meus 

;mmatura morte abreptus est. Trahimur omnes laudis studio et opti- 

mus quisque gloria maxime ducitur. 

8 425 2) Ablativus causae dla wyrażenia powodu, przyczyny, w zna- 

czeniu: z czego? stoi Ablat. np. chory z ran, dSer vulneribus. 

Titus imperator morbo deqgssit (z choroby). Darius Hysta- 

spis seneetute (z starości) diem obiit supremum. Multi of- 

fieia deserunt mollitia auimi, id est laborum et dolorum fu- 

ga. Nolite putare, pigritia me facere, quod non manu mea 

scribebam. Gubernatoris ars utilitate non arte laudatur: Me- 

tu supplicii aut mortis multi vim tormentorum pertulerunt. 
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Amieitise caritate et amore cernuntur (poznają się). Brevi- 
tate epistolae scire poteris eum valde esse distentum. Per- 
jucundae mibi fuerunt litterae tuae, quibus intellexi te per- 
spicere meam in te pietatem, Periisset omnis Aegyptus fa. 
me, nisi monitu Josephi rex servari per multos annos fru- 
ges jussisset. Z rozkazu konsula, jussu consulis. 

UWAGA I. Osobliwie słowa affektów kładą się z takim Ablat. po- 
wodu i przyczyny: exultare, laerimare, paene disipere gaudio; do- 
lere, laborare aliqua re; facere aliquid metu timore supplicii, z bojaźni, 
amore, caritate, ira, odio, studio, z miłości, z gniewu, którym dla wy- 
raźniejszego wyłuszczenia powodu zwykły się przydawać Partic. Perf. 
pass.: ductns, motus, impulsus, incitatus, incensus: Omnes boni inte- 
ritu suorum moerent. Omne id, quo gaudemus, voluptas est. Hoc 
proprium est animi bene constituti et laetari bonis rebus et dolere 
contrariis. Delicto dołere, correctione gaudere oportet. Nulla re tam 
laetari soleo, quam meorum officiorum conscientia. Pater exsultat lae- 
titia. _Doleo te non tuis bonis delectari potius quam alienis malis la- 
borare. Duobus vitiis diversis, avaritia et luxuria, civitas laborat. Ne- 
mo stultus non aliquo laborat morbo animi Miltiades quamquam ae- 
ger erat vulneribus, quae in oppido oppugnando acceperat, in vincula 
publiea conjectus est. Sapiens ad virtutem accedit non lucro captus, 
nec varietate fortunae perterritus Rex Antiochus seu inopia pecuniae 
compulsus, seu avaritia sollicitatus templum Jovis aggreditur. Lace- 
daemonii pertimuerunt, ne Alcibiades caritate patriae ductus, aliquando 

de ipsis descisceret et cnm suis in gratiam rediret; ale najczęścićj: in- 
census ira, impulsus spe et cupiditate, captus misericordia 

Jednakże używają się w takim razie i Przyimki ob, propter (causa 
i gratia), de, ex, per [Tugurta ob easdem artes a Micipsa, non penu- 
ria liberorum, in regnum adoptatus erat Spartanorum agros Achaei 
propter mutuum odium populabantur. Tironem propter humanitatem 
malo salvum quam propter usum meum. Quis vivit ut vult, nisi qui 
gaudet officio, qui legibus non propter metum paret, sed eas sequitur 
atque colit, quia id salutare maxime esse judicat. Vestra magis cau- 
sa hoe volebam quam mea. Dario nuntiatnr uxorem ejus decessisse 
et Alexandrum exsequias ejus benigne prosecutum idque eum non a- 
moris, sed humanitatis causa fecisse. Quam multa, quae nostra causa 
non faceremus, facimus causa amicorum. Chorowaé, cierpieć na co, 
mówi się: laborare, dolere ex pedidus, ex capite, ex intestinis, labora- 

re a re frumentaria, cierpieć niedostatek zboża, zob. Praep. ex p. 134. 

UWAGA IL. Przy Participiach: natus, genitus, ortus, w znaczeniu: zro- 
dzony zkogo, pochodzący, stoi także sam Ablat., choć i Przyimek ex, 
de, stać może. Mercurius Jove natus et Maja. Hiero genitus est pa- 

tre Hierocle, nobili viro, eujus origo a Gelone, antiquo Siciliae ty- 
ranno, manabat. Amazonum reginae Marpesia et Lampedo genitas se 
Marte praedicabant. Nomen ei Alexandri inditum genitusque ab An- 
tiocho rege dicitur. 

3) Ablativus qualitatis, Przy esse albo przy Subst. z epu- 
szczonem esse kładzie się Ablat. dla wyrażenia własności lub 
przymiotu. Takowy Ablat. ma zwykle przy sobie Adject. W pol- 

$ 426 
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skiem wykłada się albo przez Genit. qualitatis, albo też przez: 
mieć, posiadać. 

Cato in omnibus rebus singulari fuit prudentia et industria. 
Caesar fuisse traditur excelsa statura, colore candido, nigris 

oculis, valetudine prospera. Agesilaus statura fuit humili et 
corpore exiguo. Bono sis animo. Catilina magna vi et ani- 
mi et corporis, sed ingenio malo pravoque fuif. Praestan- 
tissimis ingeniis homines se ad studium philosophiae contu- 
lerunt. Non apud regem modo sed apud partes plebemque 
longe maximo honore Servius Tullius erat. Iphicrates fuit 
ef animo magno et corpore imperatoriaque forma. Herodo- 
tus tanta est eloquentia, ut me quidem magnopere delectet. 
Dionysius ad mensam eximia forma pueros jussit consistere. 

$ 429 UWAGA. Grammatycy podają taką regułę, ze Genit. qualitatis należy do 
wewnężrzćj, wrodzonćj, istotnćj właśności, przeciwnie zaś Ablat. quali- 
tatis do zewnętrzćj, przypadkowćj; to tylko pewna, że Genit qualit. 
nie stoi nigdy in Plur. i łączy się najczęścićj z Ablat qualit.: Homo 
erat maximi corporis terribilique facie, quod et niger et capillo longo, 

barbaque erat promissa. Murena mediocri ingenio, sed magno studio 
rerum veterum, multae industriae et magni laboris fuit. 

$ 430 4) Ablativus modi wyraża sposób, jakim się coś dzieje, to 

samo, co się także przez Przysłówek wyrażać zwykło: cum fi- 
de facere — fideliter facere; cum diligentia — diligenter, cum | 
studio — studiose. 

Oratores cum severitate audiuntur, cum voluptate poétae. 
Praestat cum honestate (honeste) cadere, quam vivere cum 
ignominia (ignominiose). Beate vivere nihil aliud est, nisi 
honeste, id est, cum virtute vivere. Hoc ubi innotuit, cum 

clamore in forum curritur. W takim razie uważa się ta czyn- 
ność za okoliczność towarzyszącą. 
b) Jeżeli Rzeczownik ma przy sobie Adject., natenczas mo- 

że się cum opuścić i sam Ablat. modi położyć; albo też z cum, 
i w takim razie radzą Grammatycy Przyimek kłaść w środku 
między Rzeczownikiem i Przymiotnikiem. %.. 

Epaminondas a judicio capitis maxima discessit gloria. Sulla 
maximo cum labore Athenas expugnavit. Miltiades summa 
aequitate res Chersonesi constituit. Mithridates Scythas in- 
victos antea ingenti felicitate perdomuit. Massilienses foedus 
cum Romanis summa fide custodierunt Ea tantum benefi- 
cia jucunda sunt, quae leni placidaque fronte tribuuntar. Si- 
dera circos suos conficinnt maxima celeritate. Imperator 
summa cum celeritate ad exercitum rediit. 

UWAGA. W niektórych sposobach mówienia kładzie się sam Ablat. choć 
tenże bez Przymiotnika położony: jure et injuria, vi, casu, dolo, vitio 
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facere, ratione et ordine, z planem i porządkiem; lege agere, podług 
prawa. Również niepotrzebne jest cum, kiedy się wyraża sposób, ja- 
kim się coś dzieje, właściwy Abl, modi: hoc modo, qwomńodo, eadem 
ratione, graeco more, pecudum ritu, aequo animo, uno verbo, anti- 
quo more. Także kiedy jest mowa o wojsku towarzyszącem wodzo- 
wi, może się cum opuścić: Dictator ingenti exercitu ab urbe profec- 
tus est. Moze sig takze Ablat, modi przez per wyrazié: per vim eri- 
pete, per scelus auferre, per dolum occupare, per negligentiam. 
5) Ablativus limitationis. Ablativus ograniczenia stoi kiedy $ 431 

chcemy rzecz ograniczyć, zmodyfikować, na pytanie: ped wzglę- 
dem, co do, eo się tyczy. 

Agesilaus claudus fuit altero pede. Natura tu illi pater es, 
consiliis ego. Sunt quidam homines non re sed nomine. -Par- 
menio Alexandro regi dignitate fuit proximas.  Gubernatoris 
ars utilitate, non arte laudatur. Ariovistus erat natione Ger- 
manus. Epaminondae nemo Thebanus par fuit eloquentia. 
Tu należą: natu, natione, genere; major, maximus natu, starszy; 

minor, minimus natu, najmłodszy; oculis, mente captus. 
UWAGA. W miejsce tego Ablat. bliższego określenia używają łacińscy 

poeci i niektórzy prozaicy tak nazwanego greckiego Accusat., stoją- 
cego najczęścićj przy słowach biernych, a osobliwie Particip. Perfect. 
pass., aby blizéj oznaczyć część ciała, na którą się czynność ściąga. 
Miles fractus membra labore, skołatany pracą eo do członków; podo- 
bnie redimitus tempora lauro, uwieńczony co do skroni. Dexterum 
genu lapide ictus Os humerosque deo similis; najzwyczajniejsze u 
prozaików jest magnam vel maximam partem; po większćj części; za 
magna ex parte, maxima ex parte. 

6) Ablativus comparationis. — a) Przy Comparat. może sie § 432 
quam opuścić, a Nominat. na Ablat. zamienić; zamiast nemo 
Romanorum fuit eloquentior quam Cicero, powie się: Cice- 
rone; a w Accusat. cum Infinit.: neminem Romanorum Cice- 
rone eloguentiorem fuisse veteres judicarunt. 

Quid est melius aut quid praestantius bonitate et beneficen- 
tia Tullus Hostilius non solum proximo regi dissimilis, sed 
ferocior etiam Romulo fuit.  Vilius argentum est auro, vir- 
tutibus aurum. Lacrima nihil citius arescit. Belluarum nulla 
est prudentior elephanto, 

UWAGA I. Wszędzie więc w konstrukcyi Aceus. cum Infinit. da się po- 
łożyć Ablat. w miejsce Accus. Subjektu, gdzie się takowy da rozwią- 
zać przez quam — est: Num mittent hominem digniorem Servilio ? 
(= quam Servilius est). Neminem Lycurgo (= quam Lycurgns est) 
majorem aut utiliorem virum Lacedaemon genuit. Lecz nawet i Acc. 
objektu zamienia się niekiedy na Ablat., opuszczając quam, osobliwie 
zaś po słowach: mieć za co. Est boni consulis, suam salutem po- 
steriorem salute communi ducere. Nihil jucundius habeo vita (quam 

_ Vitam). Hoe nihil mihi gratius fuit 
UWAGA II. Ablativy: opinione, spe, aequo, justo, solito, dicto, także 

przez quam est, quam erat, rozwięzywać należy: Opinione omnium ma- 

$ 433 
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kszćj boleści, tj. jak było mniemanie wszystkich. Latius opinione dis- 
seminatum est hoc malum. Est solito tardior orta dies, Plenins ae- 
quo landat venales, qui vult extrudere merces. Ztąd sposoby mówie- 
nia: plus aequo, justo, nad słuszność; justo longius, latius, za długo, 
za szeroko; opinione, dieto celerius, nad spodziewanie, prędzćj niż się \ 
wyrzekło. Quam pro z Ablat. przy Comp. znaczy: niż się można było 
spodziewać. Proelium atrocius, quam pro numero pugnantium editur. 
Suevi frumenta ceterosque fructus patientius, quam pro solita Germa- 
norum inertia laborant. Zob. Praepositio pro pag. 134. 

$ 436 UWAGA III. Przy minus, plis, amplius, longius, przy liczbach często 

się opuszcza quam, nie zamieniając na Ablat. Jednak i Abl. podług 
reguły stać może. Quindecim millia caesa, plus septingenti aut in proe- 
lio aut in castris capti. Romani paulo plus sexcenti ceciderunt. Ale 
także mówi się: Zeuxis et Polygnotus non sunt usi plus quam quat- 
tuor coloribus. A zatem trojakim sposobem wyrażać się tu można: 
In eo proelio ceciderunt plus decem millia hostium; vel plus quam 
decem millia hostium; vel plus decem millibus hostium. 

§ 437 b) Wyrażenie miary, o ile jedna rzecz drugą przewyższa, 
stoi w Ablat., np. dimidio major, o połowę większy. 

Sol multis partibus major atque amplior est, quam terra u- 
niversa. Cicero aliquot annis fuit minor natu quam Horten- 
sius. Siculi nonaunquam uno die longiorem mensem faciunt. 
Turres denis pedibus quam murus altiores sunt. Hibernia 
dimidio minor est, quam Britannia. 
Najpospolitsze są Neutra: multo, paulo, parvo, tanto, quan- | 

to, hoc, eo, altero tanto, o drugie tyle. Eo crassior aer est, | 

quo terrae propior. Tanto brevius omne tempus, quanto fe- 
licias est. Homines quo plura habent. eo ćupiunt ampliora, 
Via, qua omnes comeabant, altero tanto longiorem habebat 
anfractum. 

$ 438 UWAGA I Im — tem, zamiast quo — eo z Comp. tłómaczy się także 

po łacinie przez ut quisque — ita z Superlat. Ut quisque est Vir op- 

timus, ita difficile esse alios improbos suspicatur, któreto dwa zdania 

jorem animo cepi dolorem, nad mniemanie wszystkich doznałem wię- | 

| 

dają się nareszcie ściągnąć w jedno zdanie: Optimus quisque, maxime 

posteritati servit. Maximae cuique fortunae minime credendum est. 

Trojakim więc sposobem da się takie stopniowanie wyrazić: 

1) Quo quisque est melior, eo felicior est 
2) Ut quisque optimus, ita felicissimus. 
3) Optimus quisque felicissimus est. 

Quanto majus proelium ſuit, tanto et clarior victoria Cono- 

nis. Antiquitas quo propius aberat ab ortu et divina pro- 

genie, hoc melius fortasse, quae erant vera, cernebat, Ut 

quisque maxime ad suum commodum refert, quaecunque a- 
git, ita minime est vir optimus, ita felcillime esse alios im- 

probos suspicatur. Dionysius locupletissimos quosque aut 

* 
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civitate pellebat, aut occidi imperabat. Alexander in proelio 
periculosissima quaeque aggrediebatur. Altissima quaeque 
flamina minimo sono łabuntur. 

UWAGA II. W porównaniu Adject. i Adver. kładzie się zwykle i nastę- 
pujące w Comparat., gdzie my Positivu używamy, a pierwsze opisuje- 
my przez bardzićj: Hoc est argutius, quam verius, to jest bardzićj 
dowcipnie, jak prawdziwie; równie i w łacinie używane: magis argu- 
tum, quam verum. Bellum gesserunt cupidius, quam felicius, v. ma 
gis cupide, quam feliciter. Dionysius non contemptior omnibus, quam 
invisior fuit. Asia ditiores quam fortiores faciebat exercitus. Celer 
tuus disertus magis est quam sapiens. Cie. A 

UWAGA III. Łaciński Comparat. wykłada się niekiedy przez nieco, za, 

zbyt, zstopniem równym: Senectus est natura loquacior. Obscuriora 

sunt subinde Taciti seripta. Voluptas, quum major est atque longior, 

omne animi lumen exstinguit. Vespasianus pecuniae fuit paulo avi- 

dior. Principes verebantur, ne exules revocati in civitatem potentio- 

res fierent. 

7) Ablativus loci et temporis, miejsca i czasu, 

3) Przy oznaczeniu miejsca stoi Ablat. sam, bez Przyimka, € 
na pytanie: gdzie? przy terra marique, na lądzie i na morzu. 

b) Najzwyczajnićj opuszcza się*Praeposit. in, przy loco i ło 
cis, via, itinere, parte, kiedy są z Adject. w połączeniu, najczę- 
ścićj z totus, omnis. 

Ante Aristidis tempora et mari et terra duces erant Lace- 
daemonii. Haec ea aestate ab Romanis in Graecia terra 
marique sunt gesta. Tyriorum coloniae paene toto orbe dif- 
fusae sunt. Mithridates tota Asia cives Romanos necandos 
denotavit. Non eodem semper loco sol oritur et occidit. I- 
pse eodem itinere, quo hostes profecti, contendit. Via no- 

mentana profecti. Res obscuro loco gerebatur. Miltiades lo- 
co idoneo castra fecit. Sol diem efficit toto coelo luce effu- 
sa. Tota Italia delectus sunt habiti. Pompejus omni ora 
maritima elassem disposuerat. 

UWAGA. Ablat. loco używa się osobliwie w następujących frazesach: lo- 
co albo in loco facere aliquid, na swojem miejscu, to samo, co suo 
loco; loco albo in loco alicujus zamiast pro, w miejscu czyjem : 
aliquis mihi (in) patris loco est, zastępuje mi miejsce ojca. Aliquem 
filii loco habeo. Ale i in stać może. Przy oznaczeniu: w dziele, 
w książee, stoi sam Ablat., kiedy jest mowa o całem dziele; przeci- 

wnie in libro, in eo libro, kiedy tylko mowa o pewnem miejseu. Post 
haec Darius bellum Scythis infert, quod sequenti volumine referetur. 

§ 440 
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8) B. Ablativus temporis. 
a) Na oznaczenie czasu stoi imię, które pewien punkt czasu 

oznacza, na pytanie kiedy, w Ablat. bez Przyimka in. 
Qua nocte natus est Alexander, eadem Dianae Ephesiae 

templum deflagravit. Hieme omnia bella jure gentium con- 
quiescunt. Augustus obiit sexto et septuagesimo aetatis an- 

no. Socrates supremo vitae die de immortalitate animorum 
disseruit. Pythagoras fuit in Italia temporibus iisdem, qui 
bus Brutus patriam liberavit. Consules praetoresque Roma- 
norum Idibus Martiis magistratum inibant. Pompejus bellum 
paravit exeunte hieme, suscepit ineunte vere et confecit me- 
dia aestate. Timoleon proelia maxima die natali suo fecit. 
Roma condita est post Trojae excidium anno trecentesimo 
nonagesimo quarto. Pyrrhi temporibus jam Apollo versus 
facere desierat. 

UWAGA I. Inne Rzeczowniki, które właściwie nie oznaczają czasu, kła- 

dą się jużto z Przyimkiem, lub bez Przyimka, np. initio, principio, co- 

mitiis, tumultu. Bello, w wojnie stoi zwyczajnie bez Przyimka, kiedy 

ma przy sobie Adject albo Genit. np.: bello punico, bello Latinorum. 

Bello Peloponnesio Alcibiadis consilio atque auctoritate Athenienses 

“bellum Syracusanis indixerunt. 

UWAGA II. Do wyrazów czas oznaczających należą także igrzyska, uro- 

czystości i urzędy, np ludis saturnalibus, gladiatoriis, quarto consulatu. 

In, przy istotnych Rzeczownikach czasowych wyrażnie położone, o- 

znacza pewną okoliczność, położenie; i tak: in illo tempore, hoc in 

tempore, znaczy: w tćj niedoli, w tćj potrzebie; albo in tempore ve- 

nis, w czas przychodzisz; in praesenti, in praesentia, in praesentiarum, 

zamiast in praesentia rerum, w tćj chwili, w tych okolicznościach. — 

Quanta Lepidus moderatione usus sit in illo tempore, quod post mor- 

tem Caesaris consecutum est, quis nostrum oblivisc: potest. Rozumie 

się samo przez się, że i w tym razie in opuścić się może. Nadto, 

przy oznaczeuiu wieku stoi in: in infantia, in pueritia, in juventute, in 

senectute. : 

b) Na pytanie: w jakim czasie? w jak długim przeciągu cza- 
su? tj. aby pewien okres czasu wyrazić, stoi Ablat.: 

Agamemnon cum universa Graecia vix decem annis unam 

cepit urbem. Alexander paucis annis tota Asia potitus est. 
Nemo his annis viginti reipublicae fuit hostis, qui non bel- 
lum eodem tempore mihi quoque indixerit. Ea, quae Sa- 

turni stella dicitur, triginta fere annis cursum suum conficil. 

Fretum Euripi septies die reciprocat. Quattuor tragoedias 

sédecim diebus absolvisti. 
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UWAGA I. Co się także przez intra w przeciągu z Accus. wyrazić może: $ 444 Omnia commemorabo, quae intra decem annos facta sunt. Anicius, 
praetor romanus; bello illyrico intra traginta dies perfecto, nuntium 
victoriae Perpennam Romam misit. Lub przez in z Ablat.; zwłaszcza 
kiedy jest mowa o czynności powtarzanćj: Vix ter in anno audire nun- 
tim possant. Mówi się więc zwykle: bis in die, ter in mense, qua- 
ter in anno, trinas literas in horas dare; sol binas in singulis annis 
reversiones facit; semel in vita. 

UWAGA II. Kiedy jest mowa o ciągłem trwaniu, stoi Accusat. temporis § 445 
na pytanie, jak długo: Lacedaemonii septingentos jam annos amplius 
unis moribus vivunt. Lacrimans in carcere mater noctes diesque assi- 
debat. Zobacz Accusat. pag. 158. 

c) Na pytanie: jak dawno przed? jak dawno po? po- g 446 
nieważ tu idzie o wyrażenie: o ile prędzćj lub późnićj, stoi Abl. 
przy którym ante i post kładą się w środku lub po Rzeczowniku, 
albo też ante post uważają się jak Przyimki i kładą się z Accus. 
naprzód lub też pomiędzy Przymiotniki i Rzeczowniki. W obu- 
dwóch razach kłaść się mogą cardinalia albo ordinalia. 

Z Ablat. Z Accus. 
Tribus annis post v. ante. | Ante v. post tres annos. 
Tertio anno post v. ante. | Ante v. post tertium annum. 
Tribus post v. ante annis. Tres ante v. post annos. 
Tertio post v. ante anno. Tertium ante v. post annum. 

Corpus Alexandri paucis post annis Alexandria translatum. 
Condita est Carthago octoginta duobus annis ante quam Ro- 
ma. Themistocles fecit idem, quod viginti annis ante (vige- 
simo anno ante) fecerat Coriolanus. Aristides paucis annis 
post in patriam revocatus est. Cum Quinto Maximo profe- 
ctus sum (apua, quinta die post Tarentum perveni. Nero 
natus est post novem menses, quam Tiberius excessit, Te- 
stamentum Augusti ante annum et quattuor menses, quam 
decesserat, factam est Dion obiit quartum post annum, 
quam ex Peloponneso in Siciliam redierat, t. j.: z Accusat. 
Przyimki ante i post stoja albo przed Rzeczownikiem, albo 
między Przymiotnikiem i Rzeczownikiem. 

UWAGA. Jeżeli punkt czasu, przed lub po którym się co stało, ściślej 
ma się oznaczyć, natenczas ante i post albo przybierają Accus., albo 
też zdanie z quam, a nawet postqnam i antequam. Jeżeli zaś quam ma przy sobie Slowo, w takim razie post opuścić się może. Home- rus annis multis fuit ante Romulum. Aliquot diebus post solstitium Canicula exoritur. Lucius Sextius primus de plebe consul factus est 
annis trecentis duodenonaginta post Romam conditam. Numa Pompi- lius annis permultis ante fuit quam Pythagoras. Carthago jussu sena- tus reparata est annis duobus et viginti post, quam a Scipione fuerat eversa. Seculis multis ante gymnasia inventa sunt, quam in his philo- 
Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 

§ 447 
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sophi garrire coeperunt. Carthago septingentesimo anno, quam con- 
dita erat. deleta est. Tyrus septimo mense, quam oppugnari coepta 
erat, capta est. Saguntum octavo mense, quam coeptum oppugnari, 
captum est. Ą 

d) Na pytanie: jak dawno temu? to jest kiedy się ścią- 
ga do obecnego czasu: odtąd, od tego czasu, stoi abhine z Ac- 
cusat., albo rzadzićj Ablat. Liczba kładzie się kardinalna np.: 
Quaestor fuisti abhinc annos quattuordecim, byłeś Qu. jest te: 

mu lat 14Scie, albo przed l4stu laty. 
Comitia jam abhine triginta diebus (już temu miesiąc) erant 
habita. Imperium ab Assyriis translatum est ad Medos ab- 
hinc annos ferme septingentos septuaginta. Carthago diruta 
est abhine annos centum septuaginta septem. Demosthenes 
qui abhinc annos trecentos fuit, cum Philippe facere Pythiam 
dicebat. To samo da się także wyrazić przez ante z Pron. ° 
hic z Accus.: Ante hos sex menses maledixisti mihi. 

UWAGA I. Z Ablat. czasu i przyczyny (Ablat. temporis et causae) wy- 
wodzi się tak nazwany Ablat. absolutus. Jak się bowiem mówi dla 
oznaczenia czasu: za wojny peloponnezkićj to lub owo się stało, bello 
peloponnesio hoc factum est; lub: za tych konsulów owa wojna u- 
kończyła się, his consulibus bellum finitum est; tak się równie powie 
z Particip.: bello peloponnesio durante, lub: his consulibus imperanti- 
bus. Równie jak się kładzie Ablat. causae: Cajus decessit levi vulne- 
re, Kajus umarł z lekkićj rany, tak się powie z Partic.: Cajus deces- 
sit neglecto levi vulnere, (z zaniedbania: lekkićj rany, za: zaniedba- 
wszy lekką ranę; ałbo gdy, ponieważ zaniedbał lekką ranę. Składnia 
takowa, zawsze w zdaniu pobocznem używana, albo wyraża czynność 
równoczesną z czynnością głównego zdania, a zatem niedokonaną, i 
wtenczas oddaje się po łacinie przez Participium Praesens; w polskim 
albo przez rozwiązane zdanie ze Spójnikami: gdy, podczas, ze Sło- 
wem; albo też przez zdanie skrócone, tj. Przyimek z Rzeczownikiem 
słownym, niedokonaną czynność oznaczającym, np.: Solon et Pisistra- 
tus Servio Tullio regnante viguerunt, gdy, podczas gdy pano- 
wał, albo za panowania. Albo też wyraża czynność już skończoną, tj. 
przed czynnością zdania głównego dokonaną, i wtenezas tłómaczy się 
przez Partic. Perf. pass.; w polskiem podobnież albo przez rozwiązane 
zdanie ze Spójnikiem i Słowem, albo przez skrócone z Przyimkiem i 
Rzeczownikiem (dokonanym). Nave fracta, pauci incolumes eva- 
sere, gdy okręt rozbity został (się rozbił), albo: po rozbiciu okrętu 

mało się ocaliło. 

Graeci advenientibus Persis oecupavere Thermopylas. Aeneas Tro- 

ja a Graecis expugnata in Italiam venit. Defuncto Trajano Hadria- 

nus princeps creatus est. Dione Syracusis interfecto Dionysius rursus 

Syracusarum potitus est. Thrasybulus a barbaris ex oppido noctu e- 

ruptione. facta in tabernaculo interfeetus est. Defectus Solis et lunge 

non ubique cerauntur, aliquando propter nubila, saepius globo terrae 

obstante. Resztę zobacz $. 609. 
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Ablativusprzy Słowach 

9, Ablativus pretii. Przy słowach: kupować, przedawać, 8.449 

szacować, mierzyć, najmować, stoi cena lub wartość rzeczy 
w Ablativie. 

a) Jeżeli cena, jak drogo, wyszczególniona jest przez Rze- 
czownik, natenczas stoi zawsze Ablat. przy słowach: 

Aestimo, szacuję Conduco, ( SE >.( 
Emo, kupuję Loco, ( Consto ( wartuję. 

Vendo, przedaję Veneo, idę na przedaz Liceo ( 
"_ Darius mille talentis percussorem Alexandri emere voluit. 
Viginti talentis unam orationem Isocrates vendidit. Tantus 
olim terror gallici nominis erat, ut multi reges ultro pacem 
ingenti pecunia mercarentur. Multo sanguine ac vulneribus 
Poenis victoria stetit.. Denis in diem assibus animi et cor- 
pus (militum) aestimantur. Judicio damnatur Timotheus lis- 
que ejus aestimatur centum talentis Mercatur tres libros 
nihilo minore pretio, quam quod erat pretium pro omnibus. 
Clodii insula venalis est decem millibus.  Conduxit in pala: 
tio non magno domum. 

b) Kiedy się cena ogólnie wyraża stoją w Abl. Adject.: magno, 
plurimo, parvo, minimo, dimidio (scil. pretio), nihilo. wyjąwszy: 
plaris, minoris, tanti, quanti, które w Genit. kłaść się zwykły. 

Si callidi rerum aeslimatores prata et areas quasdam magno 
aestimant, quanti aestimanda est virtus.  Venditori expédit, 

rem venire quain plurimo. Quid agas, nisi ut te redimas ca- 
ptum quam queas minimo. Nulla pestis humano generi plu- 
ris stetit quam ira. Mercatores non tantidem yendunt, quanti 
emerunt, Vendo meum frumentum non pluris quam ceteri; 
fortasse etiam minoris. Emit hurtos homo cupidus et locu- 
ples tanti, quanti Pythius voluit. Quanti habitas (jak drogo 
mieszkasz). Parvo, tanio. Quanti constat liber, jak droga 

ta książka, tribus denariis. 

10) -Verba copiae et inopiae, znaczące obfitość lub nie- § 450 
dostatek; jako też Słowa znaczące: napełniać, obdarzaé lub - 
pozbawiać, rządzą Ablat. Verba: abundo, redundo, affluo, sca- 

teo; egeo, indigeo; vaco, nudo, orbo, privo, spolio. 

Abundarunt semper auro regna Asiae. Antiochia eruditissi- 
mis hominibus liberalissimisque studiis affluebat. Mało virum 
qui pecunia egeat, quam pecuniam, quae viro. Vacare cul- 
pa magnum est solatium. Democritus dicitur se oculis pri- 
vasse. Marcellus captis Syracusis ornamenta urbis, signa ta- 
bulasque, quibus abundabant Syracusae, Romam devexit. 

najmuję 
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Capua optimorum civium multitudine redundabat. Me- 
tallis plumbi, ferri, auri, argenti tota Hispania scatet. Improbi 
sunt miseri, etsi affluant voluptatibus. Admonitio acer- 

bitate, objurgatio contumelia careat. Auream quisquis 
mediocritatem diligit, tutus caret absoleti sordibus tecti, 

caret invidenda sobrius aula. Non egeo medicina, me ipse 
consolor et maxime illo solatio, quod eo errore careo, quo 

amicorum decessu plerique angi solent. Quam Dionysio erat 
miserum carere consuetudine amicorum! QOculis ad cernen- 
dum egemus. Quotidie nos ipsa natura admonet, quam pau- 
cis, quam parvis rebus egeat, quam vilibus. Vacat senectus 

muneribus iis, quae non possunt sine viribus sustineri Re- 
gno carebat Tarquinius, quum regno esset expulsus. Deus 
bonis omnibus explevit mundum, mali nihil admiscuit. Con- 
silio et auctoritate nou modo non orbari, sed etiam augeri 
senectus solet. Omni spe salutis orbatus sum. Alexander 
equites in proelio occisos statuis equestribus donavit. Vos, 
vos, inquam, Sulpicium vita privastis. Quum me aegritudo 
non solum somno privaret, sed ne vigilare quidem sine sum- 
mo dolore pateretur, ad te scribere institui. Quum privamur 

dolore, ipsa liberatione et vacuitate omnis molestiae gaude- 
mus. Gravius est spoliari fortuuis quam nen augeri digni- 
tate, Prusias regno spoliatus etiam a servis suis desertus 
est. Poetas lyricos quum cantu spoliaveris. nuda paene re- 
manet oratio. Praefecti regis fraudare milites stipendio so- 

lebant. Utrimque equite nudata erat punica acies. Prima 

congressione Philomelus Thebanos castris exuit. Hannibal 

dixit prius Romanos urbe quam imperio posse exui. 

§ 451 UWAGA I. Osobliwie zasługują na uwagę: afficere aliquem honore, prae- 
mio gaudio, poena, damno, ignominia, supplicio, obdarzyć kogo czem, 

co się różnie w polskiem wykłada. Alexander piratas supplicio affe 
cit (Smiercig ukarał). Magna afficitur voluptate, wielkićj doznaje roz- 
koszy; magno afficior gaudio, dolore, doznaję radości, boleści Romuli 
nutrix Lupa honoribus est affecta divinis. Indignabantur a servo re- 
gio ingennos homines servilibus vulneribus affectos esse. Germanos 
primus Romanorum Caesar maximis affecit cladibus. Vacare, gdy 
znaczy oddawać się, poświęcać się czemu, kładzie się z Dat.: Philo- 
sophiae semper vaco. Civitas romana inter bellorum strepitum parum 
olim vacabat liberalibus disciplinis. 

5 452 UWAGA II. Słowa: egeo, indigeo, impleo, compleo, mają także często 
Genit. Res maxime necessariae non tam artis indigent, quam laboris. 
Gravitas morbi facit, ut medicinae egeamus. Hieronem parvulum et 
humanae opis egentem apes aluere. Równie i Adject.: inops, liber, 
vacuus, orbus, nudus, fertilis, kładą się z Ablat., lub Genit. Robu- 
stus animus et excelsus omni est liber et cura et angore. 
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11) Opus est, potrzeba, używa się albo nieosobiście (w 3ciéj $ 453 
osobie), i wtenczas, podobnie jak Verba inopiae, ma przedmiot, 
którego potrzeba w Abiat.: duce nobis opus est; mu ltis li- 
bris mihi opus est. Albo też używa się osobiście (rzecz mi 
jest potrzebna), i wtenczas przedmiot potrzebny stoi w Nominat., 
z którym się opus est w liczbie zgadza: dux nobis opus est, 
multi libri mihi opus sunt; co się szczególnićj przy Neutr. hoc, 
haec, quod quae multa it. d używa. W obudwóch razach stoi 
osoba, którćj czego potrzeba, w Dativie. 

Corpori multo cibo, multa potione opus est. Quarundam re- 
rum nobis exempla permulta opus sunt. Themistocles cele- 
riter, quae opus erant, reperiebat. Libris non mullis opus 
est, sed bonis. Magistratibus opus est, sine quorum pruden- 
tia ac diligentia esse civitas non potest. Pluribus verbis ni- 
hil opus est. QQuilibet nautarum tranquillo mari gubernare 
potest; ubi saeva orta tempestas est, tum viro et guberna- 
tore opus est Non opus verbis, sed fustibus. Quantum cui- 
que opus est, tantum Deus praebet. Verres multa sibi opus 
esse ajebat, multa canibus suis, quos circa se haberet. Si 
quid opus est, impera. Quid opus est armis, inter quos o- 
dia sublata sunt. Ad communem civium salutem bonis le- 
gibus opus est. Quantum argenti opus est tibi? Athenien- 
ses cursorem Lacedaemonem miserunt, ut nuntiaret, quam 
celeri opus esset auxilio. Omnibus corporibus sedes opus est, 
etenim corpus intelligi sine loco non potest. 

UWAGA. Jeżeli rzecz, którćj potrzeba, nie przez Rzeczownik, ale przez 
Słowo jest wyrażona, natenczas stoi albo Accusat. cum Infinit., albo 
ut z Conjunet., albo Ablat. Part. Perf. Neutr., albo Supin. na u. Non 
opus est quaerere, quid cras futurum sit. Nune opus est te animo va- 
lere, ut corpore possis. Puero opus est, cibum ut habeat. Priusquam 
incipias consulto, et ubi consulueris mature facto Opus est. Narratio bre- 
vis erit, si non longius, quam quod scitu opus est, in narrando proceditur. 

12) Następujące Słowa deponentia rządzą Ablat : 
dignor, fruor, fungor, laetor i glorior, 
nitor, utor, vescor, także i potior, ze złożonemi: 

Utor, używam Vescor, żywię się Laetor, cieszę się 
Fruor, kosztuję Dignor, zaszezycam Nitor, opieram się 
Fungor, sprawuję Glorior, chełpię się _ Potior, opanować. 

Divitiis, nobilitate, viribus multi male utunter. Id est cu- 
jusque proprium, quo quisque fruitur atque utitur. Magna 
Helotarum multitudo agros Lacedaemoniorum colit, servorum- 
que munere fungitur [pełni powinność niewolników]. Hanni- 
bal multis variisque perfunctus laboribus, anno acquievit se- 
ptuagesimo, Romani hostiam impedimentis castrisque potiti 

$ 454 
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sunt. Numidae -plerumque lacte et ferina carne vescebantur. 
Nulla re niti decet sapientem, nisi virtute animique conscientia. 
Hannibal quum victoria posset uti, frni maluit, Quod ratione 
utitur, id melius est, quam quod ratione non utitur. Navis 

optime cursum conficit ea, quae scientissimo gubernatore uti- 
tur; utor # doctore, on jest moim naucz. Multas et locis al- 
tis positas Hispania turres habet, quibus et speculis et propu- 
gnaculis adversus latrones utitur, Sosilo Lacedaemonio Han- 

nibal litterarum graecarum usus est doctore, miał za nauczy- 
ciela. Viribus corporis saepe abutimur. Ii mihi videntur beate 
vixisse, quibus sapientiae laude perfrui licuit. Defuncti bello 
punico Romani arma terra marique simul Macedoniae intule- 
runt. Qui adipisci veram gloriam vult, justiliae fungatur of- 
ficiis, Commoda, quibus utimur, lux, qua fruimur, spiritusque, 

quem ducimus, a Deo nobis dantur. Tandem respublica hoe 
misero bello perfuncta est. Scythae lacte et melle vesceban- 
tur. Parthi carne nonnisi venatibus quaesita vescuntur. Ve- 
scimur bestiis et terrenis et aquatilibus et volatilibus; nos e- 
lephantorum acutissimis seusibus, nos sagacitate canum ad u- 

tilitatem nostram abutimur; nos campis, nos montibus frui- 
mur. Natura fert, ut eis faveamus, qui eadem pericula, qui- 

bus nos perfuncti sumus, ingrediantur. Augustus Alexandria, 
quo Antonius cum Cleopatra confugerat, brevi potitus est. Rex 
eum non sermone, non visu dignatus erat. Romani non tam 
victoria Scipionum, quam prohibito Hasdrubalis transitu in I- 
„taliam laetabantur. Romani occidentis, Macedónes orientis im- 
perio gloriabantur. Salus hominum non veritate solum, sed 
etiam fama nititur. 

$ 455 UWAGA IL. Potior rządzi także Genit., regni, imperii, osobliwie zaś rerum 
potiri (nigdy rebus), osiągnąć panowanie). Laetor i glorior mogą się 
także położyć, tak jak jak w polskiem, z Przyimkiem de, a nitor zin z 
Ablat. i znaczy wesprzeć się, polegać na czem; zaś z in lub ad z Acc. 
znaczy dążyć do czego Nitimur in vetitum semper cupimusque negata. 

Optimi cujusque animus maxime ad immortalitatem gloriae nititur. — 
Pompeii in vita nitebatur salus civitatis. 

UWAGA I. Fido, confido, ufam, rządzące stósownie do swego znacze- 

nia Dativ. mogą także kłaść się z Ablat. Nemo potest aut corporis lir- 
mitate, aut fortunae stabilitate contidere. ; 

S 456 13) Ablat. rządzą także następujące, po większćj części od 

powyższych Słów pochodzące, Przymiotniki: 
Alienus, obcy; contentus, kontent; dignus, godzien; indi- 
gnus, niegodzien; fretus, zaufany; praeditus, obdarzony. 

Qliam eit luce indigni sunt, et tamen sol oritur. Quod cui- 

que temporis datur ad vivendum, eo debet esse contentus. 
Datimes fretus numero copiarum: suarum confligere cupiebat. 
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Cimon Thasios, opulentia fretos suo adventu fregit. Haec ad 
te scripsi liberius, fretus conscientia officii mei. Virtute qui 
praediti sunt, soli sunt beati. Digni sunt amicitia, quibus in 
ipsis inest causa, cur diligantur. Senatus res a Lentulo gestas 
triumphe dignas esse censuit. Chabrias res multas memoria 
dignas gessit. In summa difficultate nulla vox audita est, po- 
puli romani majestate indigna. Attalus brevi effecit, ut non 
indignus videretur regno. Solon Pisistrato tyranno quaerenti, 
qua tandem spe fretus sibi tam audaciter obsisteret, respondisse 
dicitur: Senectute, Beneficium avceptum colamus oportet, ne 
ingrati atque omni ope divina humanaque indigni videamur. 
Alienum est magno viro, quod alteri praeceperit, id ipsum fa- 
cere non posse. (Quum duobus modis, id est, aut vi, aut 
fraude fiat injuria, fraus quasi vulpeculae, vis leonis videtur: 
utrumque homine alienissunum. Sum admiratus te credidisse 
quidquam a me commissum, quod esset alienum nostra ami- 
citia. Adolescentibus bona indole praeditis sapientes. genes 
delectantur. Mens est praedita motu sempiterno. Contentum 
suis rebus esse maximae certissimaeque sunt divitiae, Pauci 
sua sorte contenti sunt. 

UWAGA. Alienus kładzie się także z Praep. a, zwłaszcza w znaczeniu nie- 
przyjazny: animum alienum habere ab aliquo, homo alienus a litteris w 
znacz.: daleki od czego, także z Dat: Scio quam sis ambitioni alienus. 
14) Verba arcendi, liberandi, znaczące: oddalać, wstrzy- $ 458 

mywać, uwalniać, zawierające w sobie znaczenie rozłącze- 
nie, mają na pytanie: od czego? Ablat. rzeczy bez Przyimka 
lub z Przyimkiem a, de, ex; przy osobach zaś kłaść się musi 
koniecznie Przyimek a: arcere hostem ab urbe vel urbe, ale tyl- 
ko arcere periculum a civibus. Podobną składnię mają: liber, 
wolny; vacuus, próżny; procul, daleki: procul patria, vel a pa- 
tria; ale tylko procul ab hostibus 

Timoleon incredibili felicitate Dionysium tota Sicilia depulit. De- 
cedere provincia (vel de provincia) praetor jussus est. Ego consul 
incensione urbem, internecione cives, vastitate Italiam , interitu 
rempublicam liberavi. Potest e casa vir magus exire. Faba Phy- 
thagorei abstinuere. Aristides pulsus est patria (domo), Regno 
fortunisque omnibus Jugurtha me expulit. Scyrum Dolópes inco - 
lebant, quos Cimon urbe insulaque ejecit Teneros animos aliena 
opprobria saepe absterrent vitiis. Neminem a congressu meo jani- 
tor meus absterruit. Socrates quum triginta tyranni essent, pe- 
dem porta non extulit. Fustuarium meretur miles, qui praesidio 
decedit; equites e Cypro decedere jassi sunt. Scipionis virtute 
Hannibal in Africam redire atque ex Italia decedere coactus est. 
Recens accepta clades Latinos ne ab legatis quidem violandis ab- 
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stinuit. Apud veteres Germanos quemcunque mortalium arcere 
tecto nefas habebatur. Tu Jupiter, hunc a tuis aris, a tectis urbis, 

a moenibus, a vita fortunisque civium arcebis. Usu urbis prohibe- 

re peregrinos inhumanum est. Prehibere hostem a pugna. Meta- 

pontini pellere ceteros Graecos Italia statuerunt. Servi Scytharum 

reversos dominos velut advénas finibus prohibuere. Abydeni tor- 

mentis per muros dispositis non terra modo adeuntes aditu arce- 

bant. sed navium quoque stationem infestam hosti faciebant. Qui- 

bus diebus Cumae liberatae sunt obsidione, iisdem diebus et in 

Lucanis Tiberius Sempronius cum Hannone prospere pugnavit. 

Absiste tam audaci incepto. Philippum tentantem oppugnare Eleu- 

sinam naves romanae absistere incepto coégerunt, Missi sunt 

legati, qui Antiocho denuntiarent, regno Aegypti abstineret. Cae- 

sar satis habebat hostem rapinis pabulationibusque prohibere. Im- 

perator milites jurejurando solvit. Senatus legato praecepit, Han- 

nibalem interficeret metuque invisi nominis tandem populum libe- 

raret. Scythas ab Aegypto paludes prohibuere. Antigonus fortu- 

nam urbis miseratus, adireptione milites prohibuit. Tela de con- 

juratorum manibus extorsi. Dionysius e Sicilia Carthaginiensibus 

pulsis copias in Italiam trajecit. Senatus scripsit Flaminino, sicuti 

Macedoniam a Philippo, ita Graeciam a Nabide liberet. Legati 

missi sunt in Hispaniam, qui Hannibali denuntiarent, ut ab Sagun- 

tinis, sociis populi Romani, abstineret. Thrasybulus patriam a 
triginta tyrannis liberavit. 
WAGA. Słowa: rozróżniać, distinguo, discerno, różnić sie; differo, dis- 
crepo. disto, abhorreo, alieno, abalieno, kładą się tylko z Praepozycyą 
a; zaś exsolvere, exonerare, levare i abdicare se tylko z Ablativem 

bez Praepozycyi. Est philosophi vera a falsis, verisimilia ab ineredi- 

bilibus distinguere. Poétae quaestionem attulerunt, quidnam esset illud, 

quo ipsi diferrent ab oratoribus. Quae multum a humanitate discre- 

pant, facile apparent nec magnopere admonitionem et praecepta desi- 

derant. Malitia abest a prudentia distatque plurimum. Tanta est e- 

jus temeritas, ut non procul abhorreat ab insania. Conabantur alienare 

a te voluntatem meam. Pompeji voluntatem a me abalienabat oratio 

mea. Totum se a te Iolabella abalienavit. Hoc onere aut jam urgen 
tis aut certe adventantis senectutis et te. et me ipsum levari volo. Cre- 
disne me prius somnum capere potuisse, quam exonerarem animum sol- 
licitudine. Senatus censuit, ut P. Lentulus, cum se praetura abdicasset, 
in custodiam traderetur. Lecz mówi się także: abdicare magistratum. 

CZĘŚĆ IL SKŁADNI 
O SŁOWIE. 

1. Czasy. Podział Czasów. 
1) Czas, jak się powiedziało w §fie 108., jest właściwie tro- 
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jaki, albowiem albo się co dzieje teraz, albo się już dawnićj 
działo, albo się dopiero dziać będzie; ztąd są właściwie tylko 
trzy Czasy, Tempora: Praesens, Czas teraźniejszy; Praete- 
ritum, przeszły, i Futurum, przyszły; lecz ponieważ czyn- 
ność w Słowie jest dwojaka: niedokonana, Actio imperfecta, 
to jest jeszcze nieskończona, albo przez pewien czas trwająca ; 
i perfecta, dokonana, to jest już skończona, ztąd wypada sześć 
Czasów: 
1) Terażniejsze, Praesens. | 
a) Niedokonany, Praesens Imperfectum: scribo, pisze. 
bi Dokonany, Praesens Perf.: scripsi, napisałem już. 

2) Przeszłe, Praeteritum. 
a) Niedokonany, Praeteritum Imperfec,: scribebam, pisałem. 
b) Dokonany, Praeteritam Perfectum: scripseram, napisa- 

łem był. 
3) Przyszłe, Futurum. 

a) Niedokonany, Futurum Imperfect.: scribam, będę pisał. 
b) Dokonany, Futurum Perfectum vel exactum: scripsero, 

napiszę. 
2) Z tych 6 Czasów są trzy Czasy główne albo bezwzgle- 

dne, Tempora absoluta, to jest Praesens, Perfectum, Futurum L, 
jako służące do wyrażenia czynności w ogóle teraźniejszćj, prze- 
szłćj i przyszłćj, bez względu na inną czynność; dla tćj przy- 
czyny pospolicie w zdaniach głównych używane. 

Pozostałe zaś trzy Czasy: Imperfectum, Plusquamperfectum 
i Futurum exactum nazywają się Czasy względne, Tempora 
relativa, dla tego, że czynność przez nie wyrażona odnosi się 
zwykle do głównćj czynności. To jest: Imperfectum wyraża 
czynność równoczesną czyli Wspołczesną względem czynności 
głównćj; zaś Plusquamperfectum i Futurum exactum wyrażają 
czynność dawniejszą, t. j.: wprzód ukończeną przed czynno- 
ścią głównego zdania. 

Nune scio, quid sit amor. Quod ego fui ad Trasimenum, ad Cannas, 
id tu hodie es. /Helvetii reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere 
quotidianis proeliis cum Germanis contendunt) Honos alit artes o- 
mnesque incenduntur ad studia gloria; jacent semper, quae apud quos- 
que improbantur. (Filium unicum adolescentem habeo; ah! quid dixi 
habere me! immo habui.) Corpora vertuntur, nec quod fuimusve su- 
musye, cras erimus. Ut'nihil ad nos pertindit ante ortum, sic nihil 
post mortem pertinebit. Istae aureae statuae manent manebuntque, 
quamdiu templum ipsum. Fuit quoddam tempus, quum in agris homi- 
nes passim bestiarum more vagabantur et sibi vietu fero vitam propa- 
gabant, nee ratione animi quidquam, sed pleraque viribus corporis ad- 
ministrabant. Pausanias eodem sepultus est, ubi vitam posuerat. Fau- 
stulus regis pastor, Romulum et Remum repertos apud arborem tulit 

Gram. łacin. mniejsza. 4te wydanie. 25 
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“In easam atque educavit. Alba tune erat Latio caput, Juli opus, 
nam Lavinium patris Aeneae contempserat. Quanto majorem in ani- 
mis vestris motum excitabo, quum tanti sceleris auctores ostendero! 
Morati melius erimus, quum didicerimus, quae natura desideret. Facile 
omnes, quum valemus, recta consilia aegrotis damus. Tua res agitur, 
paries quum proximus ardet. Profecto tune erimus beati, quum cor- 
poribus relictis cupiditatum erimus expertes. 

Ponieważ każda czynność względem inaćj teraźniejszćj, prze- 
szłćj lub przyszłćj czynności być może nietylko równoczesną 
(współcześnie trwającą). lub już dokonaną, tj. wprzód (przed 
nią) ukończoną; ale nadto dopiero po nićj nastąpić mającą, 

przeto do poprzedzających sześciu Czasów przybywają jeszcze 
trzy Czasy względne na wyrażenie czynności dopiero nastąpić 
mającćj, tak nazwane Czasy omowne, Temporą periphra- 
stica. Zobacz 8. 190., pag. 13. 

a) Praesens periphrasticum: scripturus sum, mam pisać. 
b) Imperfect. periphr.: scripturus eram, miałem pisać. 
c) Futurum periphr.: scripturus ero, będę miał pisać 

Injuriam qui facturus est, jam facit.) In urbis incremento 
semper, quantum moenia erant processura, tantum termini 
proferebantur, Rex, quia non interfuturus navali proelio e- 
rat, Magnesiam concessit ad terrestres copias comparandas. 
Attentos faciemus auditores, si demonstrabimus ea, quae di- 

cturi erimus, magna, nova, incredibilia esse. ; 

UWAGA I. Te same Czasy znajdują się w Passivie z tą różnieą, że do- 

konana czynność ma podwójne formy: lectus sum, eram, ero i lectus 

fui, fueram i fuero. Różnica jest ta, że w pierwszych słabszych 

formach Participium ze Słowem posiłkowem tworzy razem jedno wy- 

obrażenie; w drugich zaś mocniejszych przybiera Participium znacze- 

nie Przymiotnika, a Słowo posiłkowe fui, fueram, fuero jest wtedy 

łącznikiem (Copula) i w niem tylko mieści się oznaczenie czasu, np. 

Janus bis post Numae regnum clausus fuit (stał zamknięty), zaś 

clausus est, został zamknięty. — Marcellus ovans multam praedam 

in urbem intulit, et multa nobilia signa, quibus Syracusae ornatae 

fuerant. Nunquam enim nobilitas, integra praesertim atque innocens a 

populo romano supplex repudiata fuit. — Tempora Periphrastica 

w Passivie nietylko służą do wyrażania czynności odbyć się mającej, 

ale nadio oznaczają konieczność, co się stać powinno. $.192. 

UWAGA II. W Conjunet. są te same Czasy, co w Indicat., wyjąwszy, że 

tu braknie Futurum. A zatem teraźniejsze są: scribam, scripse- 

rim. scripturus sim. Przeszłe: seriberem, scripsissem, scripturus 

essem. Jak się Futura Conjunctivi zastępują, zob. §. 481. i 486. x)
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O ZNACZENIU CZASÓW W SZCZEGÓLNOŚCI. 

A. Praesens. Czas teraźniejszy. 
1 Praesens. 

Praesens wyraża albo czynność obecnie się odbywającą, al 
bo też czynność ciągle trwającą, prawdę ogólną. która zawsze 
terazniejsza pozostaje, np.: 

Aves nidos sibi construunt. (O tempora o mores! Senatus 
haec intelligit, consul videt, hic tamen vivit. Sola virtus 
homines beatos reddit. Docti male pingunt. Ciceronis epi- 
stolae in scholis leguntur. 

(2; Praesens zastępuje często miejsce Czasu przeszłego, mia- 
nowicie w żywem bistorycznem opowiadaniu, kiedy zdarzenie 
przeszłe wystawiamy jakby obecne, czyli kiedy je uobeeniamy. 
Jestto Praesens historicum, np. 

Pisidas resistentes Datames invadit, primo impetu pellit, fu- 
gientes persequitur, multos interficit, castra hostium capit. 
Roma interim crescit Albae ruinis: duplicatur civium nume- 
rus, Coeljus additur urbi mons: Dimisso senatu Decemviri 
prodeunt in concionem abdicantque se magistratu, ingenti ho- 
minum laetitia. Nuntiantur haec plebi, legates quidquid in 
urbe hominum supererat, prosequitur.  Huic multitudini, 
laeta alia turba ex castris oceurrit, congratulantur libertatem 
concordiamque civitati restitutam. Alexander ex India ad a- 
mnem Acesinem pergit: per hunc in Oceanum devehitur; i- 
bi Acesinas Sibosque in deditionem accipit: bine in Mallos 
navigat, quae gentes eum armatis uctoginta millibus peditum 
excipiunt: quum proelio victor esset, exercitum ad urbem 
eorum *ducit. > 

UWAGA. Słowa zdań pobocznych; odnoszące się do takiego Praesens 
historicum, mogą stać albo w Praesens, albo też w Imperfectum, np. 
Tum (Verres) continuo mittit homines certos Melitam: seribit ad quos- 
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dam Melitenses, ut (ea) vasa perquirant. Diodorus homo frugi ac di- - 
ligens, qui sua servare vellet, ad propinguum suum scribit, ut iis, qui 
a Verre venissent, responderet, illud argentum se paucis illis diebus 
misisse Lilybaeum. 5 
3) Ponieważ Praesens historicum zastepuje miejsce Per 

fecti, przeto też Spójniki, łączące się z Perfectum, laczyé się 
mogą z tymże Praes. histor. Najczęścićj jednak łączy się taki 
Praesens ze Spójnikiem dum, podczas, gdy, wyrażając czynność 
równoczesną, podczas ktdréj inna się jaka odbywa; i to nietylko 
wtedy, kiedy czynność główna stoi w czasie teraźniejszym, 
ale nawet kiedy stoi w przeszłym, np. 

Dum ea ibi Romani gerunt, Antemnatium exercitus in fines 
Romanos incursionem facit. Dum Albanus exercitus incla- 
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mat Curiatiis, uti opem ferant fratri, jam Horatius secundam 
pugnam petebat. Graeciae civitates dum imperare singulae 
cupiunt, imperium omnes perdiderunt. Philippus, dum con- 
tentiones civitatum alit, victos pariter victoresque subire re- 

giam servitutem coegit. Aruba, dum sperat se acquisiturum 
esse aliorum regna affinitate Philippi, proprio imperio ab eo- 
dem privatus est. In pugna ad Pydnam Marcus Cato, dum 
inter confertissimos hostes dimicat, equo Gelapsus est. Dum 
paucas retinere volo, omnes fortunas perdidi. Haec dum 
nostri colligunt, omnia diligentius, rex ipse e manibus effugit. 

§ 464 UWAGA I. Może jednak i po dum stać także Imperfect., a nawet Per- 
fectum np.: Dum Sulla in aliis rebus erat occupatus, qui summam re- 
rum administrabat, erant interea, qui suis vulneribus mederentur. Qui 

dum veritus est, non vidit. 
S 465 UWAGA II. Jak przeszłość, podobnie i przyszłość można jako obecną 

uważać. Si vincimus, omnia nobis tuta erunt, commeatus abunde, co- 
loniae et municipia patebunt. Nisi cito vincimus, omnia sunt perdita, 
jak się w polskiem mówi: jutro jadę na wieś. 

IL Perfectum. 
1) Perfectum wyraża czynność obecnie juź skończoną, np.: 

scripsi litteras, napisałem list teraz. 
2) Perfectum służy (jak grecki aoristus) do historyczne- 

go opowiadania czynności przeszłych, to jest takich, które 

już minęły, bez względu na to, czy one były dokonane lub nie- 

dokonane, trivające lub chwilowe; dosyć, że dla opowiadającego 
już są przeszłemi (Perfectum histericum:, i wtenczas Perfectum 
należy do Czasów przeszłych. 

Itaque Caesar armis rem gerere constituit, exercitum finibus 
italiae admovit, Rubiconem transiit, Romam et aerarium oc- 

cupavit, Pompejum cedentem persecutus est, eumque in cam- 
pis Pharsalicis devicit. Ninus, rex Assyriorum, primus in- 

tulit bella finitimis et rudes adhuc ad resistendum populos 
ad terminos Libyae usque perdomuit. Postremum illi bellum 
cum Zoroastre, rege Bactrianorum, fuit, qui primus dicitur 
artes magicas invenisse. Hoc occiso et ipse decessit relicto 

impubere adhuc filio Ninya et uxore Semiramide. Haec Ba- 

byloniam condidit murumque urbi cocto latere circumdedit. 
Multa et alia praeclara hujus reginae fuere,. siquidem non 
contenta acquisitos viro regni terminos tueri Aethiopiam quo- 
que imperio adjecit. Etiam Indis bellum intulit, ad postre- 
mum vero a filio interfecta est. Themistocles post victoriam 
ejus belli, quod cum Persis fecit, dixit in concione, se habe- 
re consilium reipublicae salutare, sed id sciri opus non esse. 
Postulavit, ut aliquem populus daret, quicum communicaret, 

| 
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Datus est Aristides. Huic ille: classem Lacedaemoniorum, 
quae subducta esset ad Gytheum, clam incendi posse, quo 
facto frangi Lacedaemoniorum opes necesse esset, Quod 
Aristides quum audisset, in concionem magna expectatione 
venit dixitque, perutile esse consilium, quod Themistocles 

atferret, sed minime honestum. ltaque Athenienses, quod 
honestum non esset, id ne utile quidem putaverunt, totam 
que eam rem, quam ne audierant quidem, auctore Aristide 
repudiaverunt. 

UWAGA I. Nietylko więc polski Czas przeszły dokonany, sle często tak- § 467 
że i niedokonany tlómaczy się w łacińskiem przez Perfectum, na co 
mianowicie przy Słowie być uważać należy, gdyż w polskiem jednę 
tylko mamy formę: byłem; a Łacinnik ściśle rozróżnia fui od eram, 
a zatem: Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens gloria Teucrorum. Whi- 
storycznem opowiadaniu wtedy tylko Łacinnik kładzie Imperfectum, 
kiedy rzecz jaką nietylko przytoczyć, ale także jćj trwały stan opisać 
chee, tak, iż za prawidło uważać można, że Perfectum prowadzi daléj 
opowiadanie w zdaniach głównych, a Imperfectum opisuje zdarzenia 
lub czynności poboczne (Perfecto procedit, Imperfecto insistit oratio), 
np.4 In Graecia musici floruerunt, discebantque id omnes, nec qui ne- 
sciebat, satis excultus doctrina putabatur. Dicebat melius, quam serip- 
sit Hortensius. Hostes proximas silvas petierunt, dążyli, nie petebant, 
Cum exercitu iter feci, ciągnąłem, nie faciebam. Nawet po Przysłć- 
wkach saepe, semper itp., lub obok innych jakich wyrazów, oznacza- 
jących trwanie lub powtarzanie w czasie, kładzie się w łacińskiem Per- 
fectum, kiedy idzie o przytoczenie faktu historycznego, np.: Romulus 
regnavit triginta annos Zob. $. 470., pag. 198. 

UWAGA IL Jak Praesens historicum (zob. $. 461, pag. 195.) zastępuje 
często w żywem opowiadaniu miejsce Czasu przeszłego, tak: podobnie Naa 
Infinitivus Praes. służy w żywem obrazowaniu do kreślenia kilku na- 
gle po sobie następujących wypadków, jak gdyby z jednego wątku wy- 

" snutych; albo też oznacza gwałtownem uczuciem miotany umysł, i na- 
zywa się Infinitivus historicus. Tum spectaculum horribile in campis 
patentibus: sequi, fugere, occidi, capi: equi atque viri afflicti ac multi 
vulneribus acceptis neque fugere posse, neque quietem pati, niti modo 
ac statim coneidere. Consulem nocte, quae insecuta est, anceps cura 
agitare; nolle deserere suos, nolle minuere exercitum, quod aut mo- 
ram sibi ad dimicandum aut in dimicando periculum afferre posset. 

B. Praeteritum. Czasy przeszłe. 
I. Imperfectum. 

1) Imperfectum wyraża czynność przeszta niedokonaną, tj.: 
jeszcze nieskończoną, która ciągle przez czas pewien trwała, al- 
bo się też kilkakrotnie powtarzała. Dla tego też służy do opi- 
sywania zwyczajów, ustaw, charakterów, okolic, a często odpo- 
wiada Czasowi przeszłemu polskich Słów częstotliwych, np. 
Ut Romae consules, sic Carthagine annui bini reges creaban- 
tur. Hortensius nullum patiebatur esse diem, quin aut in 

<
=
 

foro diceret, aut meditaretur extra forum. Athenienses pro-
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pter Pisistrati tyrannidem omnium suorum civium potentiam 
extimescebant. Anseres Romae publice alebantur in Capito- 
lio. Qua tempestate Carthaginienses pleraeque Africae im- 

peritabant, Cyresenses quoque magni atque opulenti fuere. 
Neque vero tum ignorabat (Regulus) se ad exquisita suppli- 
cia proficisci, sed jusjurandum servandum putabat. Verres 

| simulatque in oppidum quodpiam venerat, immitebantur ho- 
mines, qui invesligabant et perscrutabantur omnia. lpse in- 
flammatus scelere et furore in forum venit, ardebant oculi, 

toto ex ore crudelitas eminebat. Themistocles multum in 
judiciis privatis versabatur, saepe in concionem populi pro- 
dibat, nulla res major sine eo gerebatur, celeriterque quae 
opus erant, reperiebat. Atticus mendacium neque dicebat, 

neque pati poterat; itaque ejus comitas non sine severitate 
erat, nec gravitas sine facilitate: quidquid rogabatur, religio- 
se promittebat. Romani melius cominus pugnabant, quam 
eminus. Principio rerum gentium nationumque imperium 
penes reges erat, quos ad fastigium hujus majestatis non am- 
bitio popularis, sed spectata inter bonos moderatio provehe 
bat; populus nullis legibus tenebatur; arbitria principum pro 
legibus erant, fines imperii tueri magis quam proferre mos 
erat. Amazones, si qui mares nascerentur, interficiebant vir- 
gines non lanificio, sed armis exercebant. Majores nostri li- 
bertis non multo secus ac servis imperabant. Pythagoras 
magnis sapientiae incrementis ornatus, Grotona venit, populum- 
que in luxuriam lapsum auctoritate sua ad usum frugalitatis 
revocavit. Laudabat quotide virtutem et vitia luxuriae enu- 
merabat. Docebat matronas pudicitiam et obsequia in viros, 
pueros autem modestiam et litterarum studium et velut ge- 
nitricem Virtutum frugalitatem omnibus ingerebat. 

8 469 2) Imperfectum służy szczególnićj w zdaniu pobocznem do 

oznaczenia czynności równoczesnćj, tj takićj, która się w 

przeszłości wtenczas kiedy i czynność zdania głównego odbywała. 
Quum esset Caesar in citeriore Gallia in hibernis, crebri ad 
eum rumores afferebantur. Quum in ltaliam proficisceretur 
Caesar, Servium Galbam cum legione misit. 

3 470 UWAGA. W historycznem opowiadaniu używa się takowe Imperfect. do 

opisywania pobocznych okoliczności, które głównym wypadkom hi- 

storycznym towarzyszyły. Nie idzie tu o to: czy czynność jaka długo 

trwała, lub też czy się wjednćj chwili odbyła; albowiem i najkrócćj trwa- 

jąca przez Imperfect., a przeciwnie długo trwająca przez Perfect. wyrazić 

się moze, np.: Asia Scythis per mille quingentos annos vectigalis fuit; 

pendendi tributi finem Ninus, rex Assyriorum imposuit. Lecz szezegól- 

nićj o to, czy się ma wyrazić czynność po prostu, jako historycznie wy-
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darzona, albo czy się ma wyrazić wawiazku, jako odnosząca się do głó- wnćj czynności i do jćj opisu wchodząca. Ztąd zwyczajne jest Imperf. o czynnościach, jak najczęścićj u Cezara, na któreśmy się sami zapatry- wali. Wercingentorix copias Suas, quas pro castris collocaverat, reduxit protinusqne Alesiam , quod erat oppidum Mandubiorum, iter facere coe- pit. Caesar hostem secutus altero die ad Alesiam castra fecit, perspecto- que urbis situ Alesiam circumyallare instituit. Ipsum erat oppidum in colle summo, cujus collis radices duo duabus ex partibus flumina sublue- bant; ante oppidum planities mediocris patebat, reliquis omnibus ex par- tibus colles oppidum cingebant. Quum Cyrus adversus Babylonios bel- lum gereret, rex Lydorum, Croesus, cujus Opes et divitiae insignes ea tempestate erant, Babyloniis venit auxilio. Nullae tum urbanae factiones fuerunt: vexabantur incursionibus Aequorum Latini; Fabius consul eo missus in ipsorum Aequorum agrum populandum transit: Aequi se in op- pida receperunt, murisque se tenebant: eo nulla pugna memorabilis fuit. Helvetii ea spe dejecti, hoe conatu destiterunt (są główne historyczne wypadki, teraz zaczyna je pobocznie opisywać) relinquebatur una per Se- quanos via, qua, Sequanis invitis, propter angustias ire non poterant. His cum sua sponte persuadere non possent, legatos ad Dumnorigem mit- tunt główny wypadek historyczny) nt eo deprecatore a Sequanis impe- trarent.- (Znowu zaczyna się opisywanie pobocznych okoliczności), Du- mnorix gratia et largitione apud Sequanos piurimum poterat et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in matrimonium duxe- rat, et cupiditate /regni novis rebus studebat et quam plurimas ciyitates suo Sibi beneficio habere obstrietas volebat. — Widzimy więc, że w Im- perfectum przenosi się zawsze autor myślą do rrzeszłości, łącząc z głó- wnemi czynnościami owe równoczesne poboczne do opisu wchodzące czyn- ności. Przeciwnie zaś w Perfectum nie wyraża autor tego związku po- bocznych czynności z głównemi, ale po prostu, że się eoś stało, to jest stawia czynności jako odosobnione, w żadnym związku z sobą nie bę- dące, ani do obrazu nie wchodzące, np. Paulus Aemilius, omni Macedo- num gaza, quae fuit maxima, potitus est. Quae erat znaczyłoby: który wtenczas był. Niekiedy znajdują się te dwa czasy Imperfect. i Perf. przewrotnie położone i w takim razie grammatyczne zdanie poboczne u- ważać trzeba za główne i odwrotnie, np. Proficiscebar Brundusio, quum hoc ad te literarum dedi; właściwie być powinno. hoc ad te literarum dedi, quum Brundusio proficiscebar. 

Il Plusquamperfectu m. 
1) Plusquamperfectum wyraża czynność przeszłą dokonaną, która się pierwéj skończyła, aniżeli inna jaka nastąpiła, lub się odbyła. Łączy się więc Plusquamperfec. tylko z Czasami prze sztemi, tj. z Perfectum ‘takie Praes. hist.) i z Imperfectum, do których się zwykle odnosi; niekiedy stoi też sam tylko, oznacza- jąc czynność bardzo dawną, np. 
Miltiadi, qui Athenas totamque Graeciam liberarat, talis ho- nos tributus est. Pausanias eodem loco sepultus est, ubi vitam posuerat. Quum esset Demosthenes, multi oratores magni ef clari fuerunt, et antea fuerant, nec postea defecerunt. Thimo- teus Samum cepit, in qua oppugnanda superiore bello Athe- 

§ 471 
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nieses mille et ducenta talenta consumpserant. Ante quingen- 

tos annos condita erat Roma. Alexander quum amici quaesis- 

sent ex eo, quem heredem regni faceret, respondit dignissi- 

mum Stoi Plusquamperf, gdyż Alexander nie odpowiedział, 

gdy pytali, tj. w czasie pytania, lecz po zapytaniu. Alexander 

quum interemisset Clitum, vix a se manus abstinuit. Ejus 

pontis dum ipse abesset, eustodeś reliquit principes, quos se- 

cum ex Jonia duxerat, et quibus singulis ipsarum urbium per- 

petua dederat imperia. 

„5 Wyjątek od tego prawidła stanowią Spójniki: postquam (postea- 

§ 473 

quam), ubi, ubi primum, ut, ut primum, quum primum, si- 

mulac (nigdy przed Samogłoską), simulatque, które w znacze- 

niu: gdy, skoro, kładą się zwykle z Perfect. Indic., chociaż 

przytaczają czynności dawniejsze od głównych czynności tak- 

że przeszłych , np. 
Postquam Xerxes in Graeciam descendit, Aristides in pa- 

triam restitutus est. Posteaquam ego inquirendi causa in Si- 

ciliam veni, L. Metellus istius amicus factus est. Ut Cartha- 

ginem rediit, praetor factus est.  Milites, postquam vietoriam 

adepti sunt, nihil reliqui victis fecere. Galli posteaquam pro- 

pius successerunt, in scrobes delapsi transfodiebantur. Ut Ho- 

ratius cecidit, statim romana inclinatur acies. Ubi primum di- 

dicit Demaratus, rex Lacedaemoniorum, bellum instrui a Xerxe 

adversus patriam, omnia in tabellis ligneis magistratibus per- 

scribit. Haec uti filio nuntiata sunt, statim exanimatus ad ae- 

des contendit. Eo postquam Caesar pervenit, obsides popo- 

scit. Ubi ab urbe discessi, nullum adhuc intermisi diem, quin 

aliquid ad te litterarum darem. Ignavus miles simulac vicit 

hostem, fugit. 
UWAGA IL Plusquamperf. po przytoczonych Spójnikach rzadko się kła- 

dzie, mianowicie kiedy poprzedza inne jeszcze oznaczenie czasu,
 a zda- 

nie poboczne ztemiż Spójnikami ma oznaczać czynność dawniej
szą np. 

Aristides decessit fere post annum quartum, quam Themistocles Athe- 

nis erat expulsus; albo też kiedy się ma oznaczyć czynność dawniejszą 

często powtarzaną, np. Idem (Alcibiades) simulac si remiserat, ne- 

que causa suberat, quare animi laborem perferret, luxuriosus reperie- 

batur. Messanam ut quisque venerat, haec visere solebat. W takim ra- 

zie kładzie się też czasem Imperfectum po tychże Spójnikach, aby o- 

znaczyć czynność spółczesną czynności zdania głównego, i dla tego w 

powyższym przykładzie: neque causa suberat 
; 

UWAGA II. Ponieważ w polskim języku nie rozróżniamy zwykle czynno- 

ści zaprzeszłych od innych przeszych, przeto szczególnićj mieć się na 

baczności należy, gdyż w łacinie to następstwo czasów ściśle się zacho- 

wuje, np. gdy do Rzymu przyszedł (zamiast przyszedł był), udał się do 

konsulów. Quum Romam venisset (nie venerit) Consules adiit. 

$ 474 UWAGA I. Pod względem łacińskiego stylu listowego uważać 
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należy, że Rzymianin pisząc list przenosił się myślą w tę chwilę, kiedy odbierający list ten czytał, a zatem pisał tak, jakoby sam opowiadał to, co w liście napisał, gdyby przy oddawaniu jego był przytomny. Wyrażał więc to, eo dla piszącego było obecnem, przez Perfectum lub Imperfectum, a to, co już dla piszącego było przeszłością, przez Plus- quamperfectum. — Rozumie się jednak samo przez się, że czynności, które podezas czytania listu zostają takiemi samemi, jakiemi były pod- czas pisania tegoż, czasów swoich nie zmieniają. A zatem: oczekuję przybycia posłańca, którego do ciebie wysłałem. Exspectabam adven- tum servi, quem ad te miseram. Haee scribebam media nocte. Novi nihil nunc erat apud nos. Quae ad eam diem, quum hoe scribebam, undiveramus, inanis rumor videbatur. To piszę o północy; nie teraz u nas nie masz nowego. Co dotąd słyszeliśmy, płonną zdaje się być wieścią. Nihil habebam, quod scriberem, neque enim novi quidquam audieram et ad tuas omnes epistolas rescripseram pridie. Wszystkie inne czasy, nie mające związku z pisaniem listu, kładą się w należy- tym czasie: ego quanti te faciam, semperque fecerim, quanti me a te fieri intellexerim, sum mihi jpse testis. Ego hie cogito commorari, quoad me reficiam; ja tu myślę pozostać, dopóki do siebie nie przyj- dę. Uważać jeszcze należy, że ponieważ takowe Perfectum i Imper- fectum nie są właściwemi czasami przeszłemi, mogą przeto stać obok nich Przysłówki: nunc, ‘etiamnune, któreby się przy innych czasach przeszłych zamienić musiały na tum, etiamtum itd. 
©. Futurum. Czasy przyszłe. 

I. Futurum simplex. 
1) Futurum simplex wyraża to, co dopiero w przyszłości 

dziać się będzie, bez względu na to, czy się to skończy lub 
nie. Dla tego tóż czas przyszły polskich słów dokonanych, jak 
np. pójdę, dam, powrócę, napiszę itp. tłomaczy się w łaciń- 
skićm przez Futurum simplex, kiedy nie chcemy oznaczyć, 
że czynności te pierwéj sie „odbędą, aniżeli iune przyszłe, np. 

Naturam si sequemur ducem, nunquam aberrabimus. Certe 
pertinax non ero, si mihi probabis ea, quae dices, libenter 
assentiar. Profecto tunc erimus beati, quum corporibus reli- 
ctis cupiditatum erimus expertes, 
2) Futurum simplex w zdaniu pobocznem wyraża czynność 

przyszłą innćj przyszłćj współczesną. Słowo zdania głównego 
może w miejsce czasu przyszłego stać w Imperat. lub zastepu- 
jącym go Conjunct. praes., np. 

Qui amicitiam utilitatis causa conciliavit, ejus amicitia ma- 
nebit tamdiu, quamdiu sequetur utilitas. Qui adipisci veram gloriam volet, justitiae fungatur officiis. Facito hoc, ubi vo- 
les. Tribues (tribue, tribuas) libris meis tantum temporis, 
quantum poteris, poteris autem, quantum voles. Multo eris 
mihi carior, si talibus praeceptis laetabere. Si legere aut au- 
dire voletis externa, maximas res publicas ab adolescentibus 
labefactas, a senibus sustentatas et restitutas reperietis. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. > 26 

$ 475 

$ 476 



202 Oddz. II. Syntazis. Cz. Il. O Słowie. $. 477-480 

$ 477 UWAGA I. Futurum simplex zastępuje niekiedy miejsce Imperat., kiedy 

rozkazujemy z skromnością lub zaufaniem, że się coś pewno stanie, 

np. Valebis, meaque negotia videbis, meque diis juvantibus ante ae- 

statem exspectabis. 

UWAGA II. Od tego Fut. Simpl. np. seribam, będę pisał, rozróżniać 
na- 

leży Fut. periphrasticum, Praes. act. np. seripturus sum, mam, myślę 

pisać, napiszę. Tamto oznacza tylko czynność przyszłą w ogóle, Fu
t. 

perph. przeciwnie wyraża. że teraz coś uczynić 
zamierzam, że blizki 

jestem téj czynności, np Injnriam qui facturus est, jam facit. 

Il Futurum exactum. 

1) Futurum exactum wyraża czynność w przyszłości już 

§ 478 dokonaną, to jest taką, która się pierwéj odbyć musi. nim inna 

przyszła nastąpi. Ztąd wypada, że Futurum exactum używa się 

zwykle w zdaniu pobocznem, obok którego zdanie główne ma 

słowo albo w Futurum, albo w Imperat. lub zastępującym go 

Conjunct. Praes. np. 
Si te rogavero aliquid, non respondebis? De Carthagine 

vereri non ante desinam, quam illam excisam esse cogno 

vero. <A me, cum paulum otii nacti erimus, uberiores litte- 

ras exspectato, Ut sementem feceris, ita metes. Qui bene 

didicerit, praemium accipiet. Quum intellexero te hoc gene- 

re scientiae gaudere, tum etiam praesens iisdem de rebus 

tecum colloquar. Si exemeris e natura rerum benevolentiae 

junctionem, nec domus ulla, nec urbs stare poterit. Cuncta 

manus avidas fugient heredis, amico, quae dederis animo. 

Si in omnibus innocens fuero, quid mihi inimicitiae noce- 

bunt. Malevolentiae hominum in me, si poteris, occurres, 

si non potueris, hoc consolabere, quod me de statu meo 

nullis contumeliis deterrere possunt. Morati melius erimus, 

quum didicerimus, quae natura desideret. 

8 479 UWAGA. Spójniki: postquam, ubi, ut, quumprimum itd. po których na- 

stepuje Perf. Indic., łączą się także z Futurum exactum, kiedy przy- 

taczają czynność, mającą się w przyszłości pierwćj dokonać, nim inna 

jaka nastąpi, np. Simulatque aliquid audier
o, tibi seribam. 

9. Futurum exactum stoi także często i w zdaniu głównóm 

s. (podobnie jak w polskićm) kiedy z dobitnością chcemy wyrazić, 

że czynność jaka nietylko nastąpi, ale i niezwłocznie ukończo- 

czoną zostanie np. : 

Aquilifer: desilite; inquit, commilitones, nisi vultis aquilam 

hostibus prodere: ego certe meum reipublicae atque impe- 

ratori officium praestitero 
UWAGA. Zwyczajne jest Fut. exactum po: mox, post, ali

as z videro, zo- 

„baczę, za videbo; gratum mihi feceris. Recte secusne, alias vide- 

rimus. Quid inventum sit, paulo post videro. Quae fuerit causa, 

mox videro. | : 
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3) Futurum exactum stoi tak w zdania pobocznem, jak i w $ 481 
głównem, kiedy wyrażamy czynności szybko po sobie odbyć się 
mające, tak iż ukończenie jednćj będzie zarazem ukończeniem 
drugićj, np. 

Qui M Antonium oppresserit, is bellum confecerit; kto go 
pokona, ten oraz i wojnę ukończy. Respiraro, si te videro; 
haud ergo, ut opinor, erravero, si a Zenone principium du- 
xero. Podobnie gdy w miejscu tego Futur, stoi Imperat. 
Da mihi hoc (= si hoe mihi dederis) jam tibi maximam par- 
tem defensionis praecideris, pozwól na to, a pozbawisz się 

: obrony. Tolie hane opinionem, luctum sustuleris. 
UWAGA. Ponieważ obadwa Futura nie mają w Conjunctivie form oso- 

bnych, zastępują się przeto: pierwsze przez Konjugacyą omowną, tj. 
Part. Fut. act. z'sim, essem, podług tego, jak Czas teraźniejszy lub 
przeszły poprzedza, np. Non dubito, quin rediturus sit; nie wątpię, że 
powróci. Non dubitabam, qum rediturus esset; nie wątpiłem, że po 
wróci. Komani non dubitant, quin Caesar Gallos superaturus sit; vel 
Romani non dubitant, quin futurum sit, ut Caesar Gallos superet. Ro- 
mani non dubitabant, quin Caesar Gallos superaturus esset, v. quin 
futurum esset, ut Caesar Gallos superaret. 
Futurum zaś exactum activi wyrażać się musi jedynie przez opisa- 

nie za pomocą Futurum sit i Futurum esset'ut, także według następ- 
stwa czasów, np : nescio, num futurum sit, ut eras hoe ipso tempore 
jam redierit. nie wiem, ezy jutro 0 te czasy już będzie w domu; ne- 
sciebam, num futurum esset, ut postridie eo ipso tempore jam rediis- 
sei. Non dubito, quin futurum sit, ut seripseris; non dubitabam quin 
futurum esset, ut scripsisses. Formy rediturus fucrim i fuissem wyra- 
żają tylko zamiar: non dubito quin, rediturus fuerit, nie wątpię, że 
chciał (miał; powrócić. Patrz $. 205—208. i 8. 486. < 

Futurum passivi opisuje sie takze za pomoca Futurum sit i esset 
ut, np.: non dubito, quin futurum sit, ut urbs ab hostibus caperetur. 
Opisywanie takowe wtenczas jest i w Act. konieczne, kiedy Słowo nie 
ma Supin., a zatem i Participium futuri na urus 
© następstwie Czasów w zdaniach zaleznych. 
Ponieważ wszystkie czynności ściśle są połączone z czynno- 8 482 

Sciami głównemi; przeto i czasy zdań pobocznych zastósować 
się zawsze powinny do czasów zdań głównych; położywszy więc 
czynność zdania głównego w należytym czasie, według powyż- 
szego znaczenia czasów, uważać należy na czynność zdania po- 
bocznego; czy ona jest równoczesną, czy już skończoną przed 
czynnością zdania głównego, czy dopiero po nićj nastąpić ma- 
jącą. Ogólna jest reguła o zdaniach zależnych, że tylko czasy 
jednogatunkowe odpowiadają sobie nawzajem, to jest czasy te- 
rażniejsze odpowiadają terażn iejszym i przyszłym: 
czasy przeszłe odpowiadają przeszłym, czyli iunemi sto- 
wy: po Praesens i Futurum następuje Praesens: apo Prae- 
teritum następuje Praeteritum: A zatem: 
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quaerit, quaeret, quaesiverit, quis hoc faciat, fecerit, factu- 
sit; zaś 
quaerebat, quaesivit, quaesiverat, quis hoc faceret, fecisset, 

facturus esset. W szczególności zaś: 
1) Po Praesens, Perfectum w pierwotnem znaczeniu, Futu- 

„rum simplex i exactum zdania głównego, następuje w zdaniu 
zaleznem : 

$ 483 

a) 

b) 

e) 

§ 484 

§ 485 

Praesens, kiedy czynność zdania pobocznego równocze- 
sna jest czynności zdania głównego, np. 
Scio, quid agas, quid a te agatur. Quae tam firma civitas 
est, quae non odiis atque dissidiis funditus possit everti. 
Nullum est animal, praeter hominem, quod habeat noti- 
tiam aliquam dei. 
Perfectum, kiedy czynność zdania pobocznego „dokonaną 
została przed czynnością zdania głównego, np. 
Scio, cognovi, audiam, vel mox cognovero, quid egeris 
vel quid a te actum sit. Non debet dubitari, quin fuerint 
ante Homerum poétae. Membris utimur prius, quam didi - 
cimus, cujus ea utilitatis causa habeamus. 
Futurum periphrasticum praesentis, kiedy czynność zdania 
pobocznego ma dopiero nastąpić po czynności zdania głó- 
wnego, np. Scio, quid acturus sis; non dubito, quin futurum 
sit ut laudere; cognovi, quid acturus sis; nunquam dubi- 
tavi, quin futurum sit, ut laudere; non dubitabo quin fu 

turum sit, ut laudere. Gratam mihi erit, si ad me scripse- 
ris, quomodo futurum sit, ut urbs defendatur. Tu quid sis 
acturus et quid tibi placeat, pergratum eril, si ad me scripseris. 

UWAGA. Jeżeli z Praes. połączony jest Inf. Perf., Słowo zależne pospo- 
licie stósuje się do Inf. a zatem stoi w Imperf lub Plusquamperf. np. 
Satis. mihi multa verba fecisse videor, quare esset hoc bellum ge- 
nere ipso necessarium, magnitudine periculosum. 

2) Po Imperfectum; Perfectum histori¢um i Plusquam - 
perfectum zdania głównego, następuje w zdaniu pobocznem: 
a) lmperfectum, kiedy czynność zdania pobocznego równocze- 

sna jest czynności zdania głównego, np. : 

Sciebam, quid ageres, quid a te ageretur. Dixi quid age- 
rem, quid a me ageretur. Cognoveram, quid ageres, quid 
a te ageretur. Haec tabula nunc a me deportata est, ut 
omnes ejus amplitudinem possent cognoscere. Apelles pic- 
tores eos peceare dicebat, qui non sentirent, quid esset sa- 

tis. To Imperfectum zwyczajne jest w zdaniach celowych, 
względnych i w pytajnikach: przeciwnie w zdaniach skutko- 
wych następować może Perf. Conj., zob. $. 488. 
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b) Plusquamperfectum , kiedy czynność zdania pobocznego do- 
konaną została przed czynnością zdania głównego, np. 
Sciebam, quid egisses, quid a te actum esset. Dixi, quid 

egissem, quid a me factum esset. Cognoveram, quid egis- 
ses, quid a te actum esset. Illud unum extimescebam, ne 
quid turpiter facerem vel jam fecissem. Quae te ratio in 
eam spem induxit, ut eos tibi fideles putares esse, quos 
pecunia corrupisses. 

e) Futurum periphrasticum Imperfectum kiedy czynność zdania 
pobocznego względem czynności zdania głównego przyszłą 
Jest. "RD 

Sciebam, quid acturus esses; non dubitabam, quin futurum 
esset, ut laudareris Dixi, quid acturus essem; non dubi- 

tavi, quin futurum esset, ut laudarere. Cognoveram quid 
acturus esses; non dubitaveram, quin futurum esset, ut 
laudarere. 

UWAGA I. A) Kiedy tak zdanie główne, jak i należące do niego pobo- 
czne, mają wyrażać przyszłość, a obadwa zdania czynimy zależnemi od 
innego zdania, wtedy Futurum zdania pobocznego, majace stać w 
Conjunctivie z przyczyny niedostatku tego czasu zastępuje się: Fut. I. 
przez Praesens lub Imperfectum Conjunct., a. Futurum IL. przez Per- 
fectum lub Plusquamperfectum Conjunct. Praesens kładzie się wten- 
czas, kiedy poprzedziło Praesens lub Futurum; przeciwnie Imperfec- 
tum, kiedy poprzedził jakikolwiek Czas przeszły; rozumie się atoli, 
że wyobrażenie przyszłości już jest w zdaniu zawarte. I tak np. Cae- 
sara odpowiedź: Pacem faciam cum Ariovisto, si mihi obsides dabit, 
zamieniona na Oratio obliqua; natenczas zdanie główne położy się w 
Accus. c. Inf : se pacem facturum esse cum Ariovisto. *; 
Caesar respondet v. respondebit: se pacem facturum esse cum 

Ariovisto, si Sibi obsides det (pass. si Sibi obsides- dentur). Przeci- 
wnie: Caesar respondebat (respondit, responderat) se pacem fac- 
turum esse cum Ariovisto, si Sibi obsides daret (pass.: si Sibi obsi- 
des darentur). 

Podobnie ma się rzecz z Futurum II. Is qui nodum Gordii solverit, 
tota Asia regnabit, zamienione na Oratio obliqua, jako zawisłe od zda- 
nia: oraculum canit y. canet, będzie: eum, qui nodum Gordii solverit 
(pass.: eum, a quo nodus Gordii solutus sit) tota Asia regnaturum 

*) Jeżeli Słowo rządzącego zdania jest „Perfectum historicum,“ wten- 

czas zamiast „Imperfectum* położyć sie może „Praes. Conjunet.* a zamiast 

„Plusquamperf.* „Perf. Conj.* Aby jednak nie powiększać trudności, ra- 

dzimy poczynającemu Łacinnikowi trzymać się głównćj reguły, podług któ- 

réj miejsce „Futur. 1.,“ gdy w zdaniu rządzącem poprzedził Czas przeszły, 

zawsze się przez* „Imper. Conj.* zastępuje, a brakujące „Fut, II, Conj.* 

przez „Plusquamperf.* 

§ 486 
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esse. Przeciwnie: oraculum canebat (cecinit, cecinerat) eum, qui no- 

dum Gordii solvisset (pass.: eum, a quo nodus Gordii solutus esset) 
tota Asia regnaturum esse. 

Pamiętać więc należy te główną regułę, że Fut. I. Conj. w Oratio 
obliqua zastępuje się przez Praes. Conj., kiedy poprzedził Praes. lub 
Fut.; przeciwnie zaś przez Imperf. Conj., kiedy poprzedził jakikolwiek 
Czas przeszły, jak to widać jeszcze w następujących przykładach, np. 
si hoe dices, errabis: affirmo tibi, si hoc dicas, te erraturum esse; 
non dubito, quin si hoc dicas, erraturus sis; non dubitabam, quin, si 
hoc diceres, erraturus esses. 

Fut. II. zaś zastępuje się przez Perf: Con. jeżeli poprzedza Praes. 
Fut., a przez Plugquamperf., jeżeli poprzedza jakikolwiek Czas prze- 
szły, up. si hoc mihi tribueris, magnopere gaudebo. Affirmo tibi, si 
hoe mihi tribueris. me magnopere gavisurum esse. Affirmabam tibi, 
si hoc mihi tribuisses, me magnopere gavisurum esse Non dubito, 
quin, si hoe tibi tribuerim, magnopere g&visurus sis. Non dubitabam, 
quin, si hoe tibi tribuissem, magnopere gavisurus esses. 
W zdaniach zaś głównych, kiedy je położemy jako zależne, za- 

stępuje się brak Fut. I. Conj. dwojakim sposobem: 
a) przez Praes. lub Imperf. Conj. konjugacyi omownćj (superaturus 

sim, lub superaturus essem), albo 
b) przez futurum sit; ut, lub futurum esset, ut, z Praes. lub Imperf. 

Jonj. act Romani non dubitant, quin Caesar Gallos superaturus sit, 
albo Romani non dubitant, quin futurum sit, ut Caesar Gallos superet. 
Zaś Romani non dubitabant, quin Caesar Gallos superaturus esset' lub 
Romani non dubitabant, quin futurum esset, ut Caesar Gallos supera- 
set. Praes. lub Imperf. w zdaniu zależnem stósuje się zawsze do cza- 
su w głównem zdaniu. 

Przeciwnie brakujące Fut. I. Conjunct. pass. nie może się zastąpić 
"przez bierną Konjugacyą omowną, tylko pat przez futurum sit, ut 

lub futarum esset, ut, z Praes: lub Impertec. Conj, pass. Romani non 
dubitant, quin futurum sit, ut Galli a Caesare superentur; z przeszłym 
czasem: Romani non dubitabant, quin futurum esset, ut Galli a Cae 
“sare superarentur. 

Gdy np. zdanie: Hane urbem mox expugnabo, uczynimy zależnem 
od: non dubito, quin. w takim razie expugnabo powiunoby się wła- 
ściwie w Conjunct. w Fut. położyć; lecz ponieważ tego brakuje, ja- 
ko też ponieważ to zdanie zależne nie jest zdaniem pobocznem głó- 
wnego zdania, jak było w poprzedzającćj regule; musi się więc wyra- 
zić albo: non dubito, quin hane urbem mox expugnaturus sim, lub: 
quin mox futurum sit, ut hanc urbem expugnem. W Pass. będzie, tyl- 
ko: non dubito, quin mox futurum sit, ut haec urbs expugnetur nie 
zaś: quin haec urbs expugnanda sit; boby to znaczyło konieczność. 
Dla tego zaś te zdania główne w zależnćj mowie wyrażać się muszą 
przez Futurum periphrasticum lub futurum est z ut, że inaczćj niemie 
libyśmy wyrażonego wyobrażenia przyszłości, bo Kladde Praes. Conj. 
jak w przeszłem: non dubito, quin hanc urbem expugnem , znaczyłoby 
nie wątpię, że zdobywam. Zob $. 481. 

Przykłady. Divico princeps legationis Helvetioram. ita cum 
Caesare egit: si pacem populus romanus cum Helvetiis fa- 
ceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi 

D 
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eos Caesar constituisset atque esse voluisset. His Caesar ita 
respondet: si obsides ab iis Sibi dentur, uti ea, quae polli- 
ceantur, facturos intelligat, et si Aeduis de injuriis, quas ip- 
sis sociisque eorum intulerint, satisfaciant, sese cum iis pa- 
cem esse facturum. Lentulus, consul, senatui reique publi- 

cae se non defuturum pollicetur, si andacter ac fortiter sen- 
tentias dicere velint: sin Caesarem respiciant atque ejus gra- 
tiam sequantur, se sibi consilium capturum, neque senatus 
auctoritati obtemperaturum. In eandem sententiam loquitur 
Scipio: Pompejo esse in animo reipublicae non deesse, si 
senatus sequatur, sin cunctetur atque agat lenius, nequid- 
quam ejus auxilium, si postea velit, senatum impetraturum, 
Quum rex Pyrrhus populo romano "bellum ultro intulisset, 
perfuga ab eo venit in castra Fabricii eique est pollicitus, si 
praemium sibi proposuisset, se, ut clam venisset, sic clam 
in Pyrrhi castra rediturum et eum veneno necaturum.. Cro- 

tonienses quum peste et seditionibus vexarentur, delphicum 
oraculum adierunt, responsumque tulerunt, finem mali fore, 
si violatum Minervae numen et interfectorum manes placas- 
sent, Aurum, argentum, aes, ferrum frustra natura genuis- 

set, nisi eadem docuisset, quemadmodum ad eorum Venas 

perveniretur, nec frugis terrae cum utilitate ulla generi hu- 
mano dedisset, nisi earum cultus tradidisset. Artaxerxes, 

rex Persarum, legatos in Graeciam misit, per quos jussit 
omnes ab armis discedere: qui aliter fecisset, eum se pro 
hoste habiturum Herennius negabat Romanos finem ante 
belli habituros, quam consulem vere plebejum fecissent. Si- 
culi affirmabant se non modo suam quisque patriam, sed to- 
tam Siciliam relicturos, si eo Marcellus iterum cum imperio 
redisset. Cyrus somnio est praemonitus, ut, quem primum 

postera die obvium habuisset, socium coeptis assumeret. Pa- 
cti inter se sunt principes, ut die statuta omnes eques ante 
regiam perducerent, et cujus equus inter solis ortum hinni- 
tum primus edidisset, is rex esset. Lacedaemoniis futurus 

imperii finis denuntiabatur, quum regium claudicasset impe- 
rium. Triballi negant se transitum daturos Philippo, ni por- 
tionem accipiant praedae. Alexander se paene oculis videre 
dixit, quantum sit in hoc certamine sanguinis fusura Mace - 
donia, quantis caedibus, quo cruore mortuo sibi parentatura, 
Italiae ora, quia incertum erat, quo missuri elassem Cartha 
giniensis forent, Marco Marcio praetori tuenda data est. Non 
dubitari debet, quin si Helvetios superaverint Romani una 
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cum reliqua Gallia Aeduis libertatem sint erepturi. Non du- 
bitabat, quin futurum esset, ut rex caperetur. 

$ 487 UWAGA IL Lacinnicy tak się przyzwyczaili do uważania Perfectum za 

Czas przeszły, iż nawet wtenczas, kiedy Perfectum takowe jest Perfec- 

tum praesens, łączą z niem takie czasy, któreby tylko po Perfectum 

historiceum stać powinny, np.: Adduxi enim hominem, in quo satisfa- 

cere exteris nationibus possetis. 

8 488 UWAGA III. Perfect. Conjunct. po Praeterit. stoi najczęścićj w zdaniach 
skutkowych. Kiedy piszący lub mówiący wyprowadza wniosek z po- 
przedzającego zdania. To następstwo czasu Perfect. zamiast Imperf. 
Conj. właściwe jest historykom, a szczególnićj Corneliuszowi Neposo- 
wi. Victoria Lysander elatus sie sibi indulsit, ut ejus opera in ma- 
ximum odium Graeciae Lacedaemonii pervenerint. Aristides in tanta 
paupertate decessit, ut, qui efferretur, vix reliquerit. Hortensius arde- 
bat dicendi cupiditate sic, ut in nullo unquam flagrantius studium vi 
derim. Tantum opes novae urbis creverant, ut movere arma neque 
Etrusci neque ulli alii ausi sint. Tiberius Germanico usque adeo ob- 
trectavit, ut et praeclara facta ejus pro supervacaneis elevarit et glo- 
riosissimas victorias seu damnosas reipublicae increparit. Antiochum 
tanta cupiditas incendit bellandi, ut usque a Rubro mari arma conatus 
sit inferre Italiae. Hic antem velut haereditate relictum odium pater- 
num erga Romanos sic conservavit, ut prius animum, quam id dep o- 
suerit. In quo tanto plus virtute valuerunt Athenienses, ut decem- 
plicem numerum hostium profligarint. Multi fuerunt, qui tranquillita- 
tem expetentes, a negotiis publicis se removerint, ad otium perfuge 
rint. Pro sua patria pauci reperti sunt, qui nullis praemiis propositis 
vitam suam hostium telis objecerint. 
Lubo więc w ogólności ten zwyczaj Cicerona wziął przewagę, że 

Imperat. Conjunct. jako czas ogólny historyczny (aorystyczny) w Con). 
następuje zwykle po jakimkolwiek czasie przeszłym; to jednakże kiedy 
się ma oznaczyć dokonanie czynności, jak to w. powyższych przykła- 
dach widoczna, w miejsce zwykłego Imperfect. Conj. położy się Perf. 
nietylko w zdaniach skutkowych, ale i ‘unych. Nulla domus in Sici- 
lia locuples fuit, ubi ille textrinum non instituerit. 

3 489 UWAGA IV. Praesens historicum uważa się albo za rzeczywiste Prae- 

sens, i wymaga po sobie czasów, jakie zwykle po Praesens następują, 

albo teź, i to zwyczajnićj, uważa się jako czas historyczny, i wymaga 

po sobie czasów, jakie następują po Praeteritum (porówn. $. 466 1 7). 

Caesar cohortatur milites, ne labori suceumbant. Pompejus, ne duo- 

bus circumeluderetur exercitibus, ex eo loco discedit. Caesar legatos 

mittif, qui nuntient vel nuntiarent. Caesar edocet, quo consilio hoc 

fecerit vel fecisset. Caesar legatos mittit, qui nuntient, v. nuntiarent. 

Caesar intelligit, quo hostes sese recepturi sint vel essent. Harpagus. 

hortatur Cyrum, exercitum paret et pronam ad regnum viam ingredia- 

tur. Astiages denuntiat suis, ni vincerent, non minus fortes etiam post 

terga inventuros quam a frontibus viros. Elissa fingit se ad Pigma- 

lionem migrare velle, ne amplius ei mariti domus cupidae oblivionis
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gravem luctus imaginem renovaret, neve ultra amara admonitio o- 
culis ejus oceurrat. Themistocles domino navis, qui sit, aperit, multa 
pollicens, si se conservasset. Atticus ad Antonium deductus petit, ut 
ad Caesarem mitteretur. Athenienses domi creant decem praetores, qui 

j exercitui praessent. 
ź UWAGA V. Jeźli zdania warunkowe, wyrażające się przez Imper- 

fectum i Plusquamperfectum Conjunctivi, zależne są od Praesens lub 
Futurum, to nie podlegają prawidłom o następstwie czasów, tj: zosta. 
Ją niezmienne, np. Non dubite, quin, si hoc diceres, errares; non du- 

bito, quin si hoc dixisses, errasses. Quaeram ab judicibus, quid fa- 

cturi essent, si in eo loco fuissent 

© Krybach, 

AS FEMA ca tErvues. 
1) Indicativus używa się wtenczas, kiedy bezwarunkowo, $ 490 

z zupełną pewnością mówimy o istotnéj jakićj czynności | 
Subjektu, a zatem mianowicie w zdaniach głównych, gdy opo- 
wiadamy coś pewnego, lub zdanie nasze wręcz wynurzamy, tak- 
że gdy się wprost pytamy, np. 

Omue animal sensus habet, Pater mortuus est. Quis con- 
didit Romam? 

JWAGA. Dla tego też po warunkowych Spójnikach: si, nisi itd., (po 
których zwykle następuje Conjunctivus, jak się niżćj pokaże), może 

stać Indicativus, kiedy warunek i to co do niego należy uważamy 

jako istotne facta, np. Parvi sunt foris arma, nisi est consilium domi. 

- Si quis spiritum ducit, vivit; si dies est, lucet. Si bellum omittimus, pa- 

ce nunquam fruemur. Si fato omnia fiunt. nihil nos admonere potest, 

ut cautiores simus. Si bona existimatio divitiis praestat, et pecunia 

tantopere expetitur, quanto gloria magis est expetenda. Zob. $498i525. 

2) W następujących: razach kładzie się w łacinie Indicativus § 492 
gdzie w polskiem często Trybun łączącego używamy: 
a) w wyrażeniach: powinienbym, powinienbym był, trze- 

baby, możnaby: debeo, debebam, debueram, oportet, o- 

portebat, oportuit, oportuerat, necesse est, erat, fuit, fuerat, 

possum, poteram, potui, potueram, licet, licebat, licuit, li- 
cuerat; decet, decebat, decuit, decuerat, przystałoby. 

b) Również po wyrażeniach: par, fas, longum, aequum, melius, 

optimum, utilins est, erat, fuit, fuerat, byłoby, byłoby było 

słuszną, lepszą rzeczą itd. 
e) Przy Barticipium futuri passivi z słowem erat, fuit np. illud 

potius praecipiendum fuit, toby raczćj trzeba było za- 
lecić, np." 

Hac in parte muneris tui debes esse multo diligentior. Pos- 

$ 491 
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sum persequi multa oblectamenta vitae rusticae; sed ea ip- 

sa, quae dixi, fuisse sentio longiora. Omnibus eum contu- 

meliis onerasti, quem patris loco eolere debebas, Ad mor- 

tem te, Catilina, duci jam pridem jussu consulis oportebat. 

Aut non suscipi bellum oportuit, aut geri pro dignitate po- 

puli romani. Longum est mulorum persequi utilitates quae 

certe ad hominum usum paratae sunt. Jeci fundamenta rei- 

publicae, serius omnino, quam decuit. Haec conditio fuit non 

accipienda potius, quam patria relinquenda. — lndicatiyus ten 

oznacza, że możność lub powinność była istotnie. 

3) Indicativus kładzie się po uogólnionych Zaimkach wzglę- 

dnych i Adverbiach przez podwojenie lub dodane cunque po- 

wstałe: quisquis, quicunque, qualiscunque, quantuscungue, quod- 

cunque, ubicunque, quocunque, quotiescunque, uteunque, quot- 

quot itp., także po sive-sive, paene i prope, np. 

P. Lentulus quidquid habuit, quantumcunque fuit, illud to- 

tum habuit ex disciplina. Sive tacebis, sive loquéris, mihi 

perinde est. Paene oblitus sum, quod maxime fuit scriben- 

dum (byłbym prawie zapomniał. Quidquid est, timeo Da- 

naos et dona ferentes. Omnia, quaccunque agimus, subjecta 

esse mille casibus Scio. Homines benevolos, qualescunque 

sunt, grave est insequi contumelia. Quidquid oritur, quale- 

eunque est, causam habeat a natura, necesse est. Pindarum 

quisquis studet aemulari, is temeritatis suae poenas dabit, 
Quoquo modo se res habet, culpa vacare mihi non videris. 

Utcunque se res habet, parce valetudini. Illo loco uti liben- 

tissime soleo, sive quid mecum ipse cogito, sive quid aut 

scribo, aut lego. Sive habes aliquam spem de republica, si- 

ve desperas, vir constans et fortis esse non desines. Sive 

casu haec inciderunt, sive necessifate, bono animo estote. 

Paene praeterii, quod minime praetereundum fuit. Homines 

nobiles seu recte, seu perperam facere coeperunt, in utro- 

que excellunt. 
B. Conjunctivus. 

1) Jak Indicativus wyraża czynność rzeczywistą, pewną, 

zdarzenie historyczne, tak przeciwnie Conjunctivus oznacza czyn- 

ność w myśli tylko przypuszczoną, od woli i okoliczności zawi- 

słą, a tem samem niepewną 

Przestroga. Nie idzie tu o rzecz samę, ale o formę, jaką 

mojćj myśli nadaję; dla tego słowa, np. sądzę, spodziewam 

się, choć także tylko myśl niespełnioną oznaczają, mogą 

stać w Indicat., kiedy wyrażamy, że tak rzeczywiście 
sądzimy, spodziewamy się. Lecz gdy mówimy z powątpie- 
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waniem, dla wyrażenia niepewności, sąd ziłbym, uważamy 

ię czynność jako zależną od innćj, azatem jako tylko stać 
się mogącą, a może nawet i do wykonania niepodobną, na- 

tenczas oddajemy to przez Conjunct. 1 dla tego to zdania 
celowe, aby się co stało albo niestało, stoją zawsze w Con]. 
ponieważ wyrażają tylko zamiar, cel, nie zaś rzeczywistą, 
istotną czynność. 

a) Conjunctivus niezależny, stojący w zdaniach 
głównych. 

Rozróżniać trzeba Conjunctivus stojący w zdaniach głównych 
od Conjunct., stojącego W zdaniach pobocznych, które są zawi 
Ste od Spójników. Takowy Conjunct, w zdaniach głównych wy- 

“raza zawsze albo warunek wyraźny lub skrócony, lub też 
życzenie. 

aa) Warunkowy jest znowu dwojaki: możebny, Potentia 
lis, ihypotetyczny (Conditionalis) to jest właściwie warun- 
kowy. — 

I. Conjunctivus Potentialis wyraża czynność, któraby się 
stać mogła (możebna), ale niepewno, czy w istocie nastąpi lub 
nie. Służy więc dla wyrażenia złagodzonego przez skromność 
twierdzenia (Potentialis modestiae), i jest właściwie skróconym 
warunkowym trybem. Używa się w takim razie Praesens lub 
Perfectum Conjunct bez różnicy, np. * 

Hic quaerat quispiam, tuby się mógł kto zapytać. Forsi- 
tan aliquis dixerit Mori nemo sapiens miserum dixerit. 
Nemo istud tibi concedat. Hoc sine dubitatione confirmave- 
rim, eloquentiam rem esse omnium difficillimam. Velim lub 
nolim, sic existimes. At dicat aliquis. Ita facillime si- 
ne invidia laudem invenias (możesz znaleść). Armatus 
sit, oportet, quem oderim (kogo mam nienawidzieć). Kam 
quomodo victoriam appellem, quae victoribus plus calamita- 
tatis, quam boni dederit. Vix crediderim (ledwobym uwie- 
rzyt). Nullam virtutem Alexandri magis quam celeritatem 
laudaverim. Ego didicerim libentius, si quid at- 
tuleris, quam te reprehenderim. Non facile dixerim, 
quod aliud par ducum tam bene comparatum fuerit, quam 
Conon et Agesilaus. (Germanos indigenas crediderim mini- 
meque aliarum gentium adventibus et hospitiis mixtos. O- 
mnium studiis obsequendo facilime sine invidia laudem et 
amicos pares (możesz zjednać), Vendat (pozwólmy, że 
przedaje) aedes vir bonus propter aliqua vitia, quae ipse no- 
rit, ceteri ignorent; pestilentes sint et habeantur salubres; 
male materiatae sint, sed hoc praeter dominum nemo sciat. 

§ 495 
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Quaero, si hoc emptoribus venditor non dixerit aedesque ven- 

diderit pluris multo, quam se venditurum putavit, num id in- 
juste an improbe fecerit. 

UWAGA. Rzadko w takich zdaniach stoi Imperf., najczęścićj druga 
osoba: diceres, crederes, videres, putares, rzekłbyś, sądziłbyś, n. p.: 
Moesti, crederes victos, redeunt im castra. Haud facile decerne- 
res, utrum Hannibal imperatori an exercitui carior esset. Quidquid 
erat patrum, reos diceres. Vix hoc erat plane imperatum, quum 
illum spoliatum cerneres (można go było widzieć, domyśla się, gdyby 
się było praytem). Pecuniae an famae minus parceret, haud facile 
discerneres. 

Il. Conjunctivus Conditionalis, warunkowy, istotny 
czyli rozwinięty, składa się zawsze z dwóch zdań: pierwszego 
warunkowego i drugiego następnego wnioskowego, wyprowadza- 
jącego wniosek z poprzedzającego, tj. iZ czynność jaka stałaby 
się, gdyby inna także nastąpiła. Poprzednie zdanie, zawierające 
warunek, połączone jest przez Spójniki: si, nisi, etsi, z następ- 
nem czyli wnioskowem. 
aa) Jeżeli więc kładziemy warunek taki, który się spełnić 

może, to się wyraża przez Praes. i Perf. Conjunct. 
bb) Jeżeli zaś przeciwnie stawiamy warunek, który za nie- 

podobny do urzeczywistnienia w myśli uważamy, kła- 
dzie się Imperfectum lub Plusquamperf., podług tego, jak 
czynność jest obecna lub też przeszła. 

Przykłady na Praes. i Perfect. Si velit possit (gdyby chciał, 
przy czem się przypuszcza, że albo istotnie chce, albo przynaj 
mniéj może chcieć), Tu si hic sis, aliter sentias. Ego si 
Scipionis desiderio me moveri negem, mentiar. Impudens 
sim, si plus postulem, quam hemini a rerum natura tribui 
potest. Si gladium quis apud te sana mente deposuerit, re- 
petat insaniens, reddere peccatum sit, officium non reddere. 
Si quis deus mihi largiatur, ut ex hac aetate repuerascam 
et in canis vagiam, valde recusem. Si constitueris te cui- 
piam advocatum in rem praesentem esse venturum, atque 

interim graviter aegrotare filius coeperit, non sit contra offi- 
cium non facere, quod dixeris. Quantum ingemiscant patres 
nostri circa moenia Carthaginis bellare soliti, si videant nos, 
progeniem suam, in media Italia paventes intra castra! Si 
videatis catenas, squalorem, deformitatem civium vestrorum, 

non minus profecto vos ea species moveat, quam si ex al- 
tera parte cernatis stratas cannensibus campis legiones ves- 
tras. Dies deficiat, si velim enumerare, quibus bonis male 

evenerit, nec minus si commemorem, quibus improbis optime. 

Przykłady na Imperf. i Plusquamperf. Vellem adesse pos-



Conjunctivus. $. 498. 213 

set Panaetius (se. si fieri posset). -Mallem Cerberum metue- 
res, quam ista tam inconsiderate diceres. Nisi in litteris vi- 
verem, non possem vivere. Nisi animi immortales essent, 
haud optimi cujusque animus ad immortalitatem gloriae ni- 
teretur. Antiochus si tam in agendo bello 'parere voluisset 
consiliis Hannibalis, quam in suscipiendo instituerat, propius 
Tiberi, quam Thermypolis de summa imperi dimicasset Au- 
rum et argentum frustra natura divina genuisset, nisi eadem 
docuisset, quemadmodum ad eorum venas perveniretur 
Scipionis Africani filius, nisi tenui fuisset valetudine, alterum 
extitisset lumen civitatis. Senes si nulli fuissent, nullae o- 
mnino civitates essent, Perisset omnis Aegyptus fame, nisi 
monitu Josephi rex edicto servari per multos annos fruges 
jussisset. 

UWAGA I. Co się tyczy możności, która się wyraża przez Praes. i Per- 

. fect. Conjunct, a niemożności, wyrażającćj się przez Imperf. i Plus- 
quamperf. Conjunet., wiedzieć należy, że tu nie idzie o istotną abso- 

lutną prawdę, t. j. czy się rzecz ma tak w istocie, lecz o zdanie mó- 

wiącego, a zatem o prawdę względną, np. mówi Cicero: Si universa 
provincia loqui posset, hac voce uteretur, azatem uważa ją jako 
mówić nie mogącą. Przeciwnie gdy mowi: Haec si tecum patria 10- 
quatur, nonne impetrare debeat? wystawia ojczyznę jako ożywioną 

i mówić mogącą. Osobliwie w słowach: volo, malo, nolo, cupio uwa- 

żąć trzeba na tę różnicę, np. velim albo voluerim, chciałbym, do- 

rozumiewa się, że mogę chcieć; lecz vellem i voluissem, chciałbym 
teraz i chciałbym był dawnićj, dorozumiewa się, że się to stać nie 
może. — 

$ 498 

UWAGA II. Rozumie się samo przez się, że kiedy obadwa zdania wa- 
runkowe, albo przynajmnićj jedno z nich, uważa się za rzeczywiste i 2 

pewne, tj. niewątpliwe wyrzeczone, takowe stoją w Indicat. Nulla a- 

lia in civitate, nisi in qua populi potestas summa est. ullum domici- 
lium libertas habet; quae si aequa non est, ne libertas quidem est. 
Memoria minuitur, nisi eam exerceas. — Dies deficiet, si velim pauper- 
tatis causam defendere. Vitis, nisi fulta sit, fertur ad terram. Poma 
ex arboribus, cruda si sint, vix avelluntur. 

UWAGA III. Mianowicie wtenczas w zdaniu następnem zwykł się kłaść 

Indicat., choć pierwsze warunkowe stało w Conj., kiedy ma się wyra- 

zić, że czynność jaka była już blizka dokonania, albo żeby się by- 
ła niezawodnie stała, lub też koniecznie stać była powinna, np. 
Vincebat auxilio loci paucitas militum, ni Vejens exercitus in verti- 
cem Collis evasisset. Peractum erat bellum sine sanguine, si Caesar 

Pompejum opprimere Brundusii potuisset. Actum erat de pulcherrimo 



214 Oddz. ll. Syntaats. Cz. LI. O Słowie. $ 497. 

imperio, nisi Catilinae conjuratio in Ciceronem eousulem incidisset. 

Perierat imperium romanum, si Fabius tantum ausus esset, quantum 

ira suadebat. Si unum diem morati essetis, moriendum omnibus fuit. 

— Temere fecerat Nerva, si adoptasset alium quam Trajanum. — 

Pons sublicius iter paene hostibus dedit, ni unus vir fuisset, Horatius 

Cocles. Prope in proelium exarsere, ni Valens Batavos imperii admo- 

nuisset. Praeclare viceramus, nisi spoliatum, inermem, fugientem Le- 

pidus recepisset Antonium. Brmtanni degredi paulatim et circumire ter- 

ga vineentium coeperant, ni id ipsum veritus Agricola quattuor equi- 

tum alas venientibus opposuisset. Frumentum ni tam in tempore sub- 

venisset, perniciosa fames instabat. Respublica poterat esse perpetua 

si patriis viveretur institutis. Po nisi, nisi vero, nisi forte, kiedy po- 

przedzające zdanie poprawiamy, osobliwie w ironicznćj mowie stoi In- 

dicat. Nemo fere saltat sobrius, nisi forte insanit. Zob. Indic. $ 491. 

UWAGA IV. W zdaniach warunkowyoh ta jeszcze znajduje się w ła- 

cinie osobliwość, że niekiedy czynności dokonane, azatem już upłynio- 

ne, tak w zdaniu poprzedniem jak w następnem zamiast przez Plus- 

quamperf. wyrażają się przez Imperf., jakoby się obecnie działy. Jest- 

to skutek żywszego, retorycznego wystawienia, które przeszłe czynno- 

ści uobecnia: Quam concionem Clodius, nisi ad cogitatum facinus ap- 

properaret, nunquam reliquisset. Quod certe non fecisset, si suum nu- 

merum (sc. uautarum) naves haberent. Cimbri si statim infesto agmine 

urbem petissent, grande discrimen esset. Non tam facile opes Cartha- 

ginis tantae concidissent, nisi Sicilia, illud et rei frumentariae subsi- 

dium et receptaculum classibus nostris pateret. Num tu igitur eum, 

si tum esses, temerarium civem aut crudelem putares. — W ostatniem 

zdaniu, tak poprzednim, jak następnym członku stoi Imperfectum za 

Plusquamperf. fuisses, putasses, 

UWAGA V. Jeżeli zdania warunkowe czynimy zależnemi od innego zda. 

nia, natenczas w następnym czyli wnioskowym członku kładzie się 

Conjugatio periphrastica, tj. w miejsce warunkowego Imperf. położy 

się Praes, a w miejsce warunkowego Plusquamperf. położy się Perf. 

Nawet w miejsce niezależnego warunkowego Plusquamperf. kładzie się 

niekiedy Perf. lub Imperf. konjugacyi omownéj zwykle w Indie., kiedy 

jest mowa o czynności blizkićj dokonania, żeby się była niezawodnie 

stała (zob. Uwagę III.). Quis dubitat, quin si Saguntinis obsessis im- 

pigre tullissemus opem, totum bellum in Hispaniam aversi fuerimus. 

Adeo inopia coactus est Hannibal, ut nisi tum fugae speciem abeundo 

timuisset, Galliam repetiturus fuerit. Non dubium erat, quin Macedo- 

nes Graecosque facile loco pulsuri fuerint Romani. Tanta desperatio 

illata Poenis est, ut. nisi in exercitu Agathoclis orta seditio fuisset,
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transiturus ad eum Bomilcar, rex Poenorum, cum exercitu fuerit. Acies 
hand dubium fecit, quin si firmata extrema agminis fuissent, ingens in 
eo saltu accipienda clades fuerit. Ea res tantum tumultum et fugam 
praebuit, ut, nisi eastra punica extra urbem fuissent, effusura se omnis 
pavida multitudo fuerit. Mazaeus, si transeuntibus flumen supervenis. 
set, haud dudum oppressurus fuit incompositos. Cyrus grave bellum 
Graeciae passurus fuit, si quid in Croesum crudelius consuluisset. Si 

Cacus agendo armentum in speluncam compulisset, ipsa vestigia quae- 

rentem dominum eo deductura erant. 

bb) Życzący Tryb wyraża albo tylko proste życzenie, al- $ 498 
bo zachęcenie i rozkaz, albo przyzwalanie; ztąd rozróżniamy: 
Optativus, Hortativus albo Imperativus i Concessivus. 

ill. Conjunetivus Optativus służy do wynurzenia życzeń, 
zaklinań, często ze Spójnikami utinam, o si. Przez Praesens 
i Perfect. wyraża się życzenie do spełnienia podobne; — zaś 
przez Imperfect. i Plusquamperfect. takie, które się albo spełnić 
nie może, albo się przynajmnićj za tąkowe uważa; podobnie 
jak było o warunkach, 

Quam velim hoc fiat, jakbym pragnął, żeby się to stało; 
jakoż stać się może; zaś quam vel lem hoc fieret; jeżeli 
się domyśla, że się nie stanie i stać nie może. Utinam mo- 

do conata efficere possim. Utinam tam facile vera invenire. 
possem,~ quam falsa convincere. Quod dii bene vertant. — 

Quod bonum, felix, faustumque sit populo romano! Deus 
optimus quam diutissime conservet te patriae atque tuis, vi- 

res praestet tibi integras, prosperam valetudinem largiatur 
ac senecłutis molestias a te prohibeat. Sagunti ruinae (fal- 
sus utinam yates sim) nostris capitibus incident. Sed haec 
utinam non experiare. O mihi praeteritos referat si Jupiter 
annos. Ut illum dii deaeque perdant. Dii prohibeant a no- 
bis impias mentes. Valeant cives mei, valeant, sint incolu- 
mes, sint florentes, sint beati, stet haec urbs praeclara. Mo- 

riar si magis gauderem, si id mihi accidisset. Utinam in Tib, 
Graccho talis mens ad rempublicam bene gerendam fuisset, 
quale ingenium ab bene dicendum ſuit. Mallem equidem 
indisertam optare prudentiam , quam stultitiam loqnacem. U- 
tinam secundum naturam vivere possemus. Cuperem vul- 
tum tuum videre, eum haec legeres. Utinam ut culpam, sic 

etiam suspicionem vitare potuissem. Utinam fecerit, jeżeli 
nie mam pewności, że zrobił; utinam fecisset, jeżeli już wie- 
my, że nie zrobił. Tu należą zaklinania: Ita me dii ament! 
ita vivam, poczem Indicativus następować może. Moriar 
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(peream, niech zginę) ne vivam, ne sim salvus, si aliter scri- 

bo ac sentio,< 
IV. Conjunctivus Impera tivus służy do wyrażenia złago- 

dzonego rozkazu, w miejsce istotnego Imperat., w takim razie 

kładzie się zwykle druga i trzecia osoba Praes  Powtóre do 

zachęcenia, kiedy mówiący i siebie także do czynności włącza 

w takim razie stoi zwykle pierwsza osoba plural. Praes. Do 

przeczenia słaży ne, a nie non. 

Ipse tibi sis consultor, et tuum judicium sequare! Pater 

eligat puero optimos magistros. Quam quisque novit artem 

in hac se exerceat. Qui dedit beneficium taceat; narret, qui 

accepit. Suum quisque noscat ingenium acremque se et bo- 

norum et vitiorum suorum judicem praebeat. Imperator refrenet 

libidines, spernat voluptates, iracundiam teneat, coérceat ava- 

ritiam. Orator videat imprimis, quibus de rebus loquatur, 

si seriis, severitatem adhipeat, si jocosis leporem. Imitetur 

ars naturam, et quod ea desiderat, inveniat. Speremus, quae 

optamus et cogitemus virtutis gloriam esse sempiternam. Na- 

turam sequamur et omne, quod pravum est, fugiamus. Me- 

minerimus etiam adversus infirmos justitiam esse conservan- 

dam. Homo-non sibi se soli natum meminerit, sed patriae 

sed suis. Imitemur nostros Camillos, Decios, amemus pa- 

triam, pareamus senatui, consulamus bonis, praesentes fruc- 

tus negligamus, posteritatis gloriae serviamus, id esse opti- 

mum putemus, quod erit rectissimum. Donis impii ne pla- 

care audeant deos. Si certum est facere, facias, verum ne 

post culpam conferas in me. Ne quis tanquam parva fa- 

stidiat grammatices elementa. 
UWAGA. Zamiast zwyczajnego Praes. Conjunct. kładzie się dla wyraże- 

nia usilniejszćj proźby lub rozkazu Perf. Conj. zwykle tylko 2ga oso- 

ba z negacyą: Hoc ne feceris, zamiast hoc ne facito. Tu ne quaesi- 

eris, quem mihi, quem tibi finem di dederint! Quod tibi fieri non vis, 

alteri ne feceris! Quidam virtutis magistri justo severius haec prae- 

cipiunt; nihil ignoveris, nihil gratiae causa feceris, misericordia com- 

motus ne sis, in sententia permaneto. 

V. Nareszcie dla wyrażenia niepewności i wahania się służy 

tak nazwany Conjunct. Dubitativus. Praesens w pytaniach 
należących do obecności, zas Imperf, w pytaniach odnoszących 

się do przeszłości. , 
Quid faciam? (cóż mam czynić) rogem annon rogem? quid 

deinde rogabo? Quis sapiens bono confidat fragili? Quid 

agam, judices? quo me vertam? Valerius quotidie canta- 

bat; erat enim scenicus: quid faceret aliud? (cóż miał inne-
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go robić?) Quis eredat ? quis hoe facere ausit? Caesar in 
eam spem venerat, se sine pugna et sine vulnere suorum 
rem conficere posse, quod re frumentaria adversarios inter- 
clusisset: eur etiam secundo proelio aliquos ex suis amitte- 
ret? cur vulnerari pateretur optime de se meritos milites ? 
cur denique fortunam periclitaretur? dla czego miał ?- 

IV. Conjunctivus Goncessivus, kiedy mówiący po- $ 500 
zwala, przypuszcza coś: pozwólmy, dajmy na to. W eratio recta 
tylko Praesens i Perfect, zaś w oratio obliqua zależnćj od Prae- 
teritum tylko Imperfect. W zdaniach pobocznych z przypuszcza- 
jącemi Spójnikami, dla wyrażenia przypuszczenia możebnego z 
Praes. lub Perfec.; dla wyrażenia zaś przypuszczenia, które się 
spełnić nie może, z Imperf. i Plusquamperf. Pamiętać jednak 
trzeba, że w znaczeniu lubo, kiedy coś istotnego przypuszczamy, 
Spójniki etsi, tametsi, etiamsi, quamquam z Indicat, położyć sie 
mogą, np. ut desint vires tamen est laudanda voluntas; cho- 
ciażby i sił zabrakło (przypuszcza się, że ich brakuje); zaś etsi 
deessent vires, gdyby sił zabrakło (przypuszcza się, że ich nie 
brakuje); nareszcie etsi desunt vires, znaczy: lubo istotnie bra- 
kuje sił. Zob. $. 491, i 

Sit fur, sit sacrilegus, sit flagitiorum omnium vitiorumque 
princeps; at est bonus imperator. Malus civis Cn. Carbo 
fuit: fuerit aliis (niechby był, pozwólmy, że był dla innych), 
tibi quando esse coepit. Ne sit Summum malum dolor, ma- 
lum certe est. Ne aequaveritis Hannibali Philippum, ne Car- 
thaginiensibus Macedónas: Pyrrho certe aequabitis. Non est 
magnus pumilio, licet in monte constiterit Assentatio quam- 
vis perniciosa sit, nocere tamen nemini potest, nisi qui ea 
delectatur. Si tibi ita placet facere, facias, verum ne post 
haec in me culpam conferas. Verum ut hoc non sit, tamen 
praeclarum spectaculum mihi propóno. = 

b] O Conjunctivie w zdaniach zależnych. g 501 
Conjunctivus w zdaniach zależnych jest dwojaki: A. Conjun- 

ctivus po Spdjnikach. B. Conjunctivus po Relativach. 
A. Conjunctivus po Spójnikach. 

Conjunctivus. po Spójnikach jest znowu trojaki: 
a) Conjunct. po Spójnikach znaczących zamiar i skutek; 
b) Conjunct. po. Spójnikach znaczących przyczynę, czasi 

porównanie; 
c) Conjunct. po pytajnikach. 

a) Conjunetivus po Spójnikach znaczących zamiar i skutek: 
mt, me, quo, quin, quominus. 

1, Ut albo uti w zdaniach znaczących cel, zamiar, tłóma- 
Gram. łacin. mniejsza, 4te wyd. 28 
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czy się zawsze. przez. aby, żeby, i nazywa:się wtenczas ut 
finale. — ; : : 

Przeciwnie w zdaniach tak nazwanych skutkowych, zna- 
czy: tak, że, iż, wyrażając skutek zdania poprzedzającego, w 
którem. wyrażnie lub domyślnie stoją wyrazy: tak, tego ro- 
dzaju: ita, sic, adeo, ejusmodi, tam, tantus, talis, to jest sto- 

pień i rodzaj czynności, z którćj następujące skutkowe wynika, 
ut consecutivum. i 

Przykłady na Zdania zamiarowe czyli celowe. 

Iilud te oro et hortor, ut in extrema parte muneris tui di- 
ligentissimus sis. Obsécro vos, qui adestis in judiciis, ut 
diligenter audiatis. Moneo obtestorquć, ‘uti hos, qui tibi ge- 
nere propinqui sunt, caros habeas. Geometrae non omnia 
solent docere, sed postulare, ut quaedam sibi concedantur. 
Natura impellit, ut jucuńda appetamus, fugiamus contraria. 
Themistocles persuasit populo, ut pecunia publica, quae ex 
metallis rediret,  clfssis centum navium aedificaretur. Eu- 
rystheus Herculi praeter ceteros labores imperaverat, ut ar- 
ma reginae Amazónum sibi afferret. Atheniensibus oraculum 
cunsulentibus Pythia praecepit, nt Miltiadem Sibi imperato- 
rem sumerent. Natura praescribit, ut homo homini consu- 
lat. Caesar Voluseno mandaverat, ut ad se quam primum 
reverteretur. Illud natura non patitur, ut aliorum spoliis no- 
stras facultates augeamus. Caesar permisit Galbae, ut in a- 
liis locis hiemandi causa legionem collocaret. Senatus Len- 
tulum, ut se abdicaret praetura, coégit. Helvetii existima- 
bant se vi coacturos Allobrogas, ut per suos fines eos ire 
paterentur. Phaeton. optavit, ut in currum patris tolleretur. 
Volo ut mihi respondeas. Athenienses statuerunt, ut urbe 

relicta naves conscenderent. Senatus decrevit. ut Nicome- 
des in regnum restitueretur. Consilium cepi, ut ante, quam 
luceret, exirem. Cura (da operam) ut valeas. Omne ani- 
mal se ipsum diligit, ac, simul ut ortum est, id agit, ut se 

conservet. Simulac Romam veni, nihil antiquius habui, quam 
Ciceronem ut convenirem. Videndum est, ut aptissimis sem- 
per et usitatissimis verbis utamur. Idcirco amicitiae compa- 
rantur, ut commune commodum mutuis officiis gubernetur. 
Pylades se Orestem esse dixit, ut pro illo necaretur. Esse 

{edere) oportet ut vivas, non vivere ut edas. Legum idcirco 
servi sumus, ut liberi esse possimus. Inventa sunt specula, 
ut homo ipse se nosceret. 
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Przykłady na Zdania skutkowe. 

I ta: camparata est hominum natura, aliena ut melius v i- 
deant quam sua. Epaminondas fuit tam disertus, ut ne- 
mo Thebanorum ei par esse t eloquentia. Arboribus con 
sita est Italia, ut tota pomarium videatur. Sol efficit, ut 
omnia floreant et in suo quaeque genere pubescant. Sici- 

_tiam Verres per triennium ita vexavit:ac perdidit, ut ea re- 
stitui in antiquum statum nullo modo posset.. Anno, quo 
genitus est Mithridates, stella cometes ita luxit, ut coelum 
omne conflagrare videretur. Adeo Pylades Orestem dilexit, 
ut pro eo mori paratus esset. Conjurati sie obstupuerant, 
ut non jam ab aliis indicari, sed indicare se ipsi viderentur. 
In pugna marathonia tanta virtus singulorum fuit, ut, cujus 
laus prima esset, difficile judicium videretur. Hannibal mo- 
derationis ejus fuit, at neque insidiis suorum militum sit pe- 
titus unquam, neque fraude proditus. 

Następujące nadto zdania liczą się do skutkowych, jako będące $ 502. 

wynikłością z poprzedzającego zdania: 

po słowach sprawić, dokazać, że: KO (nianiet, perfecit, ut so- 

ciorum auxilio Lacedaemonii privarentur. Effici vult Socrates, ut dis- 

cere nihil aliud sit, nisi recordari. . 

b) Po słowach: bywa to, zdarza, przyśrafia się: parece syenię, ut utilitas 

cum honestate certet. Soli hoe contingit sapienti, ut nihil faciat, invitus. 

a Z
 

Facilins evenit. appropinquante morte, ut animi futura augurentur. His 

rebus fiebat, ut Helvetii et minus late yagarentur et minus facile fini- 

timis bellum inferre possent. — Także po lex, consuetudo, mos, est: 

Est mos hominum, ut nolint eundem pluribus rebus excellere. . Vetus 

est lex illa justae veraeque amicitiae, ut idem amici semper velint. 

c) Po słowach wypada, pozostaje: Si virtutes pares sunt inter se, 

sequitur, ut etiam vitia sint paria. Si haec enuntiatio vera non est, se- 

quitur, ut falsa sit. Hine efficitur (wypada), ut sapiens semper beatus 

sit. Amicis quoniam satisfeci, reliquum est, ut egomet mihi consulam. 

UWAGA I Po tantum abest, tyle niedostaje; nietylko że nie, ale owszem, 
mogą następować dwa zdania skutkowe, każde z osobnem ut, tak, że 
pierwsze zależy od głównego zdania, a drugie od obudwu razem. — 
Tantum abest, ut hance caedem reprehendam. ut eam laudem, iż ją 
raczój pochwalam. — Przyczem uważać należy, iż polskie rac zćj, 0- 
wszem, które w drugiem zdaniu skutkowem dodajemy, nie tłómaczy 
się przez potius, lecz przez etiam, contra, albo się wcale opuszcza. 
Tantum abfnit, ut civilia certamina terror externus cohiberet, ut con- 
tra violentior potestas tribunicia esset. Tantum abest, ut huic senten- 
tige assentiar, ut eam etiam refellam. "Tantum abfuit, ut Rhodiorum 
praesidio nostram firmaremus classem, ut etiam a Rhodiis comeatu 
prohiberentur milites nostri. 
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UWAGA II. Po słowach: życzyć, chcieć, pozwalać, postanowić, prosić, 
żądać, zachęcać, rozkazywać, także po Imperat. fac i cave z opuszezo- 
nem ne, może się ut przez skrócenie opuścić. Velim tibi ita persua- 
deas me tuis optimis consiliis nullo loco defuturum. Malo, te sapiens 
hostis metuat, quam stulti cives laudent. Summa militum alacritate 
jubentium, quocunque vellet, duceret, oratio excepta est. Senatus de- 
crevit, darent operam consules, ne quid respublica detrimenti caperet. 
Alexander hortatus suos, spernant illam aciem, auro et argento ful- 
gentem. Caesar Labieno mandat, Remos reliquosque Belgas adeat at- 
que in officio contineat. — Podobnie po oportet, necesse est, np. dili- 
gens sis, necesse est. 

UWAGA III. Ut kładzie się z Indicat. kiedy znaczy: 1) jak; 2) skoro. 
Zobacz 8. 472.1 

Il, Conjunctivus po: ne, aby nie. 
Ne, aby nie, z Conjunct. wyraża zamiar z przecze- 

niem, a nie skutek, bo tenże z przeczeniem: tak iż nie, 
wyraża się zawsze przez: ut non 

Nemó prudens punit, ut ait Plato, quia peccatum est, sed 
ne itgrum peccetur. Videndum est, ne major sit benignitas 
quam facultates. Gallinae avesque reliquae pennis fovent pul- 
los, ne frigóre laedantur.  Timoleon oravit omnes, ne id fa- 
cerent, quod ira suadebat. Pulcherrimum existimo severita- 
tem comitatemque miscere, ne illa in tristitiam, haec in pe- 
tulantiam procedat. Lycurgus convivari omnes publice jus- 
sit, ne cujus divitiae vel luxuria in occulto essent. Thrasy- 
balus, ne qua dissensio ex ante actis nasceretur, omnes ci- 

ves jurejurando obstrinxit discordiarum oblivionem fore, Ale- 
xander Macedónes monebat, ne multitudine hostium, ne cor- 
poris magnitudine vel coloris novitate moverentur. Illud me 
praeclare admones, ne nimis indulgenter et ut cum gravitate 
potius loquar. Metellus legatos ad Boccham misit' postala- 
tum, ne sine causa hostis populo romano fieret. Qui cavet 
ne decipiatur, is eautus appellatur. Cavendum est, ne assen- 
tatoribus patefaciamus aures, neve adulari nos sinamus. La- 
cedaemonii pacem petierunt ab Atheniensibus; quam ne ac- 
ciperent, opera eorum factum est, quibus ea res quaestum 
praebebat. Potestis efficere, ut male moriar; ne moriar, non 

potestis. Id agamus, non ut ipsi maneamus in Hispania, sed 
ne Poeni maneant. - 

S 504 UWAGA I. Ze nie tłomaczy się przez ut non w zdaniach przeczących, 
skutkowych, gdy negacya należy nie do całego zdania, lecz do je- 
dnego wyrazu. Tum forte aegrotabam, ut ad nuptias venire non 
possem. Lycurgus pueros puberes non in forum, sed in agrum de- 
duci praecepit, ut primos annos non in luxuria, sed in opere et labo- 
re agerent. Plataeenses Thebanis non praesentia tantum studia in Per- 
sas crimini dabant, sed adjiciebant etiam scelerum priorum fabulas, ut 
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non praesenti tantum perfidia, verum et vetere infamia invisi forent. 
Confer te ad Manlium, ut a me non ejectus ad alienos, sed invitatus 
ad tuos esse videaris. Decori vis ea est, ut ab honesto non queat se- 
parari. Agis quum suos terga dantes videret, dimissis’ satellitibus solus 
restitit, ut Alexandro felicitate non virtute inferior videretur. 

UWAGA IL Ut ne mocniejsza jest negacya, niż samo ne: Themistocles 
collegis suis praedixit, ut ne prius Lacedaemoniorum legatos ei mit- 
terent, quam ipse esset remissus. Justitiae firmum munus est, ut ne 
cui quis noceat. Ex hoc efficitur, non ut voluptas ne sit voluptas; 
„sed ut voluptas non sit Summum bonum. 

UWAGA II. Tu widać także różnicę między neque i neve (neu), albo- 
wiem neque stoi zamiast et non w znaczeniu i nie; zaś neve zamiast 
et ne znaczy: i aby nie. Mandatum, ut in omnes naves legatos se- 
paratim custodiendos divideret, daretqne operam, ne quod iis colloqui- 
um inter se, neve quae communicatio consilii esset. Imperatores, ut 
turbatos hostium ordines viderunt, hortantur, orant milites, ut perculsos 
invadant, neu restitui aciem patiantur. Thrasybulus reconciliata pace le- 
gem tulit, ne quis ante actarum rerum accusaretur, neve multaretur.— 
Caesar ad Lingones litteras nuntiosque misit, ne Helvetios frumento, ne- 
ve alia re juvarent. Pompejus suis praedixerat, ut Caesaris impetum 
exciperent, neve se loco moverent. 

2) Po wyrazach znaczących obawę: timeo, metuo, ve- 
reor, metus, periculum est, kładzie się: ne (aby nie), kiedy wy- 
razić chcemy, aby się coś nie stało; przeciwnie: ut (ażeby), 
kiedy w obawie mieści się razem życzenie, aby się co stało. 

Darius metuebat, ne interrupto ponte Istri reditas sibi in- 
tercluderetur. Vereor, ne cui vestrum majus id audaciusque 
consilium videatur. Pavor ceperat milites, ne mortiferum es- 
set vulnus Scipionis. Timor Romae grandis fuit, ne iterum 
Galli Romam redirent. Post victoriam Agesilai apud Corone- 
am Athenienses verebantur, ne in pristinam sortem servitu- 
tis redigerentur. Improbi aut afficiuntur poena, aut semper 
sunt in metu, ne afficiantur aliquando. Omnes labores te 
excipere video; timeo ut sustineas. Vereor, ut foedus hoc 
satis firmum sit. Adulatores si quem laudant, vereri se di- 
cunt, ut illius facta verbis cousequi possiut. 

UWAGA. Bo słowach obawiać się, w miejsce ut, gdy życzymy, aby się 
co stało, położyć także można dwie negacye: ne non, np. Vereor, ne 
non fortunae tuae sufficere possis. Non sum veritus, ne sustinere tua 
in me innumerabilia beneficia non possem. Po słowach: obawiać się 

| może także następować Infinit., jak w polskiem. -Galli intrare por- 
| tas timuerunt. 

b) Ne znaczy także: pozwólmy że nie, niechby, choćby nie; a 
w zdaniach przypuszczenie wyrażających mianowicie złożone nedum znaczy 
cóż dopiero. 

Ne sit summum malum dolor, malum certe est. Vix in ipsis tectis fri- 
| gus vitatur, nedum in mari sit facile abesse ab injuria temporis. 

$ 505 

§ 506 

$ 507 
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Wl. Conjunctivus przy quo, aby tem. 
Quo, aby tem, aby przez.to, stoi zamiast ut eo, 

najczęścićj przy Comparativie. 
Legem breven esse oportet, quo facilius ab ab imperitis te- 

neatur. Hoc addo, quo facilius cetera intelligas. Ager non 

semel aratur, sed novatur et iteratur, quo meliores fructus 

possit et grandiores edere. In funeribus Lacedaemoniorum 
sublata est celebritas virorum ac mulierum , quo lamentatio 

*minueretur. Caesar ante proelium removeri jusserat equos, 
quo spes fugiendi tolleretur. Cicero omnem sermonem de 
Senectute tribuit Catoni, quo majorem auctoritatem haberet. 

Caesar milites argento et auro politis armis ornabat, quo te- 

naciores eorum in proelio esseut metu damni. 

$ 509 UWAGA. Non quo znaczy: nie ażeby, zamiast którego używa się także 

§ 510 

non quod, albo non quia; a zamiast non quo non, używa sig non 

quin albo non quod non, non quia non, także z Conjunct, pospolicie 

kiedy co fałszywego zbijamy, a w zdaniu następnem inszy prawdziwy 

przywodzimy powód przez: sed quod, sed quia zwykle z Indicat, Gre- 

garii milites faciunt inviti, ut coronam dent civicam, et se ab aliquo 

servatós esse fateantur; non quo turpe sit, protectum in acie, ex ho- 

stium manibus eripi, sed onus beneficii reformidant, quo d permagnum 

est alieno debere idem, quod parenti, Non idcireo quvrundam amico- 

rum usum dimiseram, quod iis succenserem, sed quod eorum me sub- 

pudebat Nunquam mihi defuturam orationem, qua exercitum meum 

alloquerer, ćredidi, non quo verba unquém potius, quam res exercue- 

rim, sed quia adsueram militaribus ingeniis. Me cum his 'pugnantem 

non videbis, non quo-mihi fas sit quidquam defugere, quod salus Plan- 

ci postulat, sed quia non necesse est. |'ugiles ingemiscunt, non quod 

doleant, sed quia profundenda voce omne corpus intenditur. Crasso 

commendationem non sum pollicitus, non quin eam valituram apud te 

arbitrarer, sed mihi egere commendatione non videbatur. Ego me du- 

cem in ciyili bello negavi esse, non quin rectum esset, sed quia, quod 

multo rectius fuit, id mihi fraudem tulit. Z podwójnem przeczeniem. 

lisdem de rebus yolui ad te saepius scribere, non quin contiderem di- 

ligentiae tuae, sed rei magnitudo me movebat. Mihi apud vos de meis 

majoribus dicendi facultas non datur; non quod non tales fuerint, qua- 

les nosy illorum sanguine procreatos videtis, sed quod laude populari 

atque honoris vestri luce caruerunt. Studium sapientiae mihi latinis 

litteris illustrandum putavi, non quia philosophia graecis litteris et do- 

ctoribus percipi non posset, sed meum semper judicium fuit omnia no- 

stros accepta a Graecis fecisse meliora. — Moze takze w nastepnem 

zdaniu stać ut, jeźli zamiar wyrazić chcemy: Ad te litteras dedi, non 

quo haberem magnopere, quod scriberem, sed ut tecum loquerer ab- 

sens. Quo w znaczeniu im, przez co, kładzie się z Indicat., np: 

quo plura habemus, eo ampliora concupiscimus; quo factum est. 

“IV. Conjunctivus po quin, żeby nie: 

Quin (powstato z qui dawnego Ablat. zamiast quo i nega- 

cyi ne) stoi tylko po zdaniach przeczącycć h, a mianowicie 

po przeczeniach : 
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a) nemo, nullus, nihil est, jako też i wątpliwych pytaniach: quis, 
quid est, znaczących to samo, co nemo, nihil est. 

Nihil est, quod sensum habeat, quin intereat. Nemo yestrum 
est, quin, quemadmodum captae sint Syracusae, saepe, audi- 
erit. Adest fere nemo, quin acutius atque acrius vitia in al- 
tero quam recta videat. Nihil tam difficile, est, quin quaeren- 
do investigari possit.. Nihil est, quin male narrando possit de- 
pravari. Quis est (=nemo est) quin cernat, quanta vis sit in 
sensibus. Numquam tam male est Siculis, quin aliquid facete 
et commode dicant. Nunquam illum. adspicio, quin hujus me- 
ritum in me recorder. Nemo tam feris est moribus, quin fa- 
ciat, aut dicat nonnunquam aliquid, quod laudari queat. Nun- 
quam accedo, quin abs te abeam doctior.. Nunquam apud ju- 
dices,.aut dolorem, aut misericordiam excitare dicendo volui, 
quin ipse in commovendis judicibus permoverer. Mater ‘Timo- 
leontem post necem fratris nunquam adspexit, quin eum fratri- 
cidam impiumque  detestans compellaret. Hortensius nullum 
patiebatur esse diem, quin aut in foro diceret, aut meditare- 
tur extra forum.. Nulla mora fuit, quin decernerent bellum. 
‘Fieri non potest, quin inimicos patriae oderim. 

UWAGA. Quin stojące zamiast qui, quae, quod non zastępować tylko mo- 
że Nomin., rzadko Accus. tychże Zaimków, nigdy prawie innych przy- padków. Nego in Sicilia tota ullam picturam fnisse, quin (quam non) 
Verres conquisierit. Zresztą w miejsce quin stać także może: qui, quae, 
-quod non, albo ut non: Mortalis nemo est, quem non attingat dolor morbusque. Nemo adeo ferus est, ut non mitescere possit. Augustus 
nunquam filios suos populo commendayit, ut non adjecerit: si merebun- tur. Nihil est, quod Deus efficerć non possit. Caesar cum esset in ur- be, nullus dies temere intercessit,, quo non ad Atticum scriberet. 
~b) Quin ma znaczenie twierdzące i tłómaczy się na 

polskie przez że, iż, iżby, po wyrazach: powątpiewa ć, 
być dalekim od czego. — Powtóre po wyrazach: prze- 
szkadzać, wstrzymywać, zaniechać, wahać Się: > 
aa) non dubito, non est dubium, quis dubitat, quis ignorat; 
bb) non — nihil — procul — paulum, haud- multum abest non 

vel aegre abstineo, tenere me, -vel temperare mihi non 
possum; non impedio, non reciso, nihil praetermitto, ni- 
hil causae est, quid — numquid causae est. 

Non dubitari debet, quin fuerint (że byli) ante Homerum po- 
etae. Quis dubitat, quin in virtate divitiae sint. Cicero nul- 
lam intermisit diem, quin ad Atticum litteras daret. Non du- 
bito, quin venturus sit. Non est dubium, quin hic mansurus 
sis. Non multum abest, quin: miserrimus: sim. Ego nihil prae- 
termisi, quantum facere potui, quin .Pompejum a Caesaris con- 
junctione avocarem.. Infesta contio vix inhiberi potuit, quin 

$ 511 

$ 512 
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protinus suo more saxa in Polemonem jaceret. Teneri (tenere 
me; temperare mihi) non potui, quin tibi declararem, quid de 
te sentirem Non possumus recusare, quin alii a nobis dis- 
sentiant. Virgilii et Livii scripta paulum abfuit, quin ex om- 
nibus bibliothecis amoverit Caligula. Jusjurandum patri datum 
ita conservavi, ut nemini dubium esse debeat, quin reliquo 
tempore eadem mente sim futurus. Quis unquam dubitavit, 

quin in republica nostra primas eloquentia tenuerit partes, 
secundas juris Scientia? Haud multum abfuit, quin Ismenias 
ab exulibus interficeretur (nie wiele brakowało, żeby był za- 
bity), Haud procul aberat, quin Numitor Remum, quem in 
custodia habebat, agnosceret. Legatos nostros haud procul 
abfuit, quin violarent. Non abest suspicio, quin Orgetorix 
ipse sibi mortem consciverit. Caesar non cunctandum existi- 
mavit, quin pugna decerneret. Ineunte belle peloponnesio La- 
cedaemonii fines atticos, Athenienses totam Spartam populati 
sunt, nec cessatum deinceps est, quin aut terra aut mari in- 
vicem se trucidarent. 

UWAGA I. Facere non possum, quin (nie mogę przewieść na sobie, żeby 
nie, =muszę) fieri, effici non potest, quin (być to nie może). Facere 
non potui, quin tibi et sententiam et voluntatem declararem meam. 
Facere non possum, quin quotidie litteras ad te mittam. Fieri nullo 
modo potuit, quin Cleomeni parceretur. $ 576. 

§ 813 UWAGA II. Ponieważ quin po słowach non dubito, non est dubium zna- 

czy że, to jest, ma sens twierdzący, przeto chcąc wyrazić polskie że 

nie, dodać jeszcze należy non, to jest: non dubito, quin non, lub za 

non może także położyć się inna negacya: Nune mibi non est dubium 

quin legiones venturae non sint. Dubitandum non est, qnin nunquam 

possit utilitas cum honestate contendere. Non dubito, quin offensio- 

nem negligentiae vitare non possim. — Ze po wyrazach znaczących 

przeszkodę, stać może quominus, zobacz niżćj $ 515. 
g 514 UWAGA III. Po dubito, non dubito, w znaczenin nie wątpię, waham się, 

nie waham się, następuje także Infinit. np.. Sapiens non dubitat mi- 

grare de vita. Non dubitavi id a te per litteras petere, quod mihi o- 

mnium maxime esset necessarium. Cicero non dubitavit conjuratio- 

nem supplicio afficere. Non dubito fore plerosque, qui hoc genus seri- 

pturae leve et non satis dignum summorum virorum personis judicent. 

Alcibiades non dubitavit, id se facile consecuturum. Lunae defectio- 

nem Scipio haud dubitavit, postridie palam in castris docere, nullum 

esse prodigium. Fulvius non dubitavit Martis manubias musis con- 

secrare. Jednakże i w tem znaczeniu kladzie Cicero quin, ale tylko 

znegacyą. Nolite dubitare, quin Pompejo uni credatis omnia. Rzadko 

następuje Accus. cum Infinit. po słowie non dubito, w znaczeniu: nie 

wątpię. Antiochum regem transgressurum in Europam non dubitabant. 
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Po dubito bez negacyi nie następuje quin, albo też Accus. cum Infin. 
tylko w znaczeniu waham się albo sam Infinitivus, albo pytaj- 
nik num lub ne, albo też an, jeżeli się skłaniamy do twierdzenia, lub 
nareszcie an non, jeżeli do przeczenia. Si per se virtus ponderanda 
sit, dubito, an Thrasybulum primum omnium ponam. Dubito, num i- 
dem tibi suadere debeam. Dionysius diu dubitavit, imperium depone- 
ret, an bello Syracusanis resisteret. 

UWAGA IV. Od Spójnika quin rozróżniać należy Pytajnik quin (właści- 
ściwie przez co?) czemu nie? kładący się w pytaniach wprost z Indic. 
Quin tu urges istam occasionem et faeultatem, qua melior nunquam 
reperietur? Quid motor in his terris? quin hue ad vos venire prope- 
ro? Quin, si vigor juventae inest, conscendimus equos? Quin vos in 
haec nostra castra ex ista obsidione transitis. Czasem z Imperat. Quin 
tu uno verbe die, quod me velis. 

V. Conjunctivus po: quominus, aby nie. 
Quominus znaczące właściwie: aby tem mniéj (ut eo minus), 

kładzie się po słowach przeszkod ę wyrażających, Verba 
impediendi; po których także ne następować może dla wy- 
rażniejszego przeczenia; jako teź quin, jezli poprzedza prze- 
czenie. W polskiem tłómaczy się albo przez Infin., albo przez 
aby, iżby nie. 

Cimon nunquam in hortis custodem imposuit, ne quis im- 
pediretur, quominus iis rebus, quibus quisque vellet, fru- 
eretur. Epaminondas non recusavit, quominus legis poe- 
nam subiret. Superstitio prohibet, quominus multi ad veram 
rerum cognitionem perveniant. Tribunus plebis obstitit, quo- 
minus res conficeretur. Ignavia impedit, quominus pueri 
bonds in litteris progressus faciant. Mors non deterret sa- 
pientem, quominus rei publicae suisque consulat.  Ciceroni 
novitas familiae haud obstitit, quominus ad summas dignita- 
tes perveniret. Quid obstat, quominus eamus. Non recu- 
sabo, quominus omnes mea scripta legant. 

(Ne) Histiaeus obstitit, ne' res eonficeretur. Casus obstitit ne 
hoc facerem. : Atticus quamdiu Athenis fuit, ne quae: Sibi 
statua poneretur, restitit. Sulpicius intercesserat, ne exules 
reducerentur. Plura ne dicam, tuae me lacrimae prohibent. 
Quid: in:aliis libris feci, id in hac disputatione de fato, casus 
quidam ne facerem, impedivit . Impedior verecundia, ne te 
pluribus verbis rogem. — Quin loquar, nullo modo me potes 
deterrere. Nihil praetermisi, quin enucleate ad te perscribe- 
rem. Non: possum teneri, quin ad; te seribam. Hanno ne- 
que intercludi ab Agrigento,’ nec, quin erumperet, ubi vellet, 

Gram. łacin. mniejsza. 4te wydanie. 
i 

§ 515 
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prohiberi poterat.  Germani retineri non poterant, quin in no- 

stros tela conjicerent. Hannibali, quin ipsam caperet urbem 

Romam, non Romanorum. vires obstiterunt , sed domestica 

aemulatio et invidia. Spartanorum juventus teneri non po 

tuit, quin ex continenti acie decerneret. 

£ 516 UWAGA. Po tych słowach: prohibeo, impedio, deterreo, recuso, cu
nctor, 

$ 517 

praetermitto, ociągać się, zaniechać, może także następować Infinit. 

Kiedy Subj. zależnego zdania jest Subj. lub. Obj. rządzącego zdania. 

Prohibentur parentes adire ad filios, prohibentur liberis suis cibum ve- 

stitumque ferre. Quid est igitur, quod me impediat ea, quae mihi pro- 

babilia videantur, sequi, quae contra, improbare? Me enim et hune 

Sulpicium impedit pudor ab homine omnium gravissimo haec, quae i- 

sti forsitan puerorum elementa videantur, exquirere. Quidam non cun- 

ctantur, profiteri hunc mundum animal esse. Mirabar, quid esset, quod 

tu mihi litteras mittere intermisisses. — Zawisło odemnie, aby się nie 

stało, tłómaczy się przez stat albo fit per me, quominus: Caesar co: 

gnovit per Afranium stare, quominus proelio dimicaretur. 

B. Conjunctivus w zdaniach względnych. 

Zdania względne za pomocą Zaimków względnych qui, quae, 

quod, lub partykuł względnych ubi, quo, unde itd., albo się łą- 

czą zewnętrznie z zdaniem głównem, będąc dodane przez 

mówiącego dla bliższego opisania osoby lub rzeczy i w takim 

razie nie rządzą Conjunct., np. 

Alexander, qui tot populos vicerat, irae succubuit. Nullum 

animal, quod sanguinem habet, sine corde esse potest. Pa- 

phlagoniae juncti erant Eneti, unde quidam Venetos trahere 

originem credunt. Omne id, quo gaudemus, voluptas est. 

Amicitia, quae desiit, nunquam vera fuit. 

Albo też przeciwnie połączone są ze zdaniem głównem ści
śle 

ezyli wewnętrznie, tak, iż z niego wynikają, wyrażając po- 

dobnie jak poprzedzające Spójniki: a) może bność, b) za 

miar albo cel; e) skutek; d) przyczynę lub bliższe ograni- 

czenie, nie będąc dowolnym dodatkiem mówiącego, i w takim 

razie kładą się w Conjunct. 

a] Zdania względne możebne. 

Zdania względne, wyrażające możebność, stoją w Conju
n. 

potentialis, oddający się przez: módz, być zdolnym, być w sta- 

nie, np.: haec habui, quae de amicitia dicerem: com mógł 

powiedzieć. — Gdy zdania względne wyrażają warunek przypu- 

szezony (zob. Concessivus) np. haec qui videat (zamiast si quis 

videatr nonne cogatur confiteri deos esse; gdyby kto widział, 

ezy nie byłby znaglony wyznać. Zob. $. 495. 

Sapientia est una, quae moestitiam pellat ex animis, quae 

nos exhorrescere metu non sinat.
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b] Zdania względne celowe (qui finale). 
Zdanie względne stei w Conjunct., kiedy wyraża cel, z a- 

m ia r, tj. kiedy stoi qui zamiast ut is; ubi za ut ibi; unde za 
at inde, np. 3 

Romae bini Gonsules quotaunis creabantur, qui reipublicae 
praeessent. Super tabernaculum regis, unde ab omni- 
bus conspici posset, imago solis crytallo inelusa fulgebat. 
Pyrrhus legatum ad Romanos misit, qui pacem peteret. 
Oves lanam nobis ferunt, qua (ut ea) corpora vestiamus. — 
Sunt multi, qui eripiant aliis, quod (ut id) aliis largiantur. 
Populus romanus tribunos plebis creavit, per quos (ut per 
eos) contra senatum et consules tulus esse posset. Romh- 
lus centum ex senioribus legit, quorum consilio omnia age- 
ret. Legatis Saguntinorum munera data sunt et naves, qui- 
bus in Hispaniam reverterentur. Hasdrubal praemisit levem 
armaturam, quae hostes ad certamen eliceret. Artaxerxes 
Lampsacum urbem Temistocli donarat, unde vinum sumeret. 
c) Zdania względne skutkowe (qui consecutivum). 
Kiedy zdania względne wyrażają skutek, tj. kiedy relativum 

da się rozłożyć na ut consecutivum z odpowiednim Zaimkiem o- 
sobistym lub wskazującym qui = ut ego, ut tu, ut is; quibus = 
ut nobis, ut vebis, ut iis etc. Takie zdania względne służą do 
bliższego określenia przymiotu i są trojakiego gatunku: 

Popierwsze: albo je poprzedzają wyraźnie lub domyślnie De- 
monstrativa: sic, ita, adeo tam, talis, tantus, is, ejusmodi, np.: 

Ea est Ruma, quae victa quiescere nesciat. Nulla res 
est tam utilis, quae non abusu nexia fieri possit. Multae res 

„sunt ejusmodi, quarum exitum nemo providere possit. In 
corpore si quid ejusmodi est, quod reliquo corpori noceat, 
uri secarique patimur. Habetis eum consulem, qui parere 
vestris decretis non dubitet. Non sumus ii, quibus nihil ve- 
rum esse videatur, sed ii, qui omnibus veris falsa quaedam 
adjuncta esse dicamus. Quae domus tam stabilis, quae tam 
firma civitas est, quae non odiis atque dissidiis funditus pos- 
sit everti? Ubi istum invenias, qui honorem amici antepo- 
nat suo? Nulla acies humani ingenii tanta est, quae pene- 
trare in coelum, terram intrare possit. — (Z domyślnem De- 
monstrat '; Non decet hominem agere quidquam, cujus non 
possit causam probabilem reddere. Equidem ex omnibus re- 
bus, quas mihi aut fortuna, aut natura tribuit, nihil habeo, 
quod cum amicitia Scipionis possim comparare. Nunc dicis 
aliquid, quod ad rem pertineat. Scythae nihil parant, quod 
amittere timeant. Lycurgus nihil lege ulla in alios sanxit, 
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cujus non ipse primus in se documenta daret. Quid dulcius 
est quam habere, quicum omnia audeas sic loqui ut tecum? 
Romulus centum creavit senatores, sive quia is numerus. sa- 
tis erat, sive quia soli erant, qui creari patres possent. 

9 UWAGA. Tu należą pewne zdenia względne, służące do ograniczenia te- 

go, co się w zdaniu poprzedzającem wyrzekło: quod ego intelligam 
(o ile wiem); quod eonjectura provideri possit (o ile przewidzieć mo- 
gna); do których się najczęścićj quidem dodaje: Kepertae sunt Catonis 
orationes amplius centum quinquaginta, quas quidem aut invenerim, 
aut legerim, et verbis et rebus illustribus. Przeciwnie mówi się: quan- 

tum possum; quantum ego perspicio, z. Indicat. 

$ 51 

$ 520 Powtóre stoi Conjunct. kiedy Relativa odnoszą się do Com- 

parat. z quam qui, gdy wyrazić chcemy, że przymiot jest tak 
wysoki, iż nic z nim w porównanie iść nie może. W polskim 
tłómaczy się przez tak iż. 
Major sum, quam cui fortuna nocere possit. Multa in- 
secta minora sunt, quam quae nudis oculis cerni possint, 
(tak są małe, iż ich dojrzeć nie można). Elephantes multo sunt 
majores, quam qui stabula nostra per fores intrare possint. 
Campani majora in defectione deliquerant, quam quibus i- 
gnosci possit. Famae et fidei damna majora sunt, quam quae 
aestimari possint. Audita voce praeconis libertatem Grae- 
ciae proclamantis majus gaudium fuit, quam quod universum 
homines caperent. Także: quam ut: w takim razie stać mo- 
że: Clarior erat res, quam ut (quam quae) tegi ac dissimu- 
lari posset. Isocrates majore mihi ingenio videtur esse, quam 
ut cum orationibus Lysiae comparetur. 

§ 521 Potrzecie: po Przymiotnikach dignus, indignus, aptus i ido- 
neus następuje także qui z Conjunct., gdyż zdanie względne jest 
skutkiem tych przymiotów ; tłómaczy się przez aby. 

Deus solus dignus est, qui omnium maxime ametur. Di- 
gni sunt parentes, quorum jussa prompte et alacriter exse-. 
quamur godni są, abyśmy ich rozkazy wykonywali). Volu- 
ptas non est digna, ad quam sapiens respiciat. Ii qui bene- 
ficium postulant, saepe indigni sunt, qui impetrent. Cicero 
in libro de Senectute Catonem induxit disputantem, quia nulla 
videbatur aptior persona, quae de illa aetate loqueretur. Vir- 
tus profecto digna est, cui studeant omnes homines. Idonea 
Ciceroni Laelii persona visa est, quae de amicitia dissereret. 
Livianae fabulae non satis dignae, quae iterum legantur. Qui 
modeste paret, videtur, qui aliquando imperet, dignus esse. 
Digni sumus, quos habeas consilii tui participes. Orationem 
Mithridatis dignam duxi, cujus exemplum operi meo insererem. 
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c) Relativum po nieoznaczonych wyrazach: 
są, znajdują się. 

1) Po wyrazach ogólnych: sunt, existunt, reperiuntur, inye 
niuntur, kiedy nie mają wyraźnego Subjektu, albo tylko jakiś 
nieokreślny, jak: multi, quidam, alii, nonnulli, pauci, omnes, 
następuje qui (consecutivum) z Conjunct. dla domyślnego: tales, 
ejusmodi ete. 
Sunt, qui discessum animi a corpore putent esse mortem; 
sunt, qui nullum censeant fieri discessum. Sunt, qui 
censeant una animum et corpus occidere, animumque in cor- 
pore exstingui. Nonnulli sunt, qui ea, quae imminent, non 
videant. Qui se ultro morti offerant, facilius reperiun 
tur, quam qui dolorem patienter ferant. Multi erunt, qui- 
bus recte litteras dare possis. Inyenti multi sunt, qui non 
modo pecuniam, sed et vitam etiam profundere pro patria 
parati essent Fuerunt, qui regem Philippum temeritatis, Sul- 
picium consulem segnitiae accusarent. Inventus est, qui flam- 
mis imponeret manus. Sunt philosophi (znajduja sie tacy fi- 
lozof.) et fuerunt, qui omnino nullam habere censerent hu- 
manarum rerum procurationem deos; sunt autem alii philo- 
sophi et hi quidem magni et nobiles, qui deorum mente at 
que ratione omnem mundum administrari et regi censeant. 
2) Powtóre, po ogólnych przeczeniach i pytaniach, 

jak: nihil, nullus, nemo est; quis, quid est, quotus quisque est 
(jak mało jest takich), następuje qui z Conjunct. 

Nihil est, quod metuat sapiens. Nihil est, quod tam 
miseros faciat, quam impietas et scelus. Non deerunt, qui 
Crassi et Bruti meminerint. Nulla est celeritas, quae possit 

| cum animi celeritate contendere. Non decet hominem agere 
quidquam, cujus non possit causam probabilem reddere. E- 
quidem nihil habeo, quod cum amicitia Scipionis possim com- 
parare. Scythae nihil parant, quod amittere timeant Quis 
est, qui Tarquiniam Superbum non oderit. Quid dulcius est, 
quam habere, quicum omnia audeas sic loqui ut tecum. Nul- 
lum est animal, praeter hominem, quod habeat aliquam no» 
tionem Dei. Nemo est orator, qui se Demosthenis similem 
esse nolit. Quotusquisque est, cui sapientia omnibus divitiis 
praeponenda videatur. 
Dalej po: est quod, non est, nihil est, quod v. quare, cur 

jest przyczyna, nie ma przyczyny, nie potrzeba i habeo, non 
habeo quod, mam, nie mam przyczyny. Non est quod mor- 
tem timeant homines, nie mają przyczyny. Non est, quod invideas istis, quos magnos felicesque populus vocat. Quid 

$ 523 

$ 524 
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tandem est, cur festines Nihil est, quod Pisonem, familia- 

rem tuum desideres. Nihil habeo, quod accusem senectulent. 

8 525 UWAGA Jeżeli do powyższych wyrazów: est, sunt, reperiuntur, inveniun- 

tur, dodajemy wyraźny i pewny Subjekt, albo kiedy myśli naszćj chco- 

my nadać charakter pewności: są w istocie, położy się Indicat., i w 

takim przypadku poprzedzające is, ii znaczy: ten, a nie taki, tego 

rodzaju, które zawsze do Conjunct. należą i w powyższych przykła- 
dach dorozumiewają się. Sunt autem bestiae quaedam, in quibus 

inest aliquid simile virtutis. Sunt nonnullae disciplinae, quae offi- 

cium omne pervertunt. Praesta te eum, qui mihi a teneris unguiculis 
es cognitus. Suscipe paulisper meas partes et eum tz esse finge, qui 
sum ego. Przeciwnie: sunt, qui, quod sentiunt, etiamsi optimum sit, 

tamen invidiae metu non audeant dicere. Ale: Sunt quidam, qui mo- 

lestas amicitias faciunt, quum ipsi se comtemni putant. Sicut sunt, 

qui urbanis rebus bellicas anteponunt, ita reperies multos, quibus pe- 
riculosa et callida consilia quietis et cogitatis splendidiora et majora 
videantur. Dla tego też po wyraźnych lub ukrytych przeczeniach na- 
stępuje zdanie względne w Conjunct. ponieważ mówiący nie ma wten- 
czas na myśli istotnego przedmiotu. 

d Relativum causale, znaczące przyczynę. 

526 Kiedy zdanie względne wyraża przyczynę poprzedzające- | 5 M I Ja 
go zdania, tj kiedy qui znaczy quum ego, quum tu, quum is; 
ponieważ, gdyż (chociaż), kładzie się z Coni. 

* O fortunate adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeco- 
nem inveneris, Caninins fuit mirifica vigilantia, qui 
toto suo consulatu somnum non viderit. Cur te invitem, 
a quo (cum a te: sciam meam invitationem repelli (żebyś 
odrzucił. Nostrum est magistratni obedire, qui dignitatem 
a Deo habeat. Quid a nobis petis, quos nihil omnino habe 
re scias. Blandus pariter et insidiosus in alloquio Philippus 
fuit, qui plura promitteret, quam praestaret. O magnam vim 
‘veritatis, quae facile se per se ipsa defendat! 

UWAGA. Wzmocnione relativa quippe qui, ut qui, utpote qui, kładą 
się. tym bardzićj zawsze z Conj., wyraźnićj bowiem przytaczają przy- 

czynę: Plato a Dionysio crudeliter violatus erat, quippe quem venun - 
dari jussisset. Convivia cum patre non inibat, quippe qui ne in oppi- 
dum quidem, nisi perraro, veniret. Nero unusitatae luxuriae fuit, ut 
qui retibus aureis piscaretur. Mihi quidem tribunorum plebis potestas 
pestifera videtur, quippe quae in seditione et ad seditionem nata sit. 

e) Conjunctivus w zdaniach pobocznych. 

§ 527 1) Zdania poboczne tak względne, zaczynające się od qui, Se Bigs SAR 102 
quae, quod, jako też od Spójników, stoją w Conj. kiedy przyta- 

czają myśl obcą. a nie myśl tego, który mówi lub pisze, czyli 

innemi słowy, kiedy piszący lub mówiący nie wynurza własne- 
go.zdania, ale raczéj myśl tego, o którym pisze. 

Noctu ambulabat in publico Themistocles, quod somnum ca- 
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pere non posset. Wyrzeczone jest z myśli Themist., że on 
sam bezsenność podawał za przyczynę swych nocnych prze- 
chadzek. — Socrates accusatus est, quod corrumperet 
juventutem, bo to oskarzyciele Soeratesa jemu zarzucali; 
zdanie to więc wyrzeczone z myśli oskarzycieli, a nie z my- 
Sli piszącego. Aristides nonne ab eam causam expulsus est, 
quod praeter modum justus esset; bo Ateńczykowie sami ten 
powód wypędzenia podawali. Przeciwnie: Cave tibi amicus 
hos esse credas, quos vicisti, stoi Indicat., bo tu mówią- 

cy własne zdanie przytacza; gdyby stało viceris, mówiłby autor 
z myśli tego, którego zdanie zbija. 

2) Zdania poboczne wymagają dalćj Conj. w składni Accus. 
cum Infin. kiedy są dalszym ciągiem myśli lub mowy głó 
wnego Subjektu. 

$ 52% 

Socrates dicere solebat omnes in eo, quod scirent, satis A 
esse eloquentes. Ennius non censet lugendam esse mortem, 
quam immortalitas consequatur. Pytać się więc trzeba, 
czy zdanie poboczne należy jeszcze do mowy (myśli) działa- 
jącego Subjektu, np. co powiedział Socrates? omnes in eo, 
qnod sciunt, satis sunt eloquentes; widzi każdy, że zdanie: 
in eo, quod sciunt, należy jeszcze do mowy (myśli) Sokrat. 

UWAGA. Zdania poboczne wyjaśniające, a mianowicie opisujące, znaj- 
dujemy niekiedy z Zaimkiem qui, quae, quod w Indicat. położone: 
Nam sic habetote, magistratibus eisque, qui praesunt, rempublicam 
contineri. Eloquendi vis efficit, ut ea, quae ignoramus, discere, et 
ea, quae scimus, alios docere possimus. Itaque ille Marius item 
eximie L. Plotium dilexit, cujus ingenio putabat ea, quae gesserat, 
posse celebrari (Cic.) Oczekujemy tu: gessisset, coby też nie było 
fałszywe; lecz ea, quae gesserat, jest opisaniem za „res a se gestas,* 
swoje czyny. Wszelako to raczćj za wyjątek, jak za regułę uważać 
należy. — 

3) Zdanie poboczne, wtrącone w inne zdanie już w Conj. 
stojące, wymaga także Conjunct., jeźli takowe należy do zamia- 
ru, proźby, rozkazu obcego, wogóle kiedy ze zdaniem, do któ- 

rego jest wtrącone, ścisłą jedność stanowi. 
Rex imperavit, ut, quae bello opus essent, pararentur. Eo 
simas animo, ut nihil in malis ducamus, quod sit a natura 
constitutum. Moje przekonanie jest nietylko: nihil in malis 
duco; ale także: quod a natura constitutum est; dla tego 

więc to drugie zdanie: jako należące jeszcze do sfery mego 
wyobrażenia i będące jego kontynuacyą, przechodzi z poprze- 
dniem zdaniem do Conjunctivu. j 

UWAGA I. Kiedy więc słowo zdania pobocznego w podobnych razach 

znajdujemy w Indicat. położone, zdanią takowe uważać należy za do- 

8 530 

§ 531 

8 532 
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datek lub wyjaśnienie piszącego, a nie tego, o którym jest mo» 

wa, np.. Themistocles verens, ne rex (Persarum) bellare perseveraret, 

certiorum eum fecit, id agi, ut pons, quem ille in Hellesponto fece- 

rat, dissolveretur. To wyjaśnienie dodaje autor dla swoich czytelni- 

ków, bo główny Subj., tj. król, wiedział dobrze, o jakim moście mo- 

wa; a zatem dodatek ten nie jest bynajmnićj z jego myśli. Miltiades 

hortatus est pontis custodes, ne a fortuna datam occasionem liberan- 

dae Graeciae dimitterent. Nam si cum his copiis, quas secum trans- 

portaverat, interiiset Darius, non solum Europam fore tutam etc. 

UWAGA II. Łacinnicy tak się przyzwyczaili używać Conjunct.*do odda- 
wania myśli cudzéj, iz potem nawet dodając słowo dicere, które 
wyraża, że zdanie jakie jest obcem, nawet to słowo dicere kładli w 
Conjunct. Cum enim Hannibalis permissu exisset de castris, rediit 
paulo post, quod se oblitum nescio quid diceret (zamiast quod o- 

blitus esset, albo quod se oblitum) esse dicebat. 

f) Conjunctivus w pytaniach ubocznych 
czyli zależnych. 

Pytajniki, tak Zaimki jako też Partykuły pytające stoją w 
Indicat., kiedy się pytamy wprost; kiedy zaś pytanie czynimy 
zależnem od innego słówa lub zdania, tj. kiedy pytanie wprost, 
np. co myślisz, stawiamy tak: powiedz, co myślisz? pytanie ta- 
kowe nazywa się zależne albo uboczne i kładzie się zawsze w 

Conjunct. Zob. $ 288—298. 
Saepe ne utile quidem est scire, quid futurum sit. 
certum est, quo te loco mors exspectet. Cineas interro- 

gatus a Pyrrho, qualis Roma esset, respondit regum urbem 
sibi visam. Quum deficere Alexandrum amici viderent, quae- 
giverunt, quem imperii faceret heredem.  Qualis sit animus, 
ipse animus nescit. Cogita semper tecum, omnibusne, qui- 

bas debuisti, gratiam retuleris. In beneficio videndum est, 

quando et cui et quemadmodum et quare demus. Difficile 
dictu est. quantopere conciliet animos hominum comitas, af- 
fabilitasque sermonis. Diu magnum inter mortales certamen 
fuit, vine corporis, an virtute animi res militaris magis pro- 
cederet. Hannibal imperavit puero, ut omnes fores aedificii 

circumiret ac propere Sibi renuntiaret, num undique obse- 
deretur. Socrates quum esset ex eo quaesitum, Archelaum, 

Perdiccae filium, qui tum fortunatissimus haberetur, nonne 

beatum putaret: haud scio, inquit, nunquam enim cum eo 
collocutus sum. 

585 UWAGA. Jeżeli Zaimek qui ma odpowiednie id wyraźne lub domyślne, 
nie jest wtenczas Interrogat , lecz Relat. i nie wymaga Conj. 
quod sentio za id quod. Longum est commemorare, quae apud quos- 

que visenda sunt.
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C. Conjunctivas po Spójnikach czasu, 
przyczyny iporównania: 

quum, antequam, priusquam; dum, donec, quoad; 
quasi, acsi, tamquam, velut. 

1) Quum, gdy, ma dwojakie znaczenie: albo oznacza czas: $ 536 
gdy, kiedy, i wtenczas nazywa się quum temporale i kładzie się 
z Indicat.; albo też wyraża powód, przyczynę, i znaczy: gdy. 
albowiem (quum causale) i wtenczas rządzi Conjunct. 

a) Quum temporale (ezasowe) odnosi się zawsze do wyrażne- 
go lub domyślnego tum, tune, vo tempore quo, wtenczas, wte- 
dy — gdy, kiedy (jas). 

Facile omnes quum valemus, recta consilia aegrotis da 
mus. Ager, quum multos annos quievit, uberiores fructus 
edere solet. Quum haec scribebam, in exspectatione erant 
omnia. Quum haec in Hispania gerebantur, comitiorum jam 
appetebat tempus, Credo tum, quum Sicilia florebat opibus 
et copiis, magna artificia fuisse in ea insula... Ligurius eo 
tempore paruit, quum parerę senatui necesse erat. Stella 
Veneris latine dicitur Lucifer (tum) quum antegreditur solem, 
quum subsequitur autem Hespérus. Nequaquam par est gu- 
bernatoris virtus, quum placido et quum turbato mari vehi- 
tur; tune admirante nullo illaudatus, ingloriusque subit por- 
tum: at quam stridunt funes, curyatur arbor, gubernacula 
gemunt, tunc ille clarus et diis maris proximus. Quum ho- 
minis natura dissolvitur, corporis partes abeunt illuc, unde 
ortae sunt; animus autem solus nec quum discedit, apparet. 
Helvetii fere quotidianis proeliis cum Germanis contendunt, 
quum aut suis finibus eos prohibent, aut ipsi in eorum fi 
nibus bellum gerunt. Male se res habet, quam, quod vir- 
tute effici debet, id tentatur pecunia, Contraria ea dico, quum 
alterum ait, alterum negat. Quanto hosti facilius fuit abire, 
quum procul essemus, quam nunc, quum in cervicibus su- 
mus. Quum haec Romae gerebantur, Antiochus sollicitabat 
sociorum animos. Aliud est dolere, aliud laborareg cum va- 
rices secabantur Cajo Mario, dolebat, quum aestu magno du- 
cebat agmen, laborabat. Res, quum haec scribebam, erat 
in extremum adducta discrimen. Fuit qaondam tempus, quum 
in agris homines passim bestiarum more vagabantur. Multi 
sunt anni, quum ille in aere meo est. (Jest wiele lat temu, 
jak jest moim dłużnikiem). Triginta dies erant ipsi, quum 
has litteras dabam. To jest, gdy jest wyraźne lub domyślne 
tum, eo tempore, illo die, lub inne oznaczenie czasu. 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 30 
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Perfectum Indicat. stoi wtenczas, kiedy przytaczamy jakie 
factum historyczne, poprostu, że się stało, nie chcąc go by- 
najmnićj wystawiać w związku ze zdaniem głównem.. Quum 
Artaxerxes Aegyptio regi bellum inferre voluit, Iphicratem 
ab Atheniensibus petivit. Tu quum istius modi sermones ad 
te delati sunt de me, non debuisti eredere. Quum Cae- 
sar in Gallian venit, alterius factionis priucipes erant Ae- 
dui, alterius Sequani. (Zob. Perfecium 8 467 i 470.). 

§ 537 UWAGA I. Quum temporale stoi niekiedy z Perfect. Indicat. w znaczeniu 

skoro, gdzieby właściwie Plusquamperf. Conjunct. stać powinno, jak 

przy Spójnikach: postquam, ut, ubi: Hoc Poeni quum rescive- 

runt, eadem utrumque poena affecerunt. "Także i z innemi Czasami: 

Non dubitabo dare operam, ut te videam, quum id satis commode fa- 

cere potero Takie quum przybiera często: primum; a w zdaniu głó- 

wnem stoją wtenczas Przysłówki: extemplo, continuo, repente, subito. 

Fabius praetor quum primum Cretae littus attigit, nuntios circa 

civitates misit, ut armis abstinerent. 

538 UWAGA II. Często odwraca się stósunek zdania głównego i pobocznego, 

tj. myśl poboczna kładzie się na początku, jako zdanie główne; a myśl 

główna następuje dopiero jako zdanie poboczne z quum. W takim ra- 

zie dla wyrażenia nagłych, niespodziewanych czynności stoi quum z 

Perfect. Indicat. albo z Praesens histor , a w zdaniu głównem poprze- 

dza zwykle: vix, vixdum, nondum, aegre, jam. Tum ver appetebat, 

quum Hannibal ex hibernis movit. Hannibal jam scalis subibat Locro- 

rum muros, quum repente in eum patefacta porta erumpunt Romani. 

Perdicca et Eumene occisis finitum certamen inter successores Alexan- 

dri Magni videbatur; quum repente inter ipsos victores nata discordia 

est. Ad aliquantum altitudinis excitata erant moenia, quum subito col- 

lapsa ruina sunt. — Niekiedy stoi wtakim razie quum z Imperf. kie- 

dy idzie o wyrażenie równoczesności: podczas gdy; mianowicie gdy 

quum ma dodane: interim, interea, etiamtum, to jest gdy się co opi- 

suje; przeciwnie, gdy się opowiada, stoi Perf.: Caedebatur virgis ci- 

vis romanus, quum interea nullus gemitus, nulla vox istins miseri au- 

diebatur, nisi haec: civis romanus sum. Hannibal Italiam per sexde- 

cim annos variis cladibus fatigavit, quum interea Romani missis in Hi- 

spaniam Scipionibus Poenos provincia expulerunt. = 

2) Quum causale, przyczynowe, to jest kiedy przytaczamy 
przyczynę, znaczy: a) gdy, albowiem, ponieważ; b) chociaż, 
lubo, rządzi Conjunct. we wszystkich czasach, dla ścisłego we- 
wnętrznego związku. 

Dionysius, quum in communibus suggestis consistere non 

audęre't, concionari ex alta turri solebat\ Quum sit nobis 
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consilium, ratio prudentia; necesse est deum haec ipsa ha- 

bere majora. Demosthenes quum Rho dicere nequiret, 
exercitatione effecit, ut planissime diceret. Quum solitudo 
et vita sine amicis insidiarum et metus plena sit, ratio ipsa 
monet amicitias cemparare Socratis ingenium variosque ser- 
mones immortalitati seriptis suis Plato tradidit, quum ipse 
literam Socrates nullam reliquisset. 
Phocion fuit perpetuo pauper, quum ditissimus esse pos 

set. Marcelli Scipionisque domus, quum honore et virtute 
florerent, signis, tabulis pictis erant vacuae. Dureiitia, alpi- 
nus amnis, quum aquae vin vehat ingentem, non tamen 
navium patiens est. Tanta in successoribus Alexandri vere 
cundia fuit, ut, quum opes regias haberent, regum tamen 
nominibus caruerint, quoad Alexandro justus heres fuit. To- 
myris, regina Scytharum, qtium prohibere hostes trańsitu A- 
raxis fluminis posset, transire permisit. |Tanta copia divitia- 
rum in regno Xerxis fuit, ut quum flumina multitudine con- 
sumerentur, opes tamen regiae superessent.\Viriathi ea virtus 
continentiaque fuit, ut, quum ceonsulares éxerditus frequen- 
ter vicerit, tantis rebus gestis, non armorum, non vestis cul- 
tum, non denique victum mutaverit. 

c) Ponieważ w szeregu czynności, szczególnie historycznych, 
okoliczność czasu staje się często i Kowo de do innych wy- 
padków; przeto w historycznem opowiadaniu kładzie się 
zwykle quum z Imperf i Plusquamperf. z Cenjunet. 

Caesar quum Pompejum apud Pharsalum vicisset, in Asiam 
trajecit Tu mieści się połączenie czasu i przyczyny, to jest 

(wtenczas) gdy zwyciężył, przeprawił się; ale oraz i ponie- 
waż (gdy) zwyciężył; albowiem zwycięztwo było przyczyną 
jego przeprawienia się. | Epaminondas quum vicisset Lace- 
daemonios apud Mantineam atque ipse gravi vulnere exani- 
mari se videret, quaesivit, salvusne esset clypeus.| Antigo- 
uus quum adversus Seleucum pugnaret, in proelio occisus 
est  Jestto więc najpowszechniejsze prawidło, że gdy czyn- 
ność zdania głównego stoi w czasie przeszłym lub Praesens 
bist. quum dla wyrażenia czynności równoczesnćj, kładzie 
się z Imperf. Conjunct., a zaś dla wyrażenia czynności da- 
wniejszćj stoi z Plusquamperf. Conjunct., czy to jest mowa 
o ezasie, czy o przyczynie. Zenonem, quum Athenis essem, 
audiebam frequenter. \Pausanias quum se mianimis de tem- 
plo elatus esset, confestim animam efflavit.| Decessit Philip- 
pus quadraginta et septem annorum, quum annis viginti et 
quinque regnasset. Antiochus quum Romae obses esset, in- 

§ 539 
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ter ceteros patronos coluerat etiam Popilium. Quum Agesi- 
laus ex Aegypto reverteretur venissetque in portum, in mor- 
bum implicitus decessit. Alexander, quum iuteremisset Cli- 
tuin, vix a se manus abstinuit. 

UWAGA I. Dla tego więc quum kładzie się najczęścićj z Uonjunet. w 
zdaniu poprzedniem, choć mu w zdaniu następnem wyraźnie tum z In- 
dicat. położone odpowiada w znaczeniu: jeżeli z jednćj strony, 
to z drugićj. Quum maximam cepissem laetitiam ex humanissimi 
patris epistola, tum vero jucundissimae tuae litterae cumulum mihi 
gaudii attulerunt. Sisennae historia quum facile omnes vincat superio- 
res, tum indicat tamen, quantum absit a summo. Ale także i Indicat. 
stać może, zwłaszcza w znaczeniu: jeżeli kiedy, to wtenczas. — 
Quum te semper maxime dilexi, tum fratrum tuorum singularis pietas 
nullum me patitur officii erga te munus praetermittere. Quum omninm 
rerum. simulatio est vitiosa, tum amicitiae repugnat maxime. Te quum 
semper valere cupio, tum certe, dum hic sumus. 

UWAGA II. Ponieważ Łacinnik quum z Imperfect. i Plusquamperf, przy- 
awyczail się kłaść z Conjunet, ztąd wynika potrzeba, iż dla oznacze- 
nia czynności powtarzanćj kładzie się dla różnicy quum z Plus- 
quamperf. Indicat. w znaczeniu ile razy, skoro, poczem zwykle Im- 
perfect. następuje: Verres quum rosam viderat, tum incipere ver arbi- 
trabatur. Quum Dionysius portam aedium clauserat, ponticulum detor- 
quebat. — Podobnie i w Praesens: Quum praecipitur, ut nobismet ip- 
sis imperemus, hoe praecipitur, ut ratio coéreat temeritatem. 

3) Antequam, priusquam, nim, kładą się z Indicat. dla 
wyrażenia rzeczywistćj czynności, z pewnością nastąpić mającej, 
najpospolicićj z Perfect. ludicat. Przeciwnie gdy jest mowa o 
czynności zamierzonćj tylko, a zatem dopiero nastąpić mającćj, 
a tem samem niepewnćj, stoi Conjunct. Jednakże z Imperfect. 

i Plusquamperfect., podobnie jak przy quum, stoją antequam i 
priusquam w opowiadaniu zwykle z Conjunct. 

„In omnibus negotiis, priusquam aggrediare, adhibenda 
est praeparatio diligens., Tempestas minatur, antequam sur- 
gat. Antequam aliquo loco consedero, neque longas a me, 
neque semper mea manu scriptas litteras exspectabis. Con- 
sul non ante violavit agrum campanum, quam altae jam in 
segetibus herbae pabulum praebere poterant. Antequam de 
republica dicam, exponam vobis breviter. Antequam de in- 

commodis Siciliae dico, pauca mihi videntur esse de provin- 
ciae dignitate dicenda. Membris utimur, priusquam didici- 
mus, cujus ea utilitatis causa habeamus. |Non ante finitum 
est proelium, quam tribunus militum interfectus est. | Haec 
omnia ante facta sunt, quam Verres ltaliam attigit. Respon- 
debo tibi, non prius tamen, quam tu mihi responderis (Fut. 
exactum o czynności w przyszłości z pewnością dokonać się 
mającćj). Mitridates Datamen ferro transfixit, priusque, quam 
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quisquam posset succurrere, interfecit. Saepe magna indoles 
virtutis, priusquam reipublicae prodesse potuisset, exstincta 
fuit. Hannibal omnia et in proelio apud Zamam, et ante 
aciem, priusquam excederet pugna, erat expertus. | Caesar 

ad Pompeji castra pervenit prius quam Pompejus sentire 
posset. Antiochus priusquam sociae civitates ad hostes de 
ficerent, decernere navali proelio statuit. Caesar priusquam 

se hostes ex terrore et fuga reciperent, exercitum in fines 
Suessionum transduxit. 
4) Dum, donec, quoad, dopóki, w znaczeniu quamdiu, $ 541 

jak dingo, kładą się z Indicat., kiedy jest mowa o czynności 
istotnie odbytćj; zaś w znaczeniu aż, może stać Indicat. lub 
Gonjunct.; ostatni służy de oznaczenia czynności dopiero nastą- 
pić mającćj, a zatem wyraża życzenie lub oczekiwanie spełnić 
się mającego zamiaru, w ogóle niepewność. 

Cato quoad vixit, virtutum laude crevit. |Donec eris 
felix, multos numerabis amicos.\Lacedaemoniorum gens for- 
tis fuit, dum Lycurgi leges vigebant.\ De comitiis, donec re- 
diit (dopóki nie powrócił) Marcellus, silentium fuit. Julius 
Caesar exanimis aliquamdiu jacuit, donec lecticae impositum 
tres servuli domum retulerunt. Bubulus non reliquit urbem, 

- quoad hostis cis Euphratem fuit. Aegroto dum anima est, 
spes esse dicitur. Catilina erat timendus tam diu, dum moe- 
nibus urbis continebatur. Ego, quoad Pompejus in Italia fue- 
rit, sperare non destiti. Donec gratus eram tibi, Persarum 
vigui rege beatior. Epaminondas ferrum usque eo retinuit 
in vulnere, quoad renuntiatum est vicisse Boeotios. Alexan- 
der Clito interfecto, ,quatriduum cibo abstinuit, donec exer- 
citus universi precibus exoratus est. — Wszędzie jest mowa 
o czynnościach, które się istotnie odbyły. Non faciam finem 
orańdi, quoad nuntiatum erit, te id fecisse (erit bo z pe- 

wnością doniesionem będzie; nuntiatum sit, wyrażałoby tyl- 
ko zamiar proszenia, dopókiby nie zrobił, bez przekonania, 
ze to istotnie nastąpi). | Iratis subtrahendi sunt ii, in quos 
impetum conantur facere, dum se ipsi colligant, aut rogandi 
sunt, ut si quam habent ulciscendi vim, differant in tempus 
aliud, dum defervescat ira. Alexander tamdiu proeliatus 
est, donee eum, a quo vulneratus fuerat, occideret. Hora- - 
tius Cocles impetum hostium sustinuit, quoad ceteri pontem 
interrumperent. Exspectate, dum consul aut dictator fiat. 
Oppugna urbem, donec tibi tradatur. Mansi apud patrem, 
donec ille veniret, pozostałem w myśli doczekania się jego 
powrotu, nie wyrażając, czym się doczekał, lub nie. Prze- 
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ciwnie Indic. oznacza czynność istotnie spełnioną. Tarquinii 
tamdiu dimicaverunt. donee Aruntem filium regis manu sua 

Brutus ocvidit. : 5 
b) bum, 'dummodo, modo, gdy znaczą: byle tylko, du- 

mne, duminodone, modone z negacyą byle tylko nie rza- 
dzą zawsze Gonjunct. 

Multi omnia recta et honesta negligunt, dummodo: poten- 
liam consequantur. Cicero omnia postposuit, dummo 
do praeceptis patriae pareret. Caligula tragicum illud jacta 
bat: oderint, dum metuant! Catilinam libido invaserat rei- 
publicae capiendae; neque dum sibi regnum pareret, quid- 
quam pensi babebat, Gloriam appetas, modo ne turpitudo 

sequatur. Tantus erat furor Spartanorum. ut duobus bellis 
impliciti tertium suscipere nom recusarent, dummodo Athe- 
niensibus hostes avquirerent. Sit summa in jure dicendo se- 
veritas, dummodo ea ne varietur gratia, sed conservetur ae- 

quabilis.. Dum ille ne sis (byleś tylko tym nie byt: quem 
ego esse nolo, sis mea causa, qui lubet. Nedum, cóż do- 
piero, rządzi także Gonjunct. Vix in ipsis tectis frigus vita- 
tur, nedum in mari et in via sit facile abesse ab injuria temporis. 

§ 543 5) Quasi, acsi, tamquam si, velut si, w zna- 
czeniu: jak gdyby, wymagają koniecznie Conjunct., gdyż wy- 

„rażeją tylko przypuszczenie jakiego, częstokroć fałszywe- 
go przypadku dla porównania. Czas Conjunctivu stosuje się do 
czasu głównego zdania, 

"Sed quid ego his testibus utor, quasi res dubia, aut ob- 
scura sit  Sequani absentis Ariovisti crudelitatem, velut si 
coram adesset; horrebant. Faces, quasi nihil scias. Sic co- 

gitandum est, tamquam aliquis in pectus iutimum inspicere 
possit. \Proinde ac si jam vicerint, loquuntar. Populus Mes- 
seniorum obviam effusus est Phiłopoemeni, ac si situs non 
hostiam imperator adyentaret. Messenii Philopoemenem, Ye- 
jut ia illo omne bellum copfecisseot, captivum per univer- 

sam civitatem in modum triamphi cireumdexerunt. Messenii 
Philopoemeni in carcerem ducto venenum dederunt, quod il- 
„le laetus, ać si vicisset, accepit. Omnia ulutatibus non se- 
cus, acsi urbs ipsa capta esset, personabant.: Czasem i sa- 
mo tanquam i velut podobnie się z Conjunct. kładzie, lubo 

zwyczajnie służąc do porównania jak, z istotną czynnością, 
z lndicat. stoi. 

3 544 UWAGA. Spójniki przypuszczające: etsi, etiamsi, tametsi, licet, 
quamvis, znaczące lubo, chociaż kłzdą się tak z Indicat., jak Conj. 
podług tego; jak istotny, lub tylko urojony przypadek przypuszczamy ; 
jednak po etsi i tametsi ezęścićj Indicat., a po etiamsi częściej Conj. 

$ 542 
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następuje. Quamvis i lieet wymagają zwykle Conjunct., a quam- 
quam zwykle Indicat.; w zdaniu głównem odpowiadają: sed, tamen, 
attamen. Quod turpe est, quamvis occultetur, tamen honestum 
esse non potest.) Licet strenuum metum putes esse, velocior tamen spes 
est. \Quamquam adeo excellebat Aristides, tamen exilio decem anno - 
rum multatus est. Quamquam omnis virtus nos ad se allieit, tamen ju- 
stitia et liberalitas id; maxime efficit. Rempublicam si. licebit, more 
nostro tnebimur, quamquam admodum sumus jam defątigati. ‘ Viri boni 
faciunt, quod rectum, quod honestum est, etsi nullum conseenturuam 
emolumentam vident. Eloquentiae studendum est, etsi ea quidam per- 
verse abutąntur. Rectum est in contentiombus, etiamsi nobis indigna 
audiamus, tamen gravitatem retinere, iracundiam repellere. Licet ipsa 
vitium sit ambitio, frequenter tamen causa virtutum est. Non est ma- 
gnus pumilio, licet in monte constiterit: colossus magnitudinem serva- 
hit, etiamsi steterit in puteo. 7 8 500. 

G. Imperativus. 
Przez Imperativus rozkazujemy, aby się co stało; albo zaka- § 545 

zujemy z negacyą ne (a nie non), a w drugim członku neve, 
aby się nie stało. Różni się zaś Imperativus od Conjunct. Hort. 
tem, że ten mieści w sobie wyrażny rozkaz, gdy tamten raczéj 
radzi i życzy, aby się co stało. 

1: Imperativus 1. rozkazuje wręcz, aby się coś zaraz stało; 
abi! morére! vale! Perge, quo coepisti; egredere ex urbe; 
patent portae, proficiscere, Ite obviam injuriae. Nimium ne 
crede colori; ne me precibus, neve (w drugim członku zdania) 
laerimis persequere. Tu pater deum hominumque deme terro- 
rem Romanis, fugamque foedam siste. Aequam memento re- 
bus in arduis servare mentem. Poprzestan narzekać, desine, 
desistite queri. A 
2) Imperativus II. vel futuri wyraża rozkaz w związku z in- 

ną czynnością, tj. rozkazuje, aby się coś w skutku innćj czyn- 
ności, albo też w ogóle stało. 
Prins audite paucis, quid quum dixero. si placuerit. faci- $ 547 

tote. Quum valetudi consulueris,: tum consulito na- 
vigationi. Hannibal An ixit, quum de bello’ cogitabis, 
inter primos amicos Ha habeto; si qua res te ad pa- 
tem compellet, in id consilium alium quaerito, cum quo deli 
beres. Ignoscito saepe alteri, nunquam tibi. Cras petito, da 
bitur, nune abi. Tu ne cede malis, sed contra audentior ito. 
3) Ztąd używany jest Imperativus IE w prawach, układach, g 548 

testamentach, w których się przepisy na przyszłość stanowią: 
Regio imperio duo sunto, iique consules appellantor, militiae 
summum jus habento, nemini parento, illis salus populi supre- 
ma lex esto. Animum meum post mortem eundem esse cre- 
ditote, etiamsi nallum videbitis, Hominem mortuum (inquit 

§ 546 
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łex in duodecim tabulis) in urbe ne sepelito, neve urito. Im- 
pius ne audeto placare donis iram deorum. W drugiem zda- 
niu zakazu nie stoi neque, lecz neve. Słowo scire nie ma 
Imperat. 1., lecz tylko scito, scitote za sci, scite, jak memen- 
to, mementote. 

UWAGA I. Złagodzony rozkaz zastępuje się przez Fut., gdzie się z ne- 
gacyą non, a nie ne położy: valebis, meaque negotia non negliges, 
meque ante brumam exspectabis. Tu ad omnia rescribes et quando te 
exspectem, facies me certiorem. Tu non cessabis, et ea, quae habes in- 
stituta, perpolies, nosque diliges. Tu nihil invita dices faciesve Minerva. 

UWAGA II. Druga osoba Conjunct. w miejsce Imperat. stoi tylko bez 
negacyi; przeciwnie druga osoba Perf. Conj. tylko z negacyą ne. Se- 
ereto hoc audi, tecum habeto, ne liberto tuo quidem. dixeris. Quod du- 
bitas, ne feceris; przeciwnie jak w polskiem, gdzie przy negacyi nie 
używa się słowo dokonane. 

UWAGA III. Imperat. nakazujący opisuje się przez: cura ut, fac, velim, 
ut lub samo fac z Conjunct. Zakazujący przez fac ne, cave ne, albo 
samo nolim z Conjunct, albo noli z Infinit. Magnum, fac, animum 
habeas et spem bonam. Cura, ut quam primum ad nos venias. Fac, 
ne quid aliud cures, nisi ut quam commodissime convalescas. Cave, 
existimes me abjecisse curam reipublicae. Nolite id velle, quod fieri 
non potest. Tempora longa tibi noli re vitae. Rebus in ad- 
versis animum submittere noli. 

D. Infinitivus. 
1) Infinitivus oznacza same czynneść Słowa, nie odnosząc 

je) bynejmnićj do Subjektu. Uważać go więc można za Rze- 
czownik rodzaju nijakiego, używany tylko w Nominat. i Accus. 
Różni się zaś od Rzeczownika tem, że: a) zatrzymuje rząd sło- 

wa, np. uti temporibus; b) że jego bliższem określeniem niejest 
Przymiotnik, lecz Przysłówek, np. sapienter, temporibus uti; e) 

że wyraża gatunek czynności, tj. niedokonaną i trwającą przez 
Praes. amare, amari; powtóre dokonaną przez Perfect. amavisse 

i amatum esse i czynność dopiero nastąpić mającą przez lnfin. 
fuit. amaturum esse, amatum iri 
UWAGA I. Oprócz Przysłówka sł 

Zaimek rodzaju nijakiego H 
UWAGA II. Chociaż Infinit. naz aes., Perfect. i Futuri, jednak, 

właściwie mówiąc, nie oznacza czasów, gdyż takowe dopiero z 
Verbi finiti, np: volo, volui, disco, didici seribere wykazują się; 
sam albowiem Infinit. nie oznacza nic więcćj, jak tylko Praes. nie- 
dokonaną, a w Perfect. dokonaną czynność. . Dla tego w zda- 
niach zależnych w Conjunct. stojących niezawsze po Praes. Infinit. na- 

_stępuje Praes., gdy albowiem słowo „Finitum* stoi w czasie prze- 
szłym, następuje Imperfect. lub Plusquamperf , np.: vos omnes in- 
telligere puto, quam dura sit illa conditio. Non ignorare vos 
arbitror, ubi fuerim; lecz non ignorare vos arbitrabar, 

ubi fuissem. Po Perfect. jednak następuje w zdaniach zależnych 
w Conjunct. stojących zwykle Imperfect. lub Plusquamperf. Me pro- 
fiteor suscepisse magnum fortasse onus et mihi periculosum, verum ta- 

„do bliższego oznaczenia Infin. 
ihil agere me delectat. 
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men dignum, in quo omnes nervos aetatis industriaeque contenderem. 
Satis docuisse videor, hominis natura, quanto omnes anteiret animantes. 

2) Infinit. Perfect. Pass, jako też Infinit. Futur. Act. zło: g 559 
żone z Participium i esse zgadzają w rodzaju i liczbie z Sub- - 
jektem; przeciwnie Infinit. Fut. Pass. złożony z Supin. i słowa 
iri zostaje nieodmienny. 

Elissa legatis respondit ituram se, quo sua et urbis fata vo- 
carent. Novi semper scriptores aut in rebus certius aliquid 
allaturos se, aut scribendi arte rudem vetustatem superatu- 
ros credunt.- Constat ad salutem civium leges esse. inven- 
tas. Alexander vaticinabatur Macedoniam multum sanguinis 
fusuram esse in certamine de imperio. Quum multi delen- 
dum Atheniensium nomen urbemque incendic esse consu- 
mendam censerent, negarunt se Spartani ex duobus Graeciae 
oculis alterum eruturos esse. Brevi tempore omnia hostium 
castella expugnatum iri spero. Num Pompejus tribus suis 
consulatibus, tribus triumphis, maximarum rerum gloria lae- 
tatus esset, si scisset, se in solitudine Aegyptiorum trucida- 
tum iri, post mortem vero ea consecutura, quae sine lacri- 

mis non possumus dicere? Croesus hostium vim sese per- 
versurum esse putavit, pervertit autem suam.. 

UWAGA I. Futur. Infinit. opisuje sig, jak się powiedziało $. 481 i 486. 
a) Fut. Act. przez: futurum esse (fore) ut z następującem Praes. lub 
Imperf. Conj. b) Fut. Inf. Pass. przez: futurum esse (fore), ut z na- 
stępującem Praes. lub Imperf. Conjunct. Pass. To jest Praes. nastę- 
puje wtenczas, kiedy słowo głównego zdania stoi w Praes. lub Fut. 
Przeciwnie Imperf. kiedy poprzedzito słowo w Gzasie przeszłym. To 
rozwlekłe opisanie jest wtenczas koriecznem, kiedy słowo nie ma Su- 
pinum, a tem samem i Particip. Fut. Act. Video te velle in coelum 
migrare et spero fore, ut contingat id nobis. Quo cruciatu animi Cae- 
sar egisset vitam, si divinasset fore, ut trucidatus atque desertus ab 
amicis omnibus jaceret in curia? Illud tibi affirmo, si rem istam ex 
sententia gesseris, fore, ut ab omnibus collaudere. Pompejus in con- 
cilio dixerat prius, quam concurrerent acies, fore, ut exercitus Caesa- 

ris pelleretur. Non sperav Jannibal fore, ut tot in Italia populi 
ad se deficerent, quot M M cannensem cladem. Non multo 

ante Romam a Gallis captaf ita vox est in luco Vestae futurum 
esse, ut Roma caperetur. Persua8um est, fore aliquando, ut omnis hic 
mundus ardore deflagret. Hujus me constantiae puto fore, ut nunquam 
poeniteat. Clamabant Tyndaritani fore, ut ipsi sese dii immortales ul- 
ciscerentur. Tu, fac, animo forti magnoque sis, speresque fore, ut 
tuam pristinam dignitatem consequare. 

UWAGA IL. Infinit. Fat. Act. (tj. Inf. Praes. w Conjugatio periphrastica) 
używa się także jako Infinit. do warunkowego Imperf.; zaś Inf. Perf. 
Act. w Conjug. omownéj używa się jako Infinit. warunkowego Plus- 
quamperf. Lecz w Passivie nie wyraża się czas warunkowy Imperf. 
i Plusquamperfect. w Infinit. przez Infinit. Praesentis i Perfect. Pass. 
w konjugacyi omownćj, tylko przez opisywanie, tj. Infinit. warunkowe- 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 81 

$ 551 
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go Imperf. Pass. przez futurum esse ut, a Infinit. warunkowego Plus- 

quamperf. Pass. przez futuram fuisse ut z Praes. lub Imperfect. Pass. 

np.: Titurius clamitabat, neque aliter Carnutes interficiendi Tasgeti 
consilium fuisse capturos, neque Eburones, si Caesar adesset, tanta cum 

contemptione nostri ad castra venturos esse. Ariovistus dixit, si quid 
ipsi a Caesare opus esset, sese ad eum venturum fuisse. Metilius di- 

xit, si antiqnus animus plebi romanae esset, audaciter se laturum fu- 

isse de abrogando Fabii imperio. Facile apparuit Poenos, si diutius 

Hamilcar vixisset, illo duce arma Italiae illaturos fuisse. Nisi quidam 

nuntii de Caesaris victoria essent lati, plerique existimabant futurum 
fuisse, ut urbs amitteretur. — Plaudebant in re ficta, quid arbitramur 

in vera fuisse facturos? Si contendisset quidpiam, quod contra fidem, 

contra jusjurandum, contra rempublicam esset, scio impetraturum non 

fuisse. Zob. § 486. 
Po słowach: spodziewam się, obiecuję co zrobić, nie nastę- 

puje w łacinie jak w polskiem Infinit. Praes., lecz Infinit. Fut., a za- 
tem nie spero hoc assequi, lecz spero me hoe assecuturum esse. Ple- 
rique eos potissimum diligunt, ex quibus sperant se maximum fructum 
esse capturos. Cicero facile se impetraturum esse sperabat a Caesare, 
quae peteret. Rex Hiero pollicitus erat frumentum vestimentaque se- 
se legionibus consulis gratis esse praebiturum. Arsacides, rex Partho- 
rum, Demetrio regnum Syriae, se restituturum esse promiserat. Dio- 
nysius undique obsessus legatos ad Syracusanos misit, spondens se de- 
positurum esse tyrannidem. Reperti sunt duo equites romani, qui sese 

illa ipsa nocte me interfecturos (esse) pollicerentur. ) 

3) Infinitivas jest wtenezas a) Nominat. (Gener. Neutr.) kie- 
dy jest Subjektem zdania, tj. kiedy się o nim coś mówi. 

Ignoscere amico humanum est. Invidere non cadit in 
sapientem; irasei non decet; to samo co: ira non decet. 

Dulce et decorum est pro patria mori. 
b) Infinitivus jest wtenczas Accusat., kiedy jest Objektem 

czyli przedmiotem słowa, np. 
Vincere scit Hannibal, victoria uti nescit. 

UWAGA. Praedikat, należący do Infinitiva w Nominativie stojącego, kła- 
dzie się w Accusat., a przeciwnie Praedikat należący do Infinit. w Ac- 
cusativie stojącego kładzie się w Nominat., a to dla tego, aby jedno 
od drugiego rozróżnić można, n onum esse qnam videri praestat; 
zaś bonus esse quam videri Aliud est iracundum esse, aliud 
iratum. Vel pace vel bello elaruf i licet. Ea demum est vera fe- 
licitas, felicitate dignum vidertss Par est primum ipsum esse bonum 
virum , tum alterum similem sui quaerere. Valere malo, quam dives esse. 

4) Infinit, jest Accusat., kiedy jest przedmiotem słów zna- 
czących: volo, nolo, malo, cupio; possum, queo, nequeo, scio, 

nescio; soleo, consuésco, audeo, studeo, nitor, incipio, coepi, de- 

sino, festino, propero, statuo, constituo, debeo etc. 

Qui mentiri solet, pejerare consuevit. Intueri adversum so- 
lem nequimus. Mortem effugere nemo potest. Caesar Gal- 
lia subacta Romam proficisci properabat. Equites hostium 
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carpere novissimum agmen atque impedire iter incipiunt. Mi- 
rari solemus magna et insolita; sed ea ipsa, saepius si rede- 

unt, mirari desinimus. Qui omnia in. divitiis ponunt, tran- 
quilli et beati esse non possunt. 

UWAGA I. Przy Infinit. Pass. w miejsce coepi, desii i innych od tychże 

pochodzących, kładą się zwykle odpowiednie formy w Pass. coeptus 

desitus sum, eram etc. Pugnari desitum est. Timotheus quum magi- 

stratus gerere disiisset, bello Athenienses undique premi sunt coepti. 

Epaminondas, quam diu facta est caedes civium, domo se tenuit, post- 

quam apud Cadmeam pugnari cum Lacędaemoniis coeptum est, in pri- 

mis stetit. - Tyrus capta est septimo mense, quam oppugnari coepta 

erat. Zob. § 261. 

UWAGA II. W żywem opisywaniu używają niekiedy Łacinnicy Infinit. za- g 

miast Imperfectum Indicat. dla wyrażenia czynności przeszłych, i taki 

Infinitivus nazywa się historicus: Maxima vi certatur. Interea Catilina 

cum expeditis in prima acie versari, laborantibus succurrere, 

integros pro sauciis arcessere, omnia providere, multum ipse 

pugnare, saepe hostem ferire. Alexander in fletus progressus a m- 

plecti mortuum, vulnera tractare et quasi audienti confiteri de- 

mentiam. Neque Hasdrubal alium quemquam praeficere malle, ubi 

quid fortiter et strenue agendum -esset, neque milites alio duce plus 

confidere aut audere 

5) Accusativus cum Infinitivo. 
Accusat. cum Infinit. nazywa się taka konstrukeya, w którćj 

Słowo położone w Infinit. przybiera Subjekt w Accusa- 
tivie (zob. $. 324). W polskiem opisujemy tę Składnię przez 
że z Indicat., np. 

Certum est Deum esse. Scio hune discipulum ab omnibus 
amari. Jeżeli do Subjektu takiego w Accus. stojącego do- 
daje się jeszcze jaki Praedikat, to się samo przez się rozu- 
mie, że i ten w Accus„ygtać musi: Scimus Ciceronem a po- 

pulo Romano consulem creatum esse. 
Jak Infinitivus, tak i Atcus. cum Infinit. jako całość uwa- 

zany, może być dwojaki, tj. Subjektem lub Objektem zdania; 
a) Subjektem zdania jest Accus. c. Infinit. kiedy zastę 

puje miejsce Nominativu i odnosi się do Słów nieosobistych, ja- 
ko to: apparet, constat, oportet, praestat, prodest, obest; credi- 

bile, verum, rectum, manifestum, aequum yerisimile, necesse, 

opus est; fas, nefas, mos est, conducit, convénit, expédit, licet, 
interest etc. 

Constat profecto ad salutem civium inventas esse leges. 
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Apparet nos ad agendum esse natos. Victorem parcere vi- 
ctis aequum est. Legem brevem esse oportet. Certum est 
liberos a parentibus amari. 

$ 558 b) Objektem jest Accus. cum Infinit. kiedy zdanie z że 
jest przedmiotem czynności słowa przechodniego, a mianowicie 
słów wyrażających zmysłową lub umysłową czynność lub o- 
świadczenie, Verba sentiendi et declarandi, jako to: audio, 
video, sentio, animadverto; cognosco, intelligo, cogito, scio, cen- 
seo, duco, puto, credo, existimo, judico, spero; dieo, affirmo, ne- 

go, ostendo, demonstro, ‘perhibeo, promitto, polliceor, spondeo. 
Ego ne utilem quidem arbitror esse nobis futurarum rerum 
scientiam. Lapidum conflictu atque tritu elici ignem vide- 
mus. Sentimus ignem calere, niyem esse albam, dulce mel. 
Pompejos, celébrem Campaniae urbem, desedisse terrae mo 
tu audivimus. Plato eam optimam dicit esse rempublicam, 
quae sit in potestate optimorum. Democritus dixit innume- 
rabiles esse mundos. Orpheum poetam docet Aristoteles nun- 
quam fuisse. Pompejus affirmat non esse periculum, addit 
etiam, se prius occisum iri, quam me violatum iri. 

$ 559 UWAGA I. Zaimki osobiste: ja, ty, on itd., które się tak w polskiem, 

jak w łacińskiem w Trybach okolicznych opuszczać zwykły, muszą się 

koniecznie kłaść wyraźnie w Accus. e. Infinit. bo inaczćj brakloby o- 

soby, którćj Imfinit. swojem zakończeniem nie wyraża wcale. Mówi 

się więc: gaudeo, quod vales, nie tak jak w niemieckiem, ponieważ 

Subjekt ten ukryty jest w słowie vales; dla tego w Accus. c. Infinit. 

stać musi koniecznie: gaudeo te valere. 

Pamiętać należy, że w Accus. c. Infinit. Zaimek osoby Bcićj zawsze 

się wyraża przez Reflexivum sui, sibi, se z Zaimkiem dzierzawczym 

suus, kiedy się te Zaimki odnoszą do Subjektu głównego rządzącego 

zdania; w zdaniach zaś pobocznych wtenczas, kiedy się w tychże przy- 

tacza coś z myśli lub mowy głównego Subjektu (zob. $ 151. pag. 54). 

Caesar affirmabat se non sui De al causa arma cepisse, seque 
- non Sibi vixisse, sed patriae. 

$ 560 UWAGA II. Kiedy w Accus. cum nań zejdą tię dwa Accusat., jeden 

(Subj.) należący do konstrukcyi Accus. c. Infinit., a drugi będący Ob- 

jektem tego Infinit., natenczas dla uniknienia wątpliwości, który Accus. 

jest właściwie Subjektem, używa się Składnia bierna. Zamiast: 

Clitarchus narravit, Darium superasse Alexandrum, powie się: Darium 

ab Alexandro superatum esse. Nie powie się więc: Multi putaverunt 

Pompejum Caesarem victurum esse, lecz: Caesarem a Pompejo victum 
iri. Philippus, quum victos a Poenis Romanos didicisset, naves fabri- 
care coepit. Nunquam auditum est crocodilum aut ibim aut -felem vio-- 
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latum esse ab Aegyptio, Xerxes se a Themistocle non superatum, sed 

conservatum esse judicabat. Ajo te Aeacida, Romanos vincere posse 
(umyślna dwuznaczność). Zamiana ta nie jest potrzebną, jeźli nie ma 
wątpliwości: Constat magnam partem Asiae tenuisse Amazones. Croe- 
sus hostium vim sese perversurum putavit, pervertit autem suam. 

UWAGA III. Kiedy w zdaniu skróconem znika jego słowo i takowe zda- 

nie złączone jest ze zdaniem w Ace. e. Inf. stojącem, natenczas Subj. 

tego skróconego zdania musi także stać w Aecusat.: Platonem ferunt 
sensisse idem, quod Pythagoram (zamiast quod Pythagoras sensit) 
i najczęścićj przy porównaniach: Videtis nihil esse tam morti simile, 
quam somn um. 

6) Nominativus cum Infinitivo. 
a) Słowa sentiendi et declarandi, rządzące Accus, c. Infinit. 

mogą się także w Passivie położyć, i to dwojakim sposobem: 
a) albo zależny Accusat. cum Infinit. pozostaje nieodmienny, a 
Słowo rządzące położy się w 8ciéj osobie Pass. ; b) albo też Ac- 
cusat. Subjektu w Składni Accusat. cum Infinit. przechodzi na 
Nominat. Subjektu, z którym Słowo rządzące w Passivie poło: 
żone zgadzać się musi w osobie i liczbie. 

Jeżeli Infinit. ma jeszcze przy sobie Praedicat, to i ten dla 
tego również w Nominativie stać musi. Ten drugi rodzaj Skła- 
dni biernćj nazywa się osobisty; gdy przeciwnie ów pierwszy 
nieosobisty nazwany być może; a zatem zdanie czynne: 

Produnt Titanas in saltibus Tartesiorum bellum adversus deos 
gessisse, brzmiałoby w Passivie, albo nieosobiście: prodi- 
tur Titanas in saltibus Tartesiorum bellum gessisse; albo też 
osobiście: Titanes in saltibus Tartesiorum bellum adversus 
deos gessisse produntur. Czynne: Pontem in Ibero pro- 
pe effectum esse nuntiabant, zamieni się na bierne albo nie- 
osobiście: pontem effectum esse nuntiabatur, albo osobiście: 
pons effectus esse nuntiabatur. 
b) Przy słowach: powiadają, utrzymują, sądzą, mniemają i 

podobnych zwyczajniejsza jest osobista Składnia w Passivie niż 
nieosobista. Nie mówi się więc: dicitur te esse beatum; lecz 
diceris esse beatus. 

Romulus, quum orta subito tempestate non comparuisset, ad 
deos transisse creditus est. Atilius prudens esse in jure ci- 
vili putabatur. In Graecia primum humanitas, litterae, e- 
tiam fruges inventae esse creduntur. Homerus coecus fuis- 
Se traditur. Aristides existimatur fuisse Atheniensium justis- 
simus. Frendens gemensque Hannibal dicitur legatorum in 
Africam eum revocantium verba audisse. Gorgias et Thra- 
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symachus primi traduntur arte quadam verba vinxisse. Xan- 
tippe, Socratis philosophi uxor, morosa admódum fuisse fertur 
et jurgiosa. Terentii fabellae putabantur a C. Laelio sceribi. 

c) Te same Składnią ma słowo: videor, zdaje się, nie uży- 
wające się wcale nieosobiście, jak polskie: zdaje się że, lecz 
zawsze osobiście, zgadzając się z Subjektem następującego 
zdania: a zatem, zdaje się, żem (ja) zbłądzi!, żeś (ty) zbłądził, 
że (on) zbłądził, będzie: videor (ego), videris (tu), videtur (ille) 
errasse. (Zob. §. 847 i 348) Nie mówi się więc: videtur nos 
esse beatos, lecz videmur esse beati. 

Si Vejos migrabimus, non reliquisse Victores, sed amisisse 
victi patriam videbimur. 

$ 565 UWAGA I. Tę samę Składnię mają słowa: jubeo, rozkazuję i veto, zaka- 

zuję, kładące się zwykle w Activie z. Accus. c. Infinit. Kiedy się kła- 

dą w Passivie, przybierają Nominat. c. Infinit., azatem: rozkazuję (ja) 

ci pisać, jubeo te scribere; zakazuję chłopcom być leniwemi, veto pu- 

eros pigros esse, zamienione na Passivum nie będzie: jubetur vos 

seribere, vetatur pueros pigros esse, lecz zawsze osobiście: jubemini 

seribere, vetantur pueri pigri esse. I tak przez wszystkie osoby: ju- 

beris scribere; jubemur modesti esse; milites jubentur arma capere. 

Antonius jussus est renuntiari consul. Consul vetitus est provincia de- 

cedere. Dare vela jubemur. Poeni mortuorum corpora cremare a re- 

ge jubebantur. Caranus responso oraculi sedes in Macedonia quaere- 

re jussus est. Incolae Therae insulae ad urbem condendam in Afri- 

cam proficisci jubebantur. Acta agere vetamur veteri proverbio. Co 

się tyczy słów jubeo i veto (równie jak sino i patior) pamiętajmy so- 

bie tę praktyczną regułę: że jeźli wyrażona jest osoba, którćj się roz- 

kazuje, to wtenczas stoi Infinit. Activi; jezli zaś nie jest wyrażona 

osoba, która ma wypełnić rozkaz, kładzie się Infinit. Pass : Caesar ca- 

stra vallo fossaque muniri jubet; ale: Caesar milites castra muni- 

re jubet, Caesar pontem rescindi vetuit; urbem devastari jubet; ale 

Caesar duas acies hostem propulsare, tertiam opus facere jussit. Cae- 

sar Helvetigs oppida vicosque, quos incenderant, restituere jussit. Im- 

perator sarcinas unum in locum conferri eumque muniri jussit Caesar 

Curionem jussit exercitum transducere in Africam. Alexander corpus 

suum in Hammonis templo condi jusserat. Antigonus vetuit ad Anti- 

gonum quemquam admitti et quotidianum victum amoveri jussit. Cae- 

sar legatos ab opere discedere vetuerat. Lycurgus virgines sine dote 

nubere jussit. Augustus carmina Virgilii cremari vetuit. Scipio castra 

vallo muniri vetuit. 

5 566 UWAGA II. Rzadko po nieosobistych: dicitur, fertur, traditur, videtur i 

creditur następuje Accusat. cum Infinit., np.: Dicitur eo tempore ma - 
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trem Pausaniae vixisse. Nepos. Creditus Pythagorae auditorem fuisse 
Numa. Livius. 

Lecz zwyczajnie następuje Accus. c. Inf. po formach złożonych 
np. nuntiatum, traditum est, memoriae proditum est, i innych wyra- 
żeniach ze słowami posse, nequire, debere. Daléj nawet w pojedyń- 
czych czasach słów declarandi (dicere, nuntiare, narrare), jeżeli jest 
mowa nie o wieści, ale o pewnem jakiem twierdzeniu: Cyrum omnium 
suorum militum tenuisse creditum est nómina. Traditum est Homerum 
eoecum fuisse. (Quum.obsideri Beronicen nuntiatum Asiae civitatibus 
esset, omnes ei misere auxilia. Una pars, quam Gallos obtinere di- 
ctum est, initium capit a flumine Rhodano. Hostem jam affore nun- 
tiabatur. Curt. 

UWAGA III. W zdaniach ogólnych, gdzie nie ma wyraźnego Subjektu, 
Praedicat musi stać w Aceusat. przy esse, fieri, haberi, ereari 
itd. Contentum esse suis rebus maximae sunt certissimaeque divi- 
tiae; magnis in laudibus tota fere fuit Graecia, vietorem Olympiae ci- 
tari. Gdzie przeciwnie w Sktadni osobistćj Nominat. stoi, np.: Ille 
solet tristis esse; aude sapiens esse (zob. $ 552). %_ 

7) Kiedy stoi Accusat. cum Infinitivo, kiedy ut, 
a kiedy quod? 

Jestto ogólne prawidło, że polskie że, przytaczając zdanie 
przedmiotowe po słowach sentiendi i declarandi tłómaczy się w 
łacinie przez Aceusat, cum Infinit. Przeciwnie, że, wyrażając 
przyczynę, powód do czegoś, tłomaczy się przez quod. Zob. § 580. 

Verba declarandi, znaczące oświadczenie, to jest zdanie, że 
się rzecz ma tak lub owak, mają po sobie Accusat. cum Infinit. 
Przeciwnie, gdy się w nich mieści życzenie, zamiar lub cel, aby 
się to lub owo stało, mają ut, ne z Conjunct. 

a) Po słowach znaczących: chcę, życzę, radzę, pozwalam, 
volo, nolo, malo, cupio, opto, suadeo, patior, sino, concedo, per- 
mitto, także po wyrazach: optandum, permissum est, placet, 
expódit, justum, fas, aequum, par est, następuje bez „różnicy al- 
bo Accusat. cum Infinit., albo też*ut lub ne z Gonjunct., osta- 
tnie, jeżeli idzie o osiągnienie celu. 

Hadrianus finem imperii voluit esse Euphratem. Germani 
vinum ad se importari non sinunt. Malo mihi invidere ini- 
micos, quam me inimicis. Eam rem tibi volo bene et feli- 
citer evenire. Lycurgus maximum honorem non divitum et 
potentium, sed senum esse voluit. Principem se esse ma- 

 Vult quam videri. Cupio quam celerrime res a me gestas 
monumentis commendari tuis. Omnes mortales sese laudari 
optant. Agesilaus neque pictam neque fictam imaginem suam 

8 567 

$ 568 
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esse passus est. Augustus dominum se appellari ne a liberis 
quidem aut nepotibus passus est Permittite imperatorem pro 
vobis facere, quod vos facturos pro imperatore jurastis, 
Optandum est, ut ii, qui praesunt reipublicae, legum simi- 

les sint. Consuli permissum est, ut duas legiones seriberet. 
<Velim, ne intermittas ad me scribere. Placuit, ut tu in Cu 

manum venires (i praetores prius creari quam legatos nomi- 

nari placuit), /Expedit omnibus, ut singulae civitates sua ju- 
ra habeant — omnibus bonis expedit salvam esse rempubli- 
cam. ln collegio augurum amicitiam violari fas non erat — 
scio meum jus esse, ut te cogam. Osobliwie po słowie op- 
tare zwykle Conj. z ut: Phaćton optavit, ut in currum pa- 

tris tolleretur. 

- 8 569 UWAGA I Tylko przy słowach: chcieć, żye zyć, może także stać 

Nomin. e. Infinit. jeżeli obadwa zdania mają jeden tenże sam Subjekt 

np.: Cato bonus esse quam videri malebat. [Cupio esse clemens; ale 

cupio me esse elementem, bo się tu Subjekt powtarza. Volo erudi- 

tus fieri, lecz volo me eruditum fieri. Discipulus haberi volo, non do- 

ctor; lub też: discipulum me haberi volo, non doctorem. Volo et es- 

se et haberi gratus. 

§ 570 UWAGA II. Po słowach: volo, nolo, cupio, następuje często Inf. Perfec. 

Pass., kiedy przedmiot naszego życzenia z upragnieniem, jak gdyby 

dokonany, oznaczyć chcemy: Corinthum patres yestri, totius Graeciae 

lumen exstinctum esse voluerant. Non est aeque miser, qui patriae 

consulit, et is, qui eam exstinctam cupiat. 

b) Po słowach wyrażających usilniejsze żądanie: postulo, 

posco, flagito, następuje zwykle ut lub ne; również po słowach; 

rogo, peto, moneo, persuadeo, impero, prawie zawsze ut i ne. 

Tribuni plebis postulant, ut sacrosancti habeantur. 

571 UWAGA. Jeżeli wzmiankowane tu słowa nie wyrażają życzenia, aby się 

co stało, ale tylko służą do oświadczenia czego, jako słowa declaran- 

di, natenczas kładzie się Accus. e. Infinit., np.: persuadeo, w znacze- 

niu li przekonywam 0 czem, ma Accus. c. Infinit. Persuadeo tibi, ut 

hoc facias; ale persuadeo tibi hoc ita esse. Podobnie moneo, napo- 

minam abyś, z ut; lecz Przypominam, że to było, Accus. c. Inf, mia- 

nowicie w konstrukcyi biernćj po słowie impero: Hannibal imperavit 

venenatas serpentes colligi. Accusat. c. Infinit. w pierwszem zna- 

czeniu jest rzadki i uważa się za wyjątek, którego naśladować nie 

trzeba, np. Ratio ipsa mon et amicitias comparare. Cicero. Pla- 

to persuasit Dionysio tyrannidis facere finem, libertatemque reddere 

Syracusanis. Nepos. Ze jubeo i veto kładą się z Accusat. cum Infin. 

o tem patrz $ 565.; tu dodaje się tylko, że po jubeo w rozkazach rzą” 

§ 

j 
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dowych stać także może ut z Conjunct.: Senatus decrevit populusque 
jussit, ut Verris statuas quaestores demoliendas locarent. 

c) Słowa znaczące: postanowić, starać się, sta 
tuo, constituo, decerno, consilium capio, cure, nitor, contendo, 

paro, kiedy tenże sam Subjekt pozostaje, mają zwykle Infinit., 
niekiedy ut lubne; kiedy zaś nowy Subj. przychodzi, tylko ut, ne. 

Decrevit quondam senatus, ut L. Opimius consul videret, ne 
quid detrimenti respublica caperet. Persarum rex Darius Scy- 
this bellum inferre decrevit. Constitui domi manere, al- 
bo ut domi manerem; lecz tylko constitui, ut filius meus te- 
cum habitaret. Sallustius statuit res gestas populi romani scri- 
bere. Constitueram, ut in Arpino manerem. Ante senectu- 
tem curavi, ut bene viverem, in senectute ut bene moriar. 

Zwyczajny jest ten Accus, c. Infinit. przy tych słowach dia 
wyrażenia konieczności z Particip. Fut. Pass. Tironem sta- 
tui ad te esse mittendum, Lacedaemonii ad patriae subsi- 
dium revocandum ab Asia Agesilaum decernunt. Maxime ex 
omnibus Luterius monebat rationem frumenti esse habendam. 

UWAGA. Przy operam -dare, id agere, nihil antiquius habere, quam i po 
videre, starać się, stoi tylko ut, ne. ‘Zob. Przykłady pag. 218. 

d) Po słowach sprawić, dokazać: facio, efficio, im- 
pótro, conséquor, następuje tylko ut lub ne z Conjunct, 

Hac in re nihil aliud asseqéris, nisi ut ab omnibus mortali- 
bus audacia tua cognoscatur. Po efficio w znaczeniu dowo- 
dzić, zamiast ut może następować Acc. c. Inf, Dicaearchus 
vult efficere animos esse mortales. 

UWAGA. Facio używają Łacinnicy często. pleonastycznie do opisania, jak 
Niemcy swojć „machen,* np. Invitus quidem feci, ut Flaminium e se- 
natu ejicerem; zamiast invitus ejeci. Facio libenter, ut, per litteras 
tecum colloquar. Faciendum mihi putayvi, ut tuis litteris breviter re- 
sponderem, za respondendum mihi esse putavi. — Fac w znaczeniu: 
przypuść, pozwól, ma po sobie Accus. e. Infinit.: Fac, qui ego sum, 
esse te, przypuść, że jesteś tym co ja. Fac animos non remanere post 
mortem, vides nos, si ita sit, privare spe beatioris vitae. — Facio 
w znaczeniu: przytaczam, wprowadzam, łączy się z Participium Praes. 
lub Perfect. Xenophon facit in iis, quae a Socrate dicta retulit, So- 
cratem disputantem formam dei quaeri non oportere. W Pass. jednak 
także Accus. e. Inf. dla braku Part. Praes. Quibus enim oculis ani- 
mi intueri potuit vester Plato fabricam illam tanti operis, qua con- 
strui a deo atque aedificari mundum facit. Zob. $ 512. 
e) Po słowach przytrafia, zdarza się: fit, accidit, 

contingit, evónit, occurrit, est, następuje ut z Gonj., a nie Acc. 
in cum Infinit. j 

Fieri non potest, ut quis Romae sit, quum est Athenis. Ac- 
cidit, ut ana nocte omnes Hermae, qui in oppido erant A- 
thenis, dejicerentur. Fit nescio. quomodo, ut magis in aliis 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wyd. 32 
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§ 574 

§ 575 

§ 576 

8 577 



$ 578 

8 579 

$ 580 

250 Oddz. LI. Syntawis. Cz. Il. O Słowie. $. 578-580. 

cernamus. quam in nobismet ipsis, si quid delinquitur. Est, 
ut plerique philosophi nulla tradant praecepta dicendi, zdarza 
się, że. Resztę przykładów zob. $ 502. 
f) Po wyrazach: wypada, pozostaje, sequitur, futurum 

est, reliquum est, restat, superest, niekiedy po accedit, przystę- 
puje, stoi także Conjnnet. z ut, nie Accus. c. Infinit. 

. Restat ut doceam omnia, quae sint in mundo, hominum cau- 
sa facta esse. - Sequitur, ut de liberalitate dicamus. Ad Ap- 
pii Claudii senectutem accedebat etiam, ut caecus esset; bo 
się przytacza nowa okoliczność; przeciwnie accedit quod, gdy 
się przyczyna przywodzi. 

UWAAG. Po sequitur, efficitur, consequens est, w znaczeniu: ztąd wyni- 
ka, stać moze Accus. e. Inf. Sequitur omnes sapientes semper feliciter 
vivere. Ex quo efficitur, ut, quod honestum sit, id sit solum bonum; al- 
bo: ex quo efficitur, quod honestum sit, id esse solum bonum. 

g) Po nieosobistych opus est, oportet, necesse est, potrze- 
ba, i po licet, wolno jest, stoi również albo Accus, c. Infin., 
albo (rzadzićj przy opus est) Conjunct.; przy oportet zawsze bez 

ag ut, a przy necesse est i licet zwykle bez ut. 
Legem brevem esse oportet, quo facilius ab imperitis tenea- 
tur; albo leges breves sint, opertet. Necesse est exercitum 
nune proficisci, albo necesse est, exercitus nunc proficisca- 
tur. Philosophiae servias oportet, ut tibi contingat vera li- 
bertas. Virtus necesse est res sibi contrarias aspernetur 
atque oderit. Non licet me isto tanto bono uti. Justitiae 
conjuncta est beneficentia, quam eandem et benignitatem et 
liberalitatem appellari licet. Haee omnia permittas licet. Tri- 
bunorum edicto, non licebat quemquam Romae esse, qui rei 
capitalis condemnatus esset, Si quid erit, quod te scire o- 
pus erit, scribam, Aequo animo mori oportet. Aut vincere 
aut vinci necesse est. Nunc licet loqui liberrime. Zamiast 
Aceus. c. Inf. stoi przy licet i necesse est Dat. z Inf., a je- 
żeli Inf. ma jeszcze Praedicat, to i ten w Dat. się położy: 
Vobis necesse est fortibus viris esse et aut vincere, aut in 
proelio potius quam in fuga mortem oppetere. Quid vos mi- 
seram ac tenuem sectamini praedam, quibus jam licet esse 
fortunatissimis, ; 

UWAGA. Ze się po oportet, necesse est, velim, nolim, malim, fac, ut 
przed Conjunct. opuścić może, a po cave: ne, zob. pag. 220 $ 549. 

8) Quod, żes4 zlndicatiyus. 
A. Polskie że, zamiast Accus. c. Infinit. wykłada się przez 

quod, kiedy nie chcemy wyrazić ogó Inego zdania, lecz szcze- 
gólny przypadek, np.: aequum est, victorem parcere victis, jest 
myśl ogólna; lecz: aequum erat, quod victor (gdy jest mowa 
o szczególnym czynie) pepercit victis. 
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Eunieni multum detraxit, inter Macedónes viventi, quod 
alienae erat civitatis Me una censolatio sustentat, quod 
tibi nullum a me pietatis officium defuit. Complares mihi 
sunt necessiludines cum L. Tuberone, magnum etiam vin- 
culum, quod iisdem studiis semper usi sumus. Vitium est, 
quod quidam nimis magnum studium, multamque operam 
in res obscuras atque difficiles conferunt, easdem non ne- 
cessarias. Nulla res, Carthaginem et Corinthum magis per- 
vertit, quam quod mercandi et navigandi cupiditate agrorum 
et armorum cultum reliquerant. Inter servos liberosque 
apud Parthos hoc est discrimen, quod servi pedibus, libe- 
ri nonnisi equis incedunt. Occupationum mearum vel hoc si- 
gnum erit, quod epistola librarii manu scripta est. Inter 
inanimum et animal hoc maxime interest, quod inanimum 
nihil agit, animal agit aliquid. Darius id saltem praesentis 
fortunae solatium habere se dixit, quod apud intellecturum 
locuturus esset, nec incassum postremas voces emissurus. 
Najczęścićj że tłómaczy się przez quod, kiedy pojedynczy 

jaki szczegół odnosi się do poprzedzającego lub domyślnego 
hoc. Pron. Demonstrat. Phocion non in eo solum offende- 
rat, quod patriae male consuluerat, sed etiam quod amicitiae 

fidem non praestiterat. Mihi quidem videntnr homines hac 
re maxime belluis praestare , quod loqui possunt. Socrates 
apud Platonem hoc Periclem ceteris praestitisse oratoribus 
dicit, quod is Anaxagorae fuerit auditor. Tribunos (militum) 
omnes patricios creayit populus, contentus eo, quod ratio ple- 
bejorum habita esset, (Conj. jako z myśli ludu wyrzeczone). 
In hoc sumus sapientes, quod naturam optimam ducem tan- 
quam ducem sequimur. Hic annus (387 ante Chr. n.) non 
eo tantum insignis fuit, quod repente pax tota Graecia facta 
est, sed etiam eo, quod eodem tempore urbs romana a Gal- 
lis capta est. Hoe praestat amicitia propinquitati, quod ex 
propinquitate benevolentia tolli potest, ex amicitia non po- 
test. Pulchritudo delectat hoc ipso, quod inter se omnes 
partes cum quodam lepóre consentiunt. — Z ostatnich przy- 
kładów pokazuje się, że quod najczęścićj służy do wyjaśnie- 
nia (opisania) szczegółu w głównem zdaniu zawartego i wten- 
czas odnosi się zwykle do poprzedzających Zaimków: hoc, 
id, illud, eo, ex eo, ideo, praeterea, nisi quod, wyraźnie lub 
domyślnie stojących, np.: Inter causas malorum nostrorum 
est, quod vivimus ad exempla: jest to, ze. Amicitia prae- 
stat omnibus (hoc), quod bona spe praelucet. 
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UWAGA. W wielu przypadkach jest zupełnie dowolna, czy położymy quod 
czy też Infinit. To tylko jeszcze dodać trzeba, że po słowach fit, ac- 
cedit, accidit (przytrafia się), najczęścićj po adde huc, dodaj do tego 
i po facere z Adverb. następuje quod, np.: Adde huc, quod perferri 
litterae nulla eonditione potuerunt. Adde, quod ingenuas didicisse fi- 
deliter artes emollit mores nec sinit esse feros. Bene facis, quod me 
mones. .Fecit humaniter Licinius, quod ad me vesperi venit. Supra 
belli latini metum id quoque accesserat, quod triginta jam conjurasse 
populos satis constabat. Im Caesare mitis est clemensque natura; ac- 
cedit, quod mirifice ingeniis excellentibus delectatur. Accidit perincom- 
mode, quod eum nusquam vidisti. Facis jucunde, quod non solum plu- 
rimas epistolas, sed etiam longissimas flagitas. Id prudenter Romanus 
fecit, quod circumspectis difficultatibas, celeriter abstitit incepto. 

B. Po słowach wyrażających affekt czyli żywsze uczucie, 
jako to radość lub boleść, Verba affectuum: gaudeo, laetor, 

doleo, indignor, aegre, moleste, graviter, aequo animo fero, suc- 

censeo, indignor, queror, miror, glorior; także słowa: chwalić, 
ganić: laudo, vitupero, reprehendo; accuso, gratulor, gratias ago 
może następować quod, albo Accus; c. Infinit. 

Quod spiratis, quod vocem mittitis, quod formas hominum 
habetis, indignantur. Quod viris fortibus honos habitus est, 
laudo. Gaudeo id te mihi suadere, quod ego mea sponte 
feceram. Minime miramur te tuis praeclaris operibus laetari. 
Te hilari animo esse, valde me juvat — juvat me, quod ve- 
stra vigent studia. Gratum mihi est, si vincere nequeo, quod 

a te potissimum vincor. Ex tota laude Reguli unum illud 
est admiratione dignum, quod captivos retinendos censuit; 
nam quod rediit, nobis nune mirabile videtur, illis quidem 
temporibus aliter facere non potuit. Gratulor tibi, quod ex 
provincia salyum te ad nos recepisti. Cato mirari se ajebat, 
‘quod non rideret haruspex, haruspicem quum vidisset. Me- 
mini gloriari solitum esse .Hortensium, quod nunquam bello 
civili interfuisset. Laudat Africanum Panaetius, quod fuerit 
abstinens. — W ostatnich przyktadach stoi Conjunct. dla te- 
go, ze quod przytacza myśl cudzą. W ogóle powiedzieć 
można, że Accusat. c. Infinit. ma pierwszeństwo, kiedy sam 
goły przedmiot uczucia wyrazić chcemy; przeciwnie kiedy i- 
dzie o przyczynę i powód naszćj radości lub smutku, nastę- 
puje quod, np.: Ego te abfuisse tam diu a nobis et dolui, 
quod carui fructu jucundissimae consuetudinis, et laetor, quod 
absens omnia cum maxima dignitate es consecutus. 
C. Nareszcie używa się quod w znaczeniu: co się zaś 

tego tyczy, co do tego, kiedy się do czegoś wracamy. Najczę- 
ścićj w listach, gdy na eo odpowiadamy. 

Quod scribis (co się zaś tego tyczy, że piszesz), te velle scire, 
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qui sit reipublicae status, summa dissentio est, Quod ad me 
seribis de sorore tua, testis tibi erit ipsa, quantae mihi cu- 
rae fuerat, ut Quiati fratris animus in eam esset is, qui es- 
se deberet. Quod scribis de reconciliata nostra gratia, non 
intelligo, cur reconciliatam esse dicas, quae nunquam immu- 
tata est. Quod scire vis, qua quisque in te fide sit et vo- 
luntate, difficile dictu est de singulis. — W tym przypadku 
służy także zdanie z quod do opisania Accusativu jak nazy- 
wają względnego, Illud tibi assentior, quod mortem conte- 
mnendam esse putas. Zresztą zob. $ 524 i 527. 

Oratio obliqua. | 
1) Przytaczając zdanie lub mowę czyją, czynimy to dwoja- $ 585 

kim sposobem, to jest: 
a) Położywszy słowo dicendi, przytaczamy mowę czyjąś 

dosłownie, bez zadnéj zmiany, jako niezależną. 
Solon dicebat: Nemo ante obitum beatus est. Ariovistus 

respondit; Jus est belli, ut qui vicerint, iis, quos vicerint, 

quemadmodum velint, imperent; item populus romanus victis 
non ad alterius praescriptum, sed ad suum arbitrium impe- 
rare consuevii. Si ego populo romano non praescribo, quem- 
admodum suo jure utatur, non oportet me a populo romano 
in meo jure impediri. I taka nazywa się Oratio recta, 
mowa wprost. 

b) Albo też zdanie lub mowę obcą czynimy zależną od sto- 
wa dicendi (ait, inquit, dixit, respondit); przytaczamy ją przeto 
nie wprost, jak była wyrzeczona, ale jako zależną od tegoż sło- 
wa dicendi, i ztąd też mowa takowa zowie się mowa zale- 

żna, Oratio indirecta v. obliqua, która właściwie niczem innem 
nie jest, jak rozszerzonym Accus, e. Inf. 

Solon dicebat, neminem anie obitum beatum esse. Ariovi- 

stus respondit: jus esse belli, ut qui vicissent, iis, quos vi- 
cissent, quemadmodum vellent, imperarent; item populum 
romanum victis non ad alterius praescriptum sed ad suum 
arbitrium imperare cousuesse. Si ipse populo romano non prae- 
scriberet, quemadmodum suo jure uteretur; non oportere se- 
se a populo romano in suo jure impediri. 
Widzimy, że zmiany w takowéj mowie zależnćj dotyczą SiĘ s 586 

Trybów, Czasów i Osoby. : 
Pod względem osoby rozróżniać należy w Oratio obliqua o- 

sobę; którćj mowę lub zdanie przytaczamy, tj. którą mówiącą 
wprowadzamy, od osoby opowiadającćj, która właśnie ową mo- 
wę cudzą przez wyrazy ait, dixit, inquit przytacza. Z tych przy- 
taczających wyrazów słowo inquit kładzie się tylko w mo- 
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wie wprost, przytaczając obcą mowę, i wtrąca się dopiero po 
jednym lub kilku wyrazach. Virtus, virtus, inquam, et conci- 
liat et conservat amicitiam Często to słowo przytaczające Ver- 
bum dicendi jest ukryte i dopiero z całego związku się wydo- 
bywa: Legatos ad Caesarem mittunt milites, sese paratos esse 
portas aperire, quaeque imperaverit, facere. 

2) Pod względem Tr ybów rozróżniać należy jak wszę- 
dzie: zdanie główne od pobocznych. Co do zdań 
głównych, do których także należą zdania następne ze Spój- 
nikami: nam, enim, igitur, itaque, ergo; sed autem, vero, ve- 
rum, jako zawierające dalszy ciąg zdania głównego, kiedy wyra- 
żają opowiadanie lub twierdzenie, oddają się in Oratio obliqua. 

aa) Przez Accus. c. Infinit. Democritus dicit: innu- 
merabiles sunt mundi: w Oratio obliqua. Democritus dicit innu- 
merabiles esse mundos. Accusator dixit: puellam domi suae es- 
se natam furtoque inde in domum Virginii translatam, supposi- 
tam ei esse. Id se idcirco compertum.afferre, probaturumque. 
Itaque dominum sequi puellam oportere. 

bb) Przeciwnie rozkazy, rady, życzenia, prozby 
iprzestrogi stoją w (Imperfect.) Conjunct. z ut lub bez ut, 
mianowicie bez ut, kiedy już jakie zdanie w Accus. c. Infinit. 
poprzedziło, zakazy ze Spójnikiem ne. W polskiem tłómaczą 
się takie zdania przez: ażeby, niechaj, 

Scipio militibus dixit: irent seeum extemplo armati, fortiter 
pro patria puguarent, neve nominis romani obliyiscerentur. 
Moesti patres fremunt omnibus locis: irent, crearent consu- 

les in plebe, transferrent auspicia, quo nefas esset. Jugurtha 
ad Bocchum nuntios mittit: quamprimum in Numidiam copias 
adduceret, proelii faciendi tempus adesse. Principes dixerunt, 
consulem Marcellum haud procul esse: ad eum mitterent le- 
gatos, cujus juris atque arbitrii esset. Trasybilus, quum 
exercitus triginta tyrannorum fugeret: cur se Victorem fugi- 
ant? civium illam meminerint aciem, non hostium esse; tri- 

ginta se dominis, non civitati bellum inferre. — Orat. di 
recta: Pyrrho accito a Tarentinis in Italiam a dodonaeo Jove 
data dictio erat; cave Acherusiam aquam Pandosiamque ur 
bem, ibi fatis tuis terminus datur, Orat. obl.: Caveret 
Acherusiam aquam Pandosiamque urbem, ibi fatis ejus ter- 
minum dari. 

UWAGA. Pytania prawdziwe, tj. takie, na które odpowiedzi oczekujemy, 
wyrażają się także przez Conjunet., zależny od wyraźnego lub domy- 
ślnego quaesivit. 

Caesar dixit: Ariovistum, se consule, cupidissime populi romani a- 
micitiam appetisse; cur hune tam temere quisquam ab officio discessu- 
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rum judicaret? Oaesar quum animadvertisset trepidare suos, graviter eos incusavit: quid tandem vererentur? — aut cur de sua virtute aut de ipsius diligentia desperarent. Pytania zaś krasomowskie, t. j. takie, które są właściwie twierdzeniem w formie pytania, wyrażają się przez Accus. e. Infinit.: Cogitavit Caligula etiam de Homeri carmini- bus abolendis Cur enim sibi non licere, dicens, quod Platoni licuis- set, qui eum e civitąte sua ejecerit? Caesar legatis Helvetiorum ita respondit; si veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam recentium injuriarum memoriam depone posse? Plebs fremit; quid se vivere, quid in parte civium censeri, si quod duorum hominum virtute partum ‘sit, id obtinere universi non possint; zamiast: niepotrzebnie żyjemy itd. 
3) Zdania poboczne, do których należą zdania po- 

przednie ze Spójnikami, np. postquam, quum, si, quoniam etc. 
zdania celowe i skutkowe ze Spójnikami ut, ne quo, quin, quo- 
minus; a nadewszystko zdania względne, połączone za pomocą relativow: qui, quae, quod, ubi, quando itd., kładą się w Con- J unct., jeźli są częścią owćj mowy, którą opowiadający przy- 
tacza, albo też jezli są z myśli zawartego Subj. w dixit wyrze- 
czone; przeciwnie zaś jezli są dodatkiem autora (piszącego lub mówiącego) dla bliższego objaśnienia swych czytelników, kładą się w Indicat. 

Miles dixit: se omnia fecisse, quae sibi imperata essent. En- 
nius non censet lugendam esse mortem, quam immortalitas 
consequatur. Respondit dux, militem poenam dedisse, quia 
imperio non paruisset.  Divicó ita agit: si pacem populus 
romanus cum Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset. Quod improviso unum pagum adortus esset, quum 
ii, qui flumen transissent, suis auxilium ferre non possent, ne 
ob eam rem aut suae magnopere virtuti tribueret, aut ipsos despiceret. — Przeciwnie stoją w Indicat., kiedy są dodat- kiem piszącego: Caesari nuntiatur, Sulmonenses, quod oppi- dum a Corfino Septem millium intervallo abest, cupere ea facere, quae vellet. Apud Hypanim fluvium, qui ab Euro- - pae parte in Pontum influit (dodatek autora) Aristotełes ait, bestiolas quasdam nasci, quae unum diem vivant. Diogenes dicere solebat Harpalum , qui temporibus illis praedo felix habebatur, contra deos testimonium dicere, quod in illa for- 
tuna tam diu viveret. Dum Alexander Darium persequitur, defertur ad eum insidias ei a genero Antipatri, qui praepo- situs Macedoniae erat, parari. Pharnabazus hortabatur Ar- taxerxem, ut ducem navalis belli eligeret Conona Athenien- sem, qui amissa bello patria Cypri exulabat. 

Jeszcze przykłady zdań pobocznych in Orat. obl. w Conjunet. So- erates hance viam ad gloriam proximam dicebat esse, si quis id age- 
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ret, ut, qualis haberi vellet, talis esset. Socrates dicebat semper ani- 

mos hominum esse divinos, iisque, quum e corpore exissent, reditum 

in coelum patere. Scitum est illud Catonis:. melius de quibusdam 4- 

cerbos inimicos mereri, quam eos amicos, qui dulces videantur; illos 

verum saepe dicere, hos nunquam. Platoni placet esse divinius, quod 

ipsum ex se sua sponte moveatur, quam quod pulsu agitetur alieno. 

Hannibal Scipionem eo ipso, quod adversus se potissimum dux lectus 

esset, praestantem virum esse credebat. Suevi edixerunt, w omnes, 

qui arma ferre possent, unum in lecum convenirent. Rex imperavit, 

ut, quae bello opus essent, pararentur. Caesar petit a Roscio, quo- 

niam Pompeji mandata ad se detulerit, ne gravetur sua quoque ad“éum 

postulata deferre. Caesar hortatur suos, cujus imperatoris ductu plu- 

rima proelia secunda fecerint, omnem Galliam Germaniamque paca- 

verint, ut ejus existimationem dignitatemque ab inimicis defendant. — 

Parmenio deterrere voluit Alexandrum, quominus medicamentum bibe- 

ret, quod medicus dare constitueret. Sulpicio permissum est, ut de e- 

xercitu, quem Scipio ex Africa deportasset, voluntarios, quos posset, 

duce ret. : : 

Zdania z myśli głównego Subjektu wyrzeczone: Plato escam malo- 

rum appellat voluptatem, quod ea homines capiantur, ut hamo pisces 

(quod capiuntur byłoby dodatkiem piszącego, a nie zdaniem Platona). 

Scipio militam virtutem eollaudavit, quod. eos non eruptio hostium, 

non altitudo moenium , non munitissima arx deterruisset, quominus trans- 

cenderent omnia perrumperentque. Quum Helvetii flentes pacem pe” 

tissent, Caesar obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent, popo” 

scit. Conon ab adspectu et colloquio Artaxerxis prohibitus est, quod 

eum more Persarum adorare nollet. Themistocles graviter castigavit 

Lacedaemonios, quod non virtute, sed imbecillitate sociorum potentiam 

quacrerent Brutus terram osculo contigit, scilicet quod ea communis 

mater omnium mortalium esset. Zob. § 527. 

$ 591 UWAGA I. Zdania względne są niekiedy kontynnacyą zdań głównych, 

w których qui położone jest za et hie; jako też zdania poboczne po- 

łączone za pomocą quum, dum, quamquam, ut, quemadmodum, quia 

uważają się jako dalszy ciąg zdań głównych i z tćj przyczyny stoją 

w Accus. e. Infinit. Themistocles apud Lacedaemonios liberrime pro- 

fessus est. Athenienses suo consilio deos patrios muris sepsisse Nam 

ilorum urbem ut propugnaculum oppositam esse barbaris, apud quam 

jam bis classes regias fecisse naufragium. Nullam in terris gentem es- 

se infestiorem nomini romano; ideo se moenibus inclusos tenere eos, 

quia, si evasissent aliqua, velut feras bestias vagari et laniare et tru- 

cidare, quodeunque obviam detur. Plebs aegre ferebat, jacere tam diu 

irritas sanetiones, quae de suis commodis ferentur; quum interim de 

sanguine et supplicio suo latam legem confestim exerceri. Liv. 

$ 592 UWAGA II. Niekiedy zdania poboczne w oratio obliqua znajdujemy w 

Indicat. położone, choć te należą do zdania i myśli obcćj, mianowicie 

a) kiedy autor oddaje je tylko w treści, nie zaś dosłownie,i kiedy te 
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zawierają tylko zewnętrzne czasowe i miejscowe okoliczności; b) je- 
żeli je autor za teraz jeszcze to samo znaczenie miające, lub też za 
rzeczywiście historyczne uważa; c) kiedy autor przez żywsze opowia- 
danie do mowy wprost przechodzi. Caesar per exploratores certior 
factus est, ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnes noctu de- 
cessisse. Ferunt Teucrum Hispaniae littoribus appulsum loca, ubi nunc 
est Carthago nova, occupasse. Alesienses constituunt, ut, qui valetu- 
dine aut aetate inutiles sunt bello, oppido excedant. 
4) Pod względem następstwa Czasów w mowie zale 

żnćj uważać trzeba, że ponieważ zdania w Oratio obliqua zale- 
żne są od poprzedzającego słowa dicendi, które jest głó- 
wnem słowem; przeto. wszystkie Czasy. mowy zależnćj do 
tegoż słowa dicendi zastósować trzeba. 

1. A najprzód w zdaniach głównych: a) oświadczają- 
cych, zamiast Praes. Perf. i Futur. ludicat. położą się, jak się 
samo przez się rozumie, te same Czasy w Infinit. Zamiast wa 
runkoweg> Imperfect. i Plusquamperfect. w Activie, położy się 
Praesens i Perfect. Infinit. Act. Conjugatio peripbrastica; w Pas- 
sivie zaś opisanie przez futurum esse ut i futurum fuisse ut. 

bi W zdaniach pytających i życzących albo zamienia 
się Praesens i Perfectum Indicat w Orat. recta tychże zdań na 
Imperfectam lub Plasquamperf. Conjunet., albo też zatrzymują 
się te same Czasy, jak były w Indicat. i Imperat. i kładą się 
tylko w Conjunct. *), i to nietylko wtenczas, gdy rządzące słowo 
stoi w Praesens historicum, lecz także gdy stoi w. Praeteritum. 

(Al. Czasy zdań pobocznych zawsze stósować się muszą 
do Czasu w słowie dicendi podług prawideł o następstwie Cza- 
sów wyłożonych (ob. § 482. i nastepujące). Jeźli więc to sło- 
wo dicendi stoi w Praesens lub Futurum, to zdania poboczne 
stać będą w Praes. i Perfect. Jeźli zaś słowo dicendi stoi w ja 
kim Czasie przeszłym, co w historycznem opowiadaniu naj- 
częścićj się zdarza; włedy wszystkie czynności, które w mowie 
prostćj dla mówiącego są teraźniejszemi lub przyszłemi, stają 
się w mowie zaleznéj dla opowiadającego przeszłemi i wyra 
żają się przez Imperfectum; wszystkie zaś czynności, które w 
mowie prostéj są przeszlemi, stają się w mowie zależnćj zaprze- 
szłemi i wyrażają się przez Plasquamperfect.; azatem Praesens, 
Futurum simplex zamieniają się w Oratio obliqua na Imperfect., 
a Futurum periphrasticum Praesens na Futurum periphr. Prae- 

*)_W pierwszym przypadku uważa piszący przytoczoną mowę lub myśl obcą ze swego stanowiska i dla tego używa Czasów przeszłych; w drugim przypadku zatrzymuje stanowisko owego, którego mowę lub myśl przytacza, tak, że Oratio obl. wyraża się tylko przez Tryb i osobę, ale nie przez Czas. 
Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 
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teriti; zaś Imperfect., Perfect. i Futurum exactum zamienia się 
na Plusquamperfectum. 

Ariovistus respondit: magnam Caesar injuriam facit, qui suo 
adventu vectigalia mihi deteriora facit. Aeduis obsides non 
reddam, neque iis, neque eorum sociis bellum inferam, si 

in eo manebunt, quod convenit, stipendiumque quotannis 
pendent, si id non fecerint, longe iis fraternum nomen po- 
puli romani aberit. W mowie zależnćj zmieni się na: Ario- 
vistus respondit: magnam Caesarem injuriam facere, qui suo 
adventu vectigalia sibi deteriora faceret. Aeduis se obsi- 
des redditurum non esse, neque eorum sociis bellum illatu 
rum, si in eo manerent, quod convenisset, stipendi- 

umque quotannis penderent; si id non fecissent, longe 
iis fraternum nomen populi romani affuturum. 

Jeszcze przykłady na zdania główne z pobocznemi Czasa- 
mi przeszłości i przyszłości: Milites Germanicum supplices 
orabant: puniret noxios, ignosceret lapsis et duceret in ho- 
stem; revocaretur conjux, rediret legionum alumnus, neve 

obses Gallis traderetur. Alexander suos aciem hostium auro 
purpuraque falgentem intueri jubebat: irent et imbellibus fe- 
minis aurum viri eriperent; aspera montium suorum ditibus 
Persarum campis agrisque mutarent. Blassus seditiosos in- 
erepabat: cur contra morem obsequii, contra fas disciplinae 
vim meditentur? Cicero legatis praecepit, studiam conjura- 
tionis vehementer simulent; ceteros adeant, bene pollicean- 
tur — II Zdania poboczne w mowie ząleżnćj  Legationi 
Caesaris Ariovistus respondit: se non sine exercitu in eas 
partes Galliae venire audere, quas Caesar possideret, Sibi 

autem mirum videri, quid in sua Gallia, quam bello vicis 

set, aut Caesari aut omnino populo romano negotii esset. 
§ 595 UWAGA I. Dla wyraźnego ogólnego zdania, które do każdego Czasu da 

się zastósować, używa Łacinnik po słowie dicendi, stojącem w Czasie 
przeszłym jużto Praes. i Perfect. nie mając tyle względu na piszącego, 
jak raczćj na myśl samą, jużto Imperf. i Plusquamperf., kiedy się zda- 
nie do piszącego odnosi, np. Crebro Octavianus jactabat, id celeriter 
fieri, quidquid fiat satis bene; przeciwnie: Ariovistus respondit: jus es- 
se belli, ut qui vicissent, ques vicissent, quemadmodum vellent, 
imperarent. 

§ 596 UWAGA II. Jak w zwyczajnem opowiadaniu używają historycy Praesens 
2 historicum w miejsce Perfecti, tak też i w mowie zaleznéj, chcąc rzecz 

uobecnié i żywićj wystawić, kładą Praesens i Perfectum, przeplatając 
te Czasy regularnem Imperfectum i Plusquamperf., np. Ariovistus re- 
spondit: si per populum romanum stipendium remittatur et dedi- 
titii subtrahantur, non minus libenter sese recusaturum populi romani 
amicitiam, quam appetierit. A zarąz potem: se prius in Galliam 
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venisse, quam populum romanum. Quid sibi vellet? Cur in suas 
possessiones veniret? Ut ipsi concedi non oporteret, si in nostros fi- 
nes impetum faceret, sic etiam nos esse iniquos, qui in suo jure se 

interpellaremus. 
Tem bardzićj więc, kiedy słowo dicendi stoi w Praesens historicum 

w zdaniach pobocznych mowy załeżnćj może następować Praesens i 
Perfectum, lubo zwyczajnie Imperfect. i Plusquamperf. następują, np.: 
Tum demum Liscus proponit: esse nonnullos, quorum auctoritas a- 
pud plebem plurimum valeat qui privati plus possint, quam ipsi 
magistratus. Przeciwnie: Divico ita cum Caesare agit: si pacem po- 
pulus romanus cum Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque i- 
bi futuros Helvetios, ubi eos Caesar constituisset, atque esse vo- 
luisset; sin bello persequi persevetarct, reminisceretur et veteris 
inecommodi populi romani et pristinae virtutis Helvetiorum. 

UWAGA III. W zdaniach warunkowych stósują się Czasy (zob. $ 497.), 
do natury warunku; to jest w warunkach do wykonania podobnych 
kładzie się Praesens i Perfectum, w niepodobnych zaś Imperf. i Plus- 
quamperf., lubo zamiast Praes. w warunkach podobnych i Imperfect. 

położyć się może, np. Ariovistus respondit: si quid ipsi a Caesare o- 
pus esset, sese ad eum venturum fuisse; si quid ille se velit, illum ad 

se venire oportere. Prosto bytoby: si quid mihi a Caesare opus es- 

set, ad eum venissem; si quid ille vult, illum ad me venire oportet. 
Lubo znowu: Caesar centuriones incusavit: si quos adversum proelium 
commoveret, hos, si quaererent, reperire posse, Ariovistum magis ratio- 
ne et consilio quam virtute vicisse. 

UWAGA IV. Pod względem osoby jest w „Oratio obliqua* taka reguła: 

1) Piszący wyraża się przez pierwszą osobę. 2) Mówiący albo myślą- 

cy, tj. ten, którego mowa lub myśl w zdaniach głównych i w zdaniach 

zależnych się przytacza, oznacza się przez Pronomina reflexiva sui, si- 

bi, se, suus, -a, -um, albo ipse; nareszcie osoba, 0 którćj mówimy lub 

do którćj mowę obracamy, oznacza się przez Zaimek trzecićj osoby: 

is, hic, ille, np: Iccius Remus nuntios ad Caesarem mittit, nisi subsi- 

dium sibi submittatur, sese diutius tenere non posse. Pyrrho accito a 

Tarentinis in Italiam a dodonaeo Jove data dictio est: caveret arethu- 

-siam aquam Pandosiamque urbem: ibi fatis ejus terminum dari. (Zob. 
pierwszy przykład na tćj stronie: Quid sibi vellet itd.). 

Imiestowy.  Partictpia. 
A. 1) Imiesłów, Participium, wyraża czynność Słowa w for- 

mie Przymiotnika. Różni się zaś tem vd Przymiotnika, że za- 

trzymuje rząd Słowa, np. amans patriam. invidens nemini, i że 

ma trzy Czasy: Praesens, Perfectum i Futurum. 

UWAGA I. Jeżeli Participia, podobnie jak Gerundia, otrzymują bliższe 

określenie, to też niem jest Adverbium, powieważ Part. zatrzymuje na- 

turę słowa, np. Fortiter factum, sapienter dictum. 

UWAGA IL Participium zamienia się niekiedy na Przymiotnik i wten- 

czas może oznaczać ogólny, ciągle trwający przymiot; zamieniwszy się 

na zupełny Przymiotnik, moze się nawet stopniować: amans, aman- 

tior, amantissimus. Zob. § 410i 411. Toż samo.o Particip. na bun- 

. 
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dus. Zob. $ 276. Atque ita velut gratulabundus patriae exspiravit. — 
Ponieważ Participium Praes, podobnie jak Infinit: Praes, oznacza wła- 
ściwie czynność niedokonaną, może przeto po nim nietylko Praesens, 
ale i Imperfect. następować, np. Alexander verens, ne hace fama etiam 
in Macedoniam divulgaretur, omnes militum epistolas jussit intercipi. 
2) Tylko słowo Deponens ma wszystkie Participia. (Zob.  ( 

pag. 80). W Activie braknie Particip. Perf., w Passivie Partic. 
Praesentis, w Deponens jest jeszcze czwarte Part. Fut. Pass 
UWAGA I. Brakujące Part. Perf, Act. zastępuje się przez blizko znaczne 

deponens, albo też zamieniając na konstrukcyą bierną Perfectum Pass. 
Brakujące zaś Particip. Praes, Pass. in Casibus obliquis zastępuje się 
przez Partie. Fut. Pass , np. Cezar oduiósłszy zwycięztwo, nie da się 
przez Partie. w Act. słowa parere victoriam wyrazić; lecz albo trzeba 
szukać blizko znaczącego Deponens, jak adeptus, assecutus; albo też | 
Składnią obrócić na Passivum: victoria parta. Najzwyczajniejsze ta- 
kie przemiany są słów: loqui za dicere, potiri za occupare, ingredi za 
invadere, proficisci za ire, conspicari za conspicere. 

UWAGA II. Słowa Semideponentia, zob. $ 175., audeo, gaudeo, soleo, 
fido, także juro, coeno, poto, prandeo, nareszcie słowa odi i taedet mają | 
Participia Perfect. w znaczeniu czynnem: juratus, który przysiągł (nie | 
przysiężony), exosus, pertaesus. | 

$ 601 UWAGA III. U niektórych Deponentiów używa się Part. Perf. wyjątkowo \ 
w znaczeniu biernem zamiast zwyczajnego czynnego. Zob. pag. 80. 

8 600 

adeptus dimensus. exsecratus partitus i 
comitatus emensus interpretatus perfunctus i 
commentatus effatus meditatus  periclitatus | 
complexus ementitus metatus populatus 
confessus emeritus moderatus depopulatus 
contestatus expertus opinatus Stipulatus 
detestatus inexpertus pactus tesiatus. 

UWAGA IV. Partie Perfec. Pass. ze słowem habere, w znaczeniu po- 
znać, postanowić kładzie się o czynności w skutkach dotąd trwającćj: 
mam wiadomość, postanowienie, cognitum, persuasum habeo, constitu- 
tum habeo, zamiast: cognovi, constitui. Illud exploratum habeto nihil 
fieri potnisse sine causa (zob. $. 343). 

$ 602 UWAGA V. Participia łacińskie podóbnie jak’ polskie przyczyniają się 
do zwięzłości mowy, skracając zdania pobocznie, gdzie my - gc lub - 
szy używamy, najczęścićj jednak polskie Rzeczowniki słowne wykła- 
dają się w łacinie przez Participia. Przykłady zob. 608. 

3) Polskie Rzeczowniki słowne, jako to: pisanie, budo- 
wanie itd. wyrażają się pospolicie w łacinie przez Particip. 

a) Przez Partic. Perfect., jezli jest mowa o czynności już 
dokonanćj, skończonćj; we wszystkich przypadkach, a osobliwie 
z Przyimkami. 

Post Christam natum, po narodzeniu. Ab urbe condita. | 
Major ex civibus amissis (z utraty) dolor, quam laetitia 
fusis hostibus fuit. Scipio propter Africam domitam Africa- | 
nus appellatus. A nawet bez Praepositii. Litterae recitatae, - 
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przeczytanie listu; receptus Hannibal, przyjęcie Hannibala ; 
Occisus Caesar aliis pulcherrimum,. aliis turpissimum faci- 
nus videbatur. Angebant Hannibalem Sicilia Sardiniaque a- 
missae. Aeneas venit in Italiam multo ante Romam condi- 
tam. Thebae et ante Epamiuondam natum et post ejus in- 
teritum perpetuo alieno paruerunt imperio. Caesar queritur 
de Milone per vim expulso. 
b) Albo przez Participium Fut. Passivi, kiedy jest mowa ¢ 6093 

o czynności trwającćj,, niedokonanćj, lub też dopiero nastąpić 
mającćj; ale tylko in. Casibus obliquis, w których to Particip. 
straciło znaczenie konieczności, gdy przeciwnie w Nominat. za- 
trzymuje je (patrz $ 192). 

In urbe condenda, w czasie zakładania miasta. Regulus cap- 
tus a Poenis de captiyis commutandis, missus est. Pe- 
ritus reipublicae gerendae, sprawowania. Missus ad naves 
comparandas.. Octavianus Augustus de reddenda republica 
bis cogitavit, sed in retinenda perseveravit. Ab oppugnanda 
Neapoli Hannibalem absterruere conspecta moenia. Dum Ro- 
mani tempus terunt legationibus mittendis, Hannibal militi- 
bus paucorum dierum quietem dedit. Vicenae urbis audita 
clades Spatium Cremonensibus dedit ad claudendas portas. 
Alexander excursurus erat cum yalida manu ad Athenas de- 
lendas. Attalus armatos miserat ad interficiendum Perdic- 
cam. Fuit profecto quibusdam summis viris ad res magnas 
bene gerendas divinitus adjuncta fortuna. Flagitiosum est 
ob rem judicandam pecuniam accipere. Pueri ne verberibus 
quidem a contemplandis rebus perquirendisque deterrentur. 
Temperautia constat ex praetermittendis voluptatibus corporis. 
4) Participium Fut. Act stoi szczególnie przy słowach po $ 605 

ruszenie znaczących, dla wyrażenia zamiaru lub celu, gdzie 
się też ut lub qui z Conjunct., albo Sup. na um położyć może. 

Alexander Hephaestionem in regionem Bactrianam misit, co- 
meatus in hiemem paraturum. Hannibal in Etruriam ducit, 
eam quoque gentem aut vi, aut voluutate adjuncturus. Bru- 
tus consul ita proelio, uno oecidit Vestinorum res, ut dila- 
bereutur in oppida, moenibus se defensuri, mając, chcąc 
się w murach bronić. (Zob. $ 626). 
5) a) Particip. Fut. Pass. znaczy konieczność, iż coś § 606 

stać się koniecznie powinno (zob. $ 192), als tylko w Nominat. 
i Ace. c. Inf., przybierając osobę, która działać powinna w Dat.. 

Omnis respublica consilio regenda est, ut dinturna sit. Ho- 
nesta per se expetenda sunt. Tria videnda sunt oratori: 
quid dicat et quo quidque loco et quomodo. Diligentia in 
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omnibus rebus plurimum valet; haec praecipue colenda est 

nobis, haec semper adhibenda. In easibus obliquis, jak się 

powiedziało w $* 604. traci Part. Fut. Pass. znaczenie konie- 

czności i służy do uzupełnienia brakującego Part. Praes. Pass. 

b) Od Słów intransitivów Particip. Fut. Pass. tylko nieoso- 

biście używać się moze; przeciwnie od transitivów, tak activów 

jak deponentiów, osobiście i nieosobiście. 

607 

Apud Pythagoreos discipulis quinque annos tacendum erat. 

Oraculum responderat aut regi Spartanorum aut urbi caden- 

dum. Resistendum senectuti est ejusque vitia diligentia com- 

pensanda sunt; pugnandum tamquam contra morbum, sic 

contra senectutem; habenda ratio valetudinis, utendum exer- 

citationibus modicis, tantum cibi et potionis adhibendum, ut 

reficiantur vires, non opprimantur; nec vero corpori soli sub- 

veniendum est, sed menti atque animo multo magis. Suo 

cuique judicio est utendum. “Intelligite, quibus credendum 

et a quibus cavendum sit. Galli summae sunt solertiae at- 

que ad omnia imitanda, quae a quoque traduntur, aptissin i. 

Amici et bortandi sunt saepe et objurgandi. 

UWĄGA I. Ponieważ Partic. Fut. Pass. ma bierne znaczenie, np. biben- 

dum est, choć się zwykle wykłada trzeba pic, znaczy właściwie: po- 

winno być wypite; zkąd wypada, że nie może przyjmować Accus Obj.: 

bibendum est aquam, którćj składm tylko dawniejsi nieklassyczni au- 

torowie używają; w zwyczajnćj łacinie zamienia się Accus. na Nomin, 

a Participium przybiera rodzaj i liczbę rzeczownika: Quotidie aqua 

bibenda est. Za colendum est powie się lepiej; colenda est virtus; 

za parvi aestimandum est divitias; parvi sunt aestimandae  divitiae. 

Pecuniae fugienda est cupiditas. Pueri adsuefaciendi sunt laboribus. 

Monstranda est via erranti, ne in pericula incidat. Opera danda est, 

ut et amicos et juventutem et maxime rempublicam consilio et pru- 

dentia adjuvemus. Zob §. 615 

'UWAGA IL W miejsce Dativu osoby, która coś czynić powinna, stoi 

przy Partie. Fut. Pass. niekiedy Ablat. z Praep. a. Aguntur bona mul- . 

torum civium, quibus est a vobis consulendum Admonendum potius 

te a me quam rogandum puto. Patris lenitas amanda potius ab illo 

quam tam crudeliter negligenda erat. 

5) Participium Fut, Pass. stoi przy słowach: dare, trade- 

re, locare, mittere, suscipere, locare, curare, permittere, relin- 

quere, dla wyrażenia zamiaru, w którem połączeniu curare | 

znaczy kazać. 
Conon muros diriitos a Lysandro reficiendos curat (ka 

zał odnowić). Pueris sententias ediscendas (do nauczenia się) 

damus. Clodius uberrimas provincias vexandas dir piendas- 

que consulikus permisit, Thrasybalus legem oblivionis (ax | 

mnestya) non tantum ferendam curavit, sed etiam ul valency |
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effecit. Antigonus Eumenem mortuum propinquis ejus sepe- 
liendum tradidit. 

PRZESTROGA. Imiesłów, jak w Polskićm tak w Łacińskićm jest wła- 
ściwie skróceniem, czyli ściągnieniem zdania pobocznego, środkowego, 
wtrąconego (zob. $. 322.) albo zdania poprzedniego, wyrażającego 
czas, przyczynę, warunek, zamiar i t. d, a zatém tóż przez takowe 
zdania ze spójnikami lub zaimkiem qui, quae, quod napowrót rozwię- 
zywać się i tłómaczyć daje. - 

aa) Przez zdanie względne: Odiosum sane genus hominum est ofi- 
cia exprobrantium, przysługi wyrzucających, to jest którzy wyrzucają, 
qui exprobrant. Omnes aliud agentes, aliud simulantes perfidi, improbi, 
malitiosi sunt. Nemo cunctam intuens naturam, de divina providentia 
dubitabit. Nullum vitium tetrius est, quam avaritia, praeserlim in prin- 
cipibus rempublicam gubernantibus. Fortuna origini romanae prospi- 
ciens pueros Romulum et Remum lupae alendos obtulit. Grata lega- 
tio Romanis fuit causam belli adversus Philippum quaerentibus. 

bb) Przez poboczne zdanie za pomocą spójnika dum, quum. Gu- 
bernator clavum tenens (dum, quum tenet) sedet in puppi. Tarquinius 
Superbus Ardeam oppugnans (podczas, gdy): imperium perdidit. Aer 
effluens hue et illuc, ventos efficit. Aranti Quinctio Cincinnato nun- 
tiatum est eum Dietatorem esse factum. Laevino consuli Capuam prae- 
tereunti circumfusa est multitado Campanorum obsecrantium cum la- 
crimis, ut Sibi Romam ad senatum ire liceret. ‘Antiochus filium Afri- 
cani parvo nayigio trajicientem céperat. Trajicientibus in Asiam Sci- 
pionibus exercitum, jam profligatum bellum nuntiatum est. Massinis- 
sae militanti pro Carthaginiensibus in Hispania pater est mortuus. 
Eunti per publicum Clearcho aurea aquila praeferebatur. 

ec) Particip Perfect. rozwięzuje się przez postquam, quum. Pulsus 
Aristides patria Lacedaemona fugit, t. j. quum patria pulsus esset, v. 
postqwam pulsus est. Profectis ab Ilio Romanis Eumenes rex cum 
auxiliis oceurrit. Messenii Philopoemeni in carcerem ducto venenum 
dederunt. Dionysius Syracusis expulsus Corinthi pueros docebat. Przez 
Act. nie da się taka konstrukcya participialna wyrazić, ale szukać na- 
leży słowa blizkoznacznego Deponens, np. za Imperator postquam ur- 
bem expugnavit, rediit, wyrazi się przez potior : Imperator urbe po- 
titus rediit. Zob. pag. 260. 

dd) Part. Praes, i Perf. rozwięzują się niekiedy przez si jeżeli, quia 
ponieważ, quamquam lubo: Quid mihi, inquit Diogenes, ferarum la- 
nitaus oberit, nihil sentienti. Nihil affirmo dubitans, plerumque et 
mihi ipsi diffidens. Hephaestion longe omnium amicorum carissimus 
erat Alexandro cum ipso pariter educatus. Dionysius cultros me- 
tuens tonsoris, candenti carbone sibi adurebat capillum. Risus inter- 
dum ita repente erumpit, ut eum cupientes tenere nequeamus, Jam diu exspectans hoc munus non audeo tamen flagitare. Ut oculus, sic 
animus se non videns, alia cernit. Mendaci homini ne verum quidem 
dicenti, credere solemus. 

B. Ablativus absolutus vel consequentiae 
: 6) Kiedy Subjekt zdania pobocznego jest inny, jak Sub- : jekt zdania głów 
się może w Ablat 

' consequentiae. 

nego, natenczas wraz z Participium położyć 
„i to się nazywa Ablatiyus Absolutus vel 

Składnia ta używa się więc tylko w zdaniu po- 
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bocznem, wyrażającem czas, przyczynę, lub inne bliższe 
okoliczności. 5 

Pythagoras Tarqninio Superbo regnante in Italiam venit, za 
cum regnaret, podczas gdy panował. Położony jest Praes., 
bo jest mowa o czynności niedokonanćj, czyli trwającćj. — 
Przeciwnie Ablat. abs z Part. Perfect. rozwiezuje się: przez 
postquam lub quum: Dione Syracusis inte rfecto, Diony- 
sius rursus Syracusarum potitus est, zamiast: postquam in- 
terfectus est, lub quum interfectus esset Dion. Nareszcie 
rozwięzywać się jeszcze może, jak. wyżćj przez si, jeżeli; 
qnia, ponieważ; quamquam, lubo. Reluctante natura ir- 
ritus labor est ( =si reluctatur) Fabricius sollicitari non po 
terat, nt ad Pyrrhum transiret, quarta parte regni promis- 
sa. Epistola Harpagi ad Cyrum palam ferri nequibat regis 
custodibus omnes aditus obsidentibus. Medici causa: morbi 
inventa, curationem esse inventam putant. Caritate benivo- 
lentiaque sublata, omnis est e vita sublata jucunditas. Omne 
pondus, nulla re impediente, moveatur et feratur necesse 
est. Pietate adversus deum sublata, fides etiam et societas 

humani generis tollitur. Romani non senserant adventum ho- 
stium, silvis ab ea parte castrorum obstantibus. Mortuo rege 
Numa Pompilio, Tullum Hostilium populus romanus regem 
creavit. Vetera Macedouiae fata cecinerant, uno ex Amyn- 
thae filiis regnante, florentissimum fore Macedoniae statum. 
Latino tenente regnum Italiae, Aeneas ab Ilio Troja a Grae- 
cis expugnata in ltaliam yenit. Omnis multitudo urbe de- 
serta in arcem confugit. Poenis ac Macedonibus subactis, Ae- 
tolorumque viribus debilitatis, soli Achaei nimis potentes Ro- 
manis videbantur. Demetrius, quum Parthis bellum intulis- 
set, repente insidiis cireumventus amisso exercitu capitur. 
Auditis oratoribus graecis cognitisque eorum litteris adhibi- 
tisque doctoribus, incredibili quodam Romani dicendi studio fla- 
graverunt Rex apum nonnisi migraturo agmine foras procedit. 

W polskim Part Praes., jako wyrażający czynność niedo- 
konaną, da się niekiedy wyłożyć przez Rzeczownik słowny, 
dodając: podczas, pod, za: zaś Partie. Perf. dodając po. So- 
lon et Pisistratus Servio Tullo regnante (za panowa: 
nia) -viguerunt. Oriente sole, ze wschodem słońca. Nave 

fracta (po rozbicia) pauci incolumes evasere. [lio expugna- 
to (po zdobyciu). 

§ 610 UWAGA I. Ponieważ polski Imiesłów na szy podobnie jak na ac tam 
się tylko użyć może, gdzie w zdaniu pobocaném jest tenże sam Sub- 
ject, co w zdaniu głównóm, przeto wtenczas tylko da się przez Ablat. 

§ 609 
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absol. wyrazić, gdy zdanie poboczne ma Objekt, który zamieniwszy 
Składnią czynną na bierną, da nowy (inny) Subjekt dla zdania pobo- 
cznego, np: Gdy ojciec napomniał synów; odszedł = ojciec napo- 
mniawszy synów, odszedł; obadwa zdania mają wspólny Subjekt: oj- 
ciec; jednak zdanie to da się wyrazić przez Ablat. absolut., bo zdanie 
poboczne ma Objekt: synów, który w Składni biernéj zamieniony na 
Nominat. da nowy Subjekt dla zdania pobocznego, azatem teiaz oba 
zdania różne Subjekta mieć będą: pater monitis filiis abiit, i ten wła- 
śnie przypadek w każdem słowie czynnem zastósowany być może, aby 
zastąpić miejsce Imiesłowu przeszłego, na którvm. temu słowu zbywa. 
Ztąd się oraz pokazuje, że Verbum deponens, tak transitivum, jak in- 
transitivum, mając Participium perfecti, obejdzie się bez tćj pomocy, 
używając prostćj participialnćj Składni: pater hortatus filios abiit. 
Następujący więc przykład: Darius ex Asia in Europam exercitu 
trajecto Scythis bellum inferre decrevit, da się wyrazić przez Depo- 
nens. cum exercitu transgressus. 

Baczyć więc trzeba, że gdy zdanie główne ma tenże sam Subjekt, § 614 
co zdanie poboczne, Ablativus absolutus użyty być nie może, tylko 
zwyczajna participialna Składnia, albo rozwiązana za pomocą stóso: 
wnego Spójnika: Dionysius cultros: metuens (nie metuente) tonsorios, 
vel quod cultros tonsorios metuebat, candenti carbone sibi adurebat 
capillum. Nawet choćby i obadwa zdania miały różne Subjekta, ale 
gdyby Subjekt zdania pobocznego mieścił się in casu obliquo w zda- 
niu głównem, natenczas także Ablat. absol użyćby się nie dał: Cae- 

sare mortuo summi honores ei habiiti sunt; lecz powiedzieć należy: 
Caesari mortuo summi honores habti sunt. 

1) W miejsce Participiów mogą stać pewne Substantiva, 
wyrażające czynność Słowa, jako: dux, comes, adjutor, auctor, 
testis, magister, judex; daléj wyrazy: rex, consul, imperator, 
praetor, jako też Adjectiva. 

Natura duce = natura ducente, za przewodnictwem natury. 
Comite fortuna = comitante. Cicerone, consule, te duce, za 
konsula Cicerona, pod twoim przywodem. Deo propitio, je- 
żeli Bóg dopomoże. Quod deo teste promiseris, id teneńdum 
est. Bellum gallicum C. Caesare imperatore gestum est. Na- 
tus est Augustus Cicerone et Antonio consulibus. Pausania 
duce Mardonius Graecia pułsus est. Agathocles comitibus 
(towarzystwie) duobus filiis cursum in Africam dirigit. Han- 
no adjutoribus et ducibus Bruttiis graecas urbes tentabat. 
Magis auctoribus (za sprawą) Xerxes inflamasse templa Grae- 
ciae dicitur. Lysimachus Agathoclem filium suum ministra 
Arsinoć noverea veneno interfecit. Romani Hannibale vivo 
(za życia) nunquam se sine insidiis faturos arbitrabantur. Tu 
nihil invita dices faciesye Minerva. Quieta Gallia Caesar in 
Italiam profectus est. © quam facile erat, orbis imperium, 
occupare aut mihi Romanis militibus aut me rege Romanis 
wyrzekł Pyrrhus. Galba orator pueris nobis magno in ho- 
nore erat. Pater meus Hamilcar, puerulo me, utpote non 

$ 612 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 4 
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amplius novem annos nato, in Hispaniam imperator profe- 

ctus est. ć 
UWAGA. Ablativus absolutus kładzie się niekiedy, zwłaszcza u history- 

ków, z samego Partic. Perfect. Pass., albo też Adject. Hannibal co- 

gnito insidias sibi parari fuga salutem quaesivit. Alexander audito 
Darium, appropinquare, cum exercitu, obyiam ire constituit. Philo- 

poemen venenum laetus accepit quaesito prius, an Lycortas, praefe- 

ctus Achaeorum, incolumis effugisset. Mithridates intellecto, quantum 

bellum suscitaret, legatos ad Cimbros auxilia petitum misit. Niekie- 
dy nawet przy Adject. Multi adnantes navibus incerto prae tenebris, 
quid peterent aut vitarent, foede perierunt. Najczęścićj przy wyrazach 

audito, cognito, comperto, explorato, nuntiato, wykładających się przez 
nasze Particip. na szy. 

Gerundium. 
1] Gerundium ma tylko cztery przypadki: Genitiyus, Dati- 

vus, Accusat. i Ablat. Jest zaś podobne co do formy do Par- 
ticip. Futur. Pass., ale znaczenie ma czynne, zatrzymując rząd 

słowa. Odpowiada in Casibus obliquis naszemu Rzeczownikowi 
słownemu, którego Nominat. jest w łacinie Infinitivus rzeczo- 
wnie wzięty: A 

Pisanie, scribere; pisania, scribendi (peritus); scribendo, pi- 

saniu; inter scribendum, wśród pisania; scribendo, pisaniem. 

Amicitia dicta est ab amando. Gerundium przybiera podo- 
bnie jak lnfinit. nie Adject., ale Adv, dla bliższego określe: 
ńia: Nominat. beate vivere, Genit beate vivendi, szczęśliwe- 

go życia. 
2) Gerundium zwykło się zamieniać na Partic. Fut. Pass. 

zwane w takim razie Gerundivum, kiedy Słowo ma Objekt 

czyli Accusat, Wtenczas Rzeczownik mający stać w Accusat., 

przybiera przypadek Gerundii, a Gerundium zamienione na Par 

ticipium Fut. Pass. czyli Gerundivum zgadzać się z nim powin- 

no w rodzaju, liczbie i przypadku. 
Consilium scribendi (Genit.) epistolam, zamieni się na 

Gerundivum: Consilium scribendae epistolae. Spes recupe- 

randi libertatem, na: libertatis recuperandae. Ars civitatem 

regendi, na: ars civitatis regendae. Regio opportuna expli- 

cando copias, na: regio opportuna copiis explicandis. Ad le- 

gendum orationem, na: ad legendam orationem. De dimit- 

tendo milites, na: de militibus dimittendis. Zamiana ta w 

Nomin. i Dat. wyłącznie, w Accus. i Ablat. z Praepos. zwy- 

kle używana; zaś w Genit. i Ablat. bez Praepos. porówno 

z Gerundinm zwyczajna. Galli. refinent immianem consuetu- 

dinem hominum immolandorum. Voluptates omitte majorum 

voluptatum adipiscendarum gratia. Trojani locum quaerunt 
condendae urbi. Exercenda est memoria ediscendis versibus. 
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UWAGA I. Zamiana ta na Gerundivum tam tylko użyć się nie da, gdzie 
względem rodzaju mogłaby powstać wątpliwość ; mianowicie gdy Ac 
cusat. przy Gerundium jest Neutrum Pron lub Plur Adject., w któ- 
rych formy męzkie i nijakie w Genit. Dat. Ablat. są równe, gdzie za- 
tem Neutrum nie byłoby widoczne, np. studium illud efficiendi, za il- 
lius efficiendi; cupido plura cognoscendi, nie plurium cognoscendorum. 

Dialectica est ars bene disserendi et vera ac falsa dijudicandi. Age- 
bat infelicem Alexandrum furor aliena devastandi. Romanos quoque 
invasit inane studium supervacua discendi. 

UWAGA II. Słowa rządzące innym przypadkiem jak Accusat., np. par- 
cendum est hostibus; albo też nieprzechodne, nie przypuszczają takićj 
zmiany: Romani praeter yetustissimum morem victis parcendi prae- 
cipuum clementiae documentum dederunt, pace Hannibali et Cartha- 
giniensibus data; wyjąwszy tylko słowa: utor, fruor, fungor, potior, 
ponieważ się takowe jako transitiva używały, mogą przybierać bierną 
Składnię: Omnia bona ei utenda ac possidenda tradidit. Justitiae fru- 
endae causa videntur olim bene morati reges constituti.. Hostes in spem 
potiundorum castrorum venerunt. Oculus conturbatus non est probe 
affectus ad suum munus fungedum. Agesilaus maximam habet fidu- 
 ciam regni Persarum potiundi. 

3) Genitivus Gerundii stoi przy Przymiotnikach wzglę- 
dnych (Adject. relativa § 408), jako też po Rzeczownikach: ars, 
auctor, consilium, consuetudo, cupiditas, facultas, occasio, pote- 

Stas, Spes, studium, voluntas ete., osobliwie zaś: causa et gratia. 
Epaminondas studiosus erat audiendi; homines cupidi sunt 

omnia spectandi et cognoscendi. Dumnorix Aeduus, insue- 
tus navigandi, mare timebat. Non laudandi sed vituperandi 

causa haec. diximus. Beate vivendi cupiditate incensi omnes 
sumns. Ludendi est quidam modus retinendus, Parsimonia 
est scientia vitandi sumptus supervacuos aut ars re familiari 
moderate utendi. Timotheus rei militaris fuit peritus neque 
minus civitatis regendae. Hispani sequebantur ducem Viria- 
thum ut cavendi scientem declinandorumque periculorum pe- 
ritissimum. Exercendae memoriae gratia, quid quoque die di- 
xerim, audierim, egerim, commemoro vesperi. Rex gliscente 
jam seditione fugiendi cepit consilium. Nostri milites neque 
cognoscendi, quid fieret, neque sui colligendi hostibus facul- 
tatem reliquerunt. Legendi semper occasio est, audiendi non 
semper. Darius precabatur Alexandrum redimendarum sibi 
captivarum. potestatem faceret. Multi nocent sine voluntate 
nocendi. Gallis causa in Italiam veniendi sedesque novas 
quaerendi intestina discordia et assiduae doimi dissensiones 
fuere. Titus erat equitandi peritissimus. Sapientia ars bene 
beateque vivendi putanda est. Plato Socrate mortuo primum 
in Aegyptum discendi causa, post in Italiam et Siciliam con- 
tendit.. Avari homines non parandi solum cupiditate, sed e- 
tiam metu amittendi cruciantur. Deus avimantes hominum 
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causa fecit, ut eqaum vehendi causa, arandi bovem, venandi 

et custodiendi canem. Agathocles spe ampliandi regni e Si- 
cilia in Italiam trajecit exercitum. 

WAGA I. Lubo zwyczajniejsza jest zamiana na Gerundivum, kiedy sło- 
wo ma Objekt, np. Inita sunt consilia urbis delendae, civium trucidan- 
dorum, nominis romani exstinguendi; natura ingenuit cupiditatem ho- 
mini veri inveniendi; to wszelako nietylko jasność, ale częstokroć i har- 
monia jest przyczyną, że się Genit. Gerundii pozostaje i nie zamienia 
się na Gerundivum, zob. $ 616. Nie mówi się więc: cupiditas hujus 
y. illius videndi; lecz cupiditas hoc v illud videndi; spes multa v. va- 
ria cognoscendi, nie zaś multorum cognoscendorum. Diogenes dicebat 
artem se tradere bene disserendi et vera ac falsa dijudicandi. Ita nati 
factique sumus, ut et agendi aliquid et diligendi alios et libertatis et 
referendae gratiae principia in nobis eontineremus. Najezęścićj dla do- 
bitności i jasności: Dialectica est ars bene disserendi et vera ac falsa 
dijudicandi. Per inducias sepeliendi caesvs potestas facta est. Oso- 
bliwie pamiętać należy, że tenże Genit. na ndi łączy się z Pronom. 
mei, tui, sui, vestri, nostri, np.: Magnam ingenuit animantibus conser 
vandi sui natura custodiam. Aedui legatos ad Caesarem sui purgandi 
gratia mittunt. 

UWAGA II. Niektóre z powyższych Substant., stojące zwykle z Genit. 
Gerundii mogą się także łączyć z Infinit. najczęścićj atoli tempus, np. 
Tempus est dicere, abire, zamiast zwyczajnego tempus et dicendi, abe- 
undi, czas jest odejść. Erat ars difficilis recte rempublicam regere. 
Cie. Quintus Martius et Quintus Metellus, ne triumpharent, impediti 
sunt calumnia paucorum, quibus omnia honesta atque inhonesta ven- 
dere mos erat. Sal. 

4) Dativus Gerundii stoi na pytanie: do czego zdolny? 
w jakim celu? w jakim zamiarze? najczęścićj po Adject. utilis, 
noxius, aptus, idoneus, par (zob. 376 c.), i po słowie esse w zna- 
czeniu: służyć, być zdatnym do czego; także po wyrazach: sta- 
dére, intentum esse, tempus impendére (consumere), operam dare. 

Aqua utilis est bibendo. -Non omne anni tempus idoneum 
est serendo et plantando. Experienda res in uno aut altero 
est, sitne aliquis plebejus ferendo magno honori. Brutus 
cum studere revocandis regibus liberos suos comperisset, se- 
curi eos percussit. Limus. ranas generat truncas pedibus, 
mox apta natando crura dat. Ver tamquam adolescentiam 
significat, ostenditque fructus futuros; reliqua tempora deme- 
tendis fructibus et percipiendis accomodata sunt.  Diocletia- 
nus quum parum se idoneum moderando imperio sentiret, 
in privatam vitam concessit. Mercenarii milites non vincen- 
do, sed praedando solent esse intenti. Oppidani, quae diu- 
tinae obsidioni tolerandae erant, ex agris convexerunt. A- 
micis defendendis Cicero nunquam defuit. Że przy tych Ad- 
jectivach zamiast Dativ. położyć się także może ad z Accus 
Gerundium, za utilis bibendo, ad bibendum, wypada z gfu 
377go. Zatrzymanie Objektu przy Dativie Gerundii jest ja- 
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ko wyjątek nadzwyczajnie rzadki, np. u Plauta: Ego Epi- 
dicum operam quaerendo dabo. Trzeba więc Dat. Gerundii 
z Objektem zawsze na Gerundivum zamienić; nie tempora 
demetendo fruges, ale demetendis frugibus. Non omnis ma- 
teria est idonea eliciendis ignibus. 

UWAGA. Dativus Gerundii stoi nadto przy urzędach zwykle złożonych 
z vir, dla wyrażenia ich powołania: Decemviros legibus scribendis in- 
tra decem annos et creavimus et e republica sustulimus. Triumviri 
reipublicae constituendae. Albani ducem bello gerendo creaverunt. 
Triumvir dividendis agris. - - 

9) Accusativus Gerundii pospolicie z Przyimkami: $ 623 
inter. ob, ante, cirea, in. 
Breve tempus aetatis longum est ad bene beateque viven- 

dum. Non solum ad discendum propensi sumus, verum e- 
tiam ad docendum, Mores puerorum se inter ludendum sim- 
plicius detegant. Eum puto oratorem esse, qui et verbis ad 
audiendum jucundis et sententiis ad probandum accommoda- 
tis uti possit. Musicem natura ipsa nobis videtur ad tole- 
randos facilius labores muneri dedisse. Clodius ob expellen- 
dum urbe Ciceronem plebejo homini se in adoptionem dedit. 
Poeni ad persequendum belli reliquias duos duces in 
Siciliam miserunt. Gracchus legiones duxit ad depopulandum 
Celtiberiam. Homo magna habet instrumenta ad obtinendam 
adipiscendamque sapientiam. Deus vult omnibus patere ad 
se placandum et colendum viam. Duae sunt in oratore lay- 
des: una subtiliter disputandi ad docendum, altera graviter 
agendi ad animos audientium permoyendos. Palpebrae a- 
ptissimae sunt et ad claudendas pupillas et ad aperiendas. — 
Widzimy z ostatnich przykładów, że zamiana na Gerundi- 
vum jest wprawdzie zwyczajniejsza, ale i Gerund. Activum 
pozostaé moze. Patrz § 615. i 616. 

UWAGA. Po słowach: dare, tradere, mittere, curare, w znaczeniu kazać (zob. $ 607my), dla wyrażenia celu czynności może się położyć za ad z Gerund. samo Partie. Fut. Pass. w Nominat. przy Pass. w Aceusat. przy Act. Cyrus recens natus datur occidendus Harpago, is puerum pastori exponendum tradit.  Cassander filium „Alexandri cum ma- tre in arcem amphipolitanam eustodiendos misit. Fabricius perfugam reducendum curavit ad Pyrrhum. (Zob. $ 573). Dla wyrażenia: jest różnica między kładzie się Infinit. nie Gerundium: Interest inter dare et accipere. Pyrrho inter optime valere et gravissime aegrotare nihil prorsus dicebat interesse. 
6) Ablativus Gerundii stoi: a) albo bez Przyimka na pyta- § 624 nie; czem? przez co? jako Ablat. instrument; vy. causae. 

Hominis mens discendo alitur et cogitando. Socrates percontando at- que interrogando elicere solebat eorum opinionem, quibuscum disse- rebat. Phocaeenses piscando, mercando, interdum etiam latrocinio ma- ris vitam tolerabant. Multi patrimonia effuderunt inconsulte largiundo. 

ad v 
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Exercenda est memoria ediscendis ad verbum quam plurimis et Cice- 
ronis scriptis et aliorum. Superstitione tollenda non tollitur religio. 
Attalus divitiis simul prudenter simul magnifice utendo effecit, ut re- 
gno non indignus videretur. Injurias ferendo majorem laudem quam 
ulcisceado mereberis. Themistocles maritimos praedones consectando 
mare tutum reddidit. Nihil agendo homines male agere discunt. Naj- 
częścićj w takim razie tłómaczy się przez nasz Imiesłów na -ąc. 

b) Albo z Przyimkami: a, ab, de, ex, in. 
Providentia ex providendo appellata est. Saepe plus in metuendo mali 
est, quam in ipso illo, quod timetur. Fortitudo in laboribus perieulis- 
que subeundis cernitur. Virtutes cernuntur in agendo. Quae de bene 
beateque vivendo a Platone disputata sunt, haec explieari non place- 

bit latine. 

5 625 UWAGA. Jeżeli przy Ablat. Gerund. ma stać Objekt, wtenczas z Przyim- 

kami zwykle zamienia się na Gerundivum: in seribendis litteris, nie: 
in seribendo litteras. Ab oppugnanda Neapoli Hannibalem absterruere 
conspecta moenia. Multa sunt dicta ab antiquis de contemnenda morte 

et despiciendis rebus humanis. Na pytanie zaś czem? równie zwy- 

czajne jest Gerundivum , jak zatrzymany Objekt: Eumenes usurpabat 
paulatim imperium primum monendo singulos, mox quae perperam fa- 
cta erant blande corrigendo. Omnis loquendi elegantia augetur le- 

gendis oratoribus et poetis. 
Jeżeli Objektem Gerundii jest Neutrum Pronominis lub Adjectivi, 

zob. 8 616., nie zamienia się na Gerundivum: Perfidos amicos uleisci- 
mur nihil credendo atque omnia cavendo. Parva non contemnendo ma- 

jores nostri maximam hane rem fecerunt 

Supinum. : 
1) Supinum na um, jako Accusat, celu, stoi po słowach 

dążenie wyrażających: ire, proficisci, contendere, pergere, festi- 

nare, venire, mittere. 
Cubitum ire, iść spać; venatum ire, speculatum mittere, wysłać na 

zwiady. Themistocles Argos habitatum concessit. Lacedaemonii Age- 

silaum bellatum miserunt in Asiam. Coriolanus in Volscos exulatum 

abiit. Athenienses miserunt Delphos consultum, quidnum facerent de re- 
bus suis. Fabius Pictor Delphos ad oraculum missus est sciscitatum 
quibus precibus suppliciisque deos possint placare. Agesilaus Ephesum 

hiematum exercitum reduxit. Multae Graeciae legationes Romam ve- 

nerunt questum de injuriis Philippi, regis Macedonum. Eumenes An- 
tigonum in Mediam hiematum coégit redire, ipse in regione finitima 

Persidis hiematum copias divisit. — Supinum to przybiera. rząd swego 

slowa: Hannibal defensum patriam revocatus est. Philippus, quum spe- 

ctatum ludos iret, juxta theatrum occisus est. Chabrias sua sponte 
Aegyptios adjutum profectus classi eorum praefuit. Tu należy także 

sposób mówienia: perditum ire, to samo co perdere; ultum ire, za ul- 

cisci. Cur te is perditum, czemu się gubisz, najczęścićj ziri dla za 

stąpienia Fut. Pass. w Infinit.: omnes bonos perditum iri video, widzę | 

że wszyscy dobrzy będą zgubieni. Simo audierat non datum iri filio 

uxorem suo. Vercingetorix Romanos et usu rerum uecessariarum et 
dignitate spoliatum iri sperabat. 

S 627 UWAGA. Ponieważ Supin. na um mato jest w używaniu, przeto nastę 
S 1 H M P 

pujące sposoby mówienia: zastąpić je mogą: 

a) ut albo qui z Conjunct.: legatus missus ut pacem peteret, v. qu! pa 

cem peteret. 
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b). Causa z Genit. Gerund. v. Gerundivi: legatus missus pacis petendae causa 
c) Ad z Accusat.: ad pacem petendam. 
d) Partic. Fut. Act: pacem petiturus. Alexander ad Jovem Hammonem 

pergit consulturus et de eventu futurorum et de origine. ą 
Niech uczniowie zdanie: Aedui legatos ad Caesarem mittunt roga- 
tum auxilium, sami przez wzmiankowane 4ry zmiany przeprowadzą. 

2) Supinum na u jest rzadkie i w niektórych tylko słowach 

używane jako Ablat. limitationis na pytanie: ‘ped jakim względem? 
a) Po Rzeczownikach: fas, nefas, opus. 
Humanus animus cum alio nullo, nisi cum ipso deo, si hoe fas est di- § 
ctu, comparari potest. Videtis nefas esse dictu miseram fuisse Maximi 

senectutem. Themistocles celeriter, quae factu opus erant, reperiebat. 
Narratio brevis erit, si non longius, quam quod scitu opus est in nar- 
rando procedetur. Villicus primus cubitu surgat, postremus cubitum eat. 

b) Po Adject.: dignus, facilis, difficilis; molestus, jucundus, 
turpis, incredibilis, utilis, najczęścićj tylko z następującemi Supi- 
nami: dictu, auditu, cognitu, factu, inventu; memoratu, usu i natu, 

Pleraque dictu.quam re sunt faciliora. Ineredibile est dictu. Quid.est 
tam jucundum. cognitu atque auditu, quam sapientibus sententiis, gra- 
vibusque verbis ornata oratio? Omnia praeteribo, quae mihi turpia di- 
ctu videbuntur. Druentia amnis omnium Galliae fluminum est transitu 
difficillimus. Quod optimum factu videbitur facies. 

UWAGA. Przy facilis, difficilis, jucundus, zamiast mało używanego Supin.: 
na u, pospolite jest Gerundium z ad, przy dwóch. pierwszych niekie- 
dy także Infinit. ktory wtenczas staje się Subjektem, a Przymiotniki: 
facilis i difficilis kładą się w rodzaju nijakim. Oratorem puto 
esse eum, qui et verbis ad audiendum jucundis et sententiis ad pro- 
bandum accommodatis possit uti. Epicurus utebatur eo cibo, qui et 
suavissimus esset, et idem facillimus ad coquendum. Non facile est inve- 
nire, qui quod sciat ipse, non tradat alteri. Augustus pro suis meritis 
quantopere dilectus sit, facile est aestimare. — Supinum natu łączy 
się tylko z Przymiotnikami: grandis, magnus, major, maximus, minor, 
minimus na oznaczeni: wieku. Adolescentis est majores natu vereri. 
Ptolemaeus contra jus gentium minimo natu ex filiis regnum tradide- 
rat Ex Darii filiis Artemenes, maximus natu, actatis priyilegio regnum 
sibi vindicabat 

DODATEK IL 
ILOCZAS, QUANTITAS SYLLABARUM. 

Każda syllaba w łacinie jest w wymawianiu albo długa, 
albo krótka (longa aut brevis; syllaba producitur aut corri- 
pitur). Niektórych zaś używali poeci podług upodobania, jużto 
krótko, jaż długo, i takowe zowią się obojętnemi fancipi- 
tes), które jednakże w prozie tylko krótko wymawiać się zwykły. 

Znak krótkości jest o , długości —, obojętności ©. nad Sa- 
mogłoską syllaby położone, np. conséquor, dilabor, tenébrae. Syl- 
laby są długie albo z natury [natura], albo dla następujących 
po sobie kilku Spółgłosek, co się następstwem (positio) nazywa. 
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1) Długie są wszystkie Dwugłoski (Diphthongi); po- 
wtóre te pojedyńcze Samogłoski, które miejsce Dwugłosek za- 
stępują; potrzecie te, które z Ściągnienia (contractio) dwóch syl- 
lab powstały, np.: alirum, quaéro, coćno; iniquus (in-aequus), 
inquiro (in- quaero), occido (caedo), exciiso (causa); cógo (coago), 
malo (mavólo), bubus (bóvibus), nil (nihil:. 

2) Syllaby są długie przez pozycyą czyli następ- 
stwo dwóch albo kilka po Samogłosce następujących Spółgło- 
sek, bądźto na końcu, bądź wewnątrz wyrazu, bądź że jedna 
Spółgłoska kończy, a druga zaczyna inny wyraz, np. ar cis, ar- 
tis, cOm-munis, ca-stra, ad patrem. A ponieważ j x z uważają 
się za podwójne Spółgłoski (x=cs, z=ds), przeto i te czynią na- 
stępstwo: a xis, pe jor, wyjąwszy w złożonych: bijugus, trijugus. 
UWAGA 1. Jeżeli wyraz kończy się na Samogłoskę, a nastę- 

pujący dopiero zaczyna się od dwóch Spółgłosek lub podwój- 
nćj Spółgłoski, natenczas te zwykle nie czynią końcowćj Sa- 
mogłoski długićj: Horrida squammosi membra draconis. — 
Alta Zacynthos, Ante Jovem nulli subjugebant arva caloni. 

UWAGA II. Nawet Muta cum Liquida czyni poprzedzającą na 
Samogłoskę zakończoną syllabę zwyczajnie długą, jeżeli muta 
jest jedną ze Spółgłosek: b, d, g; płynna zaś nie jest r, lecz 
l,m, n, np. ma gnus, pa blicus, a-gmen, Ca-dmus. Przeciwnie 
pozostałe mutae przed płynną r tworzą następstwo słabe (po- 
sitio debilis), tj. że poprzedzająca na Samogłoskę zakończona 
syllaba, w prozie wymawia się krótko, a u poetów niekiedy 
długo, np.: cerébrum, u poetów może być cere brum, lugii- 
bris, u poetów lugu-bris, voli-eris — voli cris: 

Et primo similis volicri, mox vera voliicris. 
Nox tenébras profert, Phoebus fugat inde tenébras. 

UWAGA II. H nie uważa się za Spółgłoskę; qu nie uważa 
się za dwie Spółgłoski, dla tego: ddhue, équus. 
3) Samogłoska stojąca przed Samogłoską jest krótka 

(vocalis ante vocalem corripitur) dóus. 
Wyjątki. a) W wykrzykniku cheu i dhe. 
b) W Genit. i Dat. Vtćj Deklinacyi, kiedy przed zakończeniem 

+i Samogłoska poprzedza, np. speciei, digi; przeciwnie kró- 
tkie, kiedy poprzedza Spółgłoska: fidei, réi, spói. 

c) W Dat. od is, ea, id, np. Gi. 

d) W, Vocat. imion własnych na -ajus i -ejus i w starożytnym 
Genit. ai za ae, np. Gai, Pompei i aulai. 

e) W Genit. na tus, z tą różnicą, że w Genit. alius, solius za- 
wsze jest długie, w pozostałych skracać się może. 

f) W słowie fio, wyjąwszy te czasy, które mają r. 
Omnia jam fient, fieri quae posse negabam. 



lloczas. Quantitas Syllabarum. 273 

g) W wyrazach zakończonych na eus, ius, €a, ia, fon, maja- 
cych w greckim języku ei (diphthong), lub i długie, np.: 
Penéus, lycéum, muséum, Aristides, Arius, Darius, Medea, 
Iphigenia, Alexandria, Amphion, Orion. 

h) W imionach własnych na laus, np.: Menelaus, Agesilaus, 
jako też w aer i Gos; heroes. | 
4) Iloczas wyrazów pierwotnych, pochodnich i złożonych. 

A. a) Syllaba pierwotna wszystkich jednozgłoskowych 
wyrazów na Samogłoskę zakończonych jest długą, wyją- 
wszy: qué, vé, cć, né, tó, ptó. 

b) Syllaba pierwotna wszystkich jednozgłoskowych wyrazów 
na Spółgłoskę zakończonych jest długą, kiedy te są Rzeczo- 
wnikami, np. sól, ver, für, jus; przeciwnie krótką, jeżeli nie 
są Rzeczowniki, np. ut, ad. 

Wyjątek stanowią: aa) jednosyllabne Substantiva z krótką 
pierwotną syllabą: cór, fel, mól, vir, ös (ossis). bb) Jednosyl- 
labne niesubstantiva z długą pierwotną Samogtoska: en, non, 
quin, sin, cras, plis, ctr, par ze złożonemi. Jako też zakoń- 
czone na c, wyjąwszy néc 3 

c) Iloczas syllaby pierwotnéj w wyrazach wiecéj jak je- 
dnozgłoskowych prawidłami oznaczyć się nie da, i dla tego w 
nich odwołujemy się zawsze do powagi (auctoritas) poetów, np. 
wyrazy: mater, frater, mano, dico, düco mają pierwszą syllabę 
z powagi (auctoritate) długą; przeciwnie: pater, sóror, cado, 1é- 

go, póto, sóno mają krótką, Dochodzenie Iloczasu syllab pier- 
wotnych w wyrazach wielozgłoskowych przez to jest ułatwione, 
że ich Jloczas we wszystkich zmianach, w wyrazach pochodnych 
i złożonych pozostaje uieodmienny, tak dalece, że z Iloczasu wy- 
razów złożonych o pojedyńczych wnioskować można, np.: Amo, 
amabam, amavi; amor, ameris; Amabilis, Amicus. 

Wyjątki. Zamiana Iloczasu w syllabach pierwotnych przez 
deklinówanie lub konjugowanie: 

aa) Substantiva pierwotne: bös, mas, pes, sal, par, lar, mające 
w Nominat. długą pierwotną syllabę, skracają ją w innych 
przypadkach: bóvis, märis, pedis, salis, paris, aris. 

bb) Syllaba pierwotna dwusyllabnych Perfectów i Supi- 
nów, jako też i innych od nich uformowanych Czasów jest 
zawsze długa, chociaż w Praesens krótką była, np. video, 
vidi, videram, Viderim, visum; móveo, movi, mótum; légo, 
legi; fugio, fagi. Wyjątek od téj reguły czyni tylko 7 dwu- 
syllabnych Perfektów j 9 dwusylłabnych Supinów ze złożo- 
nemi: dódi, tuli, stéti, stiti, bibi, fidi, scidi; od: do, fero, 

sto, sisto, bibo, findo, scindo; datum, rAtam, sdtum, itum, 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wydanie. 35 
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litum, quitum, citum, situm, ritum; od: do, reor, sero, eo, 

lino queo, cieo, sino, ruo. ł 

ce) Perfecta z reduplikacyą mają nietylko pierwszą, lecz i drugą 
pierwiastkową syllabę krótką, jeżeli nie następuje pozycya: 
tango, tótigi; pello, pópiili, z wyjątkiem tylko: cécidi (bo caedo). 

dd) Słowo póno ma syllabę pierwotną w Praes. długą, a w Perf. 
i Supin. krótką: pósui, pósitum; przeciwnie słowo dare ma 
syllabę pierwotną wszędzie krótką; tylko w Imperat. długą da. 

B. Zmiana Iloczasu w syllabach pierwotnych przez pochodzenie. 
a) Krótka pierwotna syllaba przedłuża się w pochodnych: 
hómo, hiimanus tógo, tegula 

macer, macero lego, lex, légis 
sécus, sécius régo, rex, régis 

sédere, sédes suspicor, suspicio 
stips (stipis) stipendium vócare, Vox, vOcis. 

b] Długa pierwotna syllaba skraca się : 
dicere, dicax notus, nota, nótare 

dicere, dux, diicis ódi, ódium 
fido, fides, perfidus pax, pacis, paciscor 
moles,. mólestus sópire, sópor 

nare, natare stare, status, stéti, stabilis. 
C. Zamiana lloczasu syllab pierwotnych w złożonych. 

a) Długa pierwotna syllaba skraca się od jiiro, pejéro; 
dico w causidicus, maledicus; nótus, agnitus, cognitus; nu- 

bo, pronubus 

b) Pro skraca się we wszystkich greckich wyrazach, np.: 
prépheta, wyjąwszy: prólogus, própóla, própino, w łaciń- 
skich niektórych jest krótkie, np. prófanus, prófecto, próter- 
vus, prófiteor; w innych znowu długie: pródo, prómitto, — 
Także re jest zawsze krótkie, dla tego też musi się podwa- 
jać następująca Samogłoska, jeżeli re ma być długie: rep- 
peri, rettuli, reppuli. Impersonale refert nie pochodzi od 
réfero, lecz od res fert. 

5) Iloczas syllab końcowych wielogłoskowych wyrazów. 
1) Kończące się na Samogłoskę. 

da końcowe w Imionach jest krótkie: w Słowach i w 
Indeclinabiliach długie, np. mensa, exempla; ama, frustra. 

„Wyjątek czyni w imionach Ablat. Sing. I. Deklin. jako też 
Vocat. w greckich imionach własnych, zakończonych na as, np. 
mensa, stołem; Aenea, Palla. W indeklinabiliach wyjmuje się: 
ita, quia. Długie albo. krótkie w Indeclinabiliach liczbowych : 

é o 2 

triginta, quadraginta. 
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e jest długie: a) w Imperat. IL Konj. mone, dele (z wy- 
jątkiem: cave, habé, jubé, mané, tacó, vale, vide); b) w Ablat. 
V. Deklin., np. die; ce) w Adverbiach i Adjectivach IL Deklin. 

wraz zZ fers, ferme, ohć. np. docté, recté, wyjąwszy tylko bené, 

malé i niekiedy inferné i superné; d) w greckich wyrazach lej 
Deklin. i Pluralibus UL Deklin., np Anchise, crambé; Tempe, 
cete. We wszystkich innych przypadkach jest krótkie 6: patré, 
curré, nempó. 

7 jest długie: pueri, matri, audi. z wyjątkiem Vocativu 
niekiedy Dat. greckich wyrazów: Alexi, Orioni: daléj w: nisi, 

22 o > . 

cui; długie albo krótkie jest w: mihi, tibi, Sibi, ubi, (lecz ibidem, 
ubique). Przeciwnie: ubinam, ubivis; także utinam, utique krótkie, 

© jest długie w Il. Dekl. i w Adverbiach ztąd powstałych, 
wyjąwszy tylko: modó, immó, illicó, citó; długie albo krótkie 
jest w Słowie; w Nominativie MI. Deklin., wyjąwszy Feminina 
z greckiego na 6, które zawsze pozostają długie, np. Didó, Jo; 
zaś: egó, duó, cedó (daj tu) pozostają zawsze krótkie. Długie 

2 o o 

albo krótkie mają końcowe o Adverbia: porro, postremo, sero, 
o o 

quando ergo (lecz tylko quandóquidem). 
u jest zawsze długie, gy zawsze krótkie, np. diń, cornd, fructi. 

2) Kończące się na Spółgłoskę. 
Wszystkie końcówki wielozgłoskowych wyrazów, kon- 

czących się na Spółgłoskę, są krótkie. Tylko zakończone 
na s wielozgłoskowe wyrazy ulegają następnym prawidłom: 

AS jest zawsze długie, np. aetas, silvas, amas; tylko anas, 
"Alis, jako też Nominat. greckich wyrazów, majacych Genit. na 
adis i grecki Accus. Plurali mają krótkie as: Tlias, Pallas, Adis; 
heróds, Titanśs. 

Es jest zawsze długie, np: civitates, patrés, amés. Kró- 
tkie jest tylko w Nominat Sing. imparasill., gdy przedostatnia 
w Genit, była krótka, np. milós, -itis; z wyjątkiem: ariés, abies, 

paries, i złożonych z pés, np. compes. 
Powtóre krótkie jest w Nominat. Plur., powiększających się 

w Gen. o jednę syllabę greckich wyrazów, np. Amazonćs, Tro- 
adós Potrzecie w penés i złożonych zós, jesteś, np. adés, abés. 

is jest prawie zawsze krótkie: ignis. Długie jest tylko 
we wszystkich przypadkach Plur.: virgis, animis, nobis, omnis, 
za omnes Powtóre w 2Zgićj osobie IVtćj Konj., np. audis, jako 
też w possis, velis, malis, nolis, vis (chcesz), sis, fis. Potrze- 
cie w Samuis, -itis i w greckich: Salamis, Simois. Długo albo 
krótko używają poeci w 2giéj osobie Perf, Conj. i Fut. IL. 
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eos jest długie, np. honós, nepós, virós, nds; tylko 6s, 

ossis, compós i impós; i greckie przypadki na os skracają się, 
np. Delós, Palladós. 

gus jest krótkie, np. delis, amamis, floribis, tempis, 

funditiis, wyjąwszy w IVtćj Dekl., w którćj tylko Nomin. Sing, 
jest krótki. Powtóre w Nomin. Illcićj Dekl., gdzie Genit. ma 
długie ü, np. virtüs -Utis, paliis -tdis, tellis Uris — Potrzecie 
w tych greckich wyrazach , które powstały z greckiego ovs, np. 
Didis, tripus. 

ys jest krótkie, np. Halys, wyjąwszy gdzie jest ścią- 
gnione z yis i yes, np. Erynnys za Erynnyes. 
UWAGA I. Greckie wyrazy zatrzymują w łacinie Iloczas sobie 

właściwy i w końcowych syllabach, np. Titan, Hymen, Ac- 
teón, aér, aether, ecrater; tylko zakończone na or skracają 

o: Hectór, Nestor. 

UWAGA IL lIloczas przedostatnićj syllaby w trzyzgłoskowych 
i'więcćj zgłoskowych wyrazach okazuje się z akcentu. Je- 
żeli bowiem przedostatnia syllaba ma akcent, musi być dtu- 

gą; jeżeli go nie ma, musi być krótką. Aby więc poznać 
Iloczas syllaby z akcentu, trzeba tę syllabę, o którą idzie, 
zrobić przedostatnią więcćj, niz dwuzgłoskowego wyrazu. To 
uskutecznia się w dwuzgłoskowych przez przedłużanie, przy- 
dając na początku syllabę; w wielo zgłoskowych zaś przez 
skracanie, odcinając końcowe syllaby. Aby dojść Iloczasu, 
np. od probus, przedłuża się na impróbus; przeciwnie, szu- 
kając Iloczasu syllaby mi w wyrazie hominibus, trzeba go 
skracać: hómines, hómini. 

Długie więc są: krótkie: 
di w impedimentum, bo im- Ii w ligo, bo cólligo 

peditum sti w super, bo insuper 
da w audacia, bo audacis ta w tamen, bo attamen 
no w nomen, bo pronómen qué w conquerentibus, bo 
mi w mirus, bo admfror cónqueror 
dü w duco, bo prodńco. — O Akcencie zobacz 8 7. 

Nauka o łacińskich wierszach. Metrica. 
A. W ogólności. 

1) W łacinie składają się wyrazy z długich i krótkich syl- 
"lab. Za miarę przy wymiarze syllab uważa się czas do wymó- 
wienia krótkićj syllaby, nazywającćj się mora. Długa syllaba 
mieści w sobie dwie moras, waży więc dwie krótkie syllaby. — 
Jak w wyrazie jedna syllaba wymawia się podniesionym, acu- 
tus (0; gdy tymczasem inne spuszczonym (gravis) głosem się 
wymawiają; tak podobnie jest inny akcent czyli przygłos wier- 
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szowy (Ictus), łączący pewien szereg syllab (bez względu na to, 
czy one do jednego, czy do więcćj wyrazów należą) w jednę 
miarę czyli stopę (pes). 
UWAGA. W wierszach najczęścićj akcent słowny nie schodzi 

się z akcentem wierszowym. Trafia się to tylko na koncu. 
Hexametru; 
Tityre, ta patulać recubans sub tégmine fagi 
Silvestrém tenui Musam meditaris avéna. 

2) Stopy wierszowe, składające się albo z krótkich, albo z 
długich, albo nareszcie z długich i krótkich razem syllab otrzy- 
mały podług liczby i Iloczasu syllab. rozmaite nazwiska. 

a) Dwusylłabne. 
© o Pyrrhichius bónć © — Jambus pótens. 
— — Spondéus audax — o Trochaeus laetis 

b) Trójsyllabne. = 
o © o Tribrachys déminé | s — © Amphibrachys amaré 
— — — Molossus mirari — o = Amphimacer fecdrdnt 
— o e Dactylus impróbis | © — — Bacchius légebant 
o © — Anapaestus bónitis | =- — o Antibacchius praeclaris 

UWAGA. ‘Sa jeszcze i czterosyllabne miary, które się za złożo- 
ne z dwusyllabnych uważają: 
Proceleusmaticus złożony z dwóch Pyrrhichiow ° 2 © © 
Choriambus, złożony z Trochaeus, czyli Cho- 

reus i Jambus —o o — 
Antispastus złożony z Jamba i Trochaea o——o 

3) Każda stopa miarowa musi mieć ictus, spoczywający zwykle 
na długiej syllabie; ztąd Trochaeus i Dactylus mają go na pierwszéj 
długićj syllabie +:., » 5 . przeciwnie Jambus i Anapaestus na 

ostatnićj sylabie „ » „, „+. Ta syllaba w stopie, na którćj 

spoczywa Ictus, nazywa się Arsis (podniesienie głosu); pozostałe, 
wymawiające się spuszczonym głosem, składają Thesis (spuszcze- 
nie). Arsis znajduje się zwykle na pierwszćj długićj syllabie wier- 
szowćj miary. Z regularnego, tj. w pewnych odległościach po- 
wtarzającego się podnoszenia i spuszczania głosu, powstaje Rhy- 
thmus, który może być dwojaki: spuszczający się czyli zstępu- 
jący 'otoe kiedy poprzedza: Arsis; albo też podnoszący się 

o ' © © 7 kiedy się tenże od Thesis podnosi do Arsis. 

4) Kilka stóp jednakiego Rhythmu razem połączonych two- 
rzą jeden takt czyli metrum (ordo). Kilka takich w jednę ca- 
łość połączonych taktów nazywamy wierszem (versus) Ostatnia 
syllaba każdego wiersza jest obojętną, długą albo krótką. Skła- 
dając dwa jednakowe Rhythmy i przytłumiając w nich jednę 
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thesis, otrzymujemy kunsztowne Rhythmy, w których czasem 
stoją dwie Arses obok siebie, co sprawia wrażenie gwałtowne 
i burzliwe: Bacchius . » » i Antibacchius r r .„: Choriambus 

too 1: gdy przeciwnie w wierszach, gdzie prosty Rythm 

panuje, Arsis i Thesis przemieniają się następnie, i 
5. Wiersze przybierają nazwiska od liczby stóp i nazywają 

się: monometer, dimeter, trimeter, tetrameter, pentameter i he. 
xameter; jednakże wiedzieć należy, że Jamby, Trochaee, Ana- 

"paesty biorą zawsze po dwie stopy czyli Dipodią na jedne miarę 
czyli takt; azatem wiersz zawierający 6 Jambów- (Senarius) jest 
Trimeter Jambicus, a 4ry (Quaternarius) Dimeter). Przeciwnie 

- pojedyńcze Daktyle, Choriamby tworzą już takty. 
Co się tyczy końca wiersza, ten może mieć ostatni takt zu- 

pełny i nazywa się acatalecticus; albo niezupełny, kiedy mu 
jednéj lub dwóch syllab, lub też catéj stopy brakuje, i nazywa 
się catalecticus, 

6) Caesurą nazywa się przecięcie czyli przerwanie Rhythmu 
(stopy) przez koniec wyrazu, tj gdy po ukończeniu wyrazu je 
szcze się jedna lub więcćj syllab stopy pozostaje. To przecię- 
cie czyli Gaesura nazywa się męzka, kiedy po Arsis; żeńska, 
kiedy po jednćj syllabie w Thesis następuje : 

Urbs antiqua ſuit, | Tyrii tenuere coloni 
Nudus ara, sere nudus, | hiems ignava colono. 

Czytajac te wiersze, widzimy. że koniec stopy nie zgadza się 
z końcem wiersza: że Rhythmus wymaga połączenia dwóch wy- 
razów, choć się temu sens wyraźnie sprzeciwia. Lecz właśnie 
ta sprzeczność stanowi mowę wiązaną, i dla tego dłuższy wiersz 
bez Caesury obejść się nie może; a przynajmniéj koło środka 
wiersza jest Caesura konieczna, która się też z téj przyczyny 
główną Caesurą nazywa. 

Od tćj rhythmicznéj Caesury różną jest metriczna Cae- 
sura, która na tem polega, iż koniec wyrazu i myśii przypada 
właśnie na koniec taktu. Takie punkta spoczynkowe znajdują 
się najczęścićj w Hexametrze na końcu pierwszego, czwartego, 
lub piątego taktu: 

Ingens. | et simulacra modis pallentia miris 
Hinc atque hinc glomerantur Oreades; | illa pharetram 
Vere magis, quia vere calor redit ossibus | illae, 
7) Jeżli tak czytamy łacińskie wiersze, że wyraźnie oddzie- 

lamy od siebie takty. to się nazywa skandowanie wiersza. 
Przy skandowaniu baczyć trzeba: 1) jeżeli wyraz kończy się na 
Samogłoskę, a następujące słowo w tymże wierszu zaczyna się 

<
=
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także od Samogłoski lub h, natenczas owa ostatnia Samogłoska 
zlewa się ztą następującą w jedne sylłahę, co się Elisio nazywa. 

Ante obitam nemo supremaque funera felix 
Dum vitant stulti vitia in contraria currunt. 

Tylko niekiedy zaniedbuje się Elisio i to nazywa się Hiatus, 
najczęścićj przy jedno syllabnych wykrzyknikach: a, vae, o, heu, 
ponieważ Elisio takowe zupełnieby pochłonęła. Dalćj dozwolo- 
ny jest Hiatus po większćj interpunkeyi, albo gdy długa Sano- 
głoska poprzedza krótką: 

O et de Latia, o et de gente Sabina 
Posthabita coluisse Samo: hic illius arma 
Lamentis gemituque et femineo ululatu. 

„Tu należy także tak nazwana Collisio, to jest kiedy wyraz 
kończy się na m, z poprzedzającą samogłoską, a następujący 
zaczyna się także od samogłoski albo hb, natenczas owo m wraz 
z poprzedzającą samogłoską wyrzuca się w czytaniu: 
Monstrum horrendum informe ingens, cui lumen ademtum. 
Jeżeli po końcowćj samogłosce, albo też koncowem m, na- 

stępuje wyraz est, natenczas m pozostaje ze swą samogłoską, 
a wyrzuca się e ze słowa est. 

Quinquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 
Quod latet, ignotum est; ignoti nulla cupido, 

wymawiaj: ferendo'st, ignotum’st. 
8) Wolności, jakich sobie poeci niekiedy pozwalają, są na- 

stępujące: 
a) Krótkićj syllaby używają niekiedy jako długićj: 

Omnia vincit amór, et nos cedamus amori. 
b) Przeciwnie długa syllaba używa się niekiedy jako kró- 

tka, i to nazywa się Systóle, np. 
Obstupui, stetéruntque comae, vox faucibus haesit. 
e) Z dwóch syllab robi się przez ściąganie i ziewanie ich 

w wymawianiu niekiedy jedna syllaba, i takie skrócenie 
zowie się synaerósis, albo synizesis, np 

Sint Maecenates non deerunt, Flacce Marones, 
najczęścićj w cui, deinde, dii. 
d) zjednój syllaby robią się czasem dwie, co się dialysis zowie: 

Vita data est utenda, data est sine foenere nobis 
_ Mutua, nec certa persoluenda die, 

najczęścićj w słowie siluae (silvae). 
e) „Złożone wyrazy niekiedy odłączają się, co się tmesis nazywa: 

: Jamque adeo super unus eram. 
f) Niekiedy wiersz ma jednę syllabę zakończoną na Samo- 
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głoskę lub na m nazbyt, kiedy następujący zaczyna się także od 
Samogłoski, która to zbytnia syllaba przez Elisią z następują - 
cym wierszem zlewać się musi. Taki wiersz nazywa się hyper- 
meter, nadmiarowy : 

Turaque dant Bacchumque vocant Bromiumque Lyaeumque 
— Ignigenamque. 

Aut dulcis musti Vulcano decoquit humorem 
Et foliis undam tepidi despumat aheni. 

B. W szczególności, oniektórych gatunkach 
wierszy. 

1) O wierszu daktylicznym. | 
a) Najzwyczajniejszy daktyliczny wiersz zowie się Hexa- 

meter, składający się z sześciu, i Pentameter, skła- 

dający się z pięciu miar czyli taktów. 
a) Hexameter. 

, 

uv 
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właściwy jest poezyi bohatyrskiéj czyli epicznćj. Składa się, jak 
samo nazwisko wskazuje, właściwie z 6ciu Daktylów, z których 

atoli ostatni zawsze jest Spondeem, a raczćj Trochaeem, 
ponieważ ostatnia syllaba jest anceps. Na czterech pierwszych 
miejscach może bez różnicy stać Spondeus w miejscu Daktyla 
i wiersz przez wmięszanie téj stopy nabiera więcćj mocy i po- 
wagi; ponieważ same Daktyle sprawiają bieg zbyt skaczący, Sa- 

me zaś Spondee zbyt ociężały, np. 
Quśdrupe | dante pu i trem soni | ta quatit | ńngula | campum 
Illi in | ter se | sé ma | gnavi | bróchia | tollunt. 

Na piątem miejscu pospolicie stoi Dactylus, rzadko 
Spondeus, a zawsze przynajmnićj z poprzedzającym Dakty- 
lem, Ostatni wiersz nazywa się Versus spondaicus, ma spadek 
ociężały; lecz dla tego umieli go łacińscy poeci do wyrażenia 
niektórych myśli zastósować, kładąc zwyczajnie -na końcu wier- 
sza wyraz czterosyllabny: 

Cara de-um sobo-les, ma-gnum Jovis incrementum 
Constit, atque oculis Phrygia agmima circumspexit. 
Hexameter kończy się najpospolicićj trój zgłoskowym albo 

dwuzgłoskowym wyrazem, gdzie akcent mowy zgadza się zwykle 
z metricznym akcentem na końcu wiersza.. Jednosyllabny wyraz 

na końcu Hexametru tylko wtenczas położony znajdujemy, kiedy 

poprzedza wyraz także jednozgłoskowy, albo gdy na nim szcze” 
gólnićj jest przycisk, ; > 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. 
Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 

- 
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Taki wiersz jak ostatni, umyślnie tak sztucznie ułożony, należy 
do osobliwości, ponieważ rzuca akcent przeciw zwyczajowi na 
ostatnią syllabę: lńs. 

bb) Każdy dobry Hexameter powinien mieć przynaj- 
mnićj jednę główną rhithmiczną Caesurę. Najpospolitsza jest 
w dcićj stopie, tj. albo po 1széj syllabie czyli Arsis (in Arsi ter- 
tii pedis), albo po Iszéj syllabie krótkićj Daktyla (in Thesi ter- 
tii pedis); pierwsza najzwyczajniejsza w wierszu bohatyrskim na- 
zywa się Pentemimeres czyli męzka (semiquinaria); druga nazy- 
wa się in tertio Trochaeo (Kata triton Trochaion) czyli trocha- 
iczua, ponieważ przed tem przecięciem Trochaeus bezpośrednio 
stoi — u; także żeńska, nazwana dla tego, że jest łagodniejsza. 

Arma virumque cano | Trojae qui primus ab oris' 
Id metuens veterisquć | memor Saturnia belli. 

Jeżeli Caesura nie znajduje się w 3ciéj stopie, musi być konie- 
cznie w 4tćj, zawsze tylko po Arsis i nazywa się Hephtemimeres 
(semiseptenaria) in arsi quarti pedis, najczęścićj z nią stoją ra- 
zem męzkie Caesury w Żgićj i 3ciéj stopie. 

Euménidés | quibiis 4nguinóó | ródimita capillo 
Quidve doléns | regina deńm || tot volvere casus. 

Jeszcze kilka innych przykładów na Caesury w Hexametrze: 
Non opibus mentes hominum curaque levantur. 
Infandum, regina, jubes renovare dolorem: 
Quid faciat Philomela? fugam custodia claudit. 
Per noctem resonare lupis ulutantibus urbes. 
Collectae ex alto nubes; ruit arduus aether. 
Obstupuere; sed ante alias Arethusae sorores. 

b) Pentameter. 
Pentameter, używany zwyczajnie w połączeniu z Hexame- 

trem, tj. wierszem bohatyrskim, najczęścićj w Elegii i dla tego Versus elegiacus przezwany, zwyczajny jest także w Epigram- matach, czyli krótkich, dowcipnych, ucinkowych wierszykach. Połączenie to Hexametru z Pentametrem zowie się (elegiacki) Distichon, w którym zwykłe zupełna myśl mieścić się powinna i nie może się przenosić do następującego wiersza. Pentameter składa się z 2ch połowek, przez mocną (długą) Caesure rozpo- łowionego w środku Hexametru, z których każda mieści 2" ta- któw czyli stóp. Tylko w pierwszćj połowie mogą także w miej- sce Daktylów stać Spondee; końcówka pierwszéj połowy bywa 
zwykle długa i kończy wyraz; końcówka drugićj połowy Penta» metru Jest anceps. Trzyzgłoskowy wyraz na końcu Pentametru jest rzadki » ponieważ to nie zgadza się z anapaesticznym Rhi- thmem; najpospolitsze są dwuzgłoskowe, gjEkiedy jednozgtosko- we, rzadko cztero lub pięciozgłoskowe. i 

Gram. łacin. mniejsza, 4te wyd. 
2 
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Miscuit haec lacrimis | tristia dicta suis 
Longius aut propius | mors sua quemque manet. 
Interdum lacrimae | pondera vocis habent 
Placato possum | non miser esse deo. 
(Venturae memores jam nunc estote senectae. 
( Sie nullum vobis, tempus abibit iners. 
)Quodsi deficiant vires, audacia certe 
) Laus erit: in magnis et voluisse sat eat. 
Terra salutiferas herbas eademque nocentes 

Nutrit, et urticae proxima saepe rosa est. 

2) O trechaicznym wierszu. 
Takt trochaicznego wiersza składa się zawsze z 2ch Tro- 

chaeów, tworzących trochaiczną Dipodią. W miejscu Trochaeu 
można bez zepsucia miary położyć Tribrachys, rozkładając długą 
syllabę na dwie krótkie; a ponieważ ostątnia syllaba w każdym 
takcie jest anceps, można więc bez zepsucia miary w miejsce 
drugiego Trochaeu, a gdy się wiersz z kilku Dipodii składa, w 
drugićj, czwartćj, szóstćj stopie (na parzystych miejscach, locis 
paribus) położyć Spondeus lub Anapaestus. Na miejscach zaś 
nieparzystych stoi tylko zwyczajnie Trochaeus, albo po rozwią- 
zaniu długićj Arsis na dwie krótkie, Tribrachys. Rzadko na pa- 
rzystych miejscach natrafia się Trochaeus, jeszcze rzadzićj na 
nieparzystych Dactylus. Kiedy długa Arsis rozkłada się na dwie 

krótkie, wtenczas Ictus pada na pierwszą krótką 3 „— 4 „ « 
bb) Z trochaicznych wierszy najpospolitszy jest Tetrameter 

catalecticus, od liczby stóp (siedm) zupełnych także Septenarius 
przezwany, mający Caesurę czyli przecięcie po drugićj Dipodii 

podług następującego wzoru: 

AŻ Sj ryj MECZE reg 2 of 

VV vu |Juu vv | uu 

Nalla vox hu | mdna constat ll absque Septem | litteris 
Rite voca | lós vocavit | quńs magistra Graćcia: 
Quidquid audis | praćter istas | pars soni, non | vóx erit. 
Qufnque conten | ta ést figuris | Kómuli La | tinitas. 

Ale tak czystego trochaicznego wiersza nie znajdujemy u ko- 

mików, lecz z wszystkiemi wyżćj wyrażonemi zamianami, tak, 

że tylko ostatnia katalekticzna Dipodia ma czystą miarę: 

Ad te advónio spem, salńtem | consilium, ańxilium éxpetens 

Nóque pol cónsili locum hóbeo | néque ad auxflium cópiam 

Sed istuc quidnam est? Hódie uxórem | ducis? Ajunt Pamphile 

Si id facis, hodić postrómum | mé vidés. Quid ita? Ef mihi. 

3) O iambicznym wierszu. 
Takt iambicznego wiersza składa się także z dwóch stóp 

iambicznych, tworzących iambiczną Dipodią. Najpospolitszy iam- 
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biczny wiersz jest Trimeter acatalectus, zwykle senarius miano- 
wany. Ponieważ każda długa syllaba równa jest dwom krótkim, 
może przeto wszędzie, wyjąwszy w ostatnićj stopie, w miejsce 

Jambu stać Tribrachys (u komików nawet Spondeus). Prócz te- 
go w nieparzystych miejscach, tj. w Ićj, 8cićj, 5tój stopie może 
w miejsce Jambu stać Spondeus albo Anapaestus, a nawet lubo 
rzadko Dactylus. Ma ou Caesurę zwykle w 3ciéj lub 4tćj sto- 
pie; pierwsza nazywa się Pentemimeres pięciocząstkowa, druga 
Hephtemimeres siedmiocząstkowa, tj. po siddméj półstopie, podług 
następującego wzoru: 

| 
VU , uu VV , 

, — KZ 

EDP OBR CZP 
vu vUlvo VU uu 

Phaselus ille, quem videtis hospites, 
Ait fuisse navium celerrimus 
Neque ullius natantis impetum trabis 
Nequisse praeterire, sive palmulis 
Opus foret volare, sive linteo. 

Poniewaz wiersze iambiczne podobnie jak trochaiczne mie- 
rzą się na Dipodie, i ponieważ z reguły ostatnia syllaba w Di- 
podii jest anceps, osobliwością jest, że w iambieznym wierszu 
nie ostatnia, lecz pierwsza syllaba jest anceps. Z tej przyczyny 
wiersz jambiczny może się także uważać za Versus trochaicus 
catalecticus z odbitką (Anacrusis) anceps użytą. Ztąd Trimeter 
iambicus acatalectus nazywać się powinien słusznićj Trimeter tro- 
chaicus catalecticus cum Anacrusi: 

, ae 
a (22 ZAD TĄ) o 
vv uu vv vo 

DODATEK IL 
KALENDARZ RZYMSKI. 

- 1. Rzymianie nie liczyli dni miesięcznych tak jak my, od 
pierwszego, aż do ostatniego, lecz oznaczali je trzema głównemi terminami w każdym miesiącu. Terminami temi były: Calen- 
dae, pierwszy dzień miesiąca; Nonae, siódmy dzień w Marcu, Maju, Lipcu i Październiku, we wszystkich innych miesiącach 
piąty dzień; Idus w wymienionych czterech miesiącach dzień 

o 

. piętnasty, we wszystkich innych trzynasty. *) 

=) Powyższe cztery miesiące, po łacinie: Martius, Majus, Julius, Octo- ber, Spamietaé można za pomocą wyrazu Immo, zawierającego cztery po- czątkowe głoski tychże miesięcy. — Ponieważ prócz tego wiedzieć należy, ile dni każdy miesiąc zawiera, przeto za pomócą wyrazu Ap-jun-se-no pamiętajmy, że 4ry miesiące: Aprilis, Junius, September, November mają 30 dni, wszystkie zaś inne 31 dni, prócz Lutego (Februarius), mającego 
> a w roku przestępnym 29. 
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2. Nazwiska miesięcy są właściwie przymiotnikami i dla 
tego zgadzają się z rzeczownemi terminami w rodzaju, liczbie i 
przypadku, np.: Calendis Juniis, Igo Czerwca; Nonis Octobri 
bus, 7go Października; Idibus Septembribus, 13go Września. 

3. Wszystkie dni miesiąca, leżące pomiędzy owemi trzema 
terminami, liczą się wstecz od wyższego terminu za pomocą 

przyimka ante; przyczem uważać należy, że i dzień terminu od 
którego się w tył rachuje, także się wlicza. Azatem: tertio die 
ante Idus Octobris, jest dnia 13go Października. Pierwszy dzień 
przed głównemi terminami wyraża się przez: pridie Calendas, 
pridie Nonas, pridie Idus; drugi dzień przed temiż terminami 
jest: tertius (ante) Calendas, tertius (ante) Nonas, tertius (ante) 
fdus, ponieważ się dzień terminu także wlicza. 

4. Ponieważ Luty w roku przestępnym ma dni 29, przeto 
dzień 24. tegoż miesiąca, który jest sextus ante Calendas Mar- 
tias liczył się w takim roku dwa razy, i ztąd nazywał się bisex- 
tus, a rok przestępny annus bisextus. 

5. Uważać jeszcze należy, że zamiast zupełnćj formy, np. 
die tertio ante Calendas Martias, mówiono tylko: tertio Calen- 

das Martias, wypuszczając die i ante, albo nawet przestawiając 
wyrazy, mówiono: ante diem tertium Calendas Martias itp. 

6. Następująca tablica wykazuje kalendarz rzymski w po- 
równaniu z naszym. 

[4 

SKROCENIA. 
Imiona rzymskie: 

A znaczy Aulus L. — Lucius S lub Sex. — Sextus 
Ap. — Appius M. — Marcus Ser. — Servilius 
C lub G Cajus v. Gajus M’ — Manius Sp. — Spurius 
Cl. — Claudius P. — Publius T. — Titus 
D. — Decimus Q lub Qu. — Quintus Tib. — Tiberius. 

Inne skrócenia: 
Aed. znaczy Aedilis P. M. — Pontifex Max. S. P. Q. R. Senatus po- 
C v. Cal. — Calendae P.C. - Patres conscripti pulusque romanus 
Cos. — Consul P. R. Populus romanus S$. D. P. — Salutem di- 
Coss. Consules plur. Proc. — Proconsul cit plurimam 
D.O.M. Deo optimo Maxi- Pr. — Praetor Tr. Pl. Tribunus Plebis 
H. S8. — Sestertius. mo Resp. — Respublica Q. B. F. F. S. — Quod 
Id. — Idus S. — Senatus bonum felix faustum 
Non. — Nonae S. C. Senatus consultum que sit. 

Nowsze skrócenia: 
A. znaczy anno ete. — et cetera P.P. - praemissis prae- 
e. = currente h. e. — hoe est mittendis 
pr. — praeterito Ictus. Jureconsultus P. S$. — postseriptum 
a. Ch. — ante Christum L. S$. — locus sigilli sq. — sequens 
ef. — conferatur 1. c. = loco citato s. t. — salvo titulo. 
e. c. — exempli causa M. S. — manuscriptus
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s w Martius, Ma- Januarius, |Aprilis, Junius,] Februarius 
RON jus, Julius Augustus September jma 28 dni, a co 
CERA i October i December | i November cztery lata 
s ma 31 dni. | mają 31 dni. | mają 30 dni. 29 dni. 

1 |Calendis |Calendis Calendis |Calendis 
2 vi IV ( ante IV ( ante jIV ( ante 
3 JV | ante |III ( Nonas jUI ( Nonas JI ( Nonas 
4 A Nonas |Prid. Nonas  |Prid. Nonas  |Pridie Nonas 
5 JI Nonis Nonis Nonis 

6 |Prid. Nonas. |VIII VIII VII ! 
Z Nas TAI | E Wo | s. IE 
8 !VIII VI 8 VI 3 VI s 
9 (VII | B NG zi M a Me = 

10 Wa fo IV E IV | = IV = 
WA > IU; IH le 
12 ¥y | = Pridie Idus Pridie [dus Pridie Idus 
18 {II Idibus Idibus Idibus 
14 |Pridie Idus XIX XVIII XVI 
15 |Idibus. XVII | XVII XV 
16 |XVII XVII N VL) XIV [8 
17 |XVI XVI XV XIII 5 3 
18 |XV XV XIV |XII Q 
19 |XIV XIV XU fe XI [5 
20 XII § » XII Be \ CHE 6 x = 
21 IXI a XII 6 {XI a IX & 

© 

22 IXL ć XI ope pe = VIII z 
23 |X Si wii | ee afi 8 [VI ks 
24 |IX E rx Z WADĄ. 21 dV Ę: 
25 [VI | > |v Obra h rime esearch g 8 
26 |VII a VII VI IV 
27 VL VI Vv TIL 
28 |V Vv IV |Pridie Calendas 
29 (IV IV II Martias. 
30 ‘Il II Pridie Calendas 
31 | Pridie Calen- | Pridie Calen- (następujące- 

das (nastę-| das (nastę- | go miesiąca) 
pującego pującego 
miesiąca) miesiąca) 

—86<- 



SPIS RZECZY. 
Oddział I. Konjug. słowa sum. 67 Czasy : — 192 

Wie Pag. | Cztery Konjugacye 74 Znaczenie Czasów — 195 
dloczaa i Akcoow OŚ 8 Deponentia SEREN 80 Onastepstwie Czasów 203 
Odmiana Wyrazów 4 Perfecta i Supina — 85 O Trybach — 209 
Owodzajnzewnece 6 Inchoativa — 96 Indicatiyus == 
Commania 7 Perfecta Depon. — 99 Conjunctivus = 210 
Mobilia EA Verba Anomala — 101 Conjunct. w zdaniach 
Deklinacye BRA Defectiva : — 109 zależnych SRO 
Deklinacja p SZ Pochodzenie wyrazów 113  Conjunct. w zdaniach 
DERNNSCHAL IE 12.010 (0) Partykulach — 120 _ względnych „7 229 

: z -- a — 
kęs aa EE 93  Przyimek, Praepositio 128  Infinitivus — 240 
III. Dekh grecka — 97 Spójnik, Conjunctio 137 Accusat cum Infinit. 243 
Rodaig Bent. LITE Oddziat II. es c Infinit. 245 

z zakończenia — 28 Składnia, Syntaxis. 143 Gd o quod; mt ce! 
Deklinacya IV. — 32 Zgoda Praedic. z Subj: 146 artes ra ae sg wę 
Dekl. V. — 84 Składnia przypadków — = Ga oY OR 255 
Anomala — = Nominativus — 151 Subi j x 
Przymiotniki — 88 Accusativus — 153 Toczdy 17 al” 
Stopniowanie — 48  Dativus — 160 ae en i aa x sA Metrica, to jest nauka Imiona liczbowe — 47  Genitivus = 168 2, ave j 

Pronomina, Zaimki 52 Ablativus — 178 ii wiwa iat th 
Verbum, Słowo — 61 O Słowie — 192 BOO KTORA RZ 22 

UWIADOMIENIE. 
Dla wyćwiczenia Uczniów w podanych tu Regułach grammatycznych, ogłosił dru- 

kiem Wydawca niniejszćj Grammatyki odpowiednie: 
PRZYKŁADY do tłómaczenia z polskiego na łacińskie i odwrotnie z łacińskiego 

na polskie, stopniowo ułożone: 
1. PRZYKŁADY na Vite czyli najniższą klassę gimnazyalną zawierają ćwicze- 

nia na same regularne formy etymologiczne, to jest na Deklinacye 
i Konjugacye regularne. 
PRZYKŁADY na Vie czyli 2gą klassę, od dołu, mieszczą ćwiczenia na formy 
nieregularne etymologiczne, azatem na wyjątki w Deklinacyach i Konjug. 
W obu tych książeczkach znajdują się już i najpotrzebniejsze do utworzenia Zda- 
nia niezbędnie potrzebne zastósowania najgłówniejszych Reguł Składni. 
Przykłady na IVtę i JIL, tj. na dwie średnie klassy gimnazyalne, zawierają 
nareszcie ówiezenia na całą Składnią: Syntaxis Casuum na IVtę, Syntaxis 
Verbi (o Czasach i Trybach) na III. . 

Gdyby zaś komu ostatni Zbiór przykładów zdawał się być niedostatecznym, temu 
radziłbym przykłady w niniejszćj Grammatyce dotyczące się Składni kazać Uczniom 
na piśmie w przeznaczonćj na ten cel skrypturce na polski język przekładać i ta- 
kowe tłómaczenie w klassie z Uczniami poprawiać, a to dla tego, aby się z tego 
polskiego przekładu ustnie na Retrowersyą, czyli na ustne tłómaczenie, na łacinę 
w następującćj lekcyi przygotować mogli. Ponieważ liczba przykładów i w tem 
nowem wydaniu Grammatyki znacznie pomnożoną została, przeto niepłonnie tuszyć 
mogę, że Uczniowie tym sposobem nabędą potrzebnćj wprawy do władania języ- 
kiem łacińskim i unikania błędów grammatycznych. Tę samę Retrowersyą radził- 
bym kontynuować przy czytaniu łacińskich łatwiejszych Prozaików: Korneliusza, 
Cesara, a nawet łatwiejszych mów Cicerona. — Ku temu celowi posłużyć może 
Młodzieży: „SŁOWNIK łacińsko-polski* do tłómaczenia Klassyków przez, Zygm. 
Weclewskiego w .. Procz tego mam zamiar wydrukować około Sgo Mi 

JZBR"MAŁY łacińsko-polski, jedynie do tłómaczenia przy- 
 mniejszćj Grammatyce znajdujących się, służyć mający. 
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